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Ce  n'étaH  pas  une  si  sotte  idée  (n'en  déplaise  n 
ceux  qui  ont  cru  mieux  faire  en  l'écartant),  que 
celle  des  anciennes  grammaires,  où  I'm  réunissait 
communément  bon  nombre  de  proverbes  comme 
complément  naturel  du  livre.  L'étudiant  y  trouvait 
à  la  fois  bien  des  idiotismes  de  la  langue  qu'il  s'était 
pn^)08é  d'apprendre;  et,  avec  beaucoup  de  phrases 
courtes  mais  pleines  de  sens ,  qui  meublaient  sa 
mémoire  de  mots  faciles  à  retenir ,  un  certain  aperçu 
du  caractère  national  auquel  il  s'agissait  de  s'ini- 
tier. Car  un  idiome  ne  saurait  être  séparé  de  la  tour- 
imre  d'esprit  qui  a  déterminé  sa  formation;  et  la 
«onnaissance  de  ce  tempérament  particulier  à  une 
itatitm,  importe  sans  doute  à  qui  prétend  traiter  avec 
rfle,  ne  fût-ce  que  par  ses  livres. 

Ainsi,  par  exemple,  quoi  qu'en  dise  Boileau,  le 
peuple  français  nous  apparaît,  dans  ses  proverbes, 
non  pas  tant  spirituel  ou  né  malin,  que  doué  d'un 
certain  bon  sens  pratique  un  peu  terre-à-terre  ;  et  lo 
Père  Bouhours  remarquait  fort  justement  que  nos 
proverbes  ont  quelque  chose   de  particulièrement 
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rolurier.  Cela  devait  étonner  beaucoup  ud  contem- 
porain de  Louis  XIV;  mais  depuis  lors  on  a  pu 
mieux  voir  ce  qu'il  y  avait  du  vieux  Jacques  Bon- 
homme ,  ou  tout  au  moins  du  bourgeois  dans  les  pro- 
fondeurs de  notre  société,  malgré  les  beaux  semblants 
d'élégance  et  d'appareil  qui  semblaient  la  caractériser 
au  temps  du  grand  roi. 

Arrêtons-nous ,  car  je  m'aperçois  que ,  sur  ce  pied- 
là  ,  je  risque  de  rédiger  un  véritable  discours  préli- 
minaire à  propos  de  ma  petite  collection;  et  ce  sérail 
un  vestibule  beaucoup  trop  grandiose  pour  cette 
chaumiae.  J'avais  voulu  tout  simplement  dire  que  les 
proverbes  me  paraissaient  bons  à  quelque  chose,  et 
que  mon  recueil  avait  élé  primitivement  formé,  con- 
duit même  presque  entièrement  à  sou  état  actuel , 
au  moyen  des  grammaires  maintenant  mises  à  la 
réforme.  C'était  une  partie  de  ces  vieux  bvreâ ,  que 
j'ai  prétendu  sauver  de  l'oubli  ;  et  un  essai  qui  peut 
être  regardé  comme  la  première  édiUfm  de  celut-ci , 
a  été  assez  bien  accueilli  pour  me  faire  penser  que 
j'avais  mis  la  main  sur  quelque  chose  d'utile.  Si  peu 
qu'on  soit  auteur,  on  se  laisse  persuader  cela  facile- 
ment ;  aussi  l'ai-je  cm  sacs  peine  dès  qu'on  me  l'eut 
répété  un  certain  nombre  de  fois.  Mon  livret,  aujour- 
d'hui plus  que  doublé,  pouvait  être  poussé  plus  loin, 
s'il  eût  été  refait  à  loisir  ;  tel  qu'il  fôt,  après  les  reroa- 
18  qu'il  a  subis  durant  des  allées  et  vernies  de 
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4)ii^ques  mois,  il  peut  servir  à  diverses  fins  mieux 
■que  dans  soa  premier  état  beaucoup  trop  informe... 
Mais  ce  n'est  pas  à  moi  de  faire  ressortir  les  défauts 
qui  le  déparaient,  d'autant  que  la  chose  est  désormais 
faite,  et  refaite.  Si  l'édition  actuelle  agrée  au  public, 
je  vois  bien  déjà  quelques-unes  des  améliorations 
■qu'il  y  aurait  encore  à  y  introduire  pour  une  autre. 
1)  peut  être  boa  de  redire,  dès  le  début,  qu'on  no 
doit  pas  s'attendre  h  trouver  ici  rangés  parmi  les 
proverbes  ce  qui  est  tout  simplement  locution  usuelle 
^ezune  nation,  et  tour  de  phrase  particulier  à  un 
peuple  (  idiotisme,  phr/ue  proverbiale ,  si  l'on  veut }.  Jo 
ne  qualifie  de  proverbes  que  les  aphorismes  de  la 
-sagesse  populaire;  tenons-nous-en,  sauf  mieux,  au 
sens  du  nom  que  leur  dcomait  la  Grèce  ;  il  signifie  à 
peu  près  p/iiltuophie  triviale,  sagesse  qui  court  les  rues. 
Voilà  le  vrai  mot ,  ou  peut  s'en  faut.  '  Ce  sont  des 
axiomes ,  ou  décrets  (  décisions,  sentences  )  de  l'expé- 
lîence  quotidienne ,  généralement  passés  en  usage 
•comme  une  sorte  de  monnaie  qui  a  cours  sans  con- 
■testation  dans  toute  une  contrée.  Ces  formules  de  la 
philosophie  pratique  des  bonnes  gens,  peuvent  abso- 
lument paraître  bien  vulgaires  à  certeinsesprits  déli- 
cats-, c'est  souvent  le  gros  sou  du  peuple,  que  le  plus 
dédaigneux  des  financiers  doit  pourtant  faire  entrer 
•en  ligne  de  compte ,  et  qui  après  tout  est  l'instrument 
■de  mille  transactions  journalières.  La  popularilA 
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seule  de  ces  adages  emporte  un  fonds  de  raison  plus 
ou  moins  palpable  qui  a  dû  leur  acquérir  dans  la 
couversaUon  familière  le  caractère  de  chose  jugée. 
Ne  serait-ce  rien,  pour  une  statistique  qui  a  bien  sa 
valeur,  que  de  parvenir  à  faire  le  relevé  de  toutes  les 
maximes  qui  forment  le  fonds  de  roulement  dans  la 
mémoire  d'une  société,  pour  la  direction  ordinaire  de 
l'esprit  et  du  cœur?  Un  tel  inventaire  n'est  certes  pas 
Ji  mépriser,  même  pour  le  moraliste;  et  si  mince  que 
soit  aujourd'hui  ma  petite  contribution,  je  pourrais  en. 
tirer  déjà  bien  des  aperçus  de  quelque  valeur ,  n'était 
que  j'éprouve  une  antipathie  très-pitmoncée  pour  les 
avant-propos. 

Je  m'en  vais  toutefois  Haisant  quelque  chose  de 
pareil ,  h  force  de  m'ëtre  laissé  dire  qu'il  me  fellail 
une  préface  pour  ma  seconde  édition  ;  et  c'est  just^ 
ment  pourquoi  je  n'irai  guère  plus  loin  que  cette  indi- 
cation apologétique  de  la  fantaisie  qui  a  donné 
naissance  au  volume  que  voici. 

Que  si  quelqu'un  { comme  il  se  pourrait  bien  faire  ) 
ne  laissait  pas  de  demander  encoi-e  :  A  quoi  bon?  je 
répondrai  que  t 

1»  Je  ne  considère  personne  comme  obligé  de  se 
procurer  mon  livre,  dont  j'avoue  ne  pouvoir  affir- 
mer que  le  besoin  s'en  fît  géftérdemeni  sentir.  Ceux 
qui  en  auront  fait  l'acquisition  donneront,  s'ils  1« 
vGui«at,  lesmotifedeleurdémarche;  et  quelques-uns 
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de  ceux-Jà  me  justifieroift  peat-élnt  «■  e 
de  cause.  Pour  l'auteur,  il  avait  des  raisons  qu'il 
pense  avoir  droit  de  garder  par  devait  lui,  jusqu'à 
■nouvel  ordre.  Les  g«is  trop  sévères  contre  son  passe- 
iraips  seront  peul-ëtre  moins  scandalisés  en  appr^ 
nant  que  c'a  été  presque  uniquement  l'occupation  de 
journées  qui  eussent  probablement  reçu  bien  moins 
d'emploi  chez  d'autres  ;  car  le  plus  souvent  je  n'étais 
pas  dans  mes  meubles,  couune  on  i£t ,  quand  j'y  ai 
mis  la  main.  C'eût  été  sans  doute  mieux  fait  de  pas- 
ser ces  heures  à  prier  Dieu  ;  je  no  dis  pas  nn>.  Trop 
heureux  qui  ne  fait  pas  le  jàs. 

2o  Ceux  qui  jugeraient  les  proverbes  chose  trop 
'htile,  pourront  trouver  «ne  circonstance  atténuante 
dans  l'appendice  final  qui  réunit  bon  nombre  d'axio- 
mes jadis  usuels  chez  les  philosophes  et  les  juriscon- 
sultes in  V.  I.  Ces  aphorismes,  après  avoir  été 
-employés  chaque  jour  dans  l'école  et  au  palais ,  sont 
souvent  tombés  dans  une  telle  désuétude,  qu'il  n'était 
phis  aisé  de  les  retrouver  atijourd'hui.  On  eu  aura 
ici  une  certaine  quantité ,  ne  fût-ce  qu'en  manière  de 
musée  archéologique;  et  je  me  trompe  beaucoup  si 
quelque  homme  de  sens  ne  juge  pas  çà  et  là  que 
toutes  ces  formules  ne  méritaient  pas  l'obscurité  où 
le  dernier  siècle  les  a  précipitées.  En  tout  cas,  ne 
'vltr^m  ici  que  des  matériaux  d'histoire  Htléraîre, 
il  est  certain  que  parfois  teb  documents  peuvoitétre 
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liortutiles  pour  rinlelligenceoaVappreciatioQ  d'hom- 
mes et  de  travaux  qui  OBt  leur  mérite.  Pour  la  philo- 
sophie scolastique ,  en  particulier ,  tel  pourra  sourire 
-en  certains  cas,  se  disant  que  c'est  bien  grande 
dépense  de  métaphysique  un  peu  oiseuse  et  non  pas 
toujours  inébranlable;  mais  quelle  analyse  ardue , 
au  fond,  et  avec  quel  désir  énergique  de  compléter 
les  théories  les  plus  fuyantes  1  Puis  comment  ne  pas 
apercevoir  au  moins  que  les  lAtes  de  jeunes  gens 
familiarisés  par  «n  exercice  de  chaque  jour,  avec 
des  instruments  de  cette  force,  devaient  être  rom- 
pues à  une  rude  gymnastique. 

■  Httc  iUliu  Armk , 
Hic CKatua  fait  !■ 

Je  ne  doute  pas ,  d'ailleurs,  que  fdusieurs  de  ces 
Linaximes  quasi  perdues  aujourd'hui ,  même  pour 
'beaucoup  de  maîtres ,  ne  soient  appréciées  à  une 
haute  valeur  parmi  d'autres  passablement  creuser, 
à  vrai  dire.  11  en  est  assurément  qui  offriraient  un 
rexccllent  sujet  de  dissertations  fort  solides.  Conv^ 
nons  du  reste  que  ces  formules  n'atteignent  pas 
.toutes  ni  une  valeur  importante,  ni  l'élégance  dési- 
rable. 

3°  Un  homme  bien  autrem«it  grave  que  moi ,  et 
après  un  bien  plus  gros  livre,    croyait  pouvoir 
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terminer  par  odeot  guo  i&uerit...J  Qull  ji'ai  soil 
done  plus  qaestion  ;  d'autant  que  : 

«  Est  bien  fou  du  cerrein , 
^ni  prétend  contttiler  toat  le  numde  et  mm  père.> 

11  peut  être  convenable  de  déclarer  que  3i  quelque 
«lasse  de  personnes  se  croyait  maltrailée  par  quel- 
qu'un des  adages  ici  recueillis,  le  compilateur  ne 
saurait  accepter  qu'on  l'en  rendit  responsable,  n'ayant 
fait  autre  chose  qu'écouter  aux  portes ,  et  constater  te 
bruit  public.  Calomnie  ou  médisance,  cela  se  disait; 
et  l'on  peut  se  trouver  bien  de  ne  pas  ignorer  les  pro- 
pos indiscrets  des  mauvaises  langues ,  ne  fbt-ce  que 
pour  ne  pas  verser  du  cdté  où  l'on  penche.  Quant  à 
mœ ,  pas  plus  là  que  pour  les  axiomes ,  je  n'entends 
j^rantir  ni  la  maxime  elle-même,  ni  surtout  les 
applications  que  l'on  pourrait  ca  Caire.  Disons  d'ail- 
leurs qu'en  se  montrant  piqué ,  on  pourrait  donner 
aux  malins  l'occasion  de  croire  qu'on  a  été  touché  h 
on  endroit  sensible.  Le  mieux  est  de  démentir  en 
pratique  ime  méchante  réputatiim ,  le  fondement 
fût-il  même  assez  bien  établi  en  général  ;  or,  on  sait 
que  plus  d'un  dicton  désagréable  reposait  primitive- 
ment sur  quelque  sot  calembour,  ou  sur  la  rime,  qui 
est  mauvaise  conseillère.  Je  démasquerais  sans  peine 
quelques-unes  de  ces  malencontreuses  origines,  sije 
ne  m'étais  interdit  tout  commentaire. 
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Dans  l'appendice  qui  renferme  les  axiomes  scien- 
tifiques, je  me  suis  borné  au  latin  ;  el  encore  m'a-uil 
tallu  recourir  à  quelques  gloses  qui  ne  lèveront  cer- 
itainement  pas  toute  difficulté.  Quant  au  reste,  tout 
en  annonçant  dès  l'abord  que  j'avais  souvent  mis  à 
contribution  les  grammaires ,  et  que  les  collections  de 
préverbes  peuvent  être  fort  utiles  pour  commencer 
l'étude  des  langues,  je  n'ai  pas  entendu  promettre 
'  que  la  version  serait  littérale.  J'avais  un  autre  but  qui 
li'élait  point  grammatical  précisément ,  et  ma  traduc- 
tion rendra  parfois  la  pensée  p\a\Al  que  les  mots.  Le 
plus  souvent ,  toutefois ,  je  serre  le  texte  d'assez  près. 
-Pour  ce  qui  est  de  l'ordre  suivi  dans  chacune  des 
séries  empruntées  h  un  même  idiome ,  il  est  généra- 
lement alphabétique;  mais  établi  sur  une  des  expres- 
sions principales  de  chaque  maxime ,  et  non  sur  le 
mot  par  où  elle  débute. 

Je  me  suis  abstenu  de  tout  commentaire ,  pour  plus 
d'un  motif;  et  entre  autres ,  parce  qu'une  collection 
peut  fort  bien  n'être  pas  un  traité.  Il  est  vrai  que , 
dans  une  collection  bien  rangée ,  la  classification  peut 
absolument  tenir  lieu  de  traité  docirinal  jusqu'à  un 
certain  point  ;  aussi  prétendais-je  suppléer  en  quel- 
>que  façon ,  par  des  tables ,  à  un  arrangement  métho- 
dique. Mais  les  délais  de  l'impression  m'ont  obligé 
de  terminer  brusquement ,  lorsque  j'allais  m'absen- 
>tar  sans. avoir  exécuté  ce  projet.  Du  reste ,  ceux  qui 
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savest  combien  il  y  a  de  mérite  à  se  borner,  compren— 
droal  sans  doute  que  prendre  son  [>arli  de  dispa- 
raître derrière  son  travail  est  pourtant  une  qualité 
quelque  peu  estimable.  Aussi  bien,  comme  le  disent 
les  maximes  recueillies  sous  la  dictée  de  l'Esprit- 
Saint  (Eccles.  xii,  12  j  :  Ht»  amptiui,  fili  tià,  ne- 
rrçtttras;  faciendi  pttirei  l^ros  nulltta  ert  finis. 

C.  C. 
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PROVERBES  FRANÇAIS 


1.  Qui  n'a,  ne  peut. 

2.  Oîi  il  n'v  a  que  prendre , 
Rien  ne  sert  amende. 

3.  Où  il  n'y  a  pas  de  quoi , 
Le  roi  perd  son  droit. 

i.  Qui  a  des  noix,  en  casse; 

Qui  n'en  a  pas ,  s'en  passe. 
S.  Quand  il  n'y  en  a  plus,  il  7  en  a  encore. 
6^  Qui  terre  a ,  guerre  a  ; 

Qui  rien  a,  pis  a. 

7.  Abandon  fait  larron. 

8.  Un  grand  homme  ne  s'abandonne  pas  lui-niémb. 

9.  Toutchien  qui  aboie,  né  toord  pas. 
10.  Uq  ban  diien  n'aboie  point  à  Taux. 

Cf.  Chien. 
it.  Abondance  de  bicil  ne  nuit  [las. 
lî.  Ce  qui  abonde  ne  vicie  pas. 
13.  Qui  mieux  abreuve,  mieux  preuve. 
Ut  Bonmâsans  atiii ,  oiseau  sans  nidt 


D,mi,.=db,Gooylc 


15.  Les  obtenu  ont  toujours  tort. 

16.  Les  pr^enls  valent  mieux  que  les  absente. 

17.  Les  os  sont  pour  les  absents. 

18.  On  oublie  vite  les  absents. 

19.  Cbute  d'ardoise  pèse  plus  au  présent, 
Que  chute  de  tour  à  l'absent. 

20.  Avant  d'admettre  l'^urde,  on  épuise  toutes  lei 

suppositioas. 

Si.  Qui  achète  ce  qu'U  ne  peut. 

Vend ,  après ,  ce  qu'il  ne  veut. 
32.  Qui  achète  le  superflu ,  vendra  blentOt  le  nécessaire. 
23.  Il  y  a  plus  de  fous  acheteurs 

Que  de  Tous  vendeurs. 
Si.  Mieux  vaut  acheter  qu'emprunter. 
S5.  Ne  pas  acheter,  c'est  se  faire  une  rcntd 
26.  Actiële  en  foire,  et  vends  à  la  maison. 
27. 11  ne  faut  pas  acheter  chat  en  poche. 

28.  Les  plus  accommodants  sont  les  plus  habiles. 

29.  Un  mëchant  accommodement  vaut  mieux  que  le 

meilleur  procès. 

30.  Mieux  vaut  être  seul,  que  mal  accompagné. 

31.  L'accusation  doit  donner  ses  preuves,  ou  être  non 
avenue. 

32.  11  n'est  tel  acquêt  que  le  don. 

33.  Ne  fait  pas  bon  trop  acqucriv. 

34.  Ce  que  l'on  acquiert  méchamment. 
On  le  dépense  soltemenl. , 
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35.  Biea  mal  acquis  ne  prospère  jamais. 

36.  Qui  s'acquille,  s'enrichil. 
-37.  L'admiration  est  tUlc  de  l'ignoraiicc. 

38.  Adresse  passe  force. 

39.  Poune  tes  affairet , 
Et  que  ce  ne  50it  pas  elles  qui  te  f 

40.  Les  aflkires  se  font  à  table. 

41.  Les  ai&tires  font  les  hommes, 
tt.  Il  n'est  point  de  petite  affaire. 

43.  Dieu  nous  garde  d'un  homme  qui  n'a  qu'une  aâaire  1 

44.  Ceui  qui  n'ont  point  d'afiaires,  s'en  font. 
48.  Les  afbîres  sont  ce  qu'on  les  bit. 

46.  Qui  veut  qne  ses  affaires  soient  bien  faites ,  les  fasse 

lui-même. 

47.  Dans  les  ofTaîree  du  monde,  ce  n'est  pas  la  foi  qui 

sauve ,  mais  plutôt  l'incrédidité. 

48.  Qui  a  affaire  à  gens  de  bien,  se  repose. 
48.  A  noDTelles  affaires,  notiveaux  conseils. 
80.  Af&ire  menée  sans  bruit 

Sa  bit  avec  plus  de  Anit. 

tu.  Ventre  a^mé  n'a  point  d'oreilles. 
Cf.  Faim. 

'  Si.  Qui  n'a  l'eSprlt  dé  son  Agé , 

De  BOD  Age  a  le  malhenr. 
63.  L'Age  n'est  hit  que  poiir  lés  cbevéut; 
M.  Aide-loi,  le  Ciel  t'aidera: 
à.  CvMeil,  Sroit. 
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tSE.  Plus  on  pilç  d'ail,  ^us  il  sent  maamis. 

tW.  On  ne  s'otnM  bien  qne  quand  on  n'a  plus  besoin  dd 

ee  le  dire. 
ST.  Qui  veut  être  aime,  qnll  aime. 

88.  Qui  bien  aime,  tard  oublie. 

89.  Qui  aime  bien,  châtie  bien. 

60.  {Juand  on  n'a  pu  ce  qne  l'on  aime, 

Il  hut  aimer  ce  que  l'on  a. 

61.  En  repos  ne  doit  dormir  mie, 

Qni  sent  qu'aucuns  ne  l'aiment  mie. 
n.  Cest  trop  aimer,  quand  on  en  meurt. 
63.  Pour  g^per  on  homme,  sachez  ce  qu'il  aime. 

Cf.  Ami. 

U.  Difficile  chose  est  de  souSrir  aise. 
69.  Grand'pelne  6tt  d'avoir  amasser, 

Bt  brief  chose  de  dépenser. 
66.  Les  battus  paient  l'amende. 
6?i  Ce  qui  est  amiâ  à  la  bouche  peut  Cire  doux  an  coailr. 

68.  On  pttA  pins  i'mhii  par  set  dbnilttdes  que  (iar  Éei 

rÈAiS. 

69.  n  an  fuit  paa  Iftîssèr  croître  l'herbe  ânr  le  chemin  de 

ramltié. 

to.  Cadran  solaire  et  faux  ami, 

t*arlent  tant  que  le  soleil  Init , 

Et  se  taiflont  quand  il  s'enfuit, 
il .  Ami  de  tous ,  ami  de  personne. 
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72.  Bonne  femme,  bon  ami ,  boa  taéM, 
Il  n'en  est  pas  b  ToiioD. 

73.  Un'yftsi  bciDsamUqui  œMqaitleal  (ttMimeiNMA 

Dagobert  ^  ^et  chieiu).  ^ 

94.  Ami  de  table 

Est  bien  variable. 
73.  Les  bons  comptas  font  les  bons  aiqîg, 

76.  Au  prêter,  smi , 
Au  rendra,  eoneinl. 

77.  Au  besoin  qn  connaît  les  ami*. 

78.  Mieux  Tant  mourir  près  nn  ami, 
Que  vivre  ches  son  ennemi. 

79.  Fol  est  qui  perd  bon  ami  pour  IhuUi 

80.  Mieux  vaut  anji  que  paroitij; 
Mieux  qu'ami,  sens  et  loyauté. 

SI.  On  peut  vivre  sans  frère,  mais  non  pas  sans  ami. 

82.  Entra  amis,  tous  biens  sont  commuas. 

83.  Oa  connaît  les  bonnes  sources  dans  la  sécheresse, 
Et  les  bons  amis  dans  la  tristesse. 

84.  n  est  moins  honteux  d'être  trompa  par  sel  amia,  qoe 

de  s'en  défier. 

85.  Bonne  amitié  vaut  mieux  que  tour  forti&ée, 

86.  Au  besoing  puet  l'on  esprouver  qui  est  bon  ami. 

87.  Quand  le  besohig  eourt  sur  la  seigneurie, 
Lors  voit-on  l'amour  et  ami. 

88.  Fol  est  qui  son  ami  ne  croit. 

89.  Ne  crois  nul,  s'il  n'est  ton  ami. 

90.  Bien  n'est  si  dangereux  qu'un  indiscret  amii 
Mieux  vaudrait  un  sage  ennemi. 


D,mi,.=db,Gooylc 


M.  Si  ton  ami  eit  borgne,  regftrde>le  de  pn^. 
92>  Horn  qui  toutveult  veoiret  savoir, 

Ne  doit  ja  noni  d'ami  avoir, 
03.  Qui  veut  garder  son  anal, 

N'ait  nuile  affaire  avec  lui. 
94,  11  n'est  meilleur  ami  ni  parent ,  que  soi-môme. 
9IS.  Blanc  corbel  trouveras  avant , 

Et  une  asuË  comu  devant, 

Et  la  mer  partie  en  mi, 

Que  tu  trouves  un  bon  ami. 

M.  A  l»on  heur  est  il  né ,  pour  voir  (vraiment) , 
Qui  puet  sens  et  amis  avoir. 

87.  Les  amours  commencent  par  anneaux, 
Et  finissent  par  couteaux. 
Cf.  Aimer. 

98.  Ancienneté  a  autorité, 
90.  Angevin,  sac  à  vin. 

100.  A  rude  dm,  rude  flnier. 

101,  Ane  paré  ne  kigse  pas  de  braire. 

lOÏ.  Qui  ne  peut  frapper  l'âne,  frappe  le  bât. 
1Q3.  Qn  ne  saurait  faire  boire  un  âne ,  s'il  n'a  soif. 

104.  Les  ânes  ont  les  oreilles  longues,  parce  que  leurq 

mères  ne  leur  ont  point  mis  de  béguin, 

105.  Leschevaux  courent  les  bénéfices, 
Et  les  ânes  les  attrapent; 

106.  Tel  fait  l'âne  pour  avoir  du  son, 
107-  La  sursomme  a|>ast  l'asne. 
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108.  (Ammaux.)  Voix  de  lanreau ,  têle  de  linotte, 
mémoire  de  lièvre,  langue  de  vipëre,  eiUxnac 
d'autruche ,  cœur  de  lion ,  grimaces  de  singe, 
fia  comme  un  merle ,  mauvais  comme  uhc  chc- 
nUle,  têtu  comme  nn  âne  rouge,  malin  comme 
un  vieux  singe ,  bavard  comme  une  pic  borgne , . 
poltron  comme  nn  lapin. 

iOn.  Anneau  trop  étroit, 
Ne  le  mets  à  ton  doigt. 

110.  Dieu  nous  garde  de  la  fange  d'août  et  de  la  pous- 

sière de  mai  1 

111.  n  n'est  Bance  que  d'apji^ftt. 

112.  L'appélitvicnt  en  mangeant. 

113.  Pain  défendu  l'éveille  l'appétit. 

114.  Changement  de  corbillon, 
Appétit  de  pain  bénit. 

115.  Bien  venu  qui  apporte. 

116.  11  n'est  que  de  vivi-c  pour  appr«nffre. 

1 1 7.,  C'est  le  signe  d'un  fouj  qu'avoir  honte  d'apprendi'e. 
118.  Apprenti  n'est  pas  maître. 

110.  Entre  l'arbre  et  l'écorce  il  ne  faut  pas  mettre  le 
doigt. 

120.  H  faut  avoir  plus  d'une  corde  à  sou  'an. 

121.  Débander  l'arc  ne  guérit  pas  la  plaie. 

œ.  Ap«-en-del  i  ^  ■""""'  "'"  *"""  »»  > 
{.  du  soir,  il  faut  voir. 

123.  Jrgmt  chftl^,  a^ent  mangé. 
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i^f  Amour  hit  beaucoup, 
HaU  at^ent  fait  tout. 
iti.  Marteau  d'argant  brise  portes  de  fer, 
126.  Veux-tu  savoir  ce  que  vaut  VargentfEmprantes-en. 
1S7.  Trésorier  sans  aident,  apothicaire  sans  sucre. 
J28.  Selon  l'aident,  Us  violons. 

129.  L'argent  sert  l'homme  sage  et  gouTerne  le  sot. 

130.  Ai'gent  comptant  porte  médecine. 

131.  Rien  de  plus  éloquent 
Que  l'argent  comptant. 

132.  Quand  l'argent  marche,  tout  va  bien. 

133.  De  foi,  fi; 

De  pleige,  plaid; 

Dégage,  réconfort; 

D'argent  comptant,  paix  et  accord. 

134.  Qui  n'a  pas  d'argent,  rien  ne  peut. 

135.  A  la  loudie  vcùrement, 
Ci»inalI>on  le  fin  argent. 

136.  Faute  d'argent,  est  douleur  non  pareille, 

137-  U  n'y  a  plus  belles  armes  que  celles  d'un  vilait^. 

138.  Ce  qui  tirrive  àTuii,  peut  arriver  à  l'aiftre. 

139.  Arlésien, 
Tâtedé  chien. 

140.  Ne  nous  associons  qu'avecque  nos  égaux. 

141.  S'attendre  n'est  pas  le  bon  mojen  de  s'enteudr^. 
^4^.  Qui  attend  s'çnnuie  (ou  il  ennuie  &  oui  attend). 
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143.  Tout  Tient  à  tempi,  k  qui  peut  attendre. 

144.  Petit  dÎDerlonguâmenl  attendu, 

N'est  pu  doDoé,  maift  (^tàramant  Te>du. 
14Î».  En  attendant  les  Milliers  d'un  mort, 
On  marche  longtemps  pieds  nus. 

146.  Qui  s'attend  à  l'écuelkd'autrnl,. 
IHne  souvent  pai*  cceur. 

147.  Ne  t'attends  qu'à  toi  seul. 

148.  Le  trop  d'attention  qu'on  a  pour  le  danger, 
Fait  le  plus  souvent  qu'on  ;  tombe, 

149.  Tout  ce  qui  peut  être  fait  un  autre  jour, 
Le  peut  âtre  aujounTAui. 

150.  Ne  renvoie  pas  au  lendenuiiii  ce  (foi  peut  être  hii 

aujourd'hui. 

151.  Tel  auteur,  tel  livre. 

ISX.  Du  cuir  d'mtrui,  lai^  COiiirQie, 

153.  Ne  charge  pas  autrui  do  ce  que  tu  peux  biK. 

154.  Ch^io  d'autrui  ne  touche  qu'à  demi, 

155.  Chacun  décharge  KO péchéetchargecehitd'aiitrni. 

156.  Jamais  par  le  bras  d'autrui, 
Grands  Ëlats  n'ont  été  conquis. 

157.  Qui  s'attend  à  l'écudle  d'autrui , 
Risque  de  rester  sur  sou  appétit, 

158.  Le  mal  d'autrui  n'est  que  Bpnge, 
i59.  Il  faut  se  prêter  h  autrui , 

Et  ne  se  donner  qu'à  soi. 

160.  L'avare  crierait  fiUDine  sur  I»  tatdeUA. 
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IfH.  L'avarâ,  pour  vouloir  ddpenscr  peu  ,  dépense  le 
double. 

J62.  Avare  pour  le  Mn ,  prodigue  pour  la  foriae. 

163.  Quaud  tous  les  péchés  sont  vieux  i 
Avarice  est  encore  jeune. 

164.  Il  n'est  chère  que  d'&rariciaux. 

165.  Un  homme  averti  en  vaut  deux. 

166.  Une  poule  aveugle  peut  quelqoetois  trouver  son 

grain. 

167.  Au  royaume  des  aveugles,,  les  boifucs  sont  rois. 

168.  On  peut  donner  un  bon  avis,  mais  non  pas  la  bonne 

conduite. 

169.  Ceux  qui  sont  de  notre  avis, 
Sont  les  vrais  hommes  d'esprit. 
Cr.  Cottaeit. 

170.  B(Hi  avocat ,  mauvais  voisin. 

171.  Année  de  vin ,  point  d'avoine. 

172.  Il  n'est  si  gentil  mois  d'avril. 
Qui  n'ait  son  chapel  de  grésil. 

173.  Avril  le  doux,    . 

Quand  il  se  fâche,  le  pire  de  tous. 

174.  Bourgeon  qui  pousse  en  avril, 
Het  peu  de  vin  su  baril. 

175.  Pluie  d'avril  remplit  les  greniers. 

176.  Tonnerre  en  avril, 
Apprilè  lei  bai'ils.  ... 
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*T7.  Avra  fcit  la  flenr, 

Et  mai  s'en  donne  rbODnear, 
178.  En  avril,  nuée. 

En  mai,  roeée. 

B 

179'  luipr^idcince ,  babil,  et  sotte  vanité, 
Et  vaine  curiosité, 
Ont  engenible  dtroit  parentage; 
Ce  sont  enfants  tous  d'un  lignage. 
iSÛ.  Un  bon  bâilleur  en  fait  bâiller  deux. 
18) .  Souvent  il  faut  baiser  le  bras  dont  on  voudrait  que 

la  nUin  Mt  coupée. 
182.  Que  chacun  balaie  devant  sa  porte,  et  les  rues  seront 


189.  11  n'est  tel  qae  balai  neuf. 

184.  11  faut  prendre  la  balle  au  bond. 

185.  Cent  ans  bannière. 
Cent  ana  éiviëFe. 

iSfi,  N'aille' au' banquet, "qui  ne  veut  pas  manger; 
Ni  sur  la  mer,  qui  a  peur  dn  danger; 
Ni  àlacour,  qni  dit  tout  ce  qu'il  pense; 
Non  plus  au  hti ,  qui  n'aime  pas  la  danse. 

187.  Barbe  bien  étuvée  est  a  demi-rasée. 
i8S.  Torcheta  barbe,  et  dis  que  t'as  bu. 

189.  Un  barbier  rase  l'autre  ; 
Une  main  lave  l'autre  ; 
Un  âne  frotte  l'autre.    
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190.  A.  barque  dësespdrée,  Dieu  l^it  troavur  le  pori.. 

191.  Coureur  comme  un  BEisque. 

192.  Bataille  à  faire  n'est  mie  h  tous  aantiS. 
183.  Les  batailles  sont  en  la  main  de  Dieu. 

194.  Qui  Mett,  ment. 

195.  11  est  plus  aisé  de  bâtir  des  chemtnëea, 
Que  d'en  tenir  une  chaude. 

196.  Qui  bfttU,  pâtit. 

197.  Le  bdtm  est  le  roi  du  monde. 

198.  Le  mort  a  le  tort , 

Et  le  battu  paie  l'amende.  {Doit  son  origine  aux 
duels  judiciaires.) 

199.  n  ne  fait  pas  bon  battra  un  homme  la  veille  de  sa 

mort. 

200.  Nous  avons  battn  les  buissons, 
Et  un  autre  a  pris  l'oiseau. 

201.  Battre  le  chien  devant  le  lion. 

202.  Autant  vaut  bien  battu  que  mal  bfttiu. 

203.  A  chemin  battu  il  ne  croit  point  d'berbe. 

204.  Le  Béai-QOis, 
Feint,  E&ux,  courtois. 

205.  Après  le  beau  temps  vient  le  laid  ; 
Et  après  la  guerre,  la  paix. 

206.  Besace  bien  promenée  nourrit  son  maiire. 

207.  Besogne  qui  plaît  est  à  demi  faite. 

208.  Parle  peu ,  fais  ta  besogne  ; 
Sage  est  qui  ainsi  besogne. 
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209.  Aîjoi'n  tait  maint  sentier  tenir, 

210.  Le  besoin  fdt  vieille  trotter. 

211.  On  ne  saurait  manier  le  &?ufT^  qu'on  ne  t'en  graiisM 

les  doigts. 

212.  Qui  approche  le  beurre  du  fen,  ne  l'erapâcbera  pu 

de  fondre. 

213.  Si  tuas  la  tète  de  beurre,  ne  te  fois  pas  boulanger. 

SI  4.  Le  bien  cherche  le  bien. 

215.  Notre  bien  et  notre  ma!  ne  tiennent  guère  qu'à  nous. 

216.  On  a  toujours  plus  de  bien  que  de  vie. 
U7.  Qui  donne  son  bien  avaot  de  mourir, 

Paut  s'apprâter  à  souCirir. 
{18,  Quand  viennent  biens,  ils  viennent  à  muaceiiix. 

219.  Bienfait  qm  se  fait  trop  attendre, 
Est  gâté  quand  il  arrive. 

220.  Bien^t  reproché,  est  à  demi  payé. 

221.  Un  bieohit  reproché  tient  toujours  lieu  d'oITense. 

222.  Un  bienFtiit  n'estjaoïftls  perdu. 

223.  Faute  de  blé  on  mange  de  l'avoine. 

224.  Chacun  sait  ob  le  b&t  le  blesse. 

229.  La  guërison  n'est  jamais  si  prompte  que  la  blessure. 

226.  n  ne  faut  pas  faire  marcher  les  bœub  d'ua  autra 

plus  vite  qu'il  ne  veut. 

227,  Le  grand  bœuf  apprend  au  petit  à  labourer. 
$3S.  Voisent  (aillent)  les  bceufs  à  leur  ouvrage. 
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tM.  Odi  ft  bu,  boira.. 
S30.  Asiex  boit ,  qui  a  deufl. 

231 .  Plus  on  boit,  plus  on  veut  boiiï. 

232.  U  n'egt  bois  si  vert  qui  dc  s'allume. 

233.  Tout  boiB  n'est  pas  boa  i.  taire  flèche. 

234.  n  ne  faut  pas  aller  au  bois  sans  cogaée. 
â3S.  Voloatiraa  gens  boiteux  haïssent  le  logis, 

236.  Deux  toiibon,  c'est  une  fois  béte. 

237.  Les  bonnes  gens  sont  aisés  à  tromper. 

298.  Le  bonheur  est  dans  soi ,  chez  soi ,  autour  de  soi , 
et  au-dessous  de  soi. 

239.  Le  bonheur  dépend  presque  toiqonra  de  soi.  . 

240.  Donhoir  passe  richesse.  ,     . 

241.  Le  bonheur  est  où  on  le  place. 

242.  Le  bonheur  est  l'amorce  de  la  témérité. 

243.  Où  manque  le  bonheur',  tout  soin  est  inutile. 

244.  Sous  tel  bonnet, 

'   Il  y  a  plus  qu'il  ne  parait. 

245.  Qiacun  est  bossti  quand  il  se  baisse. 

246.  La  bouehe  parle  de  l'abondance  du  cœur. 

247.  Qui  garde  bouche ,  si  garde  s'&me  {son  âme) , 
Z4S.  En  dose  bouche  n'entre  mouche. 

248.  Épargne  de  bouche  vaut  rente  de  pré. 

2S0.  Qui  est  dans  le  bourbier,  y  voudrait  mettre  autrui. 
^.  Une  but  pas  qu'on  voie  jamais  lo  fond  de  noln 
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252.  Seloa  ta  bourse,  te  mainliens. 

253.  n  d't  a  que  la  premJËre  bouUiUe  qui  nM  chère. 
2!U.  Le  jea  et  lea  bouteilles  rendent  les  bmiimes  ^ui. 
SS5.  Tel  br^e  an  wcond  rang,  qui  s'enrbiune  an 

premier. 
SSâ.  Tout  ce  qui  branla  ne  tombe  pas. 
2S7.  Selon  le  bras ,  la  saigna. 

SS8.  Quand  brAii  enragent ,  elles  sont  pires  que  lonps; 
2SS.  11  tïiut  tondre  ses  brebis ,  et  non  pas  les  écorcher. 
MO.  Brebis  qui  bêle ,  perd  sa  gueulée. 
ma.  Brebis  comptée,  le  loupla  mange. 
26X.  A  brebis  tondue ,  Dieu  ménage  le  vent. 
S83.  Le  Breton  menace  quand  il  a  frappé. 
954.  Tout  n'est  pas  or  dans  ce  qui  brille. 
26S.  Dos  debrocbet,  T«ntre  de  carpe. 

566.  Les  gens  sans  bruit  sont  da&gereux , 
11  n'en  est  pas  ainsi  des  autres. 

567.  Jen'aimepoiDtlebruit,sijenele&us.  (Qu'il n'y  en 

ait  qu'Un  qui  parle,  et  que  ce  soit  moi  I  ] 
Î68.  Plus  de  Ivuit  que  de  besogne. 
209.  Le  bruit  perd  l'homme. 

S70.  Tel  bat  les  buitêont 

Qui  n'a  pas  tes  oiâlllons. 

271.  11  n'est  si  petit  buisson  qui  ne  porte  ombre. 

272.  D'une  buse  on  né  peut  (kire  un  épenier. 
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S73.  Don  capitaine,  boiHBoldatf. 

274.  La  caque  sent  toujours  le  hareng, 
378.  Veux-lu  trouver  le  carême  court? 

Fais  une  dette  payable  h  Piques. 

276.  On  ne  peut  pas  caiilbnnar  et  aller  h  la  procession. 

277.  Qui  casse  les  vwres,  les  paie. 

275.  On  cause  volontiers  quand  on  a  les  piedj  chauds. 

279.  Bailler  caution  cet  occasion  de  double  procès. 

280.  Cent  ans  ne  sont  pas  si  longs  qu'ils  en  ont  la  mine. 

281.  Bon  cavalier  monte  à  toute  main. 
Cr.  Cheval. 

282.  Le  cérémonial  est  la  fumée  de  l'amitié. 

283.  Cerf  bien  donné  aux  chieoa,  est  à  demi  pris. 

284.  On  connut  le  cerf  par  ses  abatturet. 
SBS.  Il  n'j  a  guère  de  chagrins  raisonnables. 

286.  Cent  ans  de  chagrin  ne  paient  pas  un  sou  de  dettes, 

287.  Aujourd'hui  en  chair. 
Demain  en  bière. 

288.  A  telle  dame,  telle  chambrière. 

289.  Les  choses  ne  tiennent  pas  aux  champs 
Gomme  elles  sont  ordonnées  en  chambre. 

290.  Chance  vaut  mieux  que  bien  jouer. 

291.  A  chaque  saint  sa  cftontjeiie. 
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FRANCA».  T*t  1^  -^- 

29S.  La  cbtndelle  qui  vk  devant  (kUre  iqiOfi  q^t  eell«i 

qui  TQ  derrière. 

293.  On  change  souvent  «on  ct^val  borgne  contre  qQ 

BTeugle. 
394.  Changement  de  propos  rëiouit  l'tuunnie, 
29s.  ChaDgemenl  de  temps,  entretien  4e  sota. 

fS6.  Qui  phafwnm^nge,  chapon  lui  rpiient, 
S97.  Chapon  de  huit  mois , 
Diner  de  roi. 

^96.  D'un  sac  h  charbon  il  ne  saurait  «irtic  hianche  moui 

ture. 
S99.  Charbonnier  est  malire  en  sa  loge. 

300.  Il  &iut  prendre  le  bénéfice  avec  &es  charges. 

301 .  Chai'ilé  bien  ordonnée  commence  par  soi-même. 
3Û2.  U  n'est  si  bon  charretier  qui  ne  Tcrse. 

303.   Qui  va  &  la  chasse ,  perd  sa  place. 
.'^04.  Il  n'est  chasse  que  de  vieux  chiens. 
30s.  Chasseurs,  pécheura,  preneurs  d<  taupes, 
Feraient  beaucoup,  n'étaient  le»  fautes. 

306.  Un  clou  chasse  l'autre. 

307.  Inutile  est  de  laidangier  (gron^) 
Chat^  quand  le  fromage  est  mangUS. 

306.  Chai  échaudë  craint  l'eau  fhiide. 

309.  Il  ne  faut  pas  réveiller  le  chat  qui  dort. 

310.  Chat  ganté  ne  prit  jamais  souris. 
31) .  )I  n'est  Bî  petit  chat  qui  n'égr^tigne, 
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312.  (to  ne  saurait  retenir  k  ckst  quand  il  a  goûté  à  la 
crËme. 

3)3.  A  bon  cbat ,  boo  rat. 

314.  On  na  prend  pas  chat  sans  mitaines. 

315.  Quand  le  eliat  n'eet  pas  au  logis, 
Les  rats  dansent. 

316.  Château  pris ,  ville  rendue. 

317.  Si  rien  fors  raison  ne  fust , 
Onques  chastiaus  fondés  ne  fust. 

318.  Ma  maison  est  mon  château  ; 

i^a.  maison  est  mon  Louvre  et  mon  Fontaincbkan.    ' 

319.  Ja  n'auras  si  bon  chasloy  {redressement) 
Que  celui  que  tu  prends  de  toy. 

320.  Grand'bonte  a  qui  autrui  chastie, 
'  Et  Soi-même  à  cbastier  oublie. 

321.  De  trop  près  se  chaufle,  qui  se  brAle. 

322.  Quand  le  lAef  fault , 
Tout  le  corps  ne  vaut. 

323.  Ual  chief  foit  les  membres  douloir. 

324.  Bonne  terre,  méchant  ch«tnîn. 

325.  En  tout  pays  il  y  a  une  lieue  de  mauvais  chemin. 

326.  Tout  chemin  mène  à  Rome. 

327.  En  chemin  battu,  il  ne  croît  point  d'herbe. 

328.  An  mauvais  chemin,  double  le  pat. 

329.  Pour  reprendre  ta  chemise, 
^c  mets  ton  héritée  en  mise. 
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FUHÇUI.  -r-  «  — 

330.  Toujours  est  trop  dm 
Ce  qui  da  rien  ne  sert. 

331.  Cherté  foisonne. 

332.  Jamais  bon  cheval  ne  devint  rase, 

333.  A  jeune  cheval,  vleos  candfer. 
33i.  A  méchant  cheval,  bon  éperon. 

335.  Après  bon  vin,  bon  dieval, 

336.  Le  déjeuner  du  cavalier  est  la  meilleure  avoine  du 

cttevol. 

337.  Cheval  de  fdn,  cheval  de  rien; 
Cheval,  d'avoine,  cheval  de  peine  ; 
Cheval  dé  paille ,  cheval  de  balaUle, 

338.  Qui  mène  les  chevaux, 
Mène  ses  bourrcatu. 

339.  Bien  mérite  d'aller  à  pied 

Qui  ne  prend  soin  de  son  cheval. 

340.  A  cheval  hargneux,  étable  à  part. 
3U .  Des  femmes  et  des  chevaux 

n  n'en  est  point  sans  dël^uts. 

3^.  Qui  aara  de  beaux  chevaux,  si  ce  n'est  le  roi  I 

343.  Bon  cheval  va  seul  à  l'abreuvoir. 

344.  A  cheval  donné  on  ne  r^rde  pas  la  bouche. 

345.  II  est  aisé  d'aller  &  pied,  quand  on  tient  son  châv^ï 

par  la  bride. 

346.  Il  n'est  si  bon  cheval  qui  ne  bronche. 

347.  A  cbevftl  maigre  vont  les  moacbes ,* 
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848.  Terre  cheraochde  eat  à  demi  nHmgee.  [  S»  iitait  dê^ 
jiffs  sam  hSxrgement.,  d  raittM^e  qmita  tejn 
n'était  que  de  (femw*«rte.) 
(U9.  Qn'un  cheval  |oit  mauvais  ou  boa, 

Cl)au3se  EoujcuntOD  éperon. 
3tSD.  De  cbieDS,  chevauf ,  annes,  amours, 
Pour  un  plaisii'  miUa  doulours. 
Cr.  Çavalito'. 

3SI.  Xa  chèvre  est  la  voclfe  du  pauvre. 
3t!2,  On  ne  peut  pas  sauver  la  chèvre  et  les  choux. 
3S3.  n  n'y  a  pas  de  petit  cbei  soi. 
3U.  Il  n'est  chère  que  de  gens  chlches  (quand  ils  s'y 
mettent  tout  y  va). 

355.  Un  chien  regarde  bien  un  évEque  ! 

356.  Deux  chiens  sont  mauvais  à  un  os. 

337.  II  faut  flatter  le  cbieu  jusqu'à  ce  qu'on  soit  aui 

pierres. 
3S8.  Qui  vent  noyer  sou  chien,  l'accuse  de  ^  ra^. 
3/S&.  A  mauvais  chien,  qu^ue  l\^i  vient. 
36Q.  Bon  chien  n'aboie  pas  h  faux. 
^.  11  ne  faut  pas  tuer  sqn  chien  poiir  ^ne  mauvaUp 

année. 
36t.  Aa  chien  qui  mord ,  il  fbut  jeter  des  pierres. 

363.  (^ien  hargneux  a  toujours  oreilles  d^ttlr^i 

364.  Petit  chien,  belle  queue. 

365.  Bon  chien  classe  do  ^ce, 
^.  A  bon  çhiçQ,  ifon  os, 
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387.  Il  n' j  a  too^oun  que  trop  de  chiens  aotfliir  d^uti  oSt 

368.  Va  chien  et  un  coq  sont  forts  sur  leur  pailler. 

369.  Qui  ptcod  le  <Aien  pat-  tes  oreilles , 
S'il  le  mord,  ce  u'est  pas  merTeille. 

370.  Le  chien  ne  peut  pai  être  chëvre , 
Ni  le  lapin  devenir  liËvre. 

371.  Vaix-tn  que  le  chien  te  suive!  donne-lui  du  pain. 
37S.  Qui  couche  avec  les  chiens,  se  levé  avec  des  puces. 
373.  Quafld  on  veut  noyer  son  chien ,  on  lui  fait  croire 

qu'il  est  enragé. 
37^.  Chien  Chaude  ne  revient  pas  en  ouialnc. 

375.  Bon  os  n'écbeoit  guère  i  bon  chisa. 

376.  A  méchant  chien ,  conrt  lien. 

377.  Une  faut  pas  se  moquer  des  chiens,  que  l'on  ne 

soit  bon  dn  Ttl)^. 

378.  Quand  les  ehienss^eOtreplDâit^tehrap  hit  sesaflbires. 

379.  Chats  A  chiei» , 
Mauvais  voisins. 
Cf.  Aboyer.- 

380.  Les  chirurgiéDs  ne  demandent  qde  plaies  et  boâses. 
Cf.  Médecin,  jmte. 

381 .  Souvent  qui  ctioAn ,  prend  le  pirt. 
369.  Fou  qui  a  le  choix ,  et  prend  le  pire; 

383,  Bien  bas  choit ,  qui  trop  haut  monté. 

384.  Ce  n'est  pas  tout  que  des  cboui , 
Il  tkut  encore  de  la  graisse. 
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385.  -Si  te  deltombait,  il  y  aurait  bien^efl  alouettes  prises. 

386.  Il  met  cinq,  et  retire  six. 

387.  Trop  de  civilité, 
Engendre  importunité. 

388.  La  der  dont  on  se  sert 
Esttoi^ours  plufi  claire. 

389.  Les  plus  graods  clercs  ne  swt  pas  les  [dos  fins. 

390.  Qui  n'entend  qu'âne  clociie,  n'entend  qu'un  son. 
3M.  n  De  ftiut  pas  clocher  devant  les  boiteux. 

392.  On  n'engraisse  posies  cochoosavecdereauclaire. 

393.  CcMT  qui  soupire  ) 
H'a  pas  ce  qu'il  d&îre. 

39^.  Bon  estomac  et  niauvais  cœur, 

C'est  le  secret  pour  vivr«  longtemps. 
â9Ct.  D  fâot  avoir  le  cœur  haut ,  eùt-on  )a  fortune  bane; 

396.  Le  cœur  importe  plus  que  lai  mine. 

397.  Le  cnern'est  mieneau  vair  ne  angris) 
Hais  est  au  ventre,  oît  Dieu  l'a  mis. 

398.  Cœur  étroit  n'est  jamais  au  large. 

399.  Cœui  fÏGlIfl  à  donner , 
Fftcilè  à  ôter. 

400.  Qui  a  les  cœurs ,  il  a  l'avoir. 

401.  A  cœur  vaUlant ,  rien  d'impossible; 

40S.  Agir  dans  la  colère;  c'est  s'embarquer  durant  1& 

tempête. 
403.  11  but  savoir  bbdir  avant  que  de  commander. 
40f.  Qui  commence  et  ne  parfait,  sa  peine  perd. 
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ninçus.  _  a  — 

405.  Besogae  commencée  est  pins  qu'à  demi  foite. 

406.  N'a  pas  fait ,  qui  commence. 

407.  Le  bien  commun  n'a  amis  ni  piocbain. 

408.  l£  bien  commun  n'a  pas  de  loi , 
Chacun  veut  le  tirer  à  soi. 

409.  De  bien  commun,  r<m  ne  Tait  pas  monceau. 

4JQ.  H  faut  contribuer  à  la  réfection  de  ce  qui  est  com- 
roun ,  ou  y  renoncer. 

411.  L'àne  du  commnn  est  toujours  le  plus  mal  bâté. 

412.  Qui  sert  au  commun ,  ne  sert  à  pas  un. 

413.  Par  compagnie,  on  se  fait  pendra. 

414.  Compagnon  bien  parlant, 

Vaut  en  chemin  chariot  branlant  (ootture  aupen- 
due). 

415.  Mieux  vaut  mauvaise  route  que  mauvais  coid- 

pagDon. 

416.  Qui  a  compagnon ,  a  maitre , 

Et  principalement  si  c'est  le  roi. 

417.  Comparaison  n'est  pas  raison.  { Omnis  compantiia 

elaudicat.  ] 

4)8.  Tout  se  fait  par  OHnpère  et  comm^. 
419.  A  toilt  bon  comptë,  revenir. 
iSO.  A  Vieux  comptes,  nouvelle^  disputes. 
-  ^I .  Qui  compte  sans  son  hdte ,  compte  deux  fois: 
ias.  Erreur  n'est  pat»  compte.  ' 

483.  Faute  confessée 

Est  à  demi  pardoniiéc. 
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424.  A  confesseur,  médecin,  avocat, 

La  véritc  ne  cèle  de  toa  cas> 
12S.  Miciu  vaut  ûcouter  la  voix  de  la  conscience, 

Que  le  bruit  de  la  renommée. 

4S6.  Pour  connaitre  nu  homme ,  il  tval  avoir  mangé  un 
muids  de  sel  avec  lui. 

497.  Pour  bien  connaître  le»  autres,  il  fout  se  connaltie 
d'abord  soi-même. 

438.  Le  vin  ne  se  connaît  pas  au  cercle. 
Ni  l'homme  à  l'habit. 

429.  Conseil  est  bon ,  mais  aide  est  encor  mieux. 

430.  Dans  les  conseils  [coftsullations) ,  les  murs  ont  des 

oreilles. 

431.  Prends  brefconseil,  et  fais  ton  Tait. 

432.  Rien  ne  se  donne  si  libéralement  que  les  conseik. 

433.  Les  conseillers  n'ont  pas  de  gages. 

434.  Les  conseilleurs  ne  sont  pas  les  pajeurs. 

4311.  II  n'est  dé  bod  conseil ,  à  MoinB  qu'on  ne  lu 

«UiTfli 

436.  Point  de  denrée  plus  ofîerie  que  les  «Inscils. 

437.  A  parti  pris,  point  de  conseil. 

435.  On  ne  pèche  point  quand  on  pèche  par  oonseil. 

439.  Hauvaîd  codseil.  retombe  sUr  qui  le  donne. 

440.  {Jui  n'est  pas  content,  aura  dctii  peines  :  celle  de  M 

fâcher,  et  celle  de  se  déHLcher. 

441.  Cœur  contint,  giand  talent. 
44S.  Contentement  passe  Hchessc. 
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ruRÇit)^  —fil- 

ais. Content  doit  estre  chacun  <1r  son  eflal. 
444.  Soit  chascun  content  de  son  lieu. 
443.  Qui  est  content,  est  assez  ricbe. 

416.  Est  bien  fou  du  cerveau , 

Qui  prétend  contenter  tout  le  monde  et  son  père. 

447.  Conteur  sempiternel ,  pauvre  cervelle. 

44  B.  Le  cœur  fountit  plus  à  la  conversation ,  que  l'es- 
prit. 

4i9.   Il  faut  puiser  tandis  que  la  cordé  est  au  pnits. 

4S0.  n  ne  faut  point  parler  de  corde  dans  la  maison  d'un 
pendu. 

4bl .  Les  cordonniers  sont  les  plus  mal  cliausstSs. 

452.  Quand  la  cornemuse  est  pleine ,  on  n'en  cbanic  que 

mieux. 

453.  Corsaii'e9,attaqtiant  corsaires, 
Ne  font  pas, dit-(»i,  leurs  affaires. 

SHi.  Au  premier  coup  ne  choit  pas  l'arbre. 

mS.  U  n'y  a  point  de  coup  mortel  sur  une  méchants 

bête. 
436.  11  ne  fautqu'uu  coup  pour  tuer  un  loup. 
497.  Tout  n'est  pas  de  courir,  il  faut  partir  à  pùnt. 

458.  Rarement  à  courir  le  monde 

On  devient  plus  homme  de  bien. 

459.  Lu  coût  ùh  perdre  le  goût. 
4(H).  Ce  qui  ne  coûte  rien 

Est  cuoaé  ne  valoir  rien. 
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-té  - 

461.  Tel  coiOeau, 
Tel  morceau. 

462.  Selon  le  pain ,  le  couleau. 

463.  Une  fois  n'est  pas  coutume. 

464.  UneEiiitpasIaisser perdreleiboniiescouiumes. 

465.  Dès  manvBises  coutumes  naissent  les  bonnes  lois. 

466.  Qui  erache  contre  le  ciel ,  il  lui  retoDobe  dessus* 

467.  Qui  crache  en  l'air,  cela  lui  relomlw  cur  le  nez. 

468.  Qui  craint  de  soufTrir,  sotiffta  de  la  crainte. 

469.  Qui  craint  de  souffrir ,  souftre  déjà  ce  qu'il  craûd, 

470.  Qui  n'a  riEn ,  ne  craint  rien, 

471.  Chacun  croit  fort  aisément 

Ce  qu'il  craint  et  ce  qu'il  désird. 

m.  Cruauté  est  fllle  de  cadardisd. 

473.  Cruaulté  ett  mainte  fois  bonne, 
Quand  sages  hom  à  tens  la  donne. 

474.  Roi ,  si  cruels  tu  n'ies , 

De  ptusieuTE  maux  qu'on  fait  cause  es. 

475.  Tant  va  la  cruche  à  l'eau .  qu'enfin  elle  se  cassd. 

476.  En  un  muids  de  cuidance, 
H'a  plein  pot  de  sapience. 

477.  Petite  cuisine  agrandit  la  maison. 

478.  Jamais  bon  cuisinier  n'a  rendu  son  mallre  savant; 

479.  Gi-03  Jean  ne  doit  pae  en  remonlier  à  son  cHiii. 
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480.  Tel  ne  se  met  point  en  peine. 

Pour  ne  pas  avouer  qu'il  s'osl  mis  en  danger. 
4SI.  N'est  pas  toujours  aise  qui  datue. 

482.  Qui  toujours  citante  et  toujours  danse, 
Fait  un  mélier  qui  peu  avance. 

483.  Qui  ne  veut  point  danser,  n«  doit  k  mettre  en  danse. 

484.  Aprèilapaou,  vient  la  danse. 

485.  Dauphinois,  fin  matois; 
Ne  vous  y  flej  pas. 

486.  Avant  de  dâ>Atir,  il  fiiut  saToir  où  se  li^r. 

487.  llieux  vaut  goujat  debout,  qu'empereur  enterré, 

48S.  Défie-toi  d'an  homme  qui  parle  peu, 
D'un  chien  qui  n'aboie  guère, 
Et  de  Vet  cetera  d'un  notaire. 

JSO.  Tel  dégaine,  qiil  ne  frappe  pas. 

4dO.  Les  délits  sont  punis  ob  ils  sont  commis. 

491.  A  prompte  dtmande,  réponse  lente. 

492.  Qui  demande,  achète  assei. 

493.  Chose  vaut  hian  peu ,  qui  ne  vaut  la  demander. 

494.  Demander  lu  sien,  n'est  pas  trep  exiger. 

495.  A  beau  demandeur,  beau  réviseur.  {A  bet  denum^ 

deur,  bel  esconduiseur.) 

i%.  Trois  déménagements  valent  un  incendie.. 
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—  28  —  PR0VEBBE3  : 

497.  S'il  pleut  le  jour  de  saint  Denis, 

Tout  l'hiver  aurez  de  la  pluie. 

Cf.  pluie,  saint  Jean,  saint  Médarâ. 
i98.  La  meilleure  alchimie  se  fait  avec  les  dents. 

499.  Le  paiu  nous  vient  lorsqu'on  n'a  plus  de  dents. 

500.  Qui  ne  peut  mordre ,  ne  doit  pas  montrer  les  dénis. 

501.  Ne  dé^mez  que  selon  vos  mojens. 
SQ2,  Despends  toi^ours  moins  que  ta  rente. 

503.  Pain  qu'on  dérobt  et  qu'on  mange  en  cachette, 
Plaît  mieux  que  pain  qu'on  cuit  et  qu'on  acheté. 

504.  Pain  dérobe  réveille  l'appétit. 

505.  Ce  qu'on  dérobe 

Ne  Tait  pas  garde-robe. 

306.  Béiir  n'est  pas  volonté. 

507.  Désir  promet  plus  que  jouissance  n«  tient. 

SOS.  Qui  épouse  la  veuve,  épousa  les  ieties. 

509.  Coucbe-toi  plutôt  sans  souper,  que  de  te  lever  avec 

des  dettes. 

510.  Le  créanciev  a  mdUeure  mémoire  que  le  débiteur. 
SU.  Le  faiseur  de  dettes  a  toujours  ]e  mensonge  en 

croupe. 

S13.  Une  dette  n'empéube  pas  l'autre. 
S13.  Le  travail  paie  les  dettes, 

La  fainéantise  les  bit. 

çr.  Cqi't  (devoir),  cfiaj^nn,  mélaitKolie,  pa^. 
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FiineiiB.  —  S9  •» 

an.  A  passage  et  àrWiËre, 

Laquais  devant,  maître  derrière, 
SIS.  A  la  mode  des  granda , 

La  canaille  eat  devant. 

SIU.  Lediable  n'est  pas  toujours  à  la  porte  d'un  paum 
homme. 

517.  On  fait  toujours  le  diable  plui  laid  qu'il  n'est. 

518,  Le  diable  était  beau  quand  il  était  jeune. 
S)9.  Quand  le  diable  est  lieui,  il  se  foit  ermite. 

Ei20.  Mieux  vaut  tuer  le  diaUe,  que  si  le  diable  TOm  tue. 
EtSI.  La  monnaie  du  diable  est  de  faux  or. 
59t.  Tout  est  sauvé ,  ce  que  Dieu  garde. 
9S3.  A  toile  ourdie  Dieu  envoie  le  fil, 
S24.  SansDIen, 

Bien  ne  change  en  mieux. 
SIS.  Oh  Dieu  vent ,  il  ^cut. 
tS6.  L'bommo  propose,  et  Dieu  dispose. 
EST.  Ce  que  Dieu  garde  est  bien  gardé. 

528.  A  qui  Dieu  aide,  nul  ne  peut  nuire. 

529.  Abrebis  tondue,  Dieu  ménage  le  vent. 

530.  Dieu  envoie  le  froid  sdon  le  drap. 

531.  Abarquedésespérée  Dieu  foit  trouver  le  port. 

532.  Difl&é ,  n'est  paa  perdu. 

533.  On  ne  dîne  pas  le  matin ,  quand  on  est  de  noces  te 

soir. 

934.  Dire  et  bin,  sont  deux. 
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-so  - 

B3S.  Faire  bien ,  et  laisser  dire. 

536.  Quand  les  mots  sont  dit3 ,  l'eau  bënlto  eit  foite. 

537.  Qui  dit  lotit,  n'excepte  riea. 
838.  Ce  n'est  pas  tout  évangile, 

Ce  que  l'on  dît  par  la  ville. 

ES39.  Autœ  chose  est  dire,  et  autre  chose  faire. 
S40.  Tel  ne  dit  rien  qui  n'en  pense  pas  moins. 
54t.  llestiiisédGdire,mals[DDinsaisédeIïire. 
JUi.  Grand  diseur  n'est  pas  grand  faiseur. 
S43.  Diseur  de  bons  mots,  mauvais  caracEëre. 

Sii.  Contre  un  pins  puissant  que  soi ,  on  ne  dilpute  pas 

sans  perte. 
tus.  Mieux  vaut  un  doigt  coupe  qu'un  doigt  pendant. 

SU.  Qui  noua  dotï,  nous  demande. 
5i7.  Est  osseï  riche  qui  ne  doit  rien. 
SJ8.  Fais  que  dois,  adviengne  que  puet.  {Fais  ce  que  dots, 
advienne  ce  que  pourra.] 

Si».  Qui  doit,  il  a  le  tort. 

550.  Qui  ne  bit  pas  ce  qu'il  doit, 
Ne  reçoit  pas  ce  qu'il  croit. 
Cf.  Dette,  yindustrier,  etc. 

551.  Les  domestiques,  comme  les  habits,  se  gAtent  par 

l'usage. 

552.  Qui  le  sien  donne  avant  mourir. 
Bientôt  s'apprâte  à  mouH  souSiir. 
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SS3.  Si  lu  donnes,  tu  perdras; 

Si  tu  retienB,  amour  n'auras. 
Sm.  Nul  na  peut  donner  ce  qu'il  n'a. 
SSS,  On  ne  donne  rien  pour  rien. 
S96.  A  la  porte  oîi  l'on  donne  les  miches , 

Les  gueux  y  vont. 

557.  Qui  lionne  au  commun ,  ne  donne  à  pas  un. 

558.  A  donner ,  donner  ;  et  à  vendre ,  vendre. 

559.  Qui  peu  donne ,  veut  qu'on  vive. 

560.  A  qui  TOUS  donnes,  il  l'écrit  sur  le  sable; 
Et  à  qui  voua  &lex ,  il  l'écrit  sur  l'acier. 

561 .  Qui  donner  puet ,  il  à  maint  bon  voisin. 
son.  Si  tu  veux  donner  par  savoir  {avec  bon  tem]. 

Que  ton  don  ne  passe  ton  pouvoir. 

563.  Une  chose  bien  donnée 
N'est  perdueni égarée. 

5&t.  Donner  et  retenir,  ne  vaut. 

itGS.  Qui  donne  mal ,  ne  donne  rien.  - 

566.  Tard  donner ,  c'est  refuser. 

567.  Sois  muet  en  donnant ,-  et  parle  en  recevant 

568.  Qui  donna  tôt,  dpnne  deux  fois. , 

569.  Cequ'ondQnpeauxni^Jianl3,touiours  onto  regrette.. 

570.  Qui  ne  donne  pas  ce  qu'il  aime , 
Ne  reçoit  pas  ce  qu'il  désire. 

571.  Donner  pour  Dieu,  n'appauvrit  l'homme. 

572.  Donner  un  œuf,  fo&r  avoir  uabœur.  . 

573.  La  façon  de  donner  vaut  mieux  que  ce  qn'oa  dont».  - 
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—  38-^  ntmnnits 

ST4.  Mieux  Taut  donner  que  recemir, 

575.  Renard  qui  4art  la  matinee , 
N'a  guëre  la  boucbe  empluniée, 

576.  Qai  dort, dine. 

977.  Ne  r^Teillei  pai  le  chat  qui  dort. 

S79.  Plus  fait  douoevr  que  vidence. 
S7B>  Douces  paroles  n'écorchent  pas  la  langue. 
CiSO.  Tout  ce  qui  est  doux  à  la  bouche , 
N'est  pas  pour  cela  bon  à  l'estomac. 

SSl.  Dans  le  (Jûule,  abstiens-toi. 

582.  Qui  ne  doute  de  rien ,  ne  se  doute  de  rien. 

SS3.  Selon  le  drap ,  la  robe. 

SSi.  Boa  droit  ne  se  trouve  pas  mot  d'aide. 
58S.  Bon  droit  ne  se  passe  point  d'&ide. 
!i86.  II  faut  faire  vie  qui  dure, 
SS7.  A  dur  Ane ,  dur  aienUlon. 

£ 

B88.  n  n'est  pire  eau  que  crile  qui  doit. 

!tS9.  Pour  boire  de  l'eau  et  coudier  dehorS)  on  ne 

demande  congé  à  personne. 
B90,  n  ne  faut  qu'une  voie  d'eau 

Pour  submerger  un  vaisseau. 
891.  L'eau  va  toi^oun  à  la  rivi&re. 
tnt.  Us  «na  calme»  sont  les  ^usprofnndest 
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TkAKÇUS.  —  33"  — 

t!93.  Il  ne  Taiit  paâ  porter  dé  L'eau  à  la  rivière.' 

SSÂ,  L'eau  la  plus  claire  peut  faire  de  la  boue. 

595.  Eau-de-TÏe,  eau  de  mort. 

596.  On  juge  de  U  pièce  par  rëchantUlon. 
Wl-  N'est  pas  bien  échappé ,  qui  traîne  sonlien. 

598.  Assee  écùrcke,  qui  le  pied  tient. 

599.  Le  plus  dir&cile  à  écorcher ,  c'est  la  queue. 

600.  Fier  comme  un  Écossais. 

601 .  Qui  écoule  aux  portes ,  entendra  mal  parier  sur  son 

compte. 

602.  Qui  parle ,  sème  ;  qui  écoute ,  recueille. 

603.  La  parole  s'enfuit,  et  l'écriture  demeure. 
6(U.  Oùil  j  a  UD  écu,  il  ;  a  un  diable; 

Où  il  n' j  en  a  pas ,  il  j  eu  a  deux. 
6(Ki.  L'écurie  use  plus  le  cheval  que  la  course, 

606.  Bien  d'Église  n'enrichit  pas. 

607.  n  Début  pas  s'embarquer  sans  biscuit. 

608.  Qui  peut,  et  n'empêche,  pèche. 

609.  Ce  qu'on  ne  peut  empêcher,  il  le  iiint  vouloir. 

610.  A  bon  emprunteur,  bon  éôinduisear. 

61 1.  Mieux  vaut  être  marteau  qu'enclume. 

612.  Qui  peu  endure, 
Bien  peu  dure. 

6)  3.  Les  fous  at  les  enfants  pensent  qu'on  ne  T<^t  jamais 
fa  fin  de  vingt  f^ns  e]  dç  vingt  francs. 
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fil4.  Enduits  et  fixu  font  tfevki|(dfHn(JaHlriU). 
^6.  Lesenfontoet  lea  galères 

Se  conduisent  pu  l'anière,  {Nam  et  puêri,  per  potfor 
riora  regtmtur.) 

610.  Les  enbnt;  sont  ce  i^u'on  Ias  fait. 

61T.  Le»  enfant»  viteat  peu  quand  ils  ont  trop  d'efçrit. 

618.  Uieux  vaut  MBfIrir  ion  enCiintouirv^x, 
Que  de  lui  arractier  le  nez, 

619.  A  n^  onfoiimer,  on  Mt  les  pains  cornqi. 
6S0.  L'homme  eit  ton  plus  grttndcnfipmi, 

621 .  Fol  est  qui  se  met  en  enquête. 

6Ï2.  Trop  s'eni^érir  n'est  pas  bon, 

6$3.  Quand  le  paysan  est  enrichi, 

11  n'a  ni  parent  ni  ami, 

6M.  Qui  n'entend  qu'une  partie,  n'instruit  pu  le  procès, 

625.  A  bon  entendeur,  demi-mol. 

626.  A  bon  entendeur  il  ne  faut  qu'une  pande. 

627.  Qui  s'entremet,  doit  achever. 

628.  Mieux  vaut  faire  etwie  que  pitié. 

629.  Les  envieux  mourront,  mais  non  pss  l'envie. 

630.  Qui  veut  ôlre   riche ,  n'apprenne  pas  seulement 

comme  on  gagne,  mais  aussi  comme  on^r^ne, 

631.  Situ  veux  qu'on  t'épargne,  épai^e  aussi  les  autres. 
<332.  Bonne  épée,  point  querelleur.. 
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633.  Erreitr  da  calcul  ne  passe  tn  force  de  chose  j^^ 
631.  Erreur  n'est  çu  compte. 

635.  De  l'esprit  uoniine  quatre ,  e(  pas  de  sens  eomm  tm. 

636.  L'esprit  qu'on  vent  avoir,  gite  celui  qu'on  a. 

637.  Chascun  veut  prendre  estais  nomeanz. 

638.  Il  ne  but  qu'ose  etinceHe  poor  «Huer  va  gfani 

incendie. 

639.  Ëvâque  d'or,  crosse  de  bois; 
Croue  d'or,  ëvôque  de  boisi 

640.  Qui  l'excuse,  s'sooase. 


6U.  Face  d'homme  fait  vertu. 

642.  Faute  de  se  fdcker  une  botine  (ok, 
Ou  se  fiche  Ions  1m  joon. 

643.  Qui  Se  fàclie,  aura  deux  peines  :  celle  de  se  tidiéti 

et  celle  de  se  défâcher. 

644.  T6t  ou  tard,  on  prèi  ou  loloi 
Le  Tort  du  fUbleabesoin. 

sa.  A  la /«m, 

E  n'y  a  pas  de  nianvais  fiia. 

646.  La  bim  ctntsse  le  loiyi  hors  du  bois. 

647.  Un  bon  npss  doit  ««Aaiaiieer  par  U  îàlm. 

648.  Ne  rien /Mreproddit  beaucoup  d'alfiiircs. 

649.  En  Taisant ,  ou  apprend. 
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.6S0.' Acbosefaite,  consul  pris. 

6S1.  Coramc  tu' fais  on  te  fera. 

65S.  Bieadire,  Mrire; 
Bien  faire,  feitUire. 

6t(3.  Fais  bien,  tu  auras  des  euvicux; 

Tu  les  confondras  si  tu  fais  mieui. 
634.  Rien  n'eâtfalt,  tant  qu'il  reéte  à  faire. 

655.  Mieux  vaut  bien  faire,  que  (ïdre  vite. 

656.  Bien  tbire,  et  laisser  dire. 

6!17.  Ce  quiestiUt  n'estplusà  fatret 
6S8.  Qui&it  bien,  trouve  bien. 
699.  On  ne  peut  faire  qu'en  Elisante 

660.  Au  long  aller,  petit  faix  pèse. 

661.  La  familiarité  engendre  le  mëpl-is. 

662.  Avant  de  consulter  ta  fantaisie,  consulte  la  bourse. 

.  66âi  II  est  plus  aisé  de  réprimer  une  première  fantaisie, 
que  de  satbfaire  celles  qui  viennent  à  la  suite. 

664.  U  faut  œ  qu'U  faut.  ' 

665.  La  fovenr  est  comme  l'opium  : 

Un  peu,  fait  dormir  ;  et  beaucoup ,  fait  mourirt 

666.  Il  n'est  point  dé  lïveut  alors  qu'on  en  est  <iJgne, . 

t)6¥.  Pat  le  regard  de  la  femme , 

Odt  maint  petdu  le  corps  et  l'àme. 

668.  Nul  de  femme  mal  ne  conte , 
Qu'il  ne  dise  sa  propra  honte. 
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669.  Tous,  bOtmitaéS , Temmeâ  honoront^, 
Ou  nous  nous  désiionorerona. 

670.  Poule  ou  rcmme  qni  Pécule ,  so  perd. 

671 .  Deux  fanmes  font  un  plaid  ; 
Trois,  an  grand  caquet  ; 
Quatre,  un  plein  m&rché. 

672.  Les  femmes  font  et  défont  les  mJtiwns. 

673.  La  femme  la  mieux  louée,  est  celle  doht  on  « 

parle  pas. 

674.  Injure  faite  aux  femmes  se  punit  au  double. 
673.  L'épëa  des  femmes,  c'est  leur  langue , 

Et  elles  n'y  laissent  pas  venir  la  rouille> 
67(>.  Qui  prend  femme,  prend  maître. 
677.  Maison  sans  femme  et  sans-flamme, 

Maison  sans  âme. 

6TS.  11   ne   tînt  prendre    ni  fommc   ni  étoQb    à  la 
chandelle. 

679.  De  trois  choses,  Dieu  nous  garde  : 
De  boeuf  salé  sans  moutai'da  , 

De  valet  qui  se  r^arde, 
Bt  de  femme  qui  se  farde. 

680.  Femme  qui  monlt  se  mire ,  peu  file. 

681.  Femme  sage 
Reste  à  son  ménage. 

éSS.  Femme  qui  gagne ,  poule  qui  pond  ) 

Sont  le  diableen  la  maison. 
683.  Bonne  femme  tnil  te  bon  hommet 
OU.  Qui  femme  a,  noise  a. 
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685.  Jeune  remme ,  pain  tendre  at  bois  vert, 
Mettent  ta  maison  au  dëaert. 

686.  Bonne Temme, mauvaise  tète. 

687.  C'est  h  femme  qui  fut  ou  défait  la  maison, 

688.  Pemme  de  bien  n'a  ni  yeux  ni  oreilles. 

689.  Femme  sotte 

Se  connaît  à  la  cotte. 

690.  Femme  grosse, 

Un  pied  dans  la  fosse. 

691.  Ce  que  femme  veut,  Dieu  le  vent. 

692.  n  hat  être  compagnon  de  sa  femme  et  mailre  de 

son  cheval. 

693.  Temps  pommelé, 
Pomme  ridée; 
Femme  âipâée , 
Courte  durée. 

694.  Soleil  qui  luisarne  au  roailn , 
Femme  qui  veut  parlei*  latin , 
Petit  enfant  nourri  de  vin , 
Vont  rarement  à  bonne  fin. 

695.  Ilfautbaltreleferpendantqu'ilcst  diaud. 

696.  Tel  cuide férir,  qui  tue. 

697.  L'œil  du  fermier 
Vaut  du  fumiei'. 

698.  Aux  bonnes  fêtes  les  bons  coups; 

699.  n  ne  faut  pas  chdmer  les  fStes  avant  qu'elles  ne 

viennent. 

TOO.  Tant  duie le  via ,  tant  dute la  fêle. 
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701.  Comme  on  connaJt  les  saints ,  on  les  KHe. 

702.  Aux  vêpres  on  connail  la  tile. 

703.  La  fSte  passée ,  adieu  le  saint. 

704.  Le  feu  ne  va  point  sans  fumëe. 

705.  Étude  de  feu ,  de  jeu  et  de  fenêtre , 
N'ont  jamais  fait  un  savant  {vëtre.    - 

706.  FËvesQeuries, 
Temps  de  folies. 

707.  Février  est  de  tous  les  mois 

Le  plus  court,  et  le  moins  coartoisi 

708.  Janvier  et  février 
Comblent  ou  vident  le  greDlefi 

709.  Pluie  en  février 
Vaut  du  fumier. 

710.  Février  doit  remplir  les  fossés 
Et  mars  les  sécher. 

711.  Neige  de  février 

Fuit  comme  un  lévrier^ 

712.  Tel  âance,  qnl  n'épouse  [las. 

713.  Veux-tu  i-endre  16  voient  honnéle  honlmel  fie-toi 

à  lui. 

714.  Aux  âëvt^  et  à  la  goilttié,  < 
Les  médecins  ne  voient  giMttte. 

719.  Une  Sleilse  vigilante  ne  nianque  janlais  dé  dieniiie; 

716.  Toute  jiil«  qui  sort  souvent, 

Montre  qu'elle  a  la  tête  au  vent. 
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In.  Filles»  vo^ei  l'ëpi  de  blë  : 

Quand  il  est  beau,  il  baisse  le  nez. 

718.  Que  les  Biles  et  les  dtoupes, 
Se  tiennent  loin  du  feu. 

719.  Quand  nolie  fille  est  àiariétt, 
Nous  trouvons  tioii  de  gendres. 

tSO.  Horle  ma  fillej  mort  mon  gendre. 

T21.  Fille  oisive, 

A  mal  pensive. 
T2S.  Fille  trop  vue  et  robe  trop  vètne 

Ne  sont  pas  bien  chares  tenues. 

T23.  ÛuiveUtla^n, 

Vettt  les  moyens. 
TU.  Avise  la  un. 
TS9.  fin  contre  fin  ne  fait  pas  doublure^ 

T26.  La  meilleure  finesse. 

C'est  slmplesse. 
7Ï7.  Nul  n'a  estât  que  sur  fait  de  finances: 

728.  FUutez  un  chien,  il  vous  fera  caresse. 

729.  Tout  flatteur  vit  aux  dûpens  de  cdui  qui  l'écoute^ 

730.  Ce  qui  vient  par  la  fiûte  s'en  va  par  le  tambour. 

731.  La  foi.l'œilet  larenomtnte 
Ne  veulent  guère  être  touches. 

732.  Une  fols  n'est  point  coutume. 

733.  Quand  il  n'y  a  plus  da  foin  au  râtelier,  les  ADestt 

battent,  [Là  mitère  brouille  les  ménages.) 
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734.  Année  en  foin  fertile, 
Annëe, hélas!  stérile. 

?35.  Les  plus  courtes  folie»  sont  les  meilleures, 

736.  Qui  foit  la  fi>lie,  doit  la  boire. 

737.  Qiti  volontiers  folle  conte, 
Ennemisquiertetnonrrit  honte. 

73a.  I)  ne  faut  janmis  dire  :  Fontaine,  je  ne  boirai  point 
de  ton  eau. 

T39.  11  Ùiut  que  force  reste  à  justice, 

740.  Force  n'est  pas  droit 

741.  Oh  force  domine,  raison  n'a  pas  lieu. 

742.  Fort  est  qui  abat,  mais  plus  fort  qui  se  relèv^. 

743.  Contre  forts  et  contre  faux , 
Ne  valent  ne  lettres  ne  sceaux. 

744.  Le  pins  fort  chasse  le  plus  faible. 

745.  Le  plus  fort  foit  la  part  au  faiUe. 

746.  A  force  de  foirer  l'on  deTient  forgeron, 

747.  Quand  la  fortum  est  i  la  porte,  il  faut  lui  ouTrir 

sans  la  foire  attendre. 

748.  Qui  ne  sait  pas  se  servir  de  la  fortune  quand  elle 
Ne  doit  pas  se  plaindre  quand  elle  s'en  va.    [vient, 

749.  Chacun  est  l'artisan  de  sa  fortune. 

750.  Qui  dit  fortune,  ne  dit  pas  félicité. 

751.  Contre  mauvaise  fortune,  bon  cœur. 

752.  11  n'est  fortune  qui  ne  ftiille. 

753.  Nul  ne  sait  c«  que  fortune  lui  garde. 
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va.  Au  bout  du  fatti  la  cqlfaute. 
7ttS.  Qui  conduit  dans  le  tassé, 

Y  tombera  le  premier, 
756.  Ce  qui  tombe  dans  le  fosté  est  pour  le  soldat 
TST.  Les  murailles  sont  le  papier  des  fow. 

758.  Tête  de  fou  ne  Uuichit  guère, 

759.  Il  ne  but  jamais  ddâer  un  fou  de  Caire  des  wttisea. 

760.  Elonne  journée  foitquide  Fou  se  délivre. 
7tSl .  Plus  est  profit  d'âne  dompter, 

Que  n'est  di)  bien  au  tçl  conter, 

^6^.  Ja  n'iert  au  fol  fait  par  autnti. 

Si  grant  gravance  com  par  lui. 

763.  A  barbe  de  fol  a^iprend  l'on  à  raire  (r«er), 

764.  l^  fous  sont  hommes  ainsi  que  nous. 

765.  N'est  pas  sage ,  qui  n'a  peur  d'un  fou. 

766.  Le  fou  se  coupe  de  son  couteau. 

767.  Garde  qu'a  l'oreille  d'un  fou, 
Tu  ne  dies  ne  peu  ne  prou. 

768.  Plus  on  est  de  fous ,  plus  on  rit. 

769.  Avec  les  fous  il  t&ut  foller. 

770.  Tous  les  fous  ne  sont  pas  aux  petites  maisons, 

771.  Les  fbus  font  les  fêtes ,  et  les  sages  en  ont  te  plabir. 

772.  Les  fous  sont  plus  utiles  aux  sages ,  que  les  sages 

aux  fous. 

773.  N'est  fouetté  qui  veul  (car  qui  peut  payer  en  argent, 

ne  paie  en  son  corps]. 

774.  Qui  n'a  que  dii-neuf  sous ,  ne  saurfiit  compter  par 

francs. 
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775.  11  n'y  a  qu'un  chien  ou  un  Françafi  qui  narcbe 

quand  11  a  mangé. 

776.  Qui  fi-appe  du  couteau,  mourra  de  la  gaine. 

777.  Ne  te  mêle  point  d'affaires 
Qui  sont  entre  frères. 

778.  Bien  ne  ressemble  mieux  i  un  tionnâte  bomme, 

qu'un  fripon. 

779.  Pain  qui  ait  des  yeux ,  tin  qui  pétille ,  {ramage  qui 

pleure. 

780.  Fromage ,  poire  et  pain , 
Repas  de  Tilain. 

781.  Tout  fromage  est  satn , 

Qui  vient  de  chiche  main,  I^Camts  itla  bonus  guem 
dat  avara  manut.  ) 

781,  Le  fruit  le  plus  mûr  ne  vous  tombera  pas  dons  la 
bouche. 

783.  Bonne  fuite  vaut  mieux  que  mauvaise  attente. 

784.  Pasde/bm^sans  feu,  ni  de  tes  sans  fumée. 
7SS.  La  fumée  cherche  les  beaux. 

786.  Qui  double  son  fumier,  doable  soa  champ. 

787.  Il  ne  fout  pas  mettre  des  armes  aux  tsalns  d'an 

furieux. 


7SB.  Ce  que  l'on  ne  gagne  pas  sur  ses  mains,  il  faut  le 

retrouver  sur  ses  dents. 
7S9.  n  n'est  marchand  qai  toujours  gagne. 
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790.  Gn»  gagneur, 

Grog  dépengeur. 
7M.  Legaln  s'en  vacomme  ileit  venu.  ' 

792.  Laid  gain  fuit  comme  daim. 

793.  D'injuste  gain 

Juste  daim  (dommai^J, 

ce.  Fliita,  gantehl,  gosier,  hoir. 

794.  Qui  se  sent  galeux ,  qu'il  se  gratte. 
79K.  Ne  laissez  pas  les  gamins 

Sans  justice  ni  sans  pain. 

796.  Ce  que  gantelet  saisit , 
Gofgeret  l'engloutit. 

797.  On  peut  bien  garantir  du  mal ,  ipais  non  pas  de  la 

pei)r. 

798l  U  ne  bit  pas  bon  d'attaquer  celui  qui  cat  sur  ses 
gctrdes, 

799.  Gardez  votre  maison ,  elle  tous  gardera. 

800.  Mieux  vaut  bon  gardeur, 
Que  bon  amasseur. 

801.  Qui  le  sien  gaste ,  à  l'autrui  tend . 

802.  Un  gaucher  ne  fait  rien  à  droite. 

803.  Année  de  gelée, 
Année  de  blé. 

804.  Morte  ma  fille ,  mort  mon  gendre. 

80.H.  Qui  rencontre  un  bon  gendre,  trouve  un  fils  :  mais 
en  rencontiei'  un  mauvais ,  c'est  perdre  sa  fille. 

806.  Genevois ,  quand  je  te  vois,  rien  je  ne  vois. 
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807.  &iaffaires,  11  taut  deux  luiâcoQtreanGâoois,  deux 
GéDois  contre  un  Grec ,  et  deux  Grecs  contre  un 
Armënien. 

806.  Selon  les  gens ,  l'encens. 

809.  Alasaint  Georges, 
Sème  ton  oi^e  ; 

A  la  saint  Harc , 
11  est  trop  tard. 
A  saint  Barnabe, 
La  faux  au  pré  ; 

Eu  juillet. 
Faucille  au  poignet. 

810.  Georget  (23  avril],  Harquet  (2S  avril),  Vitalet 

(28am7)et  Croisât  (3 mai), 

5*1111  sont  beaux ,  font  du  Tin  parbii. 
8il.  Le  gibet  ne  perd  point  ses  droits. 
81  S.  Un  peu  plus  tard ,  un  pea  pins  vite , 

Nous  venons  tous  au  mSme  ^te. 

813.  11  fait  bon  battre  un  glorieux  (farce  qu^il  nt  t'en 

vantera  pa*]. 
81't.  Glose  d'Orlëans ,  plus  obscure  que  le  texte. 

815.  Ventre  glouton  n'a  punt  cœur  généreux. 

816.  Cequ'on  gagneparlagosias'en  va  parle  gésier. 

817.  Drâ  goûts  et  des  couleurs  on  ne  dispute  pas. 

818.  Goidte  à  goutte ,  l'eau  creuse  la  pierre. 

819.  Goutte  à  goutte  on  remplit  la  cave. 

Sao.  La  dernière  goutte  d'eau  est  celle  qui  fait  déborder 

le  vase. 
ffil.  Bon  grain  périt,  paille  demeure. 
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8SC.  Manv&lM  grkioe  eit  tAt  venne, 

823.  Ne  maDge  pas  de  cerises  aveo  les  graiiâ»  (ils  t'en 

jetteraient  la  queue  au  visage). 
SU.  Serrice  de  grand ,  n'est  pas  héritage.  (  Vient  du  temps 

où  les  offices  casaient  à  ta  mort  4u  rai.} 
Sm.  A  la  grange  va  le  blé. 

826.  Tant  gratte  chèvre ,  que  mal  ^t. 

827.  Trop  gratter,  cuit; 
Trop  parler,  nuit. 

828.  Qui  naît  poule,  aime  à  gratter. 

SS9.  C'est  le  greffier  de  Vaugirard,  U  ne  peut  écrire 
quand  on  le  regarde. 

830.  Quand  on  ne  peut  pas  prendre  des  grives,  on  prend 

des  merles. 

831 .  Grosses  gens,  bonoes  gens. 

S32.  Où  la  guéfe  a  passé,  le  mMdieroa  éemenre. 

833.  U  na  but  pas  mettre  son  bâton  dans  un  guêpier. 

834.  On  ne  fait  la  guerre  que  pour  Taire  enfin  la  paix. 

835.  A  la  guerre  comme  h  la  guerre. 

836.  Leguerrierdoitavoir  aslant  de  lévrier, 
Fuite  de  lonp,  et  défense  de  sanglier. 

837.  Guerre  et  pitM  ne  cheminent  pas  ensemble- 
Cf.  Bataille. 

838.  Gueuserie  eufendcs  tricherie. 
Cf.  Pauvreté. 

839.  Quand  le  guignon  est  à  dos  trousses ,  on  se  noie 

dans  un  cncbat. 
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840.  11  ett  bon  d'être  habile,  mais  non  de  le  paraître. 
B41.  On  ne  connaît  pas  le  Tin  au  cercle,  ni  l'homnie  h 

l'hiAit. 
Ui.  L'habit  fait  Tbomine. 

&iâ.  Si  l'habit  ne  hit  pas  l'hi»aaie,  du  moini  il  le  pan. 
&U,  Dis  moi  qui  tu  hantes ,  je  te  dirai  qui  tu  es. 

m.  KbcEbardU 

Une  preuve  ne  nuit. 
M6.  Fortune  aveuj^anit  avougla  hardiesse. 
S47.  Qui  ne  hagarde  rien,  n'a  rien, 

S4S.  Pins  on  se  hMê,  moins  on  avance. 
849.  Qui  trop  se  hftte  en  cheminant. 

En  beau  chemin  se  fourvoie  souvent. 
BttO.  Pour  soi  haster,  n'approche  temps  nouveau. 

801.  Ne  perdez  pas  une  heure,  car  vous  n'Sles  pas  sûr 
d'une  minute. 

852.  Nous  ne  comptons  les  heures  que  quand  elles  sont 

perdues. 

853.  Il  n'y  a  qu'heur  et  malheur. 

854.  n  n'est  d'heureux  que  qui  croit  l'âtre. 

855.  Est  heureui  qui  sait  l'Stre. 
8!f6.  Les  heureux  n'apprennent  rien. 

857.  Heureux  comme  un  sot. 

858.  On  se  heurte  tOQJoorsoii  l'on  a  mal. 


D,mi,.=db,Gooylc 


—  48  —  PK0TIRBE3 

tS&.  D  eil  bontetu  de  se  heurter  deux  fois  à  la  mËme 
pierre. 

860.  Histoire  contée 
Abrège  la  montée. 

861.  Garaissez'vous  avant  que  l'hiver  vienne. 

862.  Hiver  trop  beau, 
Été  sans  eau. 

863.  L'hiver  n'est  bpn  que  pour  les  cbouz 
Ou  pour  foire  gagner  la  toux. 

864.  Serein  d'hiver  et  pluie  d'été 
Ne  feront  jamais  pauvreté. 

863,  Tiers  hoir  ne  jouit  de  chose  mal  acquise. 

866.  On  n'est  jamais  grand  homme  pour  son  valet  de 

chambre. 
Cf.  Profhète. 

867.  Les  honneurs  changent  les  mœurs. 
%8.  Homme  d'honneur  n'a  qu'une  parole. 
860.  A  tout  se^neur,  tous  honneurs, 

870.  Les  honneurs  coûtent. 

871.  L'honneurestàcraindrecequerondoit,et  àypour- 

voir. 

872.  Un  peu  de  honte  est  bientAt  bue, 

873.  H  n'y  a  que  les  honteux  qui  perdent. 

874.  A  force  de  prendre  dans  la  huche  et  de  n'y  rien  met- 

tre, on  en  voit  bientât  le  fond. 

875.  Il  ne  fout  pas  jeter  de  l'huile  sur  te  feu. 

876.  L'huile  est  pins  forte  que  le  fer. 
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877.  A  l'Impossible ,  nul  n'est  tenu. 

878.  De  tout  homme  iDuonnu  ,  le  sage  se  méfle, 

879.  L'indiscret  est  une  lettre  décachetée  : 
Tout  le  mondepeut  la  lire. 

880.  S'industrier,  paie  les  dettes; 

Et  se  désespérer,  les  augmente. 
Cr.  Dettes, 

881 .  Ou  prend  souvent  ^indolence  pour  la  patience. 
8SS,  Une  belle  àrae  retoit  en  donnant, 

Et  un  ingrat  dërdte  en  recevant. 

883.  L'intentim  bit  l'action. 

88i.  L'intention  est  réputée  pour  le  fait. 

8SS.  L'enfer  est  payé  de  bonnes  intentions. 

886.  D  n'est  rien  d'inutile  aux  personnes  de  senB4 

887.  La  loi  voit  bien  l'homme  plein  d'ire , 
Mais  il  ne  voit  mie  la  loi. 

888.  Un  ivri^ne  remplit  plus  souvent  son  verre,  que  u 


889.  On  voit  plus  de  vieux  ivrognes  que  de  vieux  méde- 
cins. 


Cf,  Yin,  pain. 
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890.  JacoUiu  m  ohaîre,  cordellera  au  cbœur. 

894 .  Toat  parait  jaune  à  qui  a  h  jaunisse. 

895.  Eau  de  saint  Jean  (Ujmn)  ôte  le  via 
Et  ne  donne  pas  de  pun. 

Cf.  Pluie. 

893.  A  beau  y«u,  beau  retour. 

8U.  Td  Jen  ne  vaut  pss  la  chanddlB. 

895.  Le  jeu  et  les  bouteilles  rendent  lâi  fatanmes  éginz. 

896.  Jea  de  main ,  jeu  de  yQain. 

897.  Au  bon  joueur ,  la  balle  lui  viâBU 

898.  La  balle  cberche  le  joueur. 

899.  ioaexa  n'a  pat  besoin  de  coriao  &  sa  bonna. 

900.  Jeun»  pr«car«ar  et  vieil  avocat. 

901.  Déjeune  avocat,  héritage  perdu; 
Déjeune  médecin,  dmetièie bossu. 

90S>  Si  jeunesse  savait , 
SI  vieillesse  pouvait! 

90S.  n  font  que  jeunesse  sa  passe. 

904.  Double  jràne,  double  morceau. 

905.  Qui  ne  sort  que  de  jour ,  n'a  que  faire  de  lantane. 

906.  Loue  le  beau  jour  au  soir,  et  la  vie  à  la  mort. 
907-  Il  n'^t  M  grand  jour  qui  ne  vienne  à  vespre, 
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906.  Ua  Jour  en  vaut  deux , 

Pour  qui  fait  chaqu«  dww  80  WD  lien. 

909.  De  fou  juge,  brieve  sentence  (t'at-à-dirs  prompt^. 

910.  Juges  piteux  [débontiaireà),  simples  el  mous , 
Est  la  norriee  aux  mauvais  fous. 

S11.  Quand  le  juge  juger  doit , 

De  tout  courroux,  garder  ae  doit 

912.  Qui  lâl  juge ,  et  rien  n'entend , 
Faire  ne  peut  bon  jugement. 

913.  Il  ne  faut  pas  jagertesac,  surl'étiquetle. 
Cf.  Juttice,  plaid. 

91i.  Qui  finement  jw«,  floementae  paijure. 

915.  n  ne  faut  jurer  de  rien. 

916.  S'ilnetientqu'àjurer,laTBctwesti>  nous. 

917.  Qui  n'est  que  jusle,  est  cruel. 

918.  Justice  punit  petiti  c». 


919.  Mieux  vaut  semer  moiot  et  lalwurer  davantage. 
990.  On  sait  ce  qu'on  laisse  et  l'oo  ne  sait  ce  qu'on 

prend. 
9S1.  la  lame  use  la  fourreau. 
022.  Langres,  sur  un  rocher, 
Demi-fou ,  demi-enragé. 


923.  Qui  Jonque  a,  à  Roms  i«. 
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924.  Qui  longue  JeDglcresse(Tnogi(rate]  ara, 

la  sur  terre ,  amë  ne  sera. 
929.  Hardie  langue, 

Couarde  lance. 

926.  Langue  muette  n'est  jamais  battue. 

927.  Loi^iue  langue,  courtes  mains. 

928.  Maie  langue  en  enfer  mène. 

929.  Un  coup  de  langue  est  pJs  qu'un  coup  de  lance. 

930.  On  ne  peut  pas  avoir  le  lard  et  le  cochon. 

931.  N'est  pas  larron,  qui  larron  emble. 

932.  Demandez  à  mon  compagnon  si  je  suis  larron. 

933.  Lesgrandslarronsfontpendre  les  petits. 

934.  Qui  ne  se  lasse  point, 
Arrive  à  sa  an. 

935.  Qui  ne  se  lasse  pas,  lassa  l'adversité. 

936.  Qui  peut  lécher,  peut  mordre. 

937.  Qui  SG  lève  tard,  dine  tard. 

938.  Coucher  de  poule  et  lever  de  corbeau, 
Écartent  l'homme  du  tombeau. 

939.  Lever  h  six,  dîner  à  dix  ; 
Souper  à  six,  coucher  à  dix  ; 
Font  vivre  l'homme  dix  fuis  dix. 

940.  A  beau  se  lever  tard,  qui  a  bruit  de  se  lever  matin. 

94t.  U6«rttM  et  pain  cuit. 
942.  Qui  restreint  ses  besoins. 
Sen  d'autant  plus  libre. 
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943.  Bom  trop  lié  (joyem)  est  an  grande  Aventiire: 
De  Dieu,  ni  de  sa  vie  n'a  cure. 

9U.  Od  ne  coqrt  pa«  deux  liioret  ^  la  l'ois. 
MES.  Qui  cbassedeui  lièvres,  n'en  prend  pas  un. 
946.  Il  faut  attendre  le  lièvre  au  ^te. 
947>  On  ne  prend  pas  les  lierres  au  son  du  tan^MMir. 

948.  Sitôt  qu'un  autre,  vient  à  Pâques  limaçon. 

949.  An  long  aller  la  ïiine  mange  le  fer. 

950.  Mangeur  de  pain  comme  un  Limousin. 

9M,  Est  bien  ftne  de  nature, 

Qui  ne  sait  lire  son  écriture. 
{tSjt.  Autant  vaut  celui  qui  chasse  et  rien  ne  prend,  que 
celui  qui  lit  et  rien  n'entend.  (Ou,  vieille  forme  ;  ) 

Tant  vaut  qui  oit  et  rien  n'entend , 

Corn  cil  qui  chasse  et  rien  ne  prend. 

9S3.  Comme  on  fait  son  lit,  on  se  couche, 
B54.  Le  lit  est  une  bonne  chose, 

Si  l'on  n'y  dort,  on  y  repose. 
9S5.  Le  litest  rdcharpe  de  la  jambe, 
93C.  Rien  ne  nuit  tant  aux  lois  que  leur  nombre, 

957.  A  beau  mentir,  qui  vient  de  loin. 

958.  On  va  bien  foin  depuis  qu'on  est  las. 

959.  Loin  de  ses  biens ,  près  de  sa  ruine. 

960.  Au  long  aller,  petit  faii  pèse. 

961.  A  la  longue,  tout  se  sait. 

962.  Lorrain ,  vilain ,  traître  à  Dieu  et  an  piocboin. 
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963.  LorratD,  vilala,  iwëtMnoi  too  lard  poyr  frotter  mon 

pqû  ? -ff- Nennl ,  ^  B'u3e  1 

964.  C'estpeudfldxMed'âtMloiiédesaapëre.degaaouiv 

rice  et  de  son  curé- 

9QS.  OnfaittoujounleiiMipftlmgnMqu'il  n'est. 
966.  QuandonparleduloHPiOnenvflitUqiieuB, 
967-  Les  loups  ne  se  mangent  pas  entre  eus, 
969.  11  ne  hut  pas  donner  des  brebis  k  garder  au  loup, 

969.  (I  faut  Ifurler  avec  les  loups. 

970.  A  cfaair  de  loup,  dent  de  cbien. 

971.  A  mauvais  bei^r,  loup  engraissa, 
97S.  On  apprend  à  hurler  avec  les  loups. 

Cr.  ffrefcf'ï,  mouton, 

973.  Lune  pendante,  terre  fendante  ; 
Lune  en  cabriole ,  terre  molle  ; 
Lune  couchée,  matelot  levé. 

974.  On  ne  peut  sécher  la  mer  avec  des  éponges 
Hi  prendre  la  lune  avec  1^  dénia. 


9tS.  Sueur  de  ina$on , 
Oh  la  trouve-t-on  t 

976.  Jtfot  clair  et  venleui. 
Fait  l'an  plantureux. 

977.  Mi-4nai ,  queue  d'hiver. 
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978.  Frali  mal  et  duud  jiifn, 
Amènent  pain  et  Tin. 

979.  HaiUe  h.  maille  se  t&il  l'haubergeon. 

980.  Dieu  ne  nous  a  point  Uti  4e  pwts,  maU  11  nous  â 

donné  dw  maitu  poor  en  faire. 

981.  Mieux  yaut  t«ndre  k  taak)  que  k  ooik 

982.  Une  main  lave  l'autre. 

993.  Vfaias  de  laine  et  danti  de  fer. 

9^.  Serrât  la  main ,  et  dite*  qua  tous  ne  teuei  rien. 

985.  Main  «errée ,  cceur  étroit. 
Cr  Donner. 

986.  Ma  maison  est  mon  cbAteau. 
687.  Fais  ta  maison  na  haut  ne  bas. 

988.  Maison  rails ,  et  femme  à  faire. 

989.  Ce  que  sait  la  maisnie  {la  famille,  la  maitonné«], 
SouTent  n'est  celé  mie. 

990.  Tel  moUrc,  tel  valet. 

991.  Les  bons  ma)tres  font  les  bons  Taleta. 

992.  Ha;tre  indolent , 
Valet  insolent. 

993.  Voyage  de  maître,  nocei  de  Talet. 

994.  Au  diable  tant  de  maltreal  dit  le  caspaud  aona  la 

herse. 
9%.  Pour  quitter  un  mauTais  maître ,  on  en  prend  sou-^ 

Tenl  un  pire. 
996.  11  n'est, pour  Toir^querœildunidtre. 
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997.  UnmedtreetUliberta, 
Nese  peuvent  accoupler. 

998.  Être  son  maître ,  vaut  de  l'or. 
999-  Dernier  couché ,  premier  debout. 

Doit  Être  chaque  maître  partout. 

1000.  11  faut  attacher  l'âne  comine  veut  le  naitre. 

1001.  11  ne  fïiut  pas  se  jouer  à  son  maître. 

1002.  Qui  a  compagnon,  a  maître. 

1003.  11  ne  faut  pas  Touloiren  remontrer  à  son  maître. 
ÏOOl.  Mieux  vaut  user  ses  soutiers  pour  aller  voir  son 

maître ,  que  son  chapeau  à  force  de  le  saluer. 

1005.  Tel  dit  du  fnald'autrui. 
Que  iqoult  est  pire  que  lui. 

1006.  Où  il  n'y  a  pas  de  mal ,  il  ne  faut  pas  d'emplAlre, 

1007.  Oîi  la  dent  fait  mal ,  la  lan^c  s'y  porte. 

1008.  t<e  mal  porte  le  repentir  en  croupe. 

1009.  Le  mal  d'autrui  ne  guérit  pas  le  nOtre. 

1010.  A  force  d'aller  mal,  tout  va  bien. 

1011.  On  ne  sent  bien  que  ses  propres  maux. 

1012.  Aux  grands  maux,  les  grands  remèdes. 

1013.  De  deux  maux ,  il  lïiut  éviter  le  pire. 

1014.  Nuls  maux  n'est  dont  bien  n'aveigne , 
Ni  perte  qu'aucun  bien  n'atelgne. 

1015.  Les  maladies  viennent  à  cheval  et  s'en  vont  à  pied. 

1016.  Les  malentendus  font  les  trois  quarts  des  querelles. 

1017.  Ceux  que  le  ma/heur n'abat  point,  il  les  instruit. 

1018.  Un  malheur  amène  son  frère. 

1&I9.  Un  malheur  n'arrive  guère  sans  l'autre. 
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1030.  A  quelque  chose  malhear  est  bon. 

1021.  Pour  s'aimer  dans  le  raalheUr,  il  fout  espérer 

ensemble. 

1022.  Qui  est  malheuteuï  , 
A  beau  être  courageux . 

1023.  La  coDsolatiou  des  malheui'eux  est  d'avoir  Ans 

sembtàl)lcs. 
102i.  Les  malheuteuï  n'ont  point  de  parents. 
ioSS.  LeHanceau  vaut  un  Normand  et  demi. 

1026.  11  ne  but  pas  jetet-  le  manche  aprfea  la  cognée.  ! 

1027.  Long  manche,  dar  gigot.  { 

1028.  Il  ne  faut  pas  tant  regarder  ce  qu'on  mmtge ,  | 

qu'avec  qui  l'on  mai^. 
ltlS9.  t>lus  en  emporte  la  mangeailtè, 

Que  baïonnettes  et  mitraillci 
1034.  Bonne  bète  s'échauffe  en  mangeant. 

1031.  Long  à  manger,  long  à  tout. 

1032.  Hanger  n'importe,  ai  l'on  ne  digère. 

1033.  A  petit  manger,  bien  boire. 

1034.  Tu  dois  manger  pour  vivre. 
Et  non  vivre  pour  manger. 

1035.  Quand  il  fait  beau ,  prends  ton  manteau; 
Quand  il  pleut,  prend&-le  si  tu  veux. 

1036.  11  lÀut  tailler  son  manteau  selon  son  drap. 
i037.  Marchand  d'oignon  se  connaît  en  ciboule; 

1038.  Marchand  qui  perd,  ne  peut  rire. 

1039.  11  n'ett  marehaiid  qui  toujout'S  gagne; 
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1010.  n  fliut  élre  marclund  «u  larroo. 
IMl .  Marchandise  <)ui  platt  est  à  demi  vendue. 
1042.  De  marchand  à  marchand,  il  n'j  a  que  la  main. 
4043.  Mauvaise  marchandise  n'est  jamais  bon  tnan^. 
iOU.  Quand  on  envoie  let  enfknta  au  marché, 
Les  marchands  sont  sârs  de  gagner. 

1045.  Bon  marché  ruine. 

1046.  Bon  marché  vide  lepanier, 
Mais  il  n'cmpltt  pas  la  bonrse. 

1047.  A  bon  payeur,  bon  marché. 

1048.  Les  bons  mariages  se  font  au  cielt 


1049.  Quand  Mon  fait  l'Avril^ 

Avril  tait  le  Man. 
low.  Mari  doit  être  sec, 

Avril  humide, 

Mai  frais. 

Juin  chaud. 

Of.  Mars: 

idSl.  Virage  masque,  cœur  à  ntli 
10^.  Homme  fin,  ie  lève  fRôlm;^ 
lOBS.  A  qui  Se  lève  matin, 

Dieu  aide  et  prête  la  main. 
io&i.  Le  doleil  dii  nlatin  ne  dure  pas  toilt  le  jodt. 
ioSS.  Homme  màtindui, 

^in,  gat  et  soigneux. 

10&6.  Il  n'est  si  mois  chose  qui  n'aide, 
Ni  si  bonne  qui  ne  nuise. 


D,mi,.=db,  Google 


noçuB.  —  89  — 

VSS^.  Vim  fait-on  de  réTârenu 

Aax  malvais  por  leur  malTaistlë, 
Qu'aux  bénignes  par  amitië. 
10S8.  Ce  qu'on  donne  aux  méchants,  toujours  oa  lo 

nielle. 
10B9.  Le  méchant  est  comme  les  mouches,  qni  ne  s'arrê- 
tent qu'aux  plaies. 

J060.  Tonte  médaille  a  son  reven. 

1061.  S'il  pleut  le  jour  (lesaintjlréitod{8jttjn), 
Le  liera  des  biens  est  au  hasard; 
A  moios  que  la  saint  Barnabe  (H  /urn) 
Ne  vienne  lui  couper  le  pied. 

lOtX.  S'il  pleut  le  jour  de  saint  Hëdard  « 
11  pleut  quarante  jours  plus  tard. 
Cf.  />/we,  Mtiri  Denit,  taint  Jean. 

1063.  Vielix  m&iéct'n ,  jeune  chirurgien  et  riche  apothi- 

caire^ 

1064.  Heurenx  le  raëdeciil    qui  tient  sur  la  fin  de  la 

maladie. 
1D6S.  La  terre  couTrelflï  fautes  dMmédécini. 
Cf.  Mire,  ehirwgiea ,  jeune,  moii, 

1066.  La  méfiance  est  mère  de  la  sûreté. 

1067.  La  mélancolie  ne  paie  point  de  dettes. 
Cf.  Chagrin. 

1066.  Qui  nesemtiederien,a  paix  detout. 

1068.  Les  prunes  et  le  melon 
Hettent  la  fièvre  en  la  maison. 
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lOTO.  Qui  n'a  mémoire,  qu'il  ait  jambes. 

1071.  Tel  menace,  qui  tremlJe. 

1072.  Gens  qu'on  menace,  vivent  Icmglemps. 

1073.  Le  sage  est  ménager  du  temps  et  des  paroles. 

1074.  Il  Taut  qu'un  menleur  ait  de  la  mémoire. 
1015.  Ce  qu'on  m^rtse  est  souïent  très-utile, 

1076.  Il  n'y  a  point  de  dette  sitôt  payée,  que  le  mépris. 

1077.  Merlan ,  viande  de  laquais  et  de  postillon. 
lOTS.  A  bon  messager,  il  ne  faut  rien  dire. 

1079i  On  ne  trouve  jamais  meilleur  messager  que  soi- 
même. 

1080.  Les  petites  mf jures  nerevicunciitpaâ  aux  grandes; 

1081.  Les  hommes  ne  se  mesurent  pas  à  l'aune. 

1082.  Il  n'ï  a  pas  de  sot  métier, 
11  n'ï  a  que  de  sottes  gens. 

1083.  De  tous  métiers,  il  y  en  a  de  pauvres  et  de  riches. 
108i.  n  n'y  a  si  petit  métier  qui  ne  nourrisse  eoq  maître. 

1085.  Tout  métier  fait  vivre  ^n  maître. 

1086.  Suffise  à  chascun  son  mestier. 

1087.  Qui  a  meslier,  a  rente. 

1088.  Qui  ne  sait  son  métier,  l'apprenne; 

1089.  Chacun  son  métier. 

Les  vaches  serotit  bien  gafdéés. 

1090.  Les  metscuitsâ  petit  feu  n'en  sont  que  meilleurs. 
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iOm.  Ua'y  a  liaa  de  plus  hardi  quo  la  vbemiae  d'un 
meunier  [Elle  prend  tous  les  matim  un  voleur 
au  collet.) 

1092>  Qui  bien  est, 

S'Useroeut,  iierre. 

iOQS.  Cher  est  le  miW  qu'on  lèche  sur  éplOes. 

i094.  Le  miet  ne  fui  pas  fbil  pour  la  gueule  de  l'âne. 

1095.  Trop  achète  le  miel  qui  «ir  dpines  le  lèi'he. 

1096.  On  prend  plus  de  mouches  avec  une  cuiUtrée  da 

mielrqu'avec  un  lonneau  de  vinaigre^ 

1097.  Qui  ramasse  ses  miettes , 
N'aura  pas  disette. 

1098.  Bëni  est  4»  Diea, 
Qui  tient  le  milieu. 

1099>  Bonne  mine  vaut  mieuique  lettres  de  recomman- 
dation. 
1100.  Quiveutlaguérisondumire  (mAl«ct'p], 

11  lui  convient  tout  son  mal  dire. 

Cf.  Confesseur. 

JIOl.  Dameqni  moult  se  mire , 

Peu  file. 
4102.  Jamais  miroir  n'a  dit  à  one  femme  qu'elle  E&t 
laide. 

1103.  A tontpÀ:h^,  miséricorde. 

1104.  Les  fous  inventent  la  mode, 
Et  les  sages  la  suivent. 

llOîi.  L'babitnefaitpaslemo^ne. 
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iifX.  Pour  nn  moine  qui  manque,  on  ne  laisse  pas  d'élire 
l'abbé. 

1107.  Le  moinen^pondcommerabbé  chante. 

1108.  Il  faut  laisseï'  aller  le  monde  comme  il  va. 

1109.  11  n'est  que  dechangeuFtpourse  connaîtrez  mon- 

naie. 

1110.  Cil  diiet  bien  bas,  qui  trop  hault  veult  monter. 

1111.  11  ne  &ut  pas  se  moquer  des  chiens, 
Quel'on  ne  soit  hors  du  vjUage. 

1112.  Qui  dit  moquerie, 

Ne  dit  pas  précisément  esprit. 

1113.  Les  moqueurs  sont  souvent  moqués. 
Hli.  Estbien  TSQu qui moquele  moqueur. 

Cf.  Longuet  ptaiiant, 

lilS.  iforceou  Avalé  n'a  plus  de  goût. 

1116.  Horce&ux  caquelds  se  digèrent  mie  us. 

1117.  Les  premiers  morceaux  nuisent  aux  dernier^. 

1118.  Mors  doré  tie  rend  pas  le  cheval  meilleui'. 

1119.  Après  la  tnoM,  les  médecins. 

llSO.  Les  vieux  vont  à  la  mort,  et  la  mort  vient  aiiit 
jeunes. 

1121.  De  l'homme  mort  lepluid  est  mort. 

1122.  Ilj  a  remède  à  tout,  fors  h  la  mort. 

1123.  Grand  signe  de  mort ,  que  lie  vouloir  pas  guérir. 

1124.  Contre  la  mort,  point  d'appel. 
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412S.  Tous  les  jours  vont  à  la  mort, 

Et  le  dernier  y  arrïTe, 
1126.  V\us  de  morts ,  moins  d'ennemis. 

Cf.  Mourir. 

up.  Le  mortier  sent  toujours  ses  aulx. 

1138.  Ce  ne  sont  pas  les  grands  mata 
Qui  remplissent  les  boisseaux. 

1129.  Les  mots  sont  monnaie  pour  les  sots, 
Et  Jetons  pour  les  sages. 

1130.  Quand  les  mots  sont  dits,  l'eau  bénite  est  foitû^ 

1131 .  Les  mots  ne  se  battent  pas  sur  le  papier. 

1132.  Hou  en  tout,  fou  en  tout. 

1133.  Mieux  vaut  mourir  à  honneur ,  qu'à  honte  vivre. 

1134.  Autant  meurt  veau  que  vache. 

1135.  Va  où  lu  peux ,  meurs  où  tu  dois. 

1136.  On  ne  saitqui  meurt,  ni  qui  vit. 
Cf.  Mt^t,  vie. 

1137.  Fais-toi  numlon ,  le  loup  te  mangera. 

1138.  Cheplel  de  moutons  et  d'abeilles, 
Fait  souvent  bien  gratter  l'oreille. 

1139.  De  mouton  à  courte  laine , 
On  n'aura  ja  bonne  toison. 
Cf.  first's,  loup. 

1140.  Bonne  mule ,  mauvaise  Mte. 

1141.  Qui  monte  la  mule,  la  ferre. 

1142.  EntSté  comme  une  mule. 
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1143.  BonBoageursHoiit  souventnoyés. 

1144.  Quf  fait  deux  fois  naufrage, 

Ne  doit  pas  s'en  prendre  à  la  mer. 

1145.  Moins  tu  auras  de  néotttitét , 
Plus  tu  auras  de  liberté. 

1146.  Nécessité  n'a  pas  de  loi. 

1147.  La  nécessité  fitit  s'industri», 

1148.  La  nécessité  est  mère  de  llnTenllon. 
Cf.  Baoin. 

i  149.  A  laver  la  lëte  d'un  nègre ,  on  perd  sa  lesùfe. 
11S0.  Jamais  grand  net  n'a  gAlé  beau  visage, 
list.  Ce  que  je  dis  à  vous ,  ma  nièce, 
C'est  pour  tous  ,  mon  neveu. 

1152.  Tout  vilain  cas  estni'ob/e. 

f  1S3.  Encore  qQe  nier  ne  soit  larcin , 

Si  est-ce  de  lai'cin. 
11&4.  Commettre  un  crime  et  le  nier, 

N'est  pas  le  chemin  de  se  corriger. 
115S.  A^o6te  convaincu  d'un  vilain  cas, 

Est  puni  comme  vilain. 
llSfi.  La  vraie  noblesse  est  celle  du  cceur, 

1157.  Noblesse  oblige. 
es.  Cœur. 

1158.  A  A^o^iaubalcon, 
A  Piques  au  tiaon. 
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HW.  A  Noël  moacbeions, 

A  P&ques  gtagoiis. 
iiOO.  Qui  demande l'hivara-rant  Noël,  en  demande  deni. 
Wi-  Qui  se  chauQbausdeil,  Noël,  en  ton  iiaint  Jour, 

Devra  brûler  da  boie  quand  Pâque  aura  son  toar. 

1162.  Le  fformoiul  est  toujours  en  deçà  de  la  vérité; 
Et  le  Gascon,  toujours  au  delà. 

1 1 63.  Le  Normand  vous  attrape  quand  it  peut , 
Elle  Ih-orençal,  quand  11  veut. 

1164.  En  Normandie,  on  Tondange  à  coni»  de  gaule. 

1165.  Dien  nous  garde  d'un  et  cetera  de  notaire 
Et  d'un  quiproquo  d'apothicaire  I 

1166.  Qninenoum'ipasiechat,  nourrit  le  rat 

1167.  Nourriture  {iducation) 
Passe  nature. 

1168.  Tout  .fwutieau ,  tout  beau. 

1169.  En  bit  de  nouvelles ,  il  fant  attendre  le  boiteux. 

1170.  Point  de  nouvelles,  bonnes  nouvelles. 

1171.  De  cent  où^és ,  pas  un  sauvé; 
De  cent  pendus ,  pas  un  perdu. 

1172.  Ce  qui  nuit  à  l'un,  duît  à  l'autre. 

1173.  Lanui'l  porte  cooMil- 

1174.  La  nuit, 

Tons  chats  sontgris. 
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4i7S.  La  guerre  s'avance  plus  à  obéir  aux  chefs , 
Qu'à  s'enquérir  de  leurs  desseins. 

1176.  On  n'obtient  guère  d'un  homme  ce  qu'il  ne  veut 

pfK  faire. 

1177.  L'occasion  fait  le  larron. 

1178.  VœU  du  mallre  fait  plus  que  mi  deux  mains, 

1179.  L'œil  dumailre^oeraigaeleGttev^. 
llâO.  L'œil  du  fumier 

Vaut  du  fumier. 
1181.  Un  seul  œil  a  plus  de  crédit 

Que  deuK  oreilles  n'ont  à'audivi. 

1132.  Quand  on  donne  un  œuf. 
C'est  pour  avoir  un  bœuf. 
a  Poule. 

1183.  A  Vcetwre  on  connaît  l'ouvrier. 

1184.  A  bon  jour,  bonne  œuvre. 
Cf.  Ouvrier. 

1185.  11  n'y  a  que  la  vérité  qui  ofEenie, 

1186.  L'oMce  découvre  l'honune. 

1187.  Les  belles  offres  font  perdre  les  bons  procès. 

1188.  Qui  veut  prendre  un  oùaw,  ne  doit  pas  l'etbrou> 

cher. 

1189.  A  chaque  oiseau 
Soo  nid  est  beau. 
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i  190.  Bon  oiseau  se  dresse  loi-méine. 
1191.  Les  oiseaux  de  même  plumage 

S'assemblent  sur  méate  rivage 
lias.  Peut  &  petit 

L'oiseau  fait  Kin  nid. 

1103.  En  oifMMe  (eisivetë)  le  diable  M  bovie. 

1194.  Oiseuse  est  l'estaucdes  pensées 
Et  des  choses  désordonnées. 

1195.  Qui  est  oigiren  sa  jeunesse, 
Peinera  dans  sa  vieillesse. 

119A.  L'oisiveté  est  mère  de  tous  vices. 
Cr.  P(a-eiteux, 

1197.  On  ne  fait  pas  d'tHnelette  uns  casser  dei  omb. 

1198.  OneMunsot. 

119f<.  Clé  d'or  passepartout. 
ISOO.  N'est  pas  or  tout  ce  qui  brille. 

1201.  Ni  l'or,  ni  la  grandeur  ne  nous  rendent  heareus. 

1202.  L'or  fait  l'éclat,  mais  non  pas  le  bonbeur. 

1203.  Conserrerlibreoret'Jfe.cœuret main, 
Fait  le  doux  vivre  et  le  mourir  serein. 

1204.  Ce  qui  entre  par  une  oreille,  sort  par  l'autre. 
1S0S.  A  coup  de  lang;ue ,  escu  d'oreille.  [Savoir  oppoier  h 

silmco  à  de  mauvaises  paroles.) 

1206.  Quand  orguaii  chemine  devant , 

Honte  et  dommage  suivent  de  bien  près. 
1207-  Orteil  ne  se  daigne  aviso-. 
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1208.  La  gloire  qui  dtoe  de  l'orgiieQ}  bit  ton  «ouper  du 
mépris. 

Htm.  Bien  fou  qui  t'oublie. 

1210.  n  ne  faut  pas  ourdir  plus  qu'on  ne  peut  tisser. 

1211.  Qui  oultrepatM  sa  cliai^e,  chet  en  désaveu. 

1212.  L'archer  qvi  ootrepasse  le  blanc,  fault  comme  celui 

qui  n'y  arrive  polnL 

1213.  A  mauvais  ouvrier  il  n'y  a  pat  de  bons  outils. 

1214.  Bon  ouvrier  se  sert  de  tous  outils. 

1215.  Bon  ouvrier  ne  querelle  pas  ses  outils. 

1216.  Bon  ouvrier  n'est  pas  trop  payé. 

1217.  Bon  ouvrier  ne  reste  jamais  sans  rien  faire, 

1218.  n  n'est  œuvre  que  d'oavrier. 

1219.  Méchant  ouvrier  n'a  jamais  bons  outils. 
Cf.  Œuvre. 


1230.  L'un  paie  les  violons ,  et  les  autres  dansent. 

1221.  Qui  paie,  a  bien  le  droitde  donner  son  avis. 

1222.  Pain  coupé  n'a  point  de  maître. 

1223.  Cest  pain  béni,  qu'escroquer  un  avare, 
4224.  n  vant  mieux  courir  au  pain 

Qu'au  médecin. 
122S.  Qui  a  des  pois  et  du  pain  d'orge , 
Du  lard,  et  du  vin  pour  sa  gorge; 
Qai  a  cinq  sons  et  ne  doit  rien, 
n  se  poit  dire  qu'il^ri  bien, 
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isse. Pain  dérobe  réreiUe  l'appëtit 
1S27.  Pain,  tant  qu'il  dure; 

Vin,  a  mesure.  {Il  importe  jttus  de  régler  «w  wm, 
que  son  oitiette.) 

ISK.  Paix,  et  peu. 
12S9.  Si  ta  veux  ?ivre  en  poix , 
Vois ,  écoute ,  et  te  tais, 

1230.  Qui  n'a  la  paix  temporelle , 
A  peine  a  là  ipirHuetle. 

1231.  Tel  ciiide  mettre  la  paii, 

Qui  a  des  coup)  Tilains  et  laids. 

1232.  A  petit  mercier,  petit  panier. 

1233.  U  ne  (ïnt  pas  mettre  tons  ses  œofe  dans  nn  panier. 

1234.  Adieu  paniers,  vendangessontbites. 

1235.  U  a  plus  grands  yeux  que  grande  foitse. 
1238.  Uieux  vaut  belle  manche  que  belle  panse. 

1237.  Après  la  panse,  vient  la  danse. 

1238.  Il  (ïiul  servir  Dieu  avant  sa  panse. 
Cf.  Ventre. 

1839.  QuivcutTivreàRome,nedoitpas(eqiipr«nerfirec 
le  pape. 

1240.  Qui  se  tient  à  Paria,  ne  sera  jamais  pape. 

1241.  Le  papier  souffre  tout,  et  ne  rougit  de  rien. 

1242.  Papier  parle  quand  gens  se  taisent. 

1243.  Il  font  foire  carême-prenant  avec  sa  femme, 
f;t  Pâques  avec  sob  ciyé. 
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nu.  Ce  n'ett  pas  tons  les  jours  B&quea. 

cr.  mi. 

iHS.  Leponion  aux  fautes  li^èm , 

Et  la  sévérité  aux  grandes. 
1346.  Pardonne  à  tous,  mais  nou  à  toi. 
1^7.  Ne  sait  point  pardonner,  qui  ne  sait  pas  piinir. 

1248.  Jeunesse  paretseme ,  vîeilleBse  poitilieusc. 

1249.  Paresseux,  veux>tu  de  la  soupe?  fïiis-en.  — Je 

n'en  veux  plus, 
law.  Paresseux  est  toitjours  pauvre. 
Cf.  Oisiveté. 

1|Cil.  Paris  est  bon  pour  voir; 
l,jon ,  poui'  avoir  ; 
Toulouse,  pour  apprendre, 
Et  Bordeaux  p6i)r  diipendre  {dépenser). 

ISSi.  Il  ne  fi|it  jamais  mauvais  temps  pour  allerjl  Pans. 

1253.  Faire  comme  à  Paris,  laisser  pleuvoir. 

1254.  Paris  est  le  paradis  des  femmes , 
Le  pui^loire  des  hommes, 

Et  renfer  des  chevaux. 
ISSS.  Si  Paris  était  plus  petit. 

On  le  mettrait  dans  un  baril. 
13S6.  Forteresse  qui  parlemente,  est  bien  près  de  le 

rendre. 
1287.  Trop  gratter,  cuit;  trop  purin-,  nuit. 

1255.  Oi,  voi ,  parle  poi  (peu)  ; 
Se  tu  parles ,  garde-loi 

De  qui  tu  parles ,  et  de  quoi. 
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ISO.  Parier  tout  seul,  est  signe  de  tcAie> 

iieo-.  D  est  bon  de  parler,  et  meilleur  de  te  taire. 

1Ï61.  Écris  comme  les  habiles, 

Et  parle  comme  tout  le  monde. 
1963.  Le  peu  parler  est  or,  le  trop  parler  est  boue. 
1363.  Parler  est  bien ,  mais  faire  est  euvor  mieux. 


1!69.  Pense  deux  fois  avant  déparier, 
Tu  en  parleras  deux  fois  mieux. 

1266.  Écoule  aiant  de  parler, 

Et  peut-être  verras-tu  qu'il  but  te  taire. 

1267.  Grand  parleur,  grand  menteur. 

116B.  Qui  parle  beaucoup,  doit  dire  des  sottises;' 

1169;  Quand  d'autnii  parler  tu  voudras, 

Regarde-toi ,  et  te  tainu. 
1270.  Frappez  haut,  et  parlei  bas. 
1171.  A  quoi  sert  de  parler,  que  pour  être  entendu  i 
IÏT2.  On  lie  les  bœufs  par  les  cornes. 

Et  lei  hommes  par  les  paroleï. 

1ÏI3.  Parole  jetée  prend  sa  volëe. 

itH,  Peu  de  pirolcè ,  peu  d'àflkires. 

IBS.  Douces  paroles  n'écorchent  langue. 

1!76.  Bonne  parole  à  cœur  ntàilvals , 
C'est  bon  vin  eu  vaisseau  putiais. 

lin.  Les  pardles  du  matin  ne  ressemblent  pas  à  celles  du 


D,mi,.=db,Gooylc 


—  'M  —  pboVbhUs 

1218.  Asottes  paivles,  sourde  cndUe. 

1279.  De  belles  parotune  meltentpasdebearrcckuislea 

panais. 

1280.  Partage  de  Hontgommerj  (ou  du  lion]  : 
Tout  d'un  côté ,  et  rien  de  l'astre. 

1281.  Plaisir  non  parta^^ ,  n'est  plaisir  qu'à  demi. 
1203.  Le  del  est  bleu  partout. 

1283.  Pas  à  pas ,  on  va  loin. 

1284.  0  n'y  a  que  le  premier  pas  qui  coûte. 

1285.  Pott'ence  et  longueur  de  temps , 
Font  ptei  que  force  ni  que  rage. 

1286.  Patience pousséeàboiit,aetourDeenrut«ur. 

1287.  La  patience  vient  à  bout  de  tout. 

1288.  Tel  patit,  qui  n'ât  p«lt  mais. 

1289.  Lea  pauvres  gens  virent  de  ce  qu'ils  mangent; 

1290.  Qui  donne  aux  pauvres,  prête  à  Dieu. 

1291.  Povre  hom  laisse  on  à  la  porte. 
Porce  que  bel  babit  ne  porte. 

1292.  Droit  veut  que  povre  témoins 

Ne  5oit  crû  n'en  plus ,  n'en  moinâ. 

1293.  Pauvreté  n'est  pas  vice  (mais  guère  mieux,  dtMHt 

tes  Espagnols). 
liK4.  En  grande  pauvreté 

U  n'y  a  guère  grande  loyauté. 

1295.  Pauvreté  engendre  tticheile. 

1296.  Quand  pauvreté  se  montre  à  la  porte,  consctonce 

se  jette  par  la  Tcniitre. 
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1S97.  La  pauvreté  des  biens  SQ  peut  guérir. 

Celle  de  t'Sme  eitt  sans  remède. 

Cf.  Gtteunrie. 
1998.  Bride  en  main  sur  le  paoi.  ' 

1299.  De  pave  sec  et  Irais  iBanilI4 , 
L&era  not.  Domine. 

1300.  11  fout  ptq^  ou  agréer. 

1301.  Tant  tenu,  tant  pajë. 
i30î.  Qui  bien  ^eut  payer,    ^ 

Bien  se  veut  oUiger. 
1303.  Cest  asset  de  payer  une  fob  se«  dettei. 
1301.  Il  but  payer,  qui  veut  acheter. 

1305.  Toutcomme  tu  as  deniers, 
Ou  que  tu  doives,  t&i%  payer. 

1306.  Paradis  sera  aux  bien  payants. 

1307.  Qui  paie  bien,  est  bien  servi. 

1308.  Qui  commande,  paie. 

1309.  Qui  ne  paie  son  cens, 
Doit  perdre  son  champ. 

1310.  Qui  paie  mal,  paie  deux  fois. 

1311.  Qui  paie  bien,  deux,  fois  emprunte. 
131S.  Qui  casse  les  verres,  les  paie. 

1313.  Gens  payés  d'avance,  ont  les  bras  rompus. 

1314.  Bon  payeur 

Est  de  bourse  d'auliui  seigneur. 
131!i.  D'un  mauvais  payeur  on  tire  ce  qu'on  peut. 
Cf.  Dettu. 
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1316.  Autre  pay»,  lutre  gnlae. 

1317.  PajR  mine  vaut  mieux  que  pajsperdn. 

1318.  Sous  le  chapeau  d'un  paysan 
PeutsetrouverlcDonseild'iKi  prince< 

1319.  Atout  péché  misétlÉordi. 

1320.  A  bon  pôcheur  parfois  édiappe  anguille. 
CI.Poiiton. 

1321.  Toute  peine  mérite  son  Mlftlre. 

1322.  On  ne  peut  pas  peigner  un  disW  qui  n'a  pas  de 

cheveux, 

1323.  Dieuvoilqulestbonpëlerln. 

1324.  La  pelle  se  moque  du  fourgon. 

1325.  Onpardonneau  vin,  maison  peiKl  la  bouteille. 
132S.  Dépends  le  pendard,  il  te  pendra. 

1327.  Les  peiuéet  ne  paient  point  gabdle4 

1328.  liai  pense  qui  ne  repense. 

1329.  L'tiommesagene  dit  pas  to«it  ce  qu'il  pensa» 
Hais  il  pense  tout  ce  qu'il  dit. 

1330.  Plus  penser  que  dire. 

1331.  Qui  perd,  pèche.' 

1332.  Qui  perd  sou  bien,  perd  son  sens  [d'autres  dbent 

«M  long). 

1333.  A  tout  perdre ,  il  n'y  a  qu'un  coup  p^itleux. 

1334.  Q  ne  fiiut  pas  laisser  perdi-e  tes  bonnes  coutumes. 
133K.  U  ftnt  Hgarder  des  gens  qui  n'wt  rien  à  perdre. 
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1336.  Qui  veut  perdrequelqu'un,  lui  trouf •  UKC  da  lortt. 

1337.  BieQ  perda,  bien  connu. 

1338.  Aile  de  perdrix,  cuisse  de  bécasse, 

1339.  Tout  père  frappe  à  cdtë. 

1340.  Tel  père,  tel  âls. 

1341.  Apèreavare,  lilsprodigue. 

1342.  Est  bien  purs  qui  nourrit. 

1343.  A  Taincre  sans  périt,  on  triomphe  lans  gloire. 
]3U.  Ëlre  en  périt,  n'est  pas  £tre  perdu. 

1345.  N'est  pas  glorieux  tout  ce  qui  est  périUeus. 

1346.  Persévérance  arrive  à  récompense. 

1347.  Petit  &  petit  l'oiseau  Tait  son  nid. 

1348.  Un  petit  homme  est  hommeentiei'commeungrand. 

1349.  lln'y  apasdepetilchezsoi. 

1350.  En  petit  corps  gU  bien  bonne  âme. 

1351.  Dans  les  petites  traites  sont  les  fines  épictis. 
13S!.  I^es  petits  ruisseaux  font  les  grandes  riviÈrea. 

13S3.  Peu  de  biens,  peu  de  soins. 
tSM.  Pour  peu  de  chose,  peu  de  plaid. 

1355.  Peu  à  peu  faut  ronger  et  paître. 
Petit  i  petit  l'on  est  maltie. 

1356.  Grand  bien  ne  vient  pas  en  peu  d'heurea. 

1357.  Plusieurs  peu  font  un  betaconp. 

1358.  Voix  du  peuple,  voix  de  Dieu. 
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1389.  La  }>«ur  a  bon  pas. 

1360.  La  peur  donne  des  ailes  (oucctaf»»}. 

1361.  Tel  chante,  qui  a  peur. 

136S.  On  ne  saurait  guérir  de  la  penr. 

1363.  Qui  a  peur  est  à  demi  battu. 

1364.  Qui  a  peur  des  feuilles. 
N'aille  au  bois. 

1365.  n  n' j  a  pas  de  médecin  pour  la  peur. 
et.  Craindre. 

1366.  Qui  a  foil  ce  qu'il  potwait, 
A  fait  ce  qu'il  devait. 

1367.  Dieu  ne  veut  pas  plus  qa'on  ne  peut. 

1368.  Qui  fait  tout  ce  qu'il  peut, 
n'est  pas  tenu  à  davantage. 

1369.  Qui  peut  etn'empScbe,  pèche. 

1370.  Qui  veut,  peut;  et  qui  ose,  fait. 
Cf.  Vouloir. 

1371.  Cbevol  qui  piaffe  n'avance  guère. 

1372.  fteanl,bon'enfant. 

1373.  Picard ,  tête  cbaude. 

1374.  Picatd  n'est  fin ,  mais  se  ravise. 

1375.  Pierre  qui  roule  n'amasae  pas  de  mous 

1376.  Pierre  à  aiguiser, 

N'est  pas  tenue  de  couper. 

1377.  Où  il  7  a  pigeon ,  pigeon  ;  vient* 
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iais. Qui  a  de  l'argent,  a  des  pirouettes. 
Cf.  Argent. 

1379.  Oa  est  sage  au  retour  des  plaidt, 

1380.  11  faut  trois  sacs  à  un  plaideur  : 

Va  sac  de  papiers ,  uu  sac  d'at^ient,  et  un  sac  de 
patience. 

1381 .  On  plume  les  oies  au  village , 
Et  les  plaideurs  à  la  ville. 

1382.  Il  plaide  bel ,  qui  plaide  sans  partie. 
Cf.  Avocat,  procès,  procureur. 

1383.  Ou  doit  plâtre  par  miBurs, 
Et  non  par  robe  de  couleurs. 

1384.  Marctiandise  qui  plaît,  est  à  moitié  vendue. 
1383.  Ne  soyez  à  la  cour ,  si  vous  voulez  y  plaire , 

Ni  fade  adulateui',  ni  parleur  trop  sincère. 

1386.  Tout  ce  qui  est  plaisant ,  n'est  pas  salutaire. 

1387.  Qui  fait  métier  d'être  plaisant, 
Est  parfois  bien  déplaisant. 

1388.  Nul  plaisir  sans  peine. 

1389.  Pour  un  plaisir,  mille  douleurs. 

1390.  Fi  du  plaisir  que  la  crainte  peut  corrompre  I 

1391.  Plaisir  engendre  deuil. 

1392.  Le  plaisir  court  après  ceux  qui  le  fuient. 

1393.  Plaisir  et  bonheur ,  sont  deux. 

1394.  Pour  néant  plante  ,  qui  n'encidt. 
1399.  Bâtir  est  parfois  nécessaire. 

Hais  planter  est  toujours  utile. 
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ISM.  Ce  que  m^ue  veut  et -valet  pleure  i  sont  larmot 
perdues. 

1397.  En  hiver,  partout  il  pleut; 

Eaél^,tàofalMeu  veut. 
13^  S'il  pleut  le  jour  de  mint  Gorrala  (19  juin), 

n  pleut  quarante  }oun  après, 
1390.  S'il  pleut  la  veille  de  saint  Pierre  (28  jutn), 

La  vinée  est  réduite  au  tiers. 

1400.  S*il  pleut  le  jour  de  sainte  Pétronille  (31  mai), 
Elle  est  quarante  jours  h  sécher  ses  guenilles, 

1401.  Saint  Pierre  et  saint  Paul  (ta  juin)  plavlenx, 
Pour  trente  jours  dangereux. 

1402.  11  fout  laisser  choir  la  pluie  * 
Courir  les  brouillards , 
Ëlancher  les  propos. 

1403.  AprËs  la  pluie,  le  beau  temps. 

1404.  Petite  pluie  abat  grand  vent. 

Cr.  Saint  Denis,  «otnt  Jean,  saint  Hédard,  Msnt 
Urbain. 

1405.  Hieut  vaut  plier  que  rompre. 

1406.  La  belle  plums  hit  le  bel  oiseau. 

1407.  Soit  à  chacun  sa  plume  belle. 

1408.  11  n'y  a  pas  de  plume  tombée  sans  oiseau  plumé. 

1409.  Il  faut  savoir  plumer  la  poule  sans  la  filtre  crier. 

1410.  Nul  n'est  plus  empêché  que  qui  tient  la  queue  de 

la  poêle  {sauf,  toutefois,  qui  est  dedans). 

1411.  Bon  poëte,  mauvais  homme. 

1412.  Poignée  de  main ,  oe  vaut  pas  poignée  de  pain. 
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1413.  Il  but  garder  une  poire  pour  la  uA(. 

Hli.  Quand  la  poire  «it  mûre,  elle  tombe. 

1415.  Petits  pois  en  ville  (avte  1m  riehtt). 
Cerises  au  Tillage  (aura  lepaytan). 

1416.  Qui  a  pris  un  poiason,  est  pècliear. 
1417>  Petit  poisson  deviendra  grand, 

Pourvu  que  Dieu  lui  prête  vie. 

1418.  Les  gros  poissons  mangent  les  peliti* 

1419.  Jeune  chiUr,  et  vieux  poisson. 

1420.  Les  meilleure  polssoni 
Nagent  près  du  fond. 

1421.  Poisson  d'eau  douce  ac  descend  pas  &  la  mer. 

1425.  Cbaqne  plat  de  poiwm  est  pajé  cinq  fois  au  flic  « 

et  une  fois  au  pêcheur.  {Prâierbe  holUmdaù  f) 
et.  Pécheur. 

14S3.  Faute  d'un  pt^t,  Martin  perdit  goolne. 
1424.  Trop  traacbaat  ne  coupe  pas, 
Trop  pointu  ne  perce  pas. 

usa.  Qui  touche  la  potic,  s'en  barbouille. 

1426.  Ou  ne  manie  pas  ta  poix  nus  se  poisser. 

1427.  Mieux  vaut  être  poltron ,  et  vivre  plus  tongtempi. 
(Comme  dit  Harot  :  Fide  Fhonneur!  vive  la  vie!) 

IttS.  La  pomme  ne  tombe  Jamais  loin  de  l'arlve. 
Cf.  Poire. 

1429.  AUporteobl'oDdonnelesniteheSflesBveuxyvont; 

1430.  Porto  fermée,  le  diable  s'ui  va. 


D,mi,.=db,Gooylc 


—  80  —  nonnBu 

1431 .  Qui  de  félon  bit  «on  portier , 

De  trqiteur  [truKre)  son  conselier, 
De  foie  femme  sa  moiUier  [cipou««) , 
Ne  puet  mourir  senz  encombrier, 

1432.  Qui  ne  peut  poiter,  traîne. 

1433.  Qui  se  possède  bien ,  devient  maître  des  autres. 

1434.  Possession  vaut  titre.  (Qui  possidet  et  contenait. 
Deum  tentât  et  offendit.) 

1435.  Les  fxUf  fêlés  duvent  le  plus  Iongtem[«.. 
143S.  Ilnefautpasquelepot  de  terre  . 

S'accouple  avec  le  p<^  de  fer. 

1437.  Ou  se  salit  toujours  près  des  pots  noirs. 

1 438.  La  potence  n'est  faite  que  pour  les  malheureux. 

1439.  Les  poules  pondent  par  le  bec, 

1440.  Qui  veut  l'œuf,  doit  supporter  la  poule. 
Cf.- Plume. 

1441.  Vie  de  pourcedu ,  courte  et  bonne. 

1442.  Au  pourceau  l'ordure  nepuepoint. 

1443.  Le  pouvoir  s'avilit  aussitfit  qu'il  con^KW. 

1444.  Praticien  passe  loi  et  logicien. 

1445.  Pratique  le  premier  ce  que  tu  dis  aux  autres. 

1446.  Homme  inutile  vaut  mieui  en  terre  qu'en  pT4. 

1447.  Le  pré  convie  l'âne. 

1448.  r4e  plaçons  notre  espoir  qu'en  nos  précmUioni. 

1449.  TropdeprécjuitionseDtralnetropdesoiiu., 
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14S0.  On  a  beau  préchtr  àqui  n'a  cure  de  bien  bin. 

1481 .  Cliacun  prêche  pour  son  saint. 

liSS.  La  precipitation  est  la  plus  grande  ennemie  de  la 
véritable  activité. 
Cf.  Hdle. 

iiS3.  Fraitpnkoceet/ruitdui-able,  sont  deux. 
14S4.  Lespremters  vont  devant. 
usa.  Qui  premier  arrive  (au  mouUtt) ,  premier  engrène. 
14S8.  Qui  prend ,  se  vend. 

1457.  On  sait  ce  qu'on  laisse,  et  Ton  ne  sait  cequ'on 

prend. 

1458.  A  donner  et  à  prendre,  " 
On  peut  bien  se  méprendre. 

iOSQ.  Ce  qui  est  bon  à  prendre, 
Estbonàrendre. 

1460.  Qui  prend,  s'engage. 

1 461 .  Tel  est  pris ,  qui  croyait  prendre. 

1462.  Qui  apris  un  œuf, 
Prendra  un  bœuf. 

1463.  Présence  d'esprit  est  courage. 
Cf.  Absent. 

1464.  Les  petits  présents  entretiennent  l'amitié  (et  fet 

grands  la  géient). 

1465.  A  la  presse  vont  les  fous. 

1466.  Quiotpressé, qu'il conredevuit! 
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1467.  QaipréU  jtl'amf ,  perd  au  douUe. 

1468.  Au  prêter,  ami;  au  rendre,  ennemi. 

1469.  Qui  preste,  non  t'a; 
Si  l'a,  non  tOBt  ; 

Si  tost,  non  tout; 
Si  tout,  noQgré; 
Si  gré, non  tel. 

1470.  Au  prêter,  IMeu;  au  renâre,  difUile. 

1471.  Nulle  chose  n'est  plus  (Jière 

Que  celle  achetée  par  prière. 
Cf.  Demander. 

147%.  Ne  parle  Jamais  des  prtruses  : 
Situ  en  dis  du  bien,  tu  mens; 
Si  tu  en  dis  du  mal,  tu  t'exposei. 

1473.  Prince  doit  faire  qu'on  le  craigne. 

1474.  Les  princes  ont  les  bras  et  les  oreilles  lot^ittl. 
Cf.  itoi,  seigneur, 

1475.  Grand'  prîvanU  ' 
Engendre  Yileté. 

1476.  Bon  ami  en  cour, 

Rend  le  procès  plus  fiourt, 

1477.  Le  meilleur  procès  ne  vaut  pas  un  mautsifl  accom- 

modement. 
Cf.  Plaider. 

1478.  Ne  vous  tuez  pour  le  prochain. 

1479.  Qui  agit  pu  fraeuTMtr  est  trompé  eapenonne. 
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1450.  Lesroiselles seigneurs 
Plaident  par  procureoia. 

1451.  ChoK  prohibée, 
D'autant  pins  dëiirée. 

1481.  IVofn«H«  <lfl  grand 
N'est  pas  testament. 

1483.  On  promet  comme  on  vent, 
Etl'on  tient  comme  on  peut. 

1484.  Promettre  est  quelqi^e  chose, 
Hais  tenir  est  encoremieox. 

1485.  Tel  se  ruine  à  promettre,  qni  s'acquitte  i  M  rira 

tenir. 

1486.  Promettra  et  tenir,  sontdeux. 

1487.  Qui  promet  (ont,  ne  donne  rien. 

1488.  Promets  peu,  et  tiens  ton  don. 

1489.  Uieux  vaut  donner  sans  promesie, 
Qoe  promettre  sans  tenir. 

1490.  Qui tardcàtenirce qu'il  apromis. 
Se  repent  d'avoir  promis. 

Udi.  Chose  promise,  choie  due. 

1492.  Nul  n'est  prophète  en  son  pays. 

1493.  11  ;  a  une  providence  pour  les  fous,  les  enlknts  et 

les  ivrognes. 

1494.  Quia  pTOTldon,  a  rente. 

1495.  Une  puce  qui  nfdtle  matin  est  grand'mère  le  soir. 

1496.  Quandlepuit8ed*tc,Da6aitcequeTautreau. 
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1528.  Bonne  renommer  vaut  mieux  (jua  ceintarfl  dorde> 

1529.  Léger  repos,  lé^r  iioinmeil. 

1S3Û.  Bon  repas  doit  conunencer  porUbim. 

1531.  Ceuxqui  Tiendrontlesdernicrsaurepat» 
Dîneront  tard,  ou  ne  dineront  pas. 

1532.  Repentance  vaut  mfeiu  qua  peine. 

1533.  Qui  répond,  paie. 

1534.  Il  ne  faut  pas  troubler  le  rtpoa  dec  morts. 
iSâS.  HauT»iB  Mt  qui  se  repwa , 

Quand  11  a  empris  grand' cbosg, 

1336.  La  réputation  vaut  une  armée  ans  grands  c^- 


1S3T.  Trop  grand  respect, 
BitswqiÊot. 


1  gagne  trente  pour 


1539.  Mieux  vaut  restreindre  son  estât. 
Qu'en  povreté  cheoir  tout  plat, 

1540.  AbeauJ«u,beau  retour. 

IMl.  Qui  veut  ètrenobc  ta  bout  de  l'an, 
Sera  pendu  à  la  Salnl-Jean. 

1542.  Celui-là  est  riche,  qui  est  contant. 

1!U3.  Rien  de  plus  oi^ueilleux 

Qu'un  riche  qui  a  été  gueux. 

1544.  N'est  richesse  qui  honneur  vaille, 

1545.  Fi  de  richesse  sans  bonneurl 
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Ki6.  Telneditrùn,  qui  a'anptoHpumoliu. 

lîUT.  De  rien  l'on  ne  Mi  rl«n. 

1S48.  On  ne  donne  rien  ponivrleo. 

1!U9.  Rien  n'arrive  pour  rien. 

1SS0.  Ane  rien  blre,  on  bit  desdettes, 

lEtSl,  n  se  chatouille  pow  sa  hin  rir*. 

1552.  Rire,  est  toujours  s'amuser. 

1553.  Rire  et  être  bien  aite ,  sont  deia> 

VSa.  Tel  rit  «u  main  {matin),  qui  k  soir  pleure. 
ISStt.  Tel  qui  rit  vendradii  dîiaandu  pieuran. 

1556.  Tel  rit,  qui  mord. 

1557.  Plusoneot  de  Tons,  plnsonrlt. 

1558.  On  cherche  les  riears,  et  moi  je  les  Mte. 

1559.  On  n'est  jamais  bien  juste  k  l'égard  d'un  rival. 
1960.  Les  petits  mlaseitai  fimt  les  grandes  riTiÈm. 
1561.  Qui  aime  saint  Roeh,  aime  ion  chien. 

ises.  Mieux  vaut  s'adresser  au  roi  qn'k  sa  ministres.  (On 

dit  aussi  :...  dDieuqi^àêts  êottUi.) 
1S6.3.  Aux  échecs,  les  fonssontlesplusprbadM  nil. 
1964.  A  conr  de  roi, 

Chacun  pour  soi. 

1565.  Volonté  de  roi ,  n'a  loi. 

1566.  Si  veut  le  roi ,  si  veut  la  loi. 

1567.  Qui  a  mangé  l'oie  du  roi , 

Cent  ans  après  il  en  rend  U  plume. 
1S6S.  Sergent  h  roi,  e^t  pur  li  comte. 
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4It69.  Lesniaontdelongabras. 
ISTO.  Devant  kg  rois  et  les  grandi, 
Sois  muet  on  complaisant. 

1571.  Alléguer  l'impossible  aux  rois ,  c'estunabuB. 

1572.  Roisetdieui,  mettent,  qnoi  qu'on  leur  die. 
Tout  en  mAnie  catégorie. 

Cf.  Prince,  grand,  ttigneur. 

1573.  Jamais  cheval  ni  méchant  hommes 
N'amenda  ponr  aller  à  Rome, 

1574.  A  Rome,  comme  à  Rome.  (Si  fuêris  Romœ,  romtma 

vivito  more  ;  si  fuerit  atibi,  vivito  stout  ibi,  ) 

1575.  Tel  Tient  de  Rome, 

Qui  ne  vaut  pas  mieux  qu'en  y  allant. 
iS16.  Tout  chemin  conduit  k  Rome  {sauf  de  reater  ou 

1S7T.  Bon  cheval  ne  devient  jamais  roEse. 

1578.  Pierrequiroule, n'amasse pasdemooBse. 

1579.  A  barbe  rousu  et  noirs  cheveux*, 
Ne  te  fie  si  tune  veux. 

1580.  Houx,  tout  bons  ou  tout  méchants. 

1581.  Vainquons  par  valeur,  ou  par  ruse  ; 
Le  succès  sera  notre  excuse. 

hconDeonleTent 
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IS^  Il  ne  saurait  sortir  du  me  quece  qui  J  est.  [Non  at 

de  itKxo  lanta  farina  tuo.) 
1S83.  De   sac  à  charbon  ^   il  do  peut  sortir  blanche 

tàriDe. 
ISU.  D'un  sac  w  ne  peut  tirer  deux  moutures. 

1585.  Domcoage  rend  «19e. 

1586.  Être  sage  après  coup,  ce  n'est  pas  gnmd'merreille. 

1587.  Tout  le  monde  sait  être  sage  après  coup. 

1588.  D  n'est  si  sage  qui  ne  bille. 

1589.  Vent  an  visage,  rend  sage, 

1590.  11  est  plus  aisé  d'être  sage  pour  autrui  que  pour 

soi-même. 
KM.  Les  plus  sages  ne  le  sont  pas  toi^urs. 
1992.  Les  sages  sont  souvent  la  dupe  des  sots. 

1393.  Qui  ddsire-vlTre  tain. 

Dine  peu  et  soupe  mcor  moins. 
ISU.  Tel  croit  être  sain , 

Qui  porte  la  mort  en  son  sein. 

issu.  A  chaque  laint ,  sa  chandelle. 
1596.  Saint  qui  ne  guérit  de  rien , 

N'a  guère  de  pèlerins. 
1997.  11  n'est  si  petit  saint  qui  ne  Teuilla  avoir  son 
offrande. 
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iti88.  FoideSafDtongaoig, 

Foi  de  Carthaginois.  (  Peut^tre  à  cause  du  eahi- 
nùme  de  la  Socheltê,  ) 

1599.  ODD'eatjuaaiiuUquepublwH. 

Cf.  Poix,  pou. 

1600.  Bon  sai^  ne  peut  mentir. 

1601.  QuiQ'aiuité,n'aTtaa> 
Cf.  Sain. 

1603.  La  sauce  lait  manger  le  poisson. 

1603.  De  savoir,  Tient  KToir. 

1604.  On  peut  perdre  omi  et  avoir, 
Mai»  on  ne  perd  pas  le  savoir. 

J60EI.  Trois  Bavoirs  gouvernent  le  monde  = 

Le  savoir,  le  savoir-vivre,  et  le  savoir-raire  ; 
El  ie  dernier  tient  souvent  lieu  des  deux  autres. 

1606.  Il  n'importe  combien  on  sait,  mais  comment  on 

sait. 

1607.  Qui  na sait  rien, ne  douta  deriea. 

1608.  L.a  science  n'ertpoarrieng&tar. 

1609.  La  science  est  bonne  drogue. 
Hais  elle  depend  du  vase. 

1610.  Le  teeret  est  l'âme  des  afiàires. 

1611.  Rien  ne  pèse  tant  qu'un  secret 

1612.  Ce  que  l'on  ne  confie  à  penonoe,  eit  plus  secret 

que  ce  que  l'on  confie  au  plua  discret  drâ  homroiii 

1613.  Mieux  vaut  séduire  que  sâvir. 
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1614.  Un  adgnaur  da  paille ,  Irarre ,  on  beaiTe« 
Vainc  et  mange  un  tobbo)  d'acier. 

1615.  Tant  que  le seif^neur  dort,  le  nnsl  veille; 

Et  tant  que  Ig  *asul  dort,  le  aelgueor  fdlle.  {S> 
disait  det  tervicet  et  fruits  du  fitf,  faute  d$ 
quoi  la  terre  pouvait  être  taitie.) 
iGlG.  A  grand  seigneur,  peu  de  paroles. 

1617.  De  grand  seigneur,  grand  fleuve,  et  grand  chemin 
Fuis,  situ  peux,  d'être  voisin. 
Cf.  Grand,  prince,  roi. 
IMS.  Entre  deux  sellet ,  le  cul  à  terra. 

1IH9.  Qui  sème  daf  r ,  récolte  épais  ; 
Qui  sème  ëpais ,  récolte  clair. 
ino.  Qnl  sème  trop  épais ,  vide  son  grenier. 
IGSI.  Il  vaut  mieux  semer  moins  et  labourer  davautagê. 
^&i.  U  ne  faut  pas  laisser  de  semer,  par  crainte  dei 
pigeons. 

1623.  Avec  du  bon  sens,  le  reste  vient. 
lOU.  Avec  hommes  de  bon  sens , 
11  y  a  ressource  wmveot. 

ISSS.  Pour  trop  serrer  l'angutUe ,  on  la  perd. 

1626.  Tout  sert  au  besoin. 

1^.  n  n'y  a  qu'un  motqni  serve. 

1618.  Assex,  demande  qui  bien  sert  («t  m  teit. 

—  Cest-à-dire  que  cela  devrait  être) . 

1629.  Le  mieux  servi  n'est  pas  celui 

Qui  au  bout  de  ses  bras  met  les  mains  d'autrai. 
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1630.  Oq  n'est  jamais  si  bieo  servi  que  ptr  loi-niénie. 

1631.  Qiit  prend  service  {reçoit  un  bienfait) ,  et  guerre- 

don  [retour)  ne  rend. 
Jugé  doit  être  comme  larron  qu'on  pend, 

1632.  N'était  le  >t  et  le  maii. 
Nous  serions  tous  parfaits! 

1633.  Qui  n'a  pas  de  siège,  s'accote  contre  le  mur. 

1634.  A  chacun  le  lien ,  n'est  pas  trop. 

1635.  Le  silence  est  pris  pour  un  aveu. 
Cf.  Taire,  parler. 

1636.  Chacun  chez  soi ,  c'est  le  meilleur. 

1637.  Le  défaut  de  soin  nuit  plus  que  le  début  de  saroir. 

1638.  Rouge  soir  et  blanc  matin. 
C'est  la  journée  du  pèlerin. 

1639.  Le  soleil  luit  pour  tout  le  monde. 

1640.  Ce  n'est  pas  tout  d'avoir  bonne  cause , 
n  fout  encore  savoir  solliciter. 

1641.  On  est  mieux  seul  qu'avec  un  rot. 
loti.  Lesjennesgensdisent  ce  qu'ils  font. 

Les  vieillards  ce  qu'ils  ont  fait , 
Et  les  sots  ce  qu'ils  feront. 

1643.  Le  sot  foi^e  lui-mSme  des  contes , 
Pour  puis  après  j  croire. 

1644.  Un  sot  savant  est  plus  sot  qu'un  sot  ignorant. 

1645.  Il  n'est  si  sot  qui  n'ait  sa  ruse. 
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1646.  Les  grandes  noces  font  les  sots , 

Et  le  sage  y  est  sans  écot. 
4647.  De  sottise  faite  à  plaisir, 

On  se  repent  à  loisir. 
iSiS.  Nul  n'est  censé  avoir  vonla  foire  une  sottiae. 

1649.  Sottise,  oi^eil ,  et  ne  rien  bire , 
Lèvent  plus  d'impôts  que  la  guerre. 
Cf.  Fott. 

1650.  Vivent  les  gêna  d'esprit  pour  foire  des  sotUiea  I 
4651.  Qui  se  (otMte ,  malencontre  lui  vient. 

1652.  Je  ne  me  soucie  pas  qui  fera  les  vignes  après  ma 

mort. 
Cf.  Précaution,  méiancoHe,  chagrin. 

1653.  De  soubdain  vouloir,  longue  rqientance. 

1654.  &u/france  et  accoutumance. 
Est  deshéritance. 

1655.  Souffre  ce  qu'amender  ne  pens. 

1656.  Onques  sou&oilj  n'emplir^t  sac. 
46S7.  Le  roi  des  souhaita  est  mort  à  l'UpitaL 
iWS.  Si  souhaits  fussent  vrais , 

Pastoureanx  rois  seraient. 

1659.  Après  le  foit. 

Ne  vaut  le  souhait. 

1660.  Quand  les  cochons  sont  milt,  ils  renversent  le 

baquet. 

1661.  A  merle  soûl  cerises  sont  «mèreit 
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1662.  Mieux  vaut  tuer  da  Muliov  que  dei  drapi. 

1663.  Cœur  qui  soupire,  n'a  pas  ce  qu'il  desire. 

1664.  Il  n'est  pire  sourd  que  qui  ne  veiit  pas  ouïr. 

1665.  Savrit  qui  n'a  qu'au  trou ,  est  bientôt  prise. 

1666.  Ce  qui  ne  riit ,  d1  De  sen , 

Cest  le  nid  d'une  loarig  dans  l'oreille  d'un  chat. 

1667.  Mieux  vaut  suer  que  grelotter.  (  Trop  chaud,  que 

trop  froid.) 

1668.  Ce  qui  $ugU,  ne  suffit  pas. 

1 669.  Qui  n'a  suffisance ,  n'a  rien. 

1670.  Il  n'est  de  sAr  que  ce  qu'on  tient. 

1671.  Deux  sAretéa  valent  mleui  qu'une. 

1672.  Me  pas  surveiller  ses  gens, 
C'est  leur  livi-ei-  son  ai^nt. 

1673.  Suzerain  de  paille ,  emporte  vassal  de  Ter.    . 
Cf.  Seigneur. 


1674.  Tabtt  vaut  bien  école. 

1675.  On  ne  vieillit  pas  à  table. 

1676.  De  toute  taille  bons  lévriers. 

1677.  Il  est  bon  de  parler  et  meilleur  de  se  taire. 

lffI8.  Qui  ne  sait  rien ,  est  un  habile  homme ,  quand  11 

sait  se  taire. 
1679.  On  se  tait  plui  par  jugement,  que  par  bêtise. 
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IBM.  Qui  ne  sait  se  taiN ,  ne  sait  iln. 

168].  Ce  qui  vient  par  la  ftflte ,  s'en  va  par  le  tand>aar. 
16S2.  Tarder,  en  bit  4e  labourage, 
Estlaniiiie  du  ménage. 

1683.  l^verneestlarosseaudiaUe. 

1684.  Témoins  passent  lettres. 

1685.  LasimpIehonnêletéeMla  meilleure  politesse; 
Et  la  tempérance ,  le  meilleur  médecin. 

1686.  L'homme  ne  Ut  rien  sans  le  ttmf», 
Ni  le  temps  sans  l'homme. 

1687.  Rien  ne  sert  de  courir.  Il  faut  partir  à  temps. 

1688.  11  tkut  prendre  le  temps  comme  il  vient, 

1689.  l£  temps  passé  ne  revient  jamais  plus. 

1690.  Le  temps  ne  oulntient  que  ce  qu'il  a  élevé. 

1691.  Enlretieu  sur  le  temps, 
Entretien  de  soltei  gens. 

169S.  Rien  ne  se  tait  sans  la  temps. 

1693.  Perte  de  temps, 

Pis  que  perle  d'argent 

1694.  n  y  a  temps  pour  l'âne ,  et  temps  pour  le  meunier. 

1695.  Ce  que  nous  appelons  atiM  de  tempi ,  se  trouve 

souvent  trop  court. 

1696.  Si  TOUS  aimez  la  vie,  ne  dlsdpecpasle  tempt;  car 

la  vie  en  est  tkile. 

1697.  11  faut  prendre  le  temps  comme  11  vient, 
Les  hommes  comme  ils  sont , 
L'argent  pour  ce  qu'il  vaut. 
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1898.  Mieux  v&ut  tenir  que  courir. 
1099.  Quiestbien,  qu'il  s'; tienne. 

1700.  Nous  sommes  bien,  tenona-notu-j; 
Peut-être  ailleurs  serions-nous  pis. 

1701.  Autant  pèche  celui  qui  tient  le  soc ,  qoe  cdui  qui 

met  dedans.  ' 

4702.  Qui  a  terme,  ne  doit  rien. 

1703.  Qui  terre  a,  guerre  a. 

1704.  La  terre  rend  ce  qu'on  lui  donne. 

ilfSi.  Grosse  f^te,  peu  de  sens, 

1706.  Grosse  tête  et  petit  cou , 

C'est  le  coramencemeat  d'un  fou. 

1707.  HatjTfùse  télé ,  bon  cœur. 

1706.  Qtii  n'a  pas  de  tête,  n'a  que  faire  de  bonnet. 

1709.  Tétefroide,Tentre  libre  el  pieds  chauds, 
Sûrs  remèdes  à  tous  les  maux. 

1710.  n  tom&e  sur  le  dos  et  se  casse  le  net. 

1711.  Cequi  tombe  dans  le  îaasê^  est  pour  le  soldat. 
171S.  Cest  le  ton  qui  foit  la  chanson. 

1713.  Qui  trop  tond  son  bestial ,  il  te  dë^oit. 

1714.  Tonneau  plein , 

M'en  résonne  que  moins. 

1715.  Assez  tdt  se  fait 

Ce  qui  bien  se  fait.  (  Sat  cito,  qui  t<a  bmt.) 

1716.  De  Tourangeaux  et  Angevins , 

Sont  fruili,  bonsesprlts,  et  bons  vins. 
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1717.  De  la  Toussaint  à  la  tin  de  l'Avent , 

Jamais  tiiip  de  pluie  oa  de  vent 
ITiS.  Tout  passe, 


1719.  La  rouille  use  plus  que  le  travail. 

17iU.  Le  travail  rient  à  bout  de  tout. 

1731.  La  montagne  en  travail  enfante  une  sourll. 

1TÎÏ.  Travaillez,  prenez  de  la  peine, 

C'est  le  Tond  qui  manque  le  moinu. 
1T13.  Qui  travaille ,  prie. 
iliA.  Les  trésoriers  sont  les  éponges  des  rois. 
17S5.  Tel  tribunal ,  telle  déposition. 
17îe,  La  tricherie  (drf/c*youW)  retourne  à  son  maître. 
1727.  n  ne  &ut  jamais  s'étonner,  qu'on  ne  voie  ses 

tripes  dans  son  giron. 
173S.  A  la  trf^e , 

On  connaît  V ivrogne. 
17i9.  11  n'y  a  que  ceui  qui  ne  Tout  rien, 

Qui  ne  se  trompent  point. 

1730.  Le  vrai  moyen  d'être  trompii , 

Cest  de  se  croire  plus  fin  que  les  autres. 

1731.  Qui  trompe  aux  épingles,  trompera  aux  ecus. 

1732.  C'est  un  double  plaisir,  de  tromper  le  trompeur. 
173.').  A  trompeur,  trompeur  et  demi. 

17U.  Le  trop  d'eipédients  peut  gâter  uneaiïaire. 
1735.  Qui  prouve  trop ,  ne  prouve  rien. 
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1736.  Qui  trop  embrasse ,  malëtreinU 

1737.  Autant  de  trous ,  autant  de  chevilles. 

1738.  Les  Aoumeaux  sont  maigres 
Parce  qu'ils  vont  en  troupe. 

u 

1739.  V(dK  d'un ,  Toix  de  n'un  (  d'aucun.  —  Testii  unug, 

testis  nuUus). 

1740.  Une  fois,  n'est  pas  coutume. 

1741.  Erbinet  [saint  Urbain, iS mai),  le  pire  de  tous 

quand  il  s';  met; 
Car  11  casse  le  robinet. 
Cf.  Plaie. 


1742.  Qui  s'en  t» ,  se  fait  oublier. 

1743.  Qui  va,  lÈehe; 
Qui  repose,  sèche. 

1744.  A  la  tannerie,  tous  bœufs  sont  vnchu,-  et  à  la  bou- 

cherie, toutes  vaches  sont  bœuls. 

1745.  Oîi  la  vache  est  attachée ,  il  faut  qu'elle  broute. 

1746.  Il  ne  faut  qu'une  queue  de  vache  pour  atteindre  au 

cid ,  mais  tnoycnnant  qu'elle  soit  longue. 

1747.  Vache,  de  loin,  a  lait  assez. 

1748.  Viendra  le  lemps  que  les  vaches  auront  al&ire  de 

leurs  queues. 
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4749.  VaUbmt  et  veillant. 

1750.  A  vaillant  homme,  courte  épfc. 

1751.  Acœur  aillant ,  rien  d'impouible. 

17SS.  Tant  vaut  la  chose  qu'elle  m  peut  vendra. 
j753.  Tant  vaut  la  chose  comme  on  peut  en  avoir. 

1754.  Quand  on  sait  ce  que  vaut  l'aune,  on  y  met  I* 

prix. 

1755.  Tant  vaut  l'homme,  tant  vaut  la  terre. 

1756.  Une  once  de  vanité  gAte  un  quintal  de  mérite. 

1757.  Il  n'y  a  qoe  les  sots  qui  se  vantent. 

1758.  En  grande  vanterie , 
Gr^de  menterie. 

1759.  Varier  les  occupations, 
Est  à  l'esprit  récréation. 

1760.  Dans  uu  grand  vase  on  met  ce  que  l'on  vent 
Et  dans  DU  petit  ce  qu'on  peut 

1761.  Jeune  qui  veille,  et  vieuT  qui  dort, 

Sont  tous  deux  près  de  la  mort. 

1762.  A  qui  veille,  tout  se  révèle. 

1763.  Les  velours  et  les  galons 
Refroidissent  le  chaudron. 

1764.  Tel  vend,  qui  ne  livre  pas. 

1765.  Qui  vend  le  pot, 
Dit  le  mot. 

1766.  Il  ne  Tant  pas  vendre  la  peau  de  l'ours  qu'on  ne 

l'ait  1^. 
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1767,  Hienx  vaut  Tendra  de  la  marchandlie ,  que  de  se 

vendre. 
i768.  L'on  n'a  ps8  plutôt  vendu  la  chose,  qu'on  a'y  a 

plus  rien. 
1769.  De  maie  vente , 

Telle  rente. 

IT70.  Vente, mortetmarlsge, 
Rétolvent  tout  louage. 

1771.  Selon  le  vent ,  la  voile. 

177S,  Oa  ne  peut  pas  empêcher  le  vent  de  venter. 

1773.  Il  n'y  a  pu  de  mauvais  pilota  quand  le  vent  est 
bon. 

1774.  Si  le  vent  vient  l'atteindre  à  travers  one  fente , 
Dicte  ton  testament  et  règle  ta  conscience. 

1775.  Tout  fait  ventre. 
Pourvu  qu'il  entra. 

1776.  Ne  fois  pas  Tour  de  ton  bonnet , 
Ki  de  ton  ventre ,  jardinet. 

1777.  Robe  de  velours,  ventre  de  ko. 
Cf.  VehuT$. 

1778.  Le  plus  petit  ver  se  recoquille  quand  on  le  presse. 

1779.  Jamais  on  n'avance  les  verges  dont  on  est  battu. 

1780.  Tonte  t>Mté n'est  pas  bonne  à  dire.  {Ou,vieillQ 

forme  :  Tout  voir  ne  sont  bel  a  dire,  ] 

1781.  Le  dire  voir  [vrai)  est  moult  doubteux  (dangs- 
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Kentir  n'est  pas  si  périlleux, 
En  la  coutume  de  l'empire  {dts  court). 

t782.  La  vérité  surnage  comme  l'huile. 

1783.  La  vérité  est  SmËre,  mais  ne  laisse  jias  de  s'avaler. 

17S4.  Il  u';  a  que  la  vérité  qui  ofleuse. 

1785.  Qui  casse  les  verres,  les  paie. 

1786.  11  n'est  iKiis  si  vert  qui  ne  s'allume. 

1787.  La  vertu  consiste  dans  le  milieu. 

1788.  Tel  est  mal  vêtu. 

Qui  est  fourré  de  vertus. 

1789.  Il  n'y  a  point  àc  viande  sang  os. 

1790.  En  toute  viande  il  y  a  du  gras  et  du  maigre. 
179t.  La  viande  prie  les  gens. 

1792.  Le  plus  grand  commencement  de  la  victoire,  c'eit 

de  pourvoir  à  n'être  pas  vainco, 

1793.  Telle  vie,  telle  fin. 

1794.  On  a  toujours  plus  de  bien  que  de  vie. 


1796.  Mets  ta  vie  pour  ton  honneur, 
Et  tous  deux  pour  ton  Créateur. 

1797.  Il  faut  faire  vie  qui  dure. 

1798.  Qui  vit,  peut  vivre. 

1799.  N'est  bien  de  vivre ,  mais  bien  vivre. 

1800.  A  vivre,  on  acquiert  de  l'&ge. 

18(M.  A.  vivre,  on  apprend  toujours  quelque  cboie. 
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1803.  Pour  Tivre  lot^temps ,  U  bat  être  rieux  de  bonne 

heure. 
1803.  Il  n'est  que  vivre  et  avoir  du  mérite. 
1801.  Toujours  fait  boa  vivre  du  gien. 
1809.  Il  Saut  vouloir  vivre. 
Et  savoir  mourir. 

1806.  L'enbnt  et  le  vteiUard  aiment  qu'on  les  écoute. 

1807.  A  vieille  mule,  treio  doré. 

1808.  Les  vieilles  savent  faire  bonne  ioape. 

1809.  Il  fiiut  vieillir,  ou  mourir  Jeime. 

1810.  En  vieillissant ,  on  devient  plus  sage  ou  plus  sot. 

1811.  Pour  être  vieux  longtemps,  il  but  l'être  de  bonne 

heure. 

1812.  Boisson  de  vieux  vin,  conseil  de  vieilles  gens. 

1813.  Vieux  bœuf  &it  sillon  droil. 

1814.  n  n'est  chasse  que  de  vieux  chiens. 

1815.  11  n'est  miracle  que  de  vieux  saints. 

1816.  Quand  le  diable  est  vieux ,  il  se  fait  ermite. 

1817.  Graissez  les  bottes  d'un  vilain, 
U  dira  qu'on  les  brûle. 

181S.  Poignez  vilain  ,  et  vous  oindra; 
Oignez  vilain ,  et  vous  poindra. 

1819.  Peine  de  vilain  n'est  pour  rien  comptée. 

1820.  Tous  gentilshommes  sont  cousins, 
Et  tous  vilains,  compères. 

1821.  A  gens  de  vitla^ ,  trompette  de  bois. 
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18S2.  (  Villes  )  :  Rome  la  sainte ,  Bologne  la  docte,  Gânei 
la  superbe,  Florence  la  belle ,  Veniae  la  riche. 

1823.  Paris  pour  voii-, 
LjOD  pour  avoir, 
Toulouse  pour  apprendre 

Et  Bordeaui  pour  despendre  (if^wnMr). 

1824.  Après  bon  vin,  bon  cheval. 

1825.  C'est  du  boa  \'m  que  se  Tait,  le  {dus  fort  vinaigre. 
J826.  Vin  versé ,  n'est  pas  avalé. 

1827.  Le  vin  est  le  lait  des  vieillards. 

1828.  Vin  sur  lait,  bien  fait; 
Lait  sur  vin ,  venin. 

1839.  Après  la  soupe ,  un  verre  de  vin 
Ote  une  visite  an  médecin. 

1830.  Vin  tiré ,  il  faut  le  boire. 

1831.  Bon  vin  n'a  pas  besoin  d'enseigne. 

1832.  Le  bon  vin 

Fait  parler  latin. 

1833.  Bien  met  l'argent,  qui  en  bon  via  l'emploie. 

1834.  Vin  de  trois  vertus  [qui  mouHk,  lave  M  rafrabshit], 

et  d'aucune  force. 

1835.  Vinaigre  donné,  vant  mieux  que  vin  acheté. 

1836.  S'il  pleutlcjour  deSaint-ri'namt  [22jattt)tcr), 
Le  vin  monta  au  sarment; 

Quand  i1  gèle,  il  en  descend. 

1837.  .A  la  Saint-Vincent ,  clair  et  beau , 
Autant  de  vin  que  d'eau. 
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1838.  A  la  Saint-Viacent , 
L'hiver  s'en  va ,  ou  il  reprend. 

1839.  Ce  qui  est  violent  ne  dure  pas. 

1840.  Qui  paie  les  violons  ne  danse  pas  toiyoure. 

1841.  Hieax  vaut  bien  bire ,  <iue  faire  vite. 
IftlS.  Selon  le  vent,  la  voile. 

1843.  On  tend  les  voiles  du  cAtéque  vient  le  vaut. 

1844.  Mange  bien  des  mouches,  qui  n'y  voit  pas. 
1&4S.  Ce  que  ie  cœur  ne  voit  pas ,  le  cœur  n'y  rêve  guère. 
1846.  Chose  trop  vue 

N'est  pas  chère  tenue. 

1S47.  Qui  a  bon  voisin,  a  boa  matin. 

1848.  Qui  a  félon  voisin, 
A  mauvais  matin. 

1849.  Il  n'est  voisin  qui  ne  voisine. 

1850.  Il  ne  but  pas  voler  avant  d'avoir  des  ailes. 

1851.  Qui  ivle  une  fois ,  est  appelé  voleur. 

1852.  Voler  im  voleur ,  n'est  pas  voler. 

1853.  La  paix  pend  les  voleurs, 

Et  la  guerre  les  met  en  honneur. 

1854.  Jusqu'à  une  souris  effraie  un  voleur. 

1855.  Quand  les  voleurs  se  brouillent, 
Les  vols  se  découvrent. 

Cf.  Larron. 

1856.  Bonne  t»Iont^  est  réputée  pour  le  tait. 
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1897.  Lea  grandes  &nies  ont  des  volontés, 
Les  autres  n'onl  que  des  velléilés. 

1SSS.  Le  Toaloir  tbil  le  pouvoir. 

1SS9.  Mieux  vaut  dire  :  Veux-tu  du  mien, 
Que  non  pas  :  Donn&moi  du  tien. 

1660.  Fol  est  qui  vent  ce  qu'il  ne  peut  avoir. 

JS61.  Qui  veut,  peut  ;  et  qui  ose ,  fait. 

1 86Î.  Qui  veut  voyager  loin ,  ménage  sa  numture. 


Y 

1863.  Tel  a  beaut  yeva:,  qui  n'y  voit  goutte. 
186i.  Mal  d'yeux,  guéris-le  avec  le  coude. 

1865.  Quatre  yeux  voient  mieux  que  deux. 

1866.  Les  yeux  sont  le  miroir  de  l'âme. 

1867.  Loin  des  jeux ,  loin  du  cœur. 

1868.  11  a  les  yeux  plus  gros  que  le  ventre.  (Ou:...  plut 

gros  yeua)  que  gros  ventre.) 
Cf.  Œil,  voir. 


1869.  Mieux  vaut  moins  de  lële, 
Et  plus  de  sel. 

1870.  iepose  zéro,  et  retiens  tout. 
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1871.  Tout  moine  ne  peut  être  abbé. 
1873.  Abeilles  sana  reine ,  ruche  perdae. 

1873.  Accord  vaut  mieux  qu'argent. 

1874.  0{iral'aigaiUe,lefllBuit. 

1875.  Il  aime,  comme  le  loup  aime  la  brebis. 

1876.  Aimer  un  méchant ,  c'est  se  perdre. 

1S77.  Tout  est  amer  à  qui  a  du  fiel  dans  la  bouche. 

1878.  On  n'est  jamais  ami  par  force. 

1879.  Pour  un  ami ,  sept  verstes  ne  font  pas  un  détour. 

1880.  Cherche  ud  ami  avec  soin; 
L'as-to  trouvé ,  garde-le  bien. 

1881.  Ton  ami  te  làil  un  château , 
Et  ton  ennemi ,  un  tombeau. 

1883.  Au  festin  et  au  cabaret ,  beaucoup  d'amis. 
J883.  Ne  le  âe  pas  à  l'amitié  d'un  bouffon. 

1881.  Vécugs^-tu  un  siËcle,  apprends  toujours. 
188S.  Le  filet  pour  l'oiseau ,  l'argent  pour  l'homme. 
1S8S.  Garde  ton  argent 

Pour  le  mauvais  temps. 

1887.  Le  pain  est  cher  quand  l'aident  manque. 
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1888.  Arracher,  maisgesauver. 
;8S9.  Sepl  n'atlendent  pas  un. 
,890.  Sois  altenlif ,  mais  sois  discret. 

.  On  nevitpas  longtempi  avec  l'esprit  A'auinti. 
1892.  Il  couvre  le  toit  d'nutiui,  et  le  sien  est  percé. 
803.  EniDMns  d'aulrui ,  lemorceaaest  toujours  grol. 

894.  Il  est  facile  de  payer  Elvec  l'argent  d'aulrui. 

895.  Le  fardeau  est  lëger  sur  l'épaule  d'aulrui. 

896.  Avarice  n'est  pas  bêtise. 

B 

1897.  N'emporte  pas  les  balayures  du  logis.  [La  chronique 

intime  du  ménage.  ) 

1898.  La  barbe  n'amène  pas  toujours  la  sagesse. 

1899.  Après  la  bataille,  bien  des  braves. 

1900.  Le  tombeau  redresse  un  bossa; 
Et  le  bAloQ,  un  méchant. 

1901 .  Sans  berger,  brebis  ne  font  pas  troupeau. 

1902.  Qui  D'à  pas  «enti  le  besoin,  ne  connaît  pu  le   ' 

bonheur. 

1903.  Besoin  n'attend  pas  le  beau  teai[>3. 

1904.  Ne  blâme  pas  ce  que  tune  saui-a  is  louer. 

1905.  A  bois  noueux,  hache  afiilée. 

190(i.  Si  tu  n'allumes  pas  le  bois ,  il  ne  brûlera  pas. 
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1B07.  Hiaui  nut  Aire  boiteux  que  toujours  asiit. 

1908.  A  force  de  bobnes ,  l'enfant  est  devenu  areugle. 

1909.  On  tond  une  brebis ,  l'autre  attend  son  tour.  '  * 


1910.  La  chose  casse  où  elle  est  minée. 

1911.  La  rouille  ronge  le  fer;  et  les  chagrins ,  le  O 
1919,  JeuK  de  chats,  pleun  de  souris. 

1913.  La  bande  est  forte  par  le  chef. 

Idl4.  Cber,  mais  bon;  bon  marché,  mais  g4té> 

1915.  Chevat  mal  nourri ,  ne  ta  pas  loin. 

1916.  Le  «heral  ne  vaut  pas  l'avoine. 

1917.  Chien  bai^cneux ,  proie  de  loup. 

1918.  Par  le  poil  on  norame  le  chien. 

1919.  Chien  sournois 
Mord  en  tapinois, 

19U.  A  un  mfime  clou 

Tu  ne  pendras  pas  tout. 
1921.  Commerce  sans  intsiligencfl ,  argent  «t  bu 
19SÎ.  Plus  tu  conduis  loin  le  voyageur, 

Moi  tu  verserai  de  pleura. , 

19S3.  U  a  visé  un  ooiiaw,  et  tvé  tma  «Uba* 
1924.  Vieux  corbeau 

Ne  croasse  pu  &  bnx. 
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IdSS.  Situ  as  saisi  la  corrfe,  ne  dis  pas  qae  les  Torces  te 

manquent. 
i936.  Tu  recevras  une  corde ,  et  ta  rendras  une  cour' 

roie. 
1927.  Ne  mets  pas  un  couteau danslamaind'unf^irieDX. 
19)8.  Cuillère  sèche  déchire  la  houche. 
4929.  Ce  n'est  pas  le  champ  qui  nourrit ,  c'est  la  culture. 


D 

1930.  Le  heau  moment  d'une  dette,  c'est  quand  on  la 

pale. 

1931 .  Où  il  ;  en  a  deux ,  qu'un  troisième  ne  vîaiae. 

1932.  Ce  que  Dieu  a  mouillé ,  il  peut  le  sécher. 

1933.  n  &it  bon  disputer  quand  on  a  des  témoins. 

1934.  Snr  nn  lit  rooUet ,  on  peut  dormir  dnrement. 


1935.  Ne  descends  pas  dans  l'eau  sans  connaître  le  gu 

1936.  Économie  vaut  mictii  que  profit. 

1937.  Mieuï  vaut  de  l'eau  cheï  Pami , 
Qu'hvdrorad  cliea  l'ennemi. 

1938.  Ensemble,  querelles;  séparés,  supplice.  {Ne«U 

possamvivere,  ttrc  sine  te.) 
1639.  BeteéiMitTantée,  court  plus  loin. 

1940.  L'éftf  recueille, et  l'hiver  m&nge. 
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tW.  Vae  année  n'a  pas  deux  êtes. 

1943.  Ed  été  prépare  le  tralneaa, 

El  en  hiver  te  chariot. 


1943.  La  bux  a  rencontré  nne  pierre. 

iiii.  Qui  se  réjouit  de  voir  Tenir  la  fËte ,  est  Ivre  avant 

le  jour. 
IMS.  Suis  le  fil ,  tu  atteindras  le  peloton. 

1946.  La  fille  est  bonne  si  la  mère  la  loue. 

1947.  Parole  flatteuse. 

Plus  que  bâton  dangereuse. 

1948.  Veau  qui  flatte,  tette  deuc  mères. 

1949.  Tirer  sur  une  pierre ,  c'est  perdre  ses  flèches. 
1990.  Plus  on  avance  dans  la  forêt,  plus  le  bolf  ttt 

grand. 
19S1 ,  A  génisBe  qui  Rrappe  de  la  tête , 

Dieu  ne  donnera  pas  de  comes. 
lXt2.  On  ne  sème  ni  ne  plante  les  fous , 

Os  croissent  d'eux-mêmes. 
19S3.  Un  chemin  pour  qui  fuit. 

Et  cent ,  pour  qui  le  poursuit. 

G-L 

1984.  En  cueillant  grain  b  grain,  tn  emplirai  ton  panlv. 
1K(S.  On  vous  reçoit  selon  l'babit, 

Et  l'on  vous  reconduit  edon  l'eipill. 


"...tSnTTgtO 


1957.  Le  limaçon  vient ,  quand  arrlTera-t-U  T 

1958.  Louange,  pour  un  sot, 
Vaut  mieui  que  cadeau. 

1959.  Apprivoise  le  loup,  il  rôvera  toujours  au  bois. 

1960.  On  ne  bat  pas  le  loup  parc«  qu'il  est  gris , 
Hais  parce  qu'il  a  mangé  la  brebis. 

19t>l.  Cheval  sur  sea  gardes  ne  sara  pas  mangé  du  loup- 

1962.  Halbeur  aux  brebis  quand  le  toup  est  leur  gar- 

dien. 

1963.  Loup  affamé  brise  le  loquet. 

M 

I96i.  Mains  blancbes  aiment  le  travail  d'aaimi. 

1965.  Une  main  perd  l'autre ,  un  pied  fait  lever  l'autre. 

1966.  Le  raaibeur  est  voisin  de  la  sottise. 

1967.  Tel  donne  à  manger  avec  le  cuilleron,  qui  crève 

les  jeui  avec  la  spatule. 

1968.  tiangeou  ne  mange  pas. 

On  le  le  compteva  pour  un  repas. 

•  pas  se 

1970.  La  vieillesse  est  plus  sage  que  la  jeunesse  , 
Hais  le  matiu  est  plus  sage  que  le  «oir. 

1971 .  Un  grand  merci  ne  se  met  pas  en  pocbe. 

1972.  Mesure  dix  fol»,  n»ii  ne  coups  qu'une. 
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1973.  Un  petit  aiot 
Peut  briser  les  os. 

197i.  On  ne  joue  pas  arec  ce  qtit  Tatt  mourir. 

,  mais  ne  renvoie  pas  tei 

1976.  On  ne  meurt  pas  deux  fols,  mab  on  ne  l'ëcbappe 
pas  une. 

O-P 

19T7.  Ne  touche  pas  à  l'ouvrage  de  ton  journalier,  nuill 
ne  t'en  éloigne  pas. 

1978.  Pain  en  voyage ,  n'est  pas  fardeau 

1979.  Sans  plat ,  sans  pain ,  nulle  bonne  compagnie. 

1980.  Veux-tu  manger  du  pain ,  ne  reste  pas  assis  sur  le 
four. 

198).  Avec  un  morceau  de  pain 

On  kouve  le  paradis  boue  un  sapin. 

1981.  n  est  toujours  fête  pour  un  paresseux. 

1983.  En  parlant  peu ,  tu  entends  davantage. 

1984.  As-tu  donné  parole  ?  tiens-la  ; 
Ne  l'as-tu  pas  donnée  ?  tiens  bon. 

Parole  n'est  pas  flécha 
Et  n'en  perce  que  mieux. 

1986.  Patiente ,  Cosaque ,  tu  deviendras  hetman. 

1987.  Plutôt  p^vre  (et  libre],  que  ricbe  et  lerf. 
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1988.  line  bouchée  pour  un  pauvre  ««t  un  grand  mat- 

ceau. 

1989.  L'oi^eil  va  au  pauvre ,  comme  la  selle  à  tma 

vache  ■ 

1990.  Pauvreté  n'ftte  ni  l'esprit  ai  l'honneur. 

1991.  Pilié  pour  le  iTime,  c'est  cruauté  contre  la  vartn. 

1992.  Piauler  pour  une  bagatelle, 
C'est  perdre  plus  qu'elle  ne  vaut. 

1993.  Ne  lutte  pas  contre  un  homme  fort. 
Ne  plaide  pas  contre  un  riche. 

i9U.  Si  l'enfant  ne  pleure  pas , 
La  mère  ne  le  comprend  pas. 

1995.  Si  tu  ne  prêtes  pas ,  inimitié  ; 
Si  tu  prêtes ,  procès  éternel. 

1996.  Prière  et  service ,  Dieu  et  le  prince  récompense- 

ront. 

1997.  Ne  crache  pas  dans  te  puits ,  il  peut  se  faire  que  tu 

en  boives. 

1998.  Ne  le  liens  pas  à  la  queue ,  si  tu  as  lâché  la  cth 

Bière. 

Q-S 

1999.  Rassasié  n'entend  pas  afikmé. 
ÏOOO.  Tellevie,  telle  réputation. 

2001.  La  rivière  est  basse ,  mais  les  bords  sont  hauts. 
200S.  Avec  une  cuillère  on  ne  tarit  pas  la  rivière. 
2003.  On  na  peut  saisir  tout  ce  qui  tlotte.sur  la  rivière. 
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2004.  Fais  useolr  le  tw/à  ta  table,  II  nettn  lei  pifldi 
dessus. 

SOOS.  Appelle  ft-ère  un  serf,  il  voudra  s'appeler  p^ 
9006.  Qnoi  qu'on  mette  daas  le  sac ,  le  serf  le  porte. 
Sfiffl.  Bon  sIleDce  vaut  mieax  que  mauvaise  dispute. 
3008.  La  pierre  qu'un  tot  a  jetée  dans  la  mer, 
Cent  s^es  ne  l'en  retireront  point. 

9)09.  Theodora  est  grande,  mais  elle  est  sotte. 
3010.  Tu  ne  partageras  pas  ce  que  tu  auras  trouve  en  b 
compagnie  d'un  sot. 

soil.  Qui  se  sauve  du  soleil ,  aura  toujours  fhiid. 
9(M2.  U  n'i  s  pas  deux  messes  pour  un  sourd. 

T-V- 

2013.  A  bonne  tiu,  cent  mains. 

2014.  Tâte  sans  esprit ,  tête  de  statue. 

2015.  Tonneau  sans  fond ,  tu  ne  l'cmplirçs  pu. 

2016.  Si  le  tonnerre  n'ëdate  pas. 

Le  pajsan  ne  fait  pas  le  signe  de  la  croix. 

2(M7.  A  grand  vaisseau,  grand  Toyage. 

2018.  A  dire  la  vérité,  on  perd  l'amitié. 

2019.  Passer  la  vie,  n'est  pas  traverser  une  plaine. 

2020.  Tu  ne  traverseras  pas  la  vie  sans  quelque  accroc. 

2021.  Ktn(<  rare,  aimable  convive. 
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MU.  H'actaèU  pu  U  maiwti,  mais  acheta  le  voltia, 
S023.  L'œil  le  voit  bien,  mais  la  dent  ne  l'a  pAI. 

2024.  Qui  voh,  pèche  une  folï  ; 
Qui  «I  Tolé ,  pécha  dix^ 

2025.  Le  tnlntr  im  vola  pu  toujoura,  mkis  ptends-y 

toujours  garda. 
20S6.  Épai^iner  le  ro^r,  c'ett  perdre  l'honnôte  homme. 
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PROVERBES  CHINOIS 


30ST.  Qui  n'a  rien  dans  sùa  astietle ,  regarde  au  plat. 
ÎOiS.  Les  tuiles  qui  garantissent  de  la  pluie  ont  été  faites 

dans  le  beau  temps. 
30S9.  Avec  le  temps  et  la  patience ,  la  feuille  du  mûrier 

devient  satin. 
2030.  Les  plus  jolis  oiieauw  sont  en  cage. 
%3i .  n  n'y  a  point  de  roM  de  cent  jours. 
3032.  Beau  tableau  paie  son  cadre. 
2033.  Quand  les  cuisiniers  se  battent,  tout  se  r^roidit  ou 

se  brûle. 
Î034.   Fruit  mtir  tombe  de  lui-même. 
203S.  Il  n'y  a  que  les  Tous  et  les  Européens  qui  voyagtnt. 
M36.  Qui  a  soif,  rêve  qu'il  boit. 
9037.  Qui  n'a  pu  de  bonnet,  ne  craint  pas  de  s'OArbumcr. 
S038.  Les  beatii  chemins  ne  vont  pu  loin. 
^039.  Qui  est  borgn»,  plaint  les  aveugles. 
!040.  L'ceit  le  plus  juste  ne  vaut  pas  une  règle, 
sut.  Qui  tslavevgte,  enleud  mal. 

2042.  Bi'ide  de  cheval  qe  va  pas  à  un  àne. 

2043.  A  chaque  coffre  sa  clé,  on  les  ouvrira  tous. 

2014.  Pi-ëtendre  contenter  ses  désirs  par  la  possesion , 
c'est  compter  qu'on  étouffera  le  teu  «toc  de  Ul 
paille. 
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VUS.  On  connaît  le  cheval  en  chemiD ,  et  le  cavalier  à 
l'aubei-ge. 

2046.  Agneau  en  peau  de  tigre,  craint  encore  te  loup. 

2047.  Qui  voit  le  ciel  dans  Feaa,  voit  les  poissons  sur  les 

arbres. 

2048.  Le  plus  grbs  brin  de  chanvre  ne  saurait  Taire  un 

caiAe. 
9049.  Ce  ne  sont  pas  les  puces  des  chiens  qui  font  miauler 
les  chats. 

5050.  Qui  ne  peut  pas  dormir,  trouve  son  lit  mal  bit. 

5051.  Lorsque  l'on  tombe,  ce  n'est  pas  le  pied  qui  a  fort. 
20!!2.  Qui  bat  les  buùsont,  fïit  sortir  les  couleuvres. 
2(03.  N'attends  pas  des  autres  ce  que  tu  ne  veox  pu 

leur  promettre. 
20S4.  Quand  le  peigne  est  trop  fin ,  Il  arrache  les  chereox. 
SOSH.  Ce  n'est  pas  faute  de  voir  loin ,  que  l'on  tombe. 
S0S6.  Il  ne  faut  pas  attendre  la  soif  pour  tirer  l'eau  du 

puits. 
9087.  Qai  suit  te  villageois,  ira  au  village. 

2058.  Qui  est  à  cheval  sur  un  tigre,  n'eo  descaod  pu 

aisëmenl.  [  Tenso  lupumauribus.) 

2059.  Le  bauf  mange  la  paille ,  et  la  souris  le  blé. 

2060.  Oiseau  qui  chante  n'a  pas  soif;  agneau  qui  bfile 

veut  teter. 
9061.  n  n'est  si  boa  miroir  que  plus  belle  que  soi. 
2062,  Tout  bois  est  gris  quand  il  est  réduit  en  cendres. 

2083.  Gagner  un  procès,  c'est  acquérir  une  poule  ai 
perdant  une  vache. 
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SOU.  Les  nuo^  passent ,  mata  hi  plaie  reste. 

!06!(.  Qui  voit  l'orage  dans  les  nuiet ,  ne  sen  pu 

mouillé, 
S066.  Qui  a  dix  lieues  à  faire ,  doit  compter  neuf  pour  U 

moitié. 
2067.  Vent  arrière  et  beau  temps  rapprochent  les  écueila. 
9066.  Arbre  renversé  parle  vent,  avait  plus  du  branches 

que  de  racines. 

2069.  Les  ptats  du  premier  service  sont  toujours  les  fdut 

cliauds. 

2070.  Fleuve  paisible,  rives  fleuries. 
S071.  Chien  au  clienil  aboie  à  ses  puces, 

Chien  qtii  chasse  ne  les  sent  pas. 
2072.  CiEUT  gAté,  bouchu  puante. 
9)73.  Le  pied  de  la  lampe  est  le  moins  éclairé. 

2074.  Peu  de  paroles,  peu  d'alTaires. 

2075.  Un  champ  de  mille  ans,  compte  plus  de  huit  cents 

[onse  cents?)  maitrea. 

2076.  Qui  a  les  mains  gelées  ne  trouve  pas  récuclle  trop 

chaude. 

2077.  .Qui  donneda  mauvais  vin  ii  ses  hdies,  ne  boit  cbei 

eux  que  du  thé. 

2078.  Qui  se  laisse  donner,  n'est  pas  bon  à  prendre. 
9)79.  La  rose  n'a  à'ipines  que  pour  qui  veut  la  cueillir. 

2060.  Quand  tout  le  monde-a  diné,  il  n'j  a  plus  de 

difTérence  que  dans  les  écots. 
M81.  La  porte  la  mieux  fermée,  est  celle  qu'on  pent 

laisser  ouverte. 
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2082.  Porte  battants  se  â^elte, 
Haltre  indolent  est  mal  servi. 

2083.  Qui  élargit  son  cœur,  rétrécit  sa  bowhe. 
£084.  Que  de  bons  jours  qui  n'ont  pu  de  bons  seirsf 
2083.  Le  plus  beau  lendemain  ne  nous  rend  pas  la  veille. 

2086.  A /'emnle hargneuse,  mari  brutal. 

2087.  La  gravité  n'est  que  l'ëccvce  de  la  sagesse ,  maia 

elle  la  conserve. 
20S8.  Qui  boit  sans  soif,  fera  diète  malgré  son  appétit. 
2039.  Dès  qu'il  s'agit  d'argent  et  de  comptes,  finissez 

tout,  ou  vous  ne  finirez  rien. 

2090.  Qui  ne  sail  par  oii  il  est  venu,  ne  saura  par  oii  s'en 

aller. 

2091.  Qui  bat  le  chien,  doit  songer  au  maître. 

2092.  Chaumière  oh  l'on  rit,  vaut  mieux  que  palais  où 

l'on  pleure. 
1093.  U  n'y  a  point  de  soleil  pour  les  aveugles  ni  de 
tonnerre  pour  les  sourds ,  s'ils  ne  veulent  paâ  en 
croire  aux  autres. 

2094.  Chien  qui  relève  la  queue,  méprise  son  ennemi; 

tigre  qui  la  baisse ,  va  le  dévorer. 

2095.  Plus  le  piédestal  est  beau ,  plus  la  statue  doit  l'être. 

2096.  Un  courrier  a  plus  tdt  fait  une  lieue,  que  le 

paresseux  n'a  fini  d'ouvrir  un  œil. 

2097.  Qui  est  ce  qu'il  puriift,  fera  ce  qu'il  a  promis. 
S098.  Mieux  vaut  mécontenter  par  cent  refus,  que  de 

manquer  à  une  seule  promesse. 
2099.  Les  riflexioni  qui  descendent  dans  le  cœur,  mènent 
plus  loin  que  telles  qui  vont  au  bout  du  monde. 
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UOO.  Qoel  eal  l'bomme  le  plas  insiippnrUble  1  Celui 

qu'on   a   offensé,  et  à  qui  l'on  ne  peut  rien 

reprocher, 
SlOl.  Le  matin, pluiecl  boue;  le  soir,  vent etpoussière; 

hier  fttiid,  demain  cbaud;  voilà  comme  ou 

voyage,  même  sans  sorlir  de  cbeE  soi. 
2101.  Mieux  vaut  essujer  une  larme  du  payioa ,  que 

d'obtenir  œnt  sourires  du  ministre. 
8103.  Les  revewmts  viendront  toujours  si  les  domestiques 

s'entendent. 
îim.  Il  n'y  a  de  ttuhe  qu'en  un  endroit ,  et  tout  l'habit 

est  gâte, 
nos.  11  n'est  métal  si  dur  que  le  feu  n'amolliEse,  ni 

affaire  si  mauvaise  que  Forgent  n'accommode. 
2106.  C'est  dormir  toute  la  vie,  que  de  croire  à  ses  rêves. 
!107.  Qui  a  fermé  sa  porle ,  est  au  fond  des  déserts. 
3108.  Lafn^mot're  peut  contrefaire  l'esitril,  mais  non  le 

suppléer  ;  mille  souvenirs  ne  donnent  pas  une 

pensée. 
!109.  La  mère  la  plus  heureuse  en  filles,  est  celle  qai 

n'a  que  des  garçons. 
S110.  Siècle  de  luxure  :  siècle  de  (ïiusselés ,  d'erreurt  et 

de  chimères. 
sut.  Le  médecin  guérit  des  maladies  ,  mais  non  pas  de 

la  mort  ;  il  est  comme  le  toit ,  qui  garantit  de  la 

pluie ,  mais  non  pas  du  tonnerre. 
2112.  La  science  est  toujours  utile,  on  ne  perd  pas  le 

temps  employé  à  l'acquérir. 
ttl3.  Les  siècles  où  l'on  a  nié  le  plus  de  véritii,  sont  ceux 

où  l'on  a  rêvé  te  plus  de  Tables. 
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Wi.  SitaeuJsi'iM  n'est  pas  un  art  dans  let  campagnes  * 
la  pharmacie  n'j  «t  pas  une  science. 

211S.  Nul  n'a  si  peur  des  revenants  que  qui  na  croit  pas 
aux  esprits. 

211S.  Plus  le  fn^Aont  est  riche,  puissant  et  honoré,  plus 
l'eitinctiOD  de  sa  race  est  assurée. 

2117.  Plus  les  repentirs  sont  prompts,  plus  ils  en  épar- 

gnent d'inutiles. 

2118.  11  en  est  du  génie,  du  talent  et  de  la  science,  comme 

de  la  vertu:  plus  ils  attirent  les  regards,  plus  ils 
menacent  ruine. 

2119.  Qui  se  crainJ  lui-même,  n'a  plus  rien  à  craindre. 

2120.  L'usage  du  monde  condni  ta  la  d^/îance, 
La  défiance  mène  aui  soupçons. 

Les  soupfons  mènent  à  la  finesse, 
La  finesse  à  la  méchanceté , 
Et  la  méchanceté  à  tout. 

2121.  Il  Taut  être  bien  sage  ou  bien  borné  pour  ne  rien 

changer  à  ses  pensées. 

2122.  La  lance  la  plus  ëmoussée,  est  celle  dontlapo^née 

est  rompue. 

S123.  Un  jour  en  vaut  trois  pour  qui  fait  chaque  chose 
en  son  temps. 

au.  Les  âmes  peuvent  être  plus  nt^les  que  le  sa[)g  ; 
témoin  l'csciave  qui  disait  :  n  J'éloufTerais  mon 
«  fils  sur-le-champ  ,  si  je  soupçonnais  qu'il  dût 
«  ressembler  un  instant  à  mon  maître.  ■ 

21SS.  Qui  s'endort  en  mettant,  se  réfeille  calomnié. 

2126.  Il  faut  croire  ses  dûmeslùjius,  et  ne  pas  les  écouter. 

2127.  Qui  connaît  son  cœur,  se  défie  de  ses  yeuœ. 
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oniwis.  —  iî3  — 

USB.  Qui  médît  de  moi  en  secret,  me  craint; 

Qui  me  loue  en  face,  me  méprise. 
ilî9.  Qui   est  embarrassé  de  son   loisir,  est  toujoun 

accablé  d'affaires. 
2130.  IfH  profits  injustes  sontcomme  ta  fausse  inonaaie; 

plus  on  en  a,  plus  on  risque. 
1131.  Qui  cède  le  hant  du  pavé,  a'élai^it  le  chemin. 
SI33.  Plus  on  approche  de  l'ennemi,  plus  les  tigref  de 

cour  deviennent  agneaux. 

5133.  Les  fautes  les  mieux  reprises  ,  sont  celles  dont  on 

fait  rougir  par  ses  exemples. 

5134.  Les  tombeaux  s'ouvrent  à  chaque  instant,  et  ae 

ferment  pour  toujours. 

!i3S.  Qui  «mprunte  pour  bâtir,  b&tit  pour  vendre. 

!136.  Qui  ment  trois  fois  ,  n'est  pas  cru  une. 

S137.  Le  vide  d'un  jour  perdu  ne  sera  jamais  rempli. 

2138.  Si  les  princes  savaient  parler,  et  les  femmes  « 
taire,  les  courtisaru  dire  cequ'ils  pensent,  et  les 
domestiques  s'eSkcer,  tout  l'univers  serait  en 
paix. 

S139.  La  boue  cache  un  rubis ,  mais  ne  le  tscbepas. 

2140.  Le  gouvernement  doit  être  doux ,  et  les  ordres 
sévères. 

H41.  Nul  ne  parle  si  hardiment  d'un  général  qu'un  gou- 
jat; ni  d'un  sage,  qu'un  étourdi, 

S14Z.  On  ne  rit  jamais  si  fort ,  si  longtemps  et  si  haut^ 

que  lorsqu'on  veut  cacher  sa  douleur, 
it43.  Cest  véritablement  s'enrichir,  que  de  sMterdes 
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21i4.  11  ti^t  faire  vita  ce  qui  ne  fvesie  pas ,  pour  pou- 
voir faire  lentement  ce  qui  presse. 

Mis.  Mieux  vaut  reoiplir  ses  greniers  que  ses  coffret. 

2146.  Quand  il  ;  a  du  riz  qui  se  moisit  i  la  cuisine ,  il  y  1 
un  pauvrt  qui  meurt  de  faim  à  la  porte. 

2H7.  Hieui  vaut  ne  pas  tirer  un  ft^ ,  que  de  ne  faire 
que  le  blesser. 

2148.  Qu'eat-ctt  qu'un  sot  qui  a  fait  fortune  î 

C'est  un  pourceau  -qui  ne  sait  quoi  faire  de  son 
lard. 

2149.  Une  réponse  qui  ne  résout  pu  la  difQcultd ,  en  fait 

nAltre  mille  auti'es. 

2150.  On  ne  jouit  bien  de  toute  sa  sensibilité  que  paroo 

amour  inuocent. 

2151.  C'est  s'aimer  bien  peu,  que  de  hoïï-  quelqu'un; 

mais  c'est  haïr  tout  le  monde,  que  de  n'aimer 

que  soi. 
2ISi.  Ce  qui  était  vrai  hier,  l'est  encore  aujourd'hui; 

mais  ce  qui  est  bien  aitjourd'liui ,  pourra  ne  pas 

l'être  demain. 
2133.  Ce  n'est  pas  le  jmita  qui  est  trop  profond ,  mais 

c'est  la  corde  qui  est  trop  courte. 
2154.  11  en  est  des  portes ,  des  peintres  et  des  musiciens , 

comme  des  champignons  ;  pour  un  bon ,  dix 

mille  mauvais. 

aitiS.  Le  mérite  de  ceux  qui  louent,  ftit  le  prix  4tt 

lottanges, 

.8156.  C'est  se  rendre  la  complice  d'une-tffl|)CT-tfne)ic«,  qm 
d'en  rire. 
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HST.  Qui  peut  panur  u  plaie ,  eit  à  moitié  guéri. 

Hat.  Les  maladies  entrent  par  la  bouche,  les  malheurs 

en  sortent. 
S1S9-  LemaJ^eum'entregnèrequeparlaportequ'onluI 

a  ouverte. 
tl60.  Le  iecret  le  mieux  gardé  est  cdui  qu'on  gtrdfl 

pour  soi. 
3161,  lien  est  de  la  cour  comme  de  la  mer  :  lèvent  qu'il 

fiiit  7  décide  de  tout. 
at^  HieuK  faut  fâuwr  un  mourant  que  d'enterrer  cent 

morts. 
!163.  Qui  a  la  vue  courte,  doit  règwder  de  près. 
1164.  L'on  cratnt  d'autant  moins  les  autres,  «lu'onse 

craint  plus  soi-même. 
S163.  Une  femme   laborieuse  arrange  sans  cesse  Mf 

meubles,  un  homme  studieux  dérange  sans  cesse 

ses  livrei. 
316fi.  Qui  change  de  couleur  en  voyant  de  l'or,  change- 
rait de  geste  s'il  n'était  pas  vu. 
S167.  Ce  n'est  qu'avec  les  yeux  des  autres  qu'on  peut 

bien  voir  ui  difaau, 
2168.  B  en  est  des  Mt  comme  des  dignes  :  la  brèche  d'un 

Mut  endroit  y  rend  tout  le  reste  presque  înutiUa 

Uro.  (ta  peut  guérir  d'un  coup  d'épée,  mais  guère  d'oD 
coup  de  toiput. 

1170.  Lft  lingviarite  n'est  un  mérite  que  pour  ceux  qnl 
n'en  ont  pas  un  autre. 

MTf .  Rien  tu  manque  aux  ftméraiUu  del  riches,  qut  del 
gens  qui  les  regrettent. 
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S17S.  LeB  plus  boudiâi  not  de  l'esprit  poor  deviner  t» 
que  veut  dire  un  riche ,  les  plug  ^irituels  M 
comprennent  qu'à  demi  ce  que  dit  un  pauvre. 

2173.  Les  bijowE  sont  la  dernière  chose  qu'on  achète,  et 

la  première  chose  qu'on  vend. 

2174.  Le  vinn'cstjamaisBibonquequandonleboitaTtt 

unâmi;  il  en  est  de  même  des  livres,  ceuzqu'oa 
lit  avec  lui  redoublent  d'agrément  et  de  lumière. 

2175.  Ce  n'est  pas  le  glaive  qni  coupe ,  ni  le  vin  qui 

enivre. 

2176.  11  n'y  a  pas  de  bonnet  raùoru  pour  les  sots. 

2177.  On  va  à  ta  gloire  par  le  palais , 
A  la  fortune  par  la  marché , 

Et  à  la  vertu  par  le  détert. 

2178.  Les  fért'h^  qu'on  aime  le  moins i  apprendre, lOBl 

celles  qu'on  a  la  plus  d'intérêt  k  savoir. 

2179.  Ou  a  beau  noyer  sa  foison  dans  le  vin,  on  n'y  noit 

pas  le  sujet  de  ses  peines. 

2180.  Ce  sont  les  gens  sans  t^airei  qui  en  suBcitent  aux 

autres. 

2181.  Le  ridie  ex^ière  encore  pins  sa  bonne  volonté,  qst 

le  pauvre  sa  misère. 

H  82.  Cest  être  bien  riche ,  que  de  n'avoir  rien  à  penln. 

S183.  On  gagne  toujoars  à  tain  ce  qn'on  n'est  pas  oblige 
dédire. 

2184.  Un  fils  qui  bit  verser  des  larmes  à  sa  min,  peut 

seul  les  essuyer. 

2185.  Les  plus  bStes  le  sont  moins  que  ceux  qui  abBHnt 

deleur«pnl. 
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cnKotf.  —  1Î7  — 

H88.  Qui  a  le  courage  de  réparer  tea  fautes,  s'en  bit  pu 

longtemps. 
atn.  On  pardonne  tout  à  qui  ne  se  pardonne  rien. 
1188.  Oui  cache  ses  fautes ,  en  \eut  faire  encore. 

5189.  Qui  attend  le  superflu  pour  donner  aux  pauvres,  ne 

leur  donnera  jamais  rien. 

5190.  Ce  sont  les  plus  riches  qui  manquent  de  plus  de 

ctioses. 

5191.  On  gagne  plus  à  connaître  les  bonnes  qudités  de 

son  ennemi ,  qu'à  être  instruit  de  ses  foutes. 
Î19Î.  Cest  suer  à  vendre  de  la  glace ,  que  se  fficher  ai 

exhortant  à  la  patience. 
S193.  Rien  ne  peut  suppléer  la  j oie  qn'ont  Atéelesremonb. 
21U.  Pas  de  plus  grand  menteur  que  qui  porte  beaucoup 

de  soi. 
ÎI9S.  Qui  m'insulte  en  hce,  peut  être  un  honnête, homme 

et  mon  ami;  mais  qui  me  tour  à  tout  propos, 

est  un  sot  qui  me  méprise,  ou  un  fourbe  qui  veut 

5196.  Quel  est  le  vrai  héros  î 

Celni  qui  a  le  plus  de  courage  contre  soi-même. 
S1S7.  U  ne  &at  pas'  employer  ceux  qu'on  soupçonne ,  ni 

soupçonner  ceux  qu'on  emploie. 
S198.  Sur  cent  projets  d'un  riche,  il  y  en  a  quatrfr-vii^ 

dix-neuf  pour  le  devenir  davantage. 
M99.  L'économie  donne  aux  pauvres  tout  ce  que  la  pro- 

digalitéôte  aux  riches. 
2SM,  La  séparation  et  le  divorce  sont  des  poignards  à 

deux  lames ,  il  faut  s'en  blesser  d'un  cêté  pour 

les  enfoncer  de  l'autre. 
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S901.  QuKnd  les  chantons  donnent  de  la  cdlébril^,  Il 

vertu  n'en  donne  guère. 
2302.  On  d'b  jamatt  tant  beioin  de  son  esprit  que  lon- 

qu'on  a  affaire  à  un  sot. 
SS03.  Rien  n'abrège  la  vie  comme  lea  pas  perdus,  la 

paroles  oiseuses,  elles  pensées  inutiles. 

2204.  La  vie  la  plus  heureuse  linit  avant  la  mort. 

2205.  La  plus  courte  vie  a  des  siècles  de  douleur. 

2206.  LaiKCE  au  peuple  toutes  les  ignormeta  qui  ne  le 

trompent  pas. 
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PROVERBES  INDIENS 


SSOI.  Le  corbeau  est  le  paila  des  oiieaux , 

Et  l'âne  est  le  parlei  des  quadrupèdet; 

Mais  le  paria  àeê  euntemplatifs,  eut  un  uniassj 

(pènitftit)  irascible) 
Et  le  paria  des  parias,  c'est  l'homme  qui  m^tse 
ses  semblables. 
Ssœ.  L'homme  vsrtueuœreuemblo  il  l'arbre  louffti ,  qui, 
eiposi^  aux  rajons  du  soleil,  répand  la  Traicbeur 
sous  ses  branches. 
fSS)9.  Le  juste  doit  imiter  le  bois  du  sandal,  qui  parfume 

la  haehf  dont  on  le  frappe. 
2S10.  N'accorde  point  de  confiance  à  un  ami  dissimulé  ; 
N'attends  point  de  plaisir  près  d'une  femme  mé- 
chante; 
Ne  compte  point  sur  celui  qui  traTulle  contre  un 

inclination  ; 
Attends  toutes  Mortes  de  maux  Ih  oii  règne  i'injut- 
tke. 
32il.  Toute  l'eau  de  la  mer  ne  va  qu'aux  genoux  d'un 

homme  qui  ne  orotni  pas  la  mort, 
S211  Point  de  dépense  sans  profit. 

Point  d'entreprise  sans  râHeiion, 
Point  de  querelle  sans  néce.ssité. 
2213.  Le  dard  du  mépris  perce  l'écailIe  de  la  tortue'. 
9Ui.  Tiens-toi  à  cinq  brasse*  d'un  chariot , 

Adit  d'un  cheval ,  et  à  cent  d'un  éléphant  ; 
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Mais  pour  éviter  le  méchant,  point  de  dislance  qui 
suffise. 

5515.  Qui  approcbe  le  beurre  du  feu ,  veut  probablemoit 

qu'il  fonde. 

5516.  Qui  est  diligent,  n'aura  pas  foim  ; 
Qui  m&lite ,  ne  péchera  point  ; 
Qui  veille,  ne  craindra  point  ; 

Qui  sait  parler  et  se  taire  à  propos,  n'aura  point 
de  querelles. 

S217.  Trois  sortes  de  gens  entrent  partout: 
Un  guerrier,  un  savant,  une  femme. 

SUS.  Lorsqu'au  jeu  de  dames  {au  jeu  de  tiard)  on  iipetn 
les  pions,  ils  sont  perdus. 

SS19.  Sis  dioses  ne  vont  guère  sans  une  mauvaise  fin  : 
Servir  des  rois,  faire  le  métier  de  voleur, 
Être  cavalier  habile ,  accumuler  des  biens , 
Être  sorcier,  se  mettre  en  colère. 

SSZO.  Vis  toujours  de  bonne  intelligence  avec  ton  cui- 
sinier. 
Avec  les  poètes ,  tes  médecins,  et  les  magiciens, 
Avec  celui  qui  gouverne  Ion  pays,  avec  les  riches 
et  les  obstinés. 

82îi.  Le  sens  d'un  songe  ,  l'eiTet  des  nuages  d'automne, 
la  pensée  des  femmes  et  le  naturel  des  rois ,  nul 
ne  le  sait. 

Sm.  Veui-lu  éprouver  la  finesse  de  l'or?  Frotte-le  sur 
la  pierre  de  touche.  —  La  force  d'un  bœufl 
Chài^e-le.  —  Le  naturel  d'un  bomme  t  Ëcoute- 
li.  •*  La  pensée  (fune  femmt  f  Point  de  moyen. 
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va.  IPiuAite  pas  là  oii  l'on  manque  de  temple,  d'école, 

d'astrologue  ou  de  médecin. 
SUS.  Il  est  heureiii  de  tomber  à  terre ,  si ,  pendant  que 

vcHis  y  êtes  étendu,  votre  main  rencontre  un 

di&mant. 
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PROVERBES  ARABES 

WX.  La  vengeance  (  la  puni'lion ,  »  Ton  wul)  ne  répare 
pas  un  tort,  mais  die  en  prévient  cent  autres. 

HÎ7.  Vinaigre  donné  vaut  mieux  que  miel  acheté. 

Wlt.  Si  tu  passes  dans  le  pays  des  borgnes ,  fais-toi  Lor- 
gne. 

WS.  Si  tu  ne  peux  venir  à  bout  de  tout ,  ce  n'est  pas  une 
raison  pour  abandonner  tout. 

ii30.  Quand  les  affaires  t'embarrassent  par  là  tête , 
prends-les  par  la  queue. 

M31.  Fairel'rffojed'uneméehanleoction,  c'est  la  prendre 
à  son  compte. 

tl3S.  Dès  que  tu  as  prononcé  un  mot ,  ce  mot  r^e  sur 
toi  ;  jusque-là ,  c'est  toi  qui  règne  sur  lui. 

Sî33.  L'homme  qui  est  au  pouvoir,  doit  imiter  le  méde- 
cin ,  et  ne  pas  appliquer  les  mêmes  remèdes 
k  tous. 

iSSi.  Quand  tu  seras  enclumt ,  prends  patience  ;  mais  si 
tu  es  marteau ,  frappe  droit  et  Terme. 

ti33.  Qui  ne  comprend  pas  un  regard,  ue- comprendra 
pas  mieux  une  explication. 

iS3&,  11  vend  sa  vigne  pour  acheter  un  pressoir. 

1137.  Trois  choses  éprouvent  la  force  de  Vesprit  ;  lea 
livres,  les  présents,  les  messages. 

tt3B.  Habit  d'emprunt  ne  lient  pas  chaud. 
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2239.  Tel  n'a  de  chaleur  pour  ses  omt's,  que  pour  les  brû- 

ler. 

2240.  l*  mère  d'un  homme  a«atBîné ,  dort  ;  mais  non 

pas  la  mère  d'un  astauin. 
8S41 .  Les  meilleures  visites ,  ce  sont  les  plus  courtes. 
2249.  Les  charpentiers  Tout  le  mal,  et  l'on  pend  les 

magoDS. 

2243.  11  arrache  la  dent  du  chien ,  et  <Aois  lui-même. 

2244.  Baise  le  cAim  sur  la  gueule,  jusqu'à  ce  que  tu 

puisses  le  museler. 
S24S.  Prends  contait  d'un  plus  grand  et  d'un  plus  petit 

que  toi ,  et  puis  forme  ton  opinion. 
2246.  Les  sciences  sont  des  serrures  dont  U  clé  est 

Vélutk. 
8247.  Si  tu  dis  que  le  lion  est  un  &ne ,  va  lui  mettre  un 

licou.  (Se  dit  pour  tes  fanfaron*.) 

2248.  Les  tnuJw  ont  élé  demander  des  cornes,  et  sont 

revenues  sans  oreilles. 

2249.  Le  toge ,  dans  son  pays  natal ,  est  comme  l'or  dans 

la  mine.  (Nul  n'ai  prophète  en  ton  payt.] 
S250.  La  Providence  ne  permet  guère  qn'un  méchant 
homme  sorte  de  la  vie  sans  avoir  ajouté  k  aim 
crimes  celui  de  Vingralilude. 

2251.  CounkgeuK  comme  les  lions  d'Agla ,  auxquels  les 

veaux  mangent  la  queue. 

2252.  Une  nuit  d'anarchie 

Est  pire  que  des  années  de  tyrannie. 

2253.  Qui  tue  le  lion,  en  mange; 

Qui  ne  le  tue  pas ,  en  est  oiingé* 
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ttU.  Menacer  le  ^ave  de  la  mort , 

C'est  menacer  le  canard  de  la  rivière. 
!ÎSS.  Si  lu  rencontres  un  personnage  puianmt  monté  sur 

un  &ne ,  dis-lui  :  Oh  !  Houseigneur,  sur  «juel 

beau  cheval  vous  voilà  ! 
11S6.  Ne  laisse  pas  la  fondue  le  couper  la  gorge. 
nST.  L'élang  se  forme  goutte  d  goutte. 
Si98.  Celui  qui  dàire  exceller  dans  la  sagesse ,  ne  doit 

pas  se  laisser  gouverner  par  les  femmes. 
Î1S9.  11  est  plus  facile  de  détourner  le  méchant  de  son 

amour  pour  le  mnl ,  que  de  distraire  de  son 

chagrin  Vhomme  triste. 
£t60.  Les  grandes  choses  dérivent  souvent  des  pttitet. 
iS&i.  Méfie-toi  de  celui  que  tu  ne  connais  point. 
ses.  Tout  chitn  aboie  sur  sa  porte , 

Tout  lion  se  carre  dans  sa  Forêt. 
no.  Celui  qui  monte  le  char  de  l'espérance , 

Y  a  souvent  pour  compagnon  la  pauvreté. 
MU.  Qui  cache  son  teertt,  obtient  ce  qu'il  désire. 
!S69.  L'esprit  se  trompe  une  fois,  et  réussit  une  autre 

fois. 
i266.  Le  ckirurgim  s'instruit  aux  dépens  de  l'orpheliD. 
2167.  Celui  qui  te  dit  du  mal  des  autres , 

Médit  de  toi  devant  les  autres. 
iSBS.  Le  «avant  conçoit  l'ignorance,  parce  qu'il  en  a 

lité  ;  mais  l'ignoiunt  n'a  pas  été  savant. 
3ÎG9.  DBi]BleBilédulgérid(pav>  dM  rfattieri)  on  nourrit 

les  ânes  avec  des  dMei. 
1SW>  Si  le  jour  sert  I  voir ,  il  sert  aussi  i  être  tu. 


D,mi,.=db,Gooylc 


—  136  —  PROVERBES 

S27t.  Tel  A;/aireIesaulrc9,  qui  scbi-ûlc. 

2272.  Le  ternes  sera  te  maître  do  citlui  qui  n'a  pas  de 

Diaitre. 

2273.  Quand  le  cftaletlaMUM*  vivent  ea  boone inletli- 

gence ,  les  pi-oTJsions  en  souffrent. 

2274.  Rase  ton  menton  quand  hi  barbe  de  ton  fiU  est 

poussde. 
227B,  Tel  construit  un  minaret ,  qui  détruit  une  ville. 

2276.  Tout  homme  peut  sauter  un  petit  fossé, 

2277.  Le  6esotn  développe  l'esprit. 

2278.  Vfiî  meilleurs  amis  sont  ceux  qui   excitent  à  bien 

Taire, 

2279.  Ne  chevauclic  pas  sur  la  selle  de  ton  voiiin. 

2280.  Mieux  vaut  la  iéte  d'un  chien  que  k  queue  d'uQ 

lion. 

2281.  L'ivresse  de  la  jeunesse  est  plus  forte  que  l'ivresse 

du  vin. 
2382.  L'homme  de  la  pire  espèce  est  celai  qui  ne  prend 
pas  garde  au  mal  qu'on  lui  iaxl. 

2283.  Informo-toi  du  voisin  avant  de  prendre  logis,  et  du 

compagnon  avant  de  te  mettre  en  route. 

2284.  Condamné  tes  déTauts  comme  tu  condamnes  ceux 

des  autres. 
2SSS.  La  mort  de  Vâne  est  la  noce  des  chiens. 

2286.  Effraie  les  bêtes  avant  qu'elles  ne  t'effraient. 

2287.  Prépare-toi  au  malheur  avant  qu'il  n'arrive. 

2288.  Le  fer  ne  se  coupe  qu'avec  le  fer. 

2289.  De  rien  ne  sei-i  le  témoignage  à  qui  ne  veut  croire. 
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SÎ90.  Le  pire  do  tous  les  pajs  est  celui  où  l'on  netronfe 
point  d'ami. 

Î29I.  Ce  que  tu  plantes  dans  ton  jardin ,  te  rapportera 
profit  ; 
Hais  si  tu  y  plantes  un  homme,  il  t'en  chassera. 
!S92.  Tout  matin  devient  soir. 

!i93.  Celui  qui  se  chauffe  SlM  feu,  doit  savoir  qu'il  bHUe. 
Ï294.  Parfois  la  santé  est  revenue  à  Torce  de  maladièt, 
329S.  Ne  tance  pas  une  jUche  que  tu  ne  puisses  retrouver. 
2296.  Qui  habite  un  promontoire ,  est  nageur. 
^7.  Oui  a  été  morda  parle  serpent ,  se  méiîe  des  cordes. 
2298.  Bon  clieval  juge  son  cavalier. 
Î299.  CAîenqui  court,  vaut  mieux  que  lion  uouclié. 

2300.  La  visite  d'un  ennemi  chez  un  malade  est  pire  que  . 

la  maladie. 

2301 .  Les  maisons  s'épaulent  l'une  l'autre. 

2302.  Qui  verse  à  boire  aux  autres ,  boit  le  dernier. 

2303.  Ce  n'est  pas  l'eau  déjà  écoulée  qui  fera  tourner  la 

meule. 

2304.  Le  meilleur  compagnon  pour  passer  le  temps ,  est 

un  livre. 
230;j.  Agis  envere  autrui  comme  Dieu  agit  envers  loi. 

2306.  Aire  sans  raison,  éducation  à  refaire. 

2307.  Reconnaissance  fait  durer  le  bienfait. 

2305.  Selon  l'habit,  l'hospitalité. 

2309.  Qui  est  content  de  son  état ,  est  riche. 

2310.  Qui  veutparoUr*  grand  ,  est  petit. 
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3311.  Pour  un  jour  de  ;'oi'e ,  un  an  de  larmes. 
Î312.  Comme  le  tm,  la  vie  débute  par  la  fumée  et  finit 
par  Ja  cendre. . 

2313.  Amitié  d'un  jour,  souvenir  d'une  minute. 

2314.  La  patience  tue  l'envie  ;  car  quand  le  Teu  né  troave 

plus  lien  à  dévorer,  il  se  déroie  lui-mëmi'. 
23iS.  L'or  n'appartient  pasà  l'avare,  mais  l'avare  à  l'or. 
,  pour  petit  qu'il  le 

2317.  Emtemi  sot  ne  vaut  pas  mieux  qu'ennemi  sage; 

l'épaisseur  de  l'un  peut  être  aussi  fâcheuse  que 
laGnesse  deTauti-c. 

2318.  A  la  différence  de  la  richesse,  la  «ctence  te  garde  li 

où  il  te  faudi'ait  gai'der  l'autre  ;  et  l'usage  aug- 
mente le  savoir,  tandis  qu'il  diminue  l'or. 

2319.  On  atme  toujours  celui  qu'on  a  aimé  le  premier. 

2320.  Si  le  prince  a  l'épdc  et  la  lance, 
Le  sage  a  sa  science  et  sa  langue. 

2321 .  Avoir  des  griffes  n'est  pas  être  lion. 

2322.  Les  rois  n'ont  point  de  frères. 

2323.  Le  légume  ne  vient  qu'en  terre  cttUivie, 

2324.  MoTtdn  prince,  sujet  d'accusations  ; 
Hort  du  riche ,  sujet  de  désirs  ; 
Mort  du  savant,  source  de  regrets; 
Mort  du  pauvre ,  heure  du  repos. 

2323.  Peti  de  richesses  vont  plus  loin  avec  de  la  coodtlite, 
que  des  trésors  mal  gouvernés. 

2326.  Savant  sans  onvrage,  nuage  sans  pluie. 

2327,  Pauvre  sans  patience,  lampe  sans  huile. 
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ses.  Jeunetie  sans  discipline ,  maison  sans  toit. 
2319.  Femme  sans  pudeur,  nigoAt  saosKcl. 

1330.  Beau  visage,  boune  éloile. 

S}31.  Honnne  sans  éducation ,  corps  sans  dme. 

1331.  L'dtni  ne  se  connut  que  quand  on  recourt  à  lui. 
1333.  L'humanilé  se  divise  en  deux  classes  : 

Gens  qui  ont  trouvé  sans  être  satisfaits , 
Gens  qui  cherchent  sans  trouver. 
2331.  S'il  n'y  avait  de  bonheur  qu'ëtemel ,  les  hommes 

n'en  goûteraient  pas- 
Î33S.  Sois  conlml,  tu  seras  riche  ; 

Aie  du  coeur,  tu  seras  fort. 
Ï336.  Il  n'est  pas  d'un  brave  homme.de  tarder  à  rendre 
sei-vice ,  ni  de  se  presser  à  la  vengeance. 

1337.  Qui  se  piolt,  dëplait  à  bien  d'autres. 

1338.  Trois  choses  donnent  la  mesure   de  l'homme  : 

richesse ,  commandement  et  malheur. 
£339.  Fréquente  les  sages  :  sot,  ils  te  redresseront  ;  lage  , 
ils  te  perfectionneront. 

!340.  Abhnaf-Ben-Kaïsi ,  loué  de  sa  douceur ,  répondit  : 
Pardieu  1  si  je  ne  riposte  pas  à  un  mot  piquant, 
ce  n'est  que  dans  la  crainte  d'attraper  quelque 
chose  de  pis. 
23tl,  Paroles  du  cœur,  vont  au  cœur;  paroles  delà  lan- 
gue, aux  oreilles  tout  au  plus. 
Ï3â.  Quand  est-«e  que  la  vérité  ne  vaut  rien  t 
Quand  elle  fiiit  tort  à  un  absent. 
Quand  est-ce  que  le  silence  vaut  le  mteax? 
Dans  vae  ditfmle. 
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2343.  Le>  hommes  da  moude  sont  comme  des  passagert 
que  le  vaisseau  emporte  durant  leur  sommeil. 

234*.  S'embarquer  est  courir  an  giand  risque,  mais 
bien  pis  est  de  hanter  les  princes, 

2345.  Si  ton  ami  est  de  miet ,  ne  le  mange  pas  ttiut 

entier. 

2346.  Interroger  le  sage ,  c'est  être  dëj  à  sage  à  demi. 

2347.  Tais-toi ,  cl  tu  éviteras  le  danger  -, 
Écoule,  et  tu  apprendras. 

2348.  Les  rois  jugent  la  lene,  " 
Et  les  ta^^s  jugent  les  rois. 

2349.  Sois  sage  en  paroles, 
Uais  bien  plus  en  actions. 

S3S0.  L'homme  est  sage,  tant  qu'il  cherche  la  sagesse; 

Mais  dès  qu'il  croit  l'avoir  trouvée,  il  perd  la  lète. 
2391.  Tu  ne  peux  être  so^e ,  si  tu  méprises  plus  petit  que 
toi, 

Ou  si  tu  jalouses  plus  grand  que  toi, 

Ou  si  tu  le  fais  payer  ta  sagesse. 
2352.  11  y  a  cinq  d^rés  pour  arriver  à  être  sage, 

Se  taire,, écouter,  se  rappeler,  agir,  étudier. 
3353.  La  crainte  fait  perdre  l'espoir, 

£t  la  fiffli'dil^  fait  manquer  la  sagesse  [lascienee]. 
23S4.  Fuis  le  sot  qui  fait  mine  d'être  habile, 

Et  l'habile  qui  est  méchant. 
23KS.  La  vieillesse  qui  Mudie,  écrit  sur  ]a  sable  ; 

Et  la  jeunesse  grave  dans  la  pierre. 
2356.  Enseigne  l'ignorant,  et  écoute  le  savant: 

Tu  apprendras  ce  que  tu  ignorais, 

Et  tu  te  rappelleras  ce  que  tu  savais. 
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S3£t7.  La  douetur  est  la  force  de  l'homme  avlië , 

La  colère  est  la  force  de  l'inseiisé. 
1358.  Le  silence  est  la  meiUeare  réponse  que  l'on  polfM 

faire  à  un  lot. 
ms.  Rien  ne  réussira  à  qui  n'a  ces  trob  choses  : 
La  patience  pour  supporter  les  sots  ; 
La  crainte  de  Dieu ,  pour  éviter  les  vices  ; 
Le  calme  d'esprit,  pour  persuader  les  hommes. 
1360.  Le  résultat  le  plus  clair  de  toute  oontesuaion^  c'ett 

le  repentir. 
£161.  La  vraie  fores  est  à  maîtriser  sacolère. 
t36S.  Qui  sait  endvrer,  aura  la  paix. 
i363.  Qui  peut  entendre  en  lilmce  ce  qui  loi  dé^^t,  aum 

ce  qui  lui  plait. 
Î364.  La  douceur  est  plus  forte  que  tous  les  aecoun 

d' autrui. 
SSS.  JVter  une  faute,  double  faute. 

1366.  Si  tu  te  venges ,  tu  t'en  repentiras  ; 

Pardonne,  tu  t'en  réjouiras. 
136T.  Attends,  et  tu  te  tireras  d'affaire; 

Si  tu  le  hâtes ,  tu  en  auras  du  regret. 
1368.  La  lenteur  arrive  souvent  au  but. 

Tandis  que  la  précipitation  s'empâtre  en  chemin. 
I3fl9.  Si  tu  veux  éviter  la  tristesse , 

Ne  possède  rien  dont  la  perte  le  puisse  affliger. 
t370.  Quelque  mal  que  le  médisant  puisse  dire  de  moi, 

Dieu  en  sait  bien  d'autres  sur  mon  compte. 
S3T1.  Ni  l'inquiétude  n'enrichit, 

Ni  la  générosité  n'appauvrit. 
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5372.  Qui  ne  skit  recevoir  en  paix  les  dtdtiments  divins , 

est  un  fou  incurable. 

5373.  Le  bien  et  h  mal  d'icl-^ias, 
S'en  vont  comme  ils  sont  veniu  : 
Au  plus  tard ,  avec  la  vie. 

5374.  Supporte  la  vtrtu,  pour  amèra  qu'elle  soit. 

5375.  Celui-là  ne  sait  pas  preniire  les  ëvëaements, 
Qui  n'accueille  pas  les  maux  avec  patience, 
£t  les  biens  avec  reconnaissance. 

2376.  S'attrister  de  l'ai^entr,  c'est  avoir  l'esprit  malade. 

2377.  Autant  vaut  boire  le  poison. 

Que  de  s'abandonner  k  la  tritteise. 

5376.  Le  chagrin  est  en  proportion  de  la  biblsBse  de 

l'àme. 
S379.  La  mesure  de  la  hmteur,  est  celle  de  la  chute. 

2380.  La  patience  d'un  cœur 

Est  en  proportion  de  sa  grandeur. 

2381 .  Tel  gémit ,  qui  s'estimera  bien  heureux  s'il  se  com- 

pare à  d'autres. 

2382.  Ne  t'afUige  pas  avant  le  maJh«ur, 

L'instant  où  il  te  frappera  viendra  bien  assez  vite. 

2383.  Qui  sait  patienter,  arrive  à  ce  qull  désire. 

2384.  Désir  e\  contentement  ne  vont  jamais  de  compagnie. 

2389.  Quand  tu  auras  à  te  conseiller  toi-même ,  déSe-td 
du  parti  oh  te  poussent  tes  désirs  ;  car  raison  et 
désir  sont  deux. 

238t>.  On  ne  trouve  point  le  conseil  où  est  la  légèreté  ; 
Ni  la  sagesse,  où  est  la  discorde; 
Ni  le  repos ,  où  est  le  désir  du  giia. 
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1387.  Le  disir  et  l'aveugieineiit  vont  da  pair. 
£388.  Trois  choses  Tont  aller  le  monde  de  triTen  ; 
Ne  pas  écouter  les  tietllards , 
Ècoaiev  sèi  déiin , 
Aroir  bonne  opinioD  de  Soi-mËine. 
13S9.  Le  sage  ré/Ii^tt  avant  d'agir; 

Après,  c'est  un  peu  tard. 
3390.  SI  tu  VGui  être  sag»,  •présaS.s  les  choses  avant  qu'elles 
n'anivent ,  absliena-toi  des  mauvaises  actions, 
et  sache  te  consoler  de  ce  que  tu  ne  peux  empé* 
cher. 
1391.  Comme  le  jour  éclaire  le«  hommes  et  aveugle  la 
chauve-souris,  la  réprimande  améliore  le  coeur 
sage  et  Tait  empirer  la  sottise. 
139Ï.  Ne  loue  pas  trop l'hommede  bien  avantileconnattre 
ce  que  vaul  sa  tête ,  car  il  y  a  des  gens  de  bien 
qui  sont  un  pen  sots. 
S393.  Sottise  complète  est  plus  tolerable  que  demi-sottise. 
J394.  Slturencontresunfflmt;îtIè(e.  garde-le; 
Tu  n'en  trouveras  pas  aisément  un  autre. 
139S.  Celui  qui  pousse  à  la  vengeance,  est  le  Trère  de 

l'homicide. 
Î396.  Ce  n'est  pas  pen  de  chose  qu'un  ami , 

Et  ce  n'est  pas  trop  de  mille. 
t397.  Dn  homme  sans  ami. 

C'est  la  main  gauche  sans  la  droite. 
1398. 11 3  a  trois  marques  certaines  de  folie  : 

Adresser  à  antmilaréprimande  que  tu  mérites; 
Demander  i  ton  prochain  ce  qui  ne  doit  point  le 

servir; 
Froisser  ton  voisin  sans  utilité  pour  toi^ëme. 
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1399.  La  bonne  amitié  se  reconnaît  h  trois  signes  : 

Saluer  ]e  premier  son  ami  luand  on  le  rencontre, 
Le  Taire  asseoir  à  son  aise  quand  il  nous  visite , 
Le  louer  quand  il  est  absent. 

S400.  Quand  tu  veux  choisir  un  ami ,  adresse-toi  à  celui 
dont  l'amitié  t'honorera, qui  te  traiteavec  égards 
si  tu  lui  témoignes  de  la  considération ,  qui  t'aide 
dans  le  besoin,  le  soutienne  quand  tu  parles, 
et  sache  supporter  tes  impatiences  ;  quand  tu 
l'auras  trouvé ,  passe-lui  ses  défauts. 

2401.  U  ;  a  trois  espèces  de  compo^noru: 

Ceux  dont  nous  ne  pouvons  nous  passer ,  pas  plus 

que  de  boire  et  de  manger  ; 
Ceux  dont  nous  n'éprouvons  le  besoin  qu'en  ce^ 
tains  cas,  comme  de  la  médecine  en  temps  de 
maladie; 
Et  ceux  dont  nous  nom  passerions  volontiers  tou- 
jours, comme  des  infirmités  et  de  la  souffrant 
140S.  Fuislacompai^tBoù  tu  n'auras  rien  à  a[qirendre 

de  bon. 
t403.  On  ne  se  repent  guërp  in  silence,  et  l'on  se  raient 

mainte  fois  d'avoir  parlé, 
2404.  Si  yécouU,  c'est  moi  qui  profite  ; 

Si  je  parie,  ce  sera  tout  au  plus  les  autres. 
Î40S.  Ne  te  fixe  pas  en  un  pajs  où  le  roi  n'est  point 

respecté. 
t406.  Les  grands  sont  comme  le  feu  : 

Il  n'en  faut  être  ni  trop  loin,  ni  trop  près,  soUI 
peine  de  brûler  ou  de  grelotter. 
Hfyj,  Lajuslice  du  princs  importe  plm  au  peupla  que  II 
Iwnne  récolte. 
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St08.  L'm/ont  naît  pour  mourir  ; 

La  maiion  l'élève  pour  tomber. 
U09.  Quitra  CRpëcei  de  fucrtlfw  doivent  être  érltën 
par-d«sH»  tout  : 
Avec  Dieu ,  avec  le  roi ,  avec  tes  parents ,  avec  tei 
,  mitres. 
iMO.  Visite  ton  ami ,  mais  de  loin  en  loin  ;  trop  de  visitea 

te  le  feront  perdre. 
Ml.  Marche  UD  mille,  pour  visiter  un  makde; 
Deux,  pour  réconcilier  deux  iiomroes; 
Trois,  quand  il  s'agit  d'honorer  Dieu. 
UIZ.  Un  visiteur  fâcheux  est  plus  importun  au  malade, 

que  sa  propre  maladie. 
SUS.  Voici  les  caractères  d'un  fâcheux  : 

Arriver  dans  une  réunion  sans  avoir  éié  invité, 
S'asseoir  à  la  table  d'autmi  sans  en  être  prié, 
Rire  quand  les  autres  pleurent , 
Se  mêler  à  une  dispute  qui  ne  le  regarde  point. 
Prendre  une  place  qui  n'est  pas  la  sienne , 
Donner  un  conseil  sans  qu'on  le  lui  demande  , 
Accoster  des  gens  qui  ne  se  soucient  point  de  sa 

compagnie  , 
Demander  avec  importunilé, 
Ne  savoir  pns  finir  ses  discoui-S , 
Et  dévoiler  le  secret  d'autrui. 
till.  Entre  un  fûcheuic  et  la  fièvre  quarte,  la  différence 
n'est  pas  grande  ;  mais  nul  remède  au  premier 
de  ces  maux  ,  sauf  d'être  sourd  et  aveugle. 
t41H.  Un^dcheuirquiseconnaitpoHrtel.nerestdéiàplus. 

I4IS.  Ami  fidèle  et  richesses  bien  acquises ,  deux  choses 
fort  rares. 
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un.  Les  yeux  ne  servent  de  lien  à  une  wrtwile  aveugle. 

2418.  Veux-tu  savoir  ce  qu'eit  un  homme  f 
Informe-toi  de  ses  amis.  .    . 

2419.  Ce  que  lu  ne  veux  pas  laisser  savoir  à  Ion  ennemi , 
Ne  le  dis  pas  à  toi)  ami. 

2420.  Sire  Triiquent  el  bruyant ,  signe  de  sottise. 

2421.  Ne  tiens  pas  lête  à  la  colère  d'un  roi  ni  au  débor- 

dement d'UD  fleuve. 

2422.  Crains  les  TTiÀ^nts,  et  ne  blesse  pas  les  bons. 

2423.  Un  des  pires  effets  qu'ait  \a  société  des  mJcbants, 

c'est  qu'elle  fait  soupçonner  d'hypocrisie  les  gens 
de  bien. 

2424.  Celui  à  qui  son  âme  est  chère ,  fait  peu  de  cas  de 

ce  monde.  •      ' 

2425.  L'amertume  de  la  mort  est  en  raison  de  la  crainte 

qu'elle  inspire. 

2426.  Richesse  el  pauvreté  sont  affaire  d'opinion  ;  qui  ne 

croit  pas  les  avoir ,  ne  les  a  pas. 

2427.  On  n'emporte  pas  de  la  vie  les  richesses  acquises, 

mais  on  emporte  les  ciimes  qui  les  oni  fait 

acquérir. 

2438.  Si  l'on  se  donne  parfois  en  ce  monde  bien  de  la 
peine  pour  n'arriver  à  rien  , 
Oïl  veut^on  arriver  dans  l'autre,  sans  en  avoir  pris  ' 
nul  souci  ? 

2429.  J'ai  goûté  bien  des  substances  amèrcs,  et  nulle  ne 

l'est  plus  que  de  dematuier. 

2430.  Mieux  vaut  vivre  dans  la  gêne,  que  demander  h 

celui  qui  ne  mérite  pas  qu'on  lui  demandé. 
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1431.  Lea  hommes  otit  betoin  les  uns  des  autres,  mail 

heureux  qui  n'a  pus  besoin  des  esprits  mal 

faits. 
1431.  La  haine  n'csl  pas  sans  remède,  saur  quand  ello 

DE^t  de  ia  jalotuit. 
U33.  Qui  croit  ie  délateur,  n'aura  guère  d'amis. 
îtâi.  Un  mauvais  voisin  lait   tos  bonnes   qualités  et 

divulgue  vos  défauts. 
1*33.  Qui  sème  la  méiintetligance,  rticoltera  le  repentir. 

1436.  Veuï-tu  te  venger  de  les  ennemis  ?  sois  sans  tache. 

1437.  Il  ne  faut  point  se  jouer  de  la  haine  des  petites 

gens, 
De  fort  grands  pei'sonnages  ont  été  suSbqués  par 
une  mouche. 

1438.  Celui  pour  qui  nulle  différence  a'eiiste  entre  un 

homme  et  un  ouïr*,  est  atteint  d'une  folie  sans 
remède. 

1439.  L'emporter  en  colère  ou  en  vengeance,  c'est  refaire 

battre  par  celui  qu'on  prétend  smpasser. 

S440.  Il  y  a  huit  façons  de  s'attirer  le  méprit  sans  avoir 
droit  de  s'en  plaindre  : 
Venir  à  un  repas  oîi  l'on  n'a  pas  été  prié , 
Commander  chez  autrui , 
Vouloir  être  hcinoi  é  par  ses  ennemis , 
Demander  à  un  avare. 
Se  mêler  à  un  têtc-à-lêle, 
Traiter  le  prince  sans  respect. 
Prendre  une  place  qu'on  ne  mérite  pas , 
Faire  un  récit  à  des  gens  qui  n'écoutent  pas. 

U41.  La  précipitation  a  pour  suivante  le  repentir. 
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iUi.  La  sagesse  n'habite  pas  ii  où  séjournent  la  bonne 

chère  et  h  rire. 
SU3.  Sage  quL  éclate  de  rire,  sera  pris  ponr  un  sot. 
94U.  Quand  deux  hommes  disputent  sur  larelt'^ion ,  ft  y 

en  a  au  moins  un  qui  est  fou. 
aa,  La  cTvatité  est  la  force  des  Uchee. 
HSR.  Si  tu  repousses  les  avis  sincères, 

Comment  permets-tu  que  ton  serviteur  nettoie  tes 

habits  î 
SU7.  Les  affaires  ne  cheminent  bien  que  par  les  hommes 

de  cœur, 
Comme  la  meule  ne  tourne  bien  que  sur  un  pivot  de 

fer. 
SUS.  Manger  peu ,  chasse  beaucoup  de  maladies. 
24J8.  Sois  sans  désirs ,  tu  seras  riche  ; 
Sois  sans  crainte,  tu  seras  fort. 


2451.  Il  n'est  pas  d'un  ^and  cœur  de  dilTérer  un  bienfait, 

Ni  de  hâter  une  vengeance. 
S4S3.  L'homme  qui  a  de  la  consistance  ne  change  pas 

plus  pour  être  élevé  en  dignité,  que  la  montagne 

pour  être  exposée  aux  vents  ; 
Hais  le  cœur  léger  s'y  agite ,  comme  le  roseau  sous 

l'impulsion  du  moindre  souffle. 
i4S3.  Informe -toi  du  compagnon  avant  d'entreprendre 

un  voyage;  et  du  voisin,  avant  d'acheter  une 

maison. 
Stô4.  Peste  soit  du  bienfait  que  les  délais  précèdent,  et 

que  suit  le  reproche  1 
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tiSS.  11  n'y  a  qu'un  vilain  homme  qui  pnlsse  pr6ter  U 

loaia  à  l'oppresseur  coulre  l'opprimé. 
USB.  Deux  choses  ne  s'apprécient  bien  que  quand  on  ne 

les  a  plus  :  la  jeunesse  et  la  simté. 
1457.  Le  (iouf  e  gâte  la  foi,  comme  le  sel  g&te  le  miel. 
US8.  Ne  charge  pas  un  seul  jour  des  toucis  de  toute  une 

année; 
Tu  n'es  pas  sâr  du  jour  entier,  et  tu  t'inquiètes  de 

l'année  entière  ! 
Îfô9.  Quand  une  besogne  est  faite ,  ou  ne  demande  pas 

précisément  combien  elle  a  duré  ;  mais  on 

demande  qu'elle  soit  bien  laite. 
U60.  L'amour  et  la  haine  sont  un  voile  devant  les  yeux  ; 

l'un  ne  laisse  voir  que  le  bien  ;  et  l'autre,  que 

le  mal. 
S46I .  Qui  t'accuse  ou  te  loue  sans  si^et ,  n'importe ,  il 

ne  t'aime  pas. 
U63.  Parmi  les  hommes ,  le  plus  faible  est  celui  qui  ne 

sait  pas  garder  un  secret; 
Le  plus  fort,  celui  qui  maîtrise  sa  colère  ; 
Le  plus  patient,  celui  qui  cache  sa  pauvreté  ; 
Le  plus  riche,  celui  qui  se  contente  de  la  part  que 

Dieu  lui  a  faite. 
1463.  Celui  qui  «uet'^ne  le  bien  aui  autres,  sans  le  faire, 

est  semblable  à  l'aveugle  qui  porterait  une  lan- 
terne. 
U&4.  Le  riche  avare  est  semblable  à  un  ftne  chargé  d'or, 

qui  mange  de  la  paille. 
W65.  La  vérité  n'est  bonne  à  rien  quand  elle  découvre 

tes  fautes  d'autrui. 
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SM6.  Il  est  malsëant  h.  un  homme  dans  son  bon  sens,  de 
causeï-  avec  celui  qui  est  ivre  ;  et  à  un  homme  de 
bien ,  de  ^entretenir  avec  le  niéchanl. 

2467.  Le  Messie  a  guéri  des  aveugles  et  des  Idpreiix ,  mail 

jamftii  des  soti. 

2468.  Dans  une  contestation ,  ne  te  laisse  pas  gagner  par 

la  colère  :  elle  t'enlève  une  partie  de  ta  foïce,  et 
te  livre  désarmé  à  ton  ennemi. 
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1160.  Pour  boncrsr  le  médtoin,  n'attends  pas  que  tu  en 

aies  besoin. 


UTl.  Ronge  l'os  que lejort  t'a  jelë. 

2472.  L'or  a  besoin  d'être  frappé  pour  avoir  sa  valeur, 

et  l'en  rant  aussi. 
S4T3.  As-tu  vu  mon  âne  rouge  ?  —  NI  rouge ,  ni  gris. 
I4T4.  Ne  le  charge  jamais  d'épauler  le  méchant. 
t47S,  Tel  va  à  la  noct! ,  qui  ne  se  doute  guère  de  ce  que 

le  temps  lui  réserve, 

2476.  Au  s^e ,  un  signe  sufSt  ; 
Au  tot,  k  peine  le  bâton. 

2477.  Des  cheveux  blancs  sont  un  tmn  signe  pour  la  mai- 
■     son  oft  On  les  trouve, 

2478.  Si  tu  as  des  intérêts  communs  avec  un  honnête 

homme,  il  te  faudra  cent  instances  pour  les 
dégager  ;  mille  Instances  ne  le  tireront  pas  d'af- 
lïire  avec  le  méchant. 

2479.  La  nappe  mise  termine  bien  des  disputes. 

2480.  S'il  le  faut  compter  avec    un  homme ,  tâche  du 

moins  que  ce  soil  un  honnête  homme. 

2481.  Affaires  voisines  peuvent  nourrir  leur  maître; 
êiSÈdrea  éloignées  le  mangent  à  coup  eilr. 

3482.  Une  amitié  qui  a  pu  vieillir ,  ne  doit  pas  mourir. 


D,mi,.=db,  Google 


USi.  Ne  donne  pas  à  penser  ,  dans  tes  largasta ,  que  tn 

aies  été  gueux. 
2485.  Il  y  a  (l'ois  espèces  de  tueur  :  celle  de  la  maladie , 

celle  de  l'étuve,  et  celle  du  travail ,  qui  est  k 

meilleure  de  toutes. 
S486.  Quaod  tu  aurais  un  millier  d'amù,  ne  dit  ton  secnt 

qu'à  un  seul. 

2487.  Ton  voisin  tùt-il  un  mëchant  homme,  rendridl 

n  témoignera  pour  toi  au  jour  du  procès. 

2488.  Trois  choses  mènent  le  monde  : 

La  loi ,  la  religion  et  la  bienfaisance. 

2489.  Ualheur  au  méchant ,  et  à  son  Toigin. 

2490.  Aime  le  travail,  fuis  la  dignité,  et  ne  fois  pu 

conoaissance  avec  les  princes. 

2491 .  En  acquérant  la  renommée ,  on  cesse  bientôt  de  U 

mériter. 

2492.  Qui  n'ajoute  pas  qudque  chose  k  son  at»t>,  s'en- 

dette. 

2493.  Ne  dis  pas  :  Je  verrai  quand  j'aurti  le  toitir.  Qni 

t'a  dit  que  tu  en  auras  T 

2494.  Si  tu  veux  qu'iu)  te  «ompraue ,  Ikis-loï  com- 

2495.  L'homme  timide  n'apprend  pas , 
Ni  l'homme  colère  n'enseigne. 

2496.  L'homme  ojfaird  ne  saurait  être  sage. 

2497.  Li  où  il  n'y  a  pas  d'homme ,  raison  de  plw  pou 

ëlre  homme. 
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1498.  Betoicouji  de  chair,  beaucoup  de  lers; 

Beaucoup  de  richesses ,  beaucoup  de  soucis  ; 
Beaucoup  de  femmes ,  beaucoup  d'empoisonneuses  ; 
Beaucoup  de  serviteurs,  beaucoup  de  fripons; 
Beaucoup  d'étude ,  beaucoup  de  science  ; 
Beaucoup  de  justice,  beaucoup  de  paix; 
Beaucoup  de  réOeiion ,  beaucoup  de  sagesse. 
tl99.  Parle  peu  ,  et  fais  beaucoup. 
SSOO.  Rien  de  meilleur  h  l'homme ,  que  de  se  taire. 
KKH.  Gare-toi  des  princes;  ils  ne  cherchent  guère  que 
leur  intérêt ,  et  Dieu  sait  comme  ils  l'enlendentl 
ÏS02.  11  faut  se  mettre  en  r^le  un  jour  avant  la  mort  ; 
n  faut  donc  se  mettre  en  règle  aujourd'hui ,  puisque 
nous  pouvons  mourir  demain. 
iS03.  L'honneur  de  ton  ami  te  doit  être  aussi  cher  que 

le  tien. 
ÎH04.  La  journée  (  ta  vie)  est  courte ,  l'ouvrage  long ,  les 
ouvriers  paresseux,  le  salaire  considérable;  et 
le  maître  [Dieu)  presse. 

2505.  Pleure-t-on  quand  il  faut  rendre  un  dépôt? 

Or,  ce  que  nous  perdons,  c'est  Celui  qui  nous  l'avait 
donné,  qui  le  reprend. 

2506.  Le  rire  et  la  légèreté  conduisent  à  la  bonté. 
Km.  Le  repmltr  et  les  bonnes  actions  sont  un  bouclier 

contre  la  colère  du  Ciel. 
SS06.  L'homme  tage  est  celui  qui  trouve  à  s'instruire 

avec  tous  les  hommes  ; 
L'homme  fort,  celui  qui  sait  brider  ses  désirs; 
L'homme  riche,  celui  qui  se  contente  de  son  lot  ; 
L'homme  honoré ,  celui  qui  honore  les  autres. 
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3509.  Ne  ttiipris»  pertonne,  il  n'eit  personne  qui  ne 

puisse  avoir  son  moment. 
£tlO.  Choisis  plutôt  d'etre  la  queue  du  lion ,  que  la  tête 

du  renard. 
8911.  Songe  dans  le  vestibule  {la  vie)  à  le  mettre  en  état 

de  paraître  dans  la  salle  {l^éternit^. 

2512.  Ne  cherche  pas  à  calmer  ton  ami  quand  il  est  en 

colère, 
NI  à  le  consoler  près  du  cadavre  de  celui  qu'il 

plenre , 
Ni  à  l'interroger  quand  il  est  en  prière , 
Ni  à  l'égayer  quand  il  est  dans  l'abjection. 

2513.  Celui  qui  a  un  jeune  homme  pour  maître ,  est  sem- 

blable à  l'homme  qui  mange  des  raisins  verts, 
et  boit  du  vin  doux  ;  mais  le  disciple  du  vieillard 
mange  des  grappes  mûres  et  boit  du  yiem  vin. 

2514.  Ne  regarde  pas  la  crutAe,  mais  ce  qu'elle  contient. 

2515.  I^  bonheur  des  méchants  et  les  malheurs  des  gens 

de  bien,  sont  choses  où  nous  n'avons  rien  à 

2516.  La  jalousie,  la  convoitise  et  l'ambition  mènent 

l'homme  au  cimetiëre. 

2517.  Fût-ce  pour  tout  l'or  du  monde,  je  n'habiterais 

pas  où  Dieu  n'est  point  serri. 
CtM8.  Trois  choses  font  connaître  l'homme: 

La  batOeilk,  la  bourse  et  la  colère. 
2519.  Cinq  propriëtës  caractérisent  le  M^: 
Ne  pas  interrompre  celui  qui  parle , 
Écouter  et  réfléchir, 

Ne  faire  de  questions  que  celles  qui  mènent  h  un 
but, 
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Répondre  à  propos  et  par  ordre  , 
Dire  :  je  ne  sais  pas.  quand  on  ignore. 
Le  sot  fait  tout  le  contraire; 

2S0.  Tel  t'irrite  lacilement,  et  se  calme  de  m^me; 
celui-là  retrouve  d'un  cAié  ce  qu'il  perd  de 

Tel  s'irrite  difficilement,  et  se  calme  difflcilemeat 
aussi;  c'est  perdre  autant  qu'il  gagne  ; 

Celui  qui  ue  s'irrite  qu'à  la  longue ,  et  s'apaise 
promptement,  est  un  serviteur  de  Dieu  ; 

Celui  qui  s'irrite  promptement,  et  ne  s'apaise 
qu'à  la  longue,  est  uu  impie. 

ISS],  Tel  apprend  pour  soi,  et  n'en  communique  rien 
aux  autres  ; 
Tel  enseigné  les  autres ,  mais  n'apprend  pas  pour 

soi; 
Un  autre  apprend  pour  lui-mâme  et  pour  autrui  ; 
Un  quatrième  n'apprend  ni  pour  lui-même,  ni  pour 
les  autres. 
tSÎÎ.  Tel  apprend  vite,  etoublie  de  même;  celui-là  perd 
d'un  cOlë  ce  qu'il  gagne  de  l'autre. 
Tel  apprend  difficilement,  et  oublie  difficilement 
aussi  ;  celui-là  gagne  d'une  part  ce  qu'il  perd  de 
l'autre'. 
Un  auti-e  saisit  sans  peine,  et  oublie  dilticilement; 

c'est  le  meilleur  lot. 
Un  quatrième  saisit  lentement,  et  oublie  vile; 
c'est  le  pire  partie. 
1523.  Tel  donne,  qui  voudrait  que  les  autres  ne  donnassent 
point;  c'est  vanité. 
Tel  veut  que  les  autres  donnent ,  mais  ne  donne 
rien  ;  c'est  avarice. 
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Un  autre  donne ,  et  àéiin  que  les  autres  donnent 

aussi;  c'est  charité.  ' 

Od  quatrième  ne  veut  ni  donner,  ni  que  l'on 

dODoe  ;  c'est  dureté. 
iSii.  Parmi  ceux  qui  écoutent  les  savanls ,  il  j  a  quatre 

espèces  : 
L'époDge ,  l'entonnoir,  le  filtre  el  le  crible. 
L'éponge  s'empare  de  tout , 
L'entonnoir  laisse  écliapper  par  un  bout  ce  qu'il 

reçoit  de  l'autre , 
Le  filti'e  atHindonne  la  liqueur  pour  ne  garder  que 

la  lie , 
Le  crible  rejette  la  paille  pour  ne  garder  que  le 

froment. 
9S3S.  Trois  choses  ruinent  le  monde  : 

L'oppression  des  sei-vileurs  de  Dieu  , 
La  justice  mal  rendue , 
L'enseignement  négligé  (ou  pnwrtt]. 

2526.  A  ces  trois  choses  :  droiture  de  cœur,  esprit  hum- 

ble, et  moderation  dans  les  désirs,  on  reconnaît 
les  disciples  d'Abraham  ; 
A  l'esprit  retors,  à  l'orgueil  et  à  l'ambition,  lea 
disciples  de  Balaam. 

2527.  Prendre  sur  sou  ummeil  pour  le  service  de  Dieu, 

bon  signe  ; 
Hais  sacrifier  la  nuit  k  des  passe-temps,  mauvais 

signe. 
2S98.  Quatre  choses  portent  leur  nniit  en  ce  monde  et  en 

l'autre  : 
L'honneur  gardé  aux  parents. 
L'aumône  abondante , 
La  réconciliation  des  v'^isins  brouillés , 
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El  rétude  de  la  M  de  Dieu. 
Hais  quatre  autres  portent  leur  peine  dès  Id-btâ 
[une  compter  la  vie  à  vcDir)  : 
L'impiété , 
L'impodicilé, 
Le  sang  Tersé , 
Et  la  maavaiBe  langue. 
un.  H  ;  a  troii  «irtes  d'hommes  à'étude  ; 
Celui  qui  consulte  et  conseille  ; 
Celui  qui  consulte,  mais  ne  conseille  pas  ;  et  il  ne 

vaut  pas  le  premier  ; 
Hais  celui  qui  ne  dunande  d'avis,  ni  n'eu  donne, 
vaut  Uen  moins  encore. 
St3(l,  Le  menteur  finit  par  ne  plus  obtenir  créance  < 
même  en  disant  vni. 
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PROVERBES  TURCS 


A-B 

KH.  Boil  et  niMgè  avec  Ion  ami , 

Hais  n'aie  point  d'alTairea  avec  lui. 
!S3S.  Mille  amis,  ce  n'est  pas  trop;  un  ennemi,  c'est 

beancoup. 
iS33,  Qui  cherche  iid  ami  sans  dérauls,  r««te  sans  ami. 
1S34.  Qui  veut  être  aimé ,  se  rende  aimable. 
%t3S.  L'animal  blesse  se  plaint  bien  hant. 

SS36.  Ne  meurs  pas,  mon  âne,  le  printemps  viendra, 

et  alora  l'herbe  poussera. 
ttl37.  Le  bflt  ne  compte  pas  dans  la  charge  de  l'&ne. 

2538.  Qui  joue  avec  l'âne,  ne  doit  pas  se  piquer  s'il  pette. 

2539.  Ane  qui  sent  la  douleur, 
Dépassera  le  cheval  en  vigueur. 

!S40.  Qui  apprend  à  jouer  d'un  instrument  à  quatre- 
vingts  ans, 
Se  fera  entendre  le  jour  du  jugement. 

)S41.  Demander  i  l'avare,  c'est  creuser  dans  ta  mer. 
Î542.  La  dépense  de  l'avare  finit  par  égaler  celle  de 
l'hommegénéreux. 

tSi3.  Quedésirel'aveu^ffll  — Deux  jeux. 
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SS44.  Cdul-làestrraimeDtaTeugle,qiii  Eoœbe  deux  fob 
dans  le  même  fossé. 

2545.  Dansle  pays  des  aveugles,  ferme  les  yeux. 

2546.  Nul  qui  ue  soit  un  peu  aveugle  sur  ses  défauts. 

2547.  Deux  baladins  ne  dansent  pas  sur  la  même  uorde. 
2K48.  Q  faut  savoir  sacrifier  la  barbt  pour  sauver  la  tête. 
2S49.  La  blancheur  de  ta  barbe  viendrait-elle  du  moulin  ? 

2530.  Unbienfoit 

Doit  être  parfait. 

2551.  Faisdubienàqui  te  nuit; 

Tu  seras  aimé  de  Dieu ,  et  même  de  ton  wnoni. 

2552.  Ne  regarde  pas  à  la  blancheur  du  turbao , 
Peut-être  le  savon  était  pris  à  crédit. 

2553.  Les  cornes  ne  pèsent  pas  au  bœuf. 

2554.  Qui  boit  à  crédit,  s'enivre  doublement. 

2555.  La  bouche  ne  reste  pas  ouverte,  sans  avaler  qudqoe 

chose. 

2556.  Je  te  le  dis,  à  toi,  mafiUe;  eatendez-le,  mabm. 
2Ki7.  Auprès  de  ce  qui  est  sec,  ce  qui  est  humide  brûle. 


2558.  S'il  y  a  un  bomnie  sans  dtagriiu,  ce  n'est  pas  un 

borome. 

2559.  Quand  le  chariot  est  brise ,  beaucoup  de  gens  voui 

diront  par  où  il  ne  fallait  point  passer. 
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£160.  Le  chariot  n'avance  pas  s'il  n'est  graine. 
2S61 .  Le  chasseur,  an  bois  ;  le  piéton,  à  la  chaussée. 
tSGS.  Deux  ehat$  peuvent  tenir  contre  un  lion. 
tlI63.  C'est  aujourd'hui  jeûne ,  dit  le  chat ,  en  voyant  da 
foie  qu'il  ne  peut  atteindre. 

iSSi.  La  route  pour  cheminer; 

Et  pour  aller  au  bols,  la  cognée. 

SS6S.  Qui  voit  le  village,  n'a  que  foire  de  demander  «m 
chemin. 

S56S.  Est-ce  quand  le  cheval  a  ét^  volé ,  que  tu  fermes 

l'écurie  T 
3S67.  Parce  qu'un  cheval  a  bronché , 

F^ut'ille  tuerT 
SS68.  Trop  d'avoine  Ikit  crever  le  cheval. 
2960.  k  cheval  teste ,  on  augmente  sa  ration  d'avoine. 

5570.  Qui  monte  le  cheval  d'autrui ,  sera  bienl6t  à  terre. 
2571.  l£  chien  aboie,  la  caravane  passe. 

5571.  Chien  qu'on  mène  à  ta  chasse  contre  son  gré. 
Ne  prendra  pas  de  gibier.  * 

SS73.  Le  cour  est  un  eufant ,  il  désire  tout  ce  qu'il  voit. 
ISni.  Ke  regarde  ni  la  monture,  ni  le  vêtement;  regarde 
leconir. 

KITS.  Qui  se  live  avec  colère,  se  couche  avec  dommage. 

£n6.  tlien  de  plus  inutile  que  conseilt  à  un  fou,  et 
savonà  un  nËgre  pour  se  blanchir  la  peau. 
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2S77.  Lé  omseil  d'une  femme,  n'est  bon  que  pourvue 
femme. 

£178.  Qal  n'est  pas  content. 
Reprenne  sou  argent. 

2579.  Quels  sont  les  plus  jolis  oiseauiîdcmandait-onàla 

corneille.  —  Ce  sont  mes  petits,  rÉpoii dit-elle. . 

2580.  Avant  que  h  corneille  ait  atteint  la  peidrix,  elle 

aura  oublié  son  chemin. 
9581.  Un  doigt  coupé  justement, 
Ne  cause  pas  de  tourment, 
"iSSÎ.  Qui  court  trop  vite ,  reste  en  chemin. 
2883.  Renouvelle  ton  sang,  mdjs  non  pas  tes  coutumes. 
2584.  N'étends  tes  pieds  que  selon  la  longueur  de  fa 

couverture. 
2985.  Ce  qui  croit  vite, 
Meurt -vile. 


2586.  Ce  qui  a  franchi  trente-deux  dents,  courra  dans 

trente-deux  armées. 

2587.  Si  tout  ce  qu'on  désire  arrivait, 
Le  mendiant  deviendrait  bey. 

3588.  Nul  ne  profite  de  ce  que  le  destia  réserve  À  un 
autre. 

2589.  Deuï  patrons  font  chavirer  une  barque. 

2590.  Le  diable  ne  détruit  pas  sa  maison. 

2591 .  Pense  k  ce  que  tu  veux  dire ,  et  parle  eh  consé- 

quence. 
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£i99.  L'écrivain  (Pemptoyé)  ne  fait  pas  de  rapporta  à  sa 
charge. 
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1S9!.  Tout  ce  que  tu  (tonnes,  tu  l'emporteras  avec  toi. 
ÏS93.  Donner  aui  riches,  c'est  porter  de  l'eau  à  la  mer. 
KM.  Qili  ne  sait  pas  avoir  ce  qui  lui  est  dA,  ne  saura  pai 

pajer  ce  qu'il  doit. 
ÎS93.  Eau  qui  ne  coule  pas,  crfeve  ses  conduits. 

3596.  Gs^e  et  mange ,   mais  a'économiM  pas  sur  la 
nourriture  de  ton  àne. 

iS9T.  Ce  qui  enrichit,  c'est  encore  moins  le  travail  que 
l'économie. 

3S98.  Ecoule  mille  fois,  ne  parle  qu'une. 

in  (Pemptoyé)  ne  fait  pas  de 
[e. 
2600.  L'ennemi  ne  sait  pas  ce  qui  se  passe  ctiez  son 

ennemi. 
3601 .  Ce  n'est  pas  trop  de  mille  amis, 

Hais  c'est  trop  d'un  ennemi. 
3803.  Tiens  pour  un  liomoie  ton  ennemi, 
Ne  fùt-il  qu'une  fourmi. 

3603.  Avant  d'entrer,  songe  k  la  sortie. 

3604.  L'envojé  ne  répond  pas  de  ce  qu'on  lui  fait  dire. 

3S03.  Les  roses  croissent  sur  les  épines  ;  et  les  épines, 

sur  les  roses. 
3606.  L'bomme  qui  a  des  épreuves,  accroît  son  savoir; 

celui  qui  vit  sans  épreuves,  accroît  ses  fautes. 

2607.  L'diiiditioi)  n'est  pas  plus  la  science ,  que  les  maté- 
'   riaux  ne  sont  l'édifice. 

2608.  C'est  degré  par  iegté,  qu'on  monte  l'escalier. 
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MOS.  Je  rais  aui  ordres  de  qui  m'estinie  ;  et  qui  me 
méprise,  je  me  mets  au-dessus  de  lui. 

2610.  Un  ëpenrier  ne  vit  pas,  s'il  n'a  de  la  Tiande. 

2611.  Quand  l'épine  est  sale,  ne  l'approche  pas. 

2612.  Si  l'étoOè  est  là,  l'aune  est  ici. 

2613.  Qui  entre  dans  l'étave ,  stHtira  en  sueur. 

2614.  Trop  de  façons 
GUe  affection. 

S61S.  La  face  du  ooeudiant  est  poudreuse ,  mais  souTent 
sa  besace  est  pleine. 

2616.  Il  a  pu  faillir,  mais  je  dois  lui  pardonner. 

2617.  Qui  s'éloigne  de  la  feinte,  s'approche  de  Dieu. 

2618.  C'est  ta  femelle  qui  bit  le  nid. 

2619.  Souveuton  sejetledansle  l'eu  pour  éviter  laituDét. 

2620.  Où  le  feu  tombe,  le  feu  prend. 

2621.  Prends  l'étoffe  d'après  la  lisière, 
Et  la  /iUe  d'après  la  mère. 

2622.  Si  la  mère  ne  se  montre  pas,  la  Qlle  ne  prépaie 

pas  la  table. 

2623.  Le  flambeau  n'éclaire  pas  son  pied. 

2634.  L'aigle  a  été  pei-cé  avec  la  flèche  faite  de  sa  pluiDs. 
2629.  Le  capital  du  foi^eron 
Doit  Être  en  charbon. 

2626.  Ne  lutte  pas  contre  plus  fort  que  toi. 

2627.  Un  jour  au  bout  de  l'autre,  ameoela force. 

2628.  Pour  un  sage,  on  trouve  deux  ^ouf. 
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Km.  Ponr  le  fou,  c'est  tous  let  Jours  tSte. 

BSD.  A  un  fou,  ne  dis  pas  où  sont  les  pierm. 

KQl .  Quand  le*  ailes  viennent  11  )a  fonnnl , 
Cest  tant  pis. 

tB3S.  Arlire  qui  ne  porte  pas  de  fratU,  on  ne  loi  jette  pu 
de  pierres. 

i633.  Mange  le  fruit,  sans  t'occuper  de  l'arbre.- 

tËSi.  Mon  af&ire  est  de  fuir, 

Et  la  tienne  de  me  saisir. 
C635.  Si  tu  n'as  pas  de  dettes,  fais-toi  garant  (cautiw). 
1836.  Ne  te  fie  pas  aux  discours  des  grandt, 

A  la  durée  du  calme  de  la  mer , 

A  ta  clarté  du  jour  qui  baisse. 

Nia  la  vigueur  de  ton  uheral. 
S631.  Baisse  la  tâte  devant  plus  grand  que  toi. 
1638.  Qui  n'écoute  pas  les  grands, 

Est  plus  mort  que  vivant. 

U30.  Pour  se  gratter ,  il  fout  des  ongles. 

5640.  Un  babit  décbiré  ne  va  pas  avec  des  boutons  d'or. 

5641.  L'hevlte  que  le  serpent  bail,  nedt  justement  sons 

sonnet. 

SUS.  L'ignorant  est  l'ennemi  de  lui-même,  comment 

serait-il  l'ami  d'un  autre? 
S613.  Quand  l'iman  s'oublie,  l'assnnblëe  perd  lere^>ect 

pour  lui. 
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36U.  Mieux  vaut  u  faire  désirer,  que  d'être  importun. 

2645.  Moyennant  in  forai  ations, 

On  trouve  son  chemin  à  travers  monts. 

2646.  Le  maJtvc  donne,  et  l'intendant  refuse. 

2647.  Si  l'on  t'invite  à  table  servie  ,  un  refus  le  fera 

prendre  pour  un  ii^rat. 

2648.  Une  heure  de  justice  vaut  soixante-dii  ans  de 

prières. 

2649.  Une  femme  vaut  mieux  qu'un  lâche. 

2650.  La  lancR  ne  su  met  pas  dans  le  sac. 
26Bi.  Langue  douce,  tire  le  serpent  de  son  trou. 
2652.  Qui  garde  sa  langue,  garde  sa  tête. 
2633.  Plaie  de  cimeterre  ce  guiiril  ; 

Plaie  de  langue ,  non  pas. 
$654.  Le  fou  lient  son  cœur  sur  go  langue , 
Le  sage  tient  sa  langue  dans  son  cœur. 

2655.  Le  lièvre  en  veut  à  la  montagne,  et  la  montagne 

ne  lui  en  gai'd^  pas  rancune. 

2656.  11  dit  au  lièvre  :  Sauve-toi  ;  et  au  chien  :  Prends-le. 

2657.  On  prend  parfois  le  lièvre  avec  une  charrette. 

%&Sè.  Une  fois  le  lion  mort ,  il  ne  manque  pas  de  braves 
pour  lui  arracher  la  crinière. 

2659.  Le  loup  ne  pille  pas  ses  voisins. 

2660.  Quand  ce  qui  est  lourd ,  s'abaisse , 
Ce  qui  est  légei',  s'enlève. 
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iSCI.  Si  tu  te  présente*  lei  mains  viae»,  on  te  dtrh  .■  Le  ' 

niaiifé  dort  ; 
Si  tu  viens  avec  un  présent,  on  te  dira  :  he  ojaUre . 

ïOQS  prie  de  vouloir  bien  entrer, 

see!.  tJne  main  (jue  lu  ne  peux  pas  couper, 
Baise-Is,  al  niet>-la  sur  ta  tête. 

S663,  Une  main  toute  seule  ne  fait  pas  de  bfull. 

3664.  Teiids  ta  main  à  qui  tombe,  Dieu  le  lu  tendra'auasi.  ' 

ms.  Le  Tttal  atteint  cfAbi  qui  le  MU 

!666.  Le'  mal  de  l'an  prochain , 

Ne  t'en  inquiète  point. 
^7.  Ne  cherche  jamaifi  à  abaisser  l'homme  mtUhcureux; 
un  jour  vient  oh  Dieu  le  relève. 

2668.  Qui  mange  peu,  pn^te  beaucoiq»  ; 

Qui  mange  beaucoup,  dépérit. 

3669.  Qui  mange  le  pain  et  le  sel  d'autrui  sans  en  garder 
;nëmoirc,  est  au-dessous  d'un  chien. 

2670.  Pour  manger  Ter,  il  Taut  dents  d'acier. 

2671 .  n  ne  faut  pas  en  savoir  long  pour  manger, 

Hais  bieti  pour  Mre  cuisinier.  ? 

3672.  L'un  ne  mai^epasdegras.et  l'autre  ne  veut  pai  : 

de  maigre. 
Ï673,  Ceux  là  trouveront  à  manger,  qui  se  trouveront  ■ 
à  leur  chambrée. 

2674;  Il  demande  au  maquignon  l'Sge  du  cheval. 
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MIS.  Uarcbe  rapide, 
Prompte  hllgiu. 

t676.  La  langnt  d'os  muet  Tiut  mieu  qua  cdla  d^ 


t677.  U  mer  n'achète  pas  de  poluotu. 

2678.  Meture-tol  à  Una  aune. 

S679.  Ce  n'est  pu  à  force  de  dire  miW,  miel,  que  la  doo* 
CGQF  vient  &  la  boactae. 

S660.  Le  mie)  est  bonne  chcae,  maia  le  prix  b  gâte. 

1681 .  Le  volenr  de  miel  se  lèche  les  doigts. 

9ISSS.  Si  la  moQt^ne  ne  veut  pas  venir,  on  ira  la  tronver. 

SeS3.  L'homme  mort  laisse  un  nom , 

Le  cheval  mort  laisse  une  ch&rogne. 

M&i.  Qui  volt  un  mouton  blanc , 

Le  croit  plein  de  graisse  au  dedans. 

W8B.  Ce  qu'on  ne  croyait  pas  nécessaire, 

On  en  a  parfois  afiiiire. 
S686.  BlUle  cavaliers  ne  sauraient  dépouiller  un  homma 


S687.  Otteau  rapide,  tiens-lui  les  deux  pieds. 
2688.  Selon  l'oiseau ,  la  queue. 

2889.  L'ceuf  d'aujourd'hui  vaut  mieux  que  la  poule  de 

demain. 
3690.  Il  y  a  plus  de  profit  à  manger  seul  un  œuT,  qu'à 

manger  une  poule  entre  pluweurs. 
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.  Le  coup  d'œil  du  maître  vaut  pour  to  duvkl  OB'; 
pansement. 

I.  L'outil  u  dopne  4a  «al;  et  c'ait  la  OMun.qa'tiB.' 
vante. 


3693.  l.a  chair  la  plus  maigre  trouve  à  se  marier  avec  1«  . 

pain. 
36U.  Qui  veut  vivre  en  paix , 

Doit  ôtre  gourd,  aveugle  et  muet. 
9890.  Le  pareMËUX  dit  :  Jti  n'ai  pas  la  Torce. 

2696.  Parle  au  peuple  la  langue  qu'il  entend. 

2697.  Assiedï-toi  de  travel's,  si  tu  veux  ;  mais  parle  droit.  . 

2698.  Au  doux,  parle  doucement. 

SG99.  On  connaît  l'oiseau  par  son  nid  ;  ■.         . 

Et  par  les  paroles,  l'esprit. 
1700.  Qui  n'est  pas  homme  de  parole, 

N'est  pas  un  homme. 
£701.  Bonne  parole  au  soldai,  lui  vaut  mieux  qua  sa 

solde. 
2702.  L'animal  s«  mène  par  la  bride,  et  l'itorome  par  la  : 
parole. 

7703.  11  j  a  des  paroles  qui  ressemblent  à  des  confitures 
salées. 

!7IU.  La  pcuience  est  la  clé  de  la  joie. 

270S.  La  patience  doit  âtre  mise  en  tâte  do  tout  [ffojet. 
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ST06.  U  patletMB  mène  à  Uen  ; 

Et  U  précipitation ,  it  nul. 
ST07.  Uoyennânt  patience,  l'amer  devient  dotix,  et  la 

feuille  de  mûrier  devient  veloun. 
1706.  Auriche,lBbailonnade; 

Au  fouvre  l'amende. 
1709.  Qui  donne  aux  pauvret,  dtmne  à  Dieu. 
Z7lO.  Accueille  le  pauvre  avec  bonté ,  fût-il  un  infidèle. 

2711.  Pense  d'abord  à  ce  qu'il  te  &ut  lïtire,  et  puis 
mets-toi  à  la  besogne. 

5712.  A  la  perrache,  du  sucre;  et  au  pourceau,  des 

glands. 

5713.  Le  petit  fait  la  volonté  du  grand. 

2714.  Qui  a  peur  des  moineaux,  ne  doit  pas  semer  du 

millet. 

2715.  Une  pierre,  pour  casser  la  tête,  n'a  pas  l^esoin  d'être 

grosse. 

2716.  Avec  une  pierre,  on  ne  fait  pas  un  mur. 

2717.  Qui  pleure  pour  tout  le  monde ,  finit  par  perdre  lea 

^eui. 

2718.  Enfant  qui  ne  pleure  pas,  n'aura  pas  à  teter. 

2719.  L'un  pleure ,  et  l'autre  rit. 

2720.  Plutôt  que  de  passer  sur  le  pont  d'un  vilain  homme, 
Fie-toi  au  torrent. 

2721.  Ne  fiappe  pas  2t  la  porte  d'un  autre ,  si  tu  ne  veux 

pas  qu'on  frappe  &  la  tienne. 
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2722.  La  poule  du  voisin  nous  paraît  nne  oie. 
S7i:).  Un  pourceau  n'en  blesse  pas  un  autre. 

2724.  N'accepte  aucun  présent;  on  te  le  redemanderait 

soit  auxjours  de  noces,  soit  aux  jours  de  f&te. 

2725.  Servir  un  jeune  prince ,  et  panser  VOX  cheval  frin- 

gant, 
Deux  métiers  compromettants. 

2726.  L'homme  trop  prudent  finit  par  se  Uesser  l'ceîl 

contre  une  poutre. 


2727.  Assieds-toi  en  haut,  et  it^arde  en  bas. 

2728.  Tête  coupée  ne  se  raccommode  pas. 
Repentir  tardif  ne  répare  pas. 


2730.  ÏA  fia  ordinaii-e  du  renard ,  est  la  boutique  du 

pelletier. 

2731.  Qu'est-ce  qui  peut  amener  un  renard  au  marché? 

2732.  Renard  qui  trotte,  vaut  mieux  que  lion  qui  dort. 

2733.  Le  respect  que  tu  veux  obtenir,  c'est  toi  qui  en 

décideras. 

2734.  Si  nous  n'avons  point  de  richesies ,  ajons  de  l'hon- 

neur. 

2735.  Un  riche  sans  générosité,  est  un  arbre  sans  fruits. 

2736.  Ke t'associe paaàplus riche  que  loi. 
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5737.  La  Elchem  donne  le  droit  de  parier. 

5738.  HieuxvautStrel'eiclavfld'un  riche, que  le  fUsd'im 

pauvre. 
2139.  Qui  tit  beaucoup ,  pleure  beaucoup. 
■1740.  Un  roi  lans  justice ,  est  un  fleuve  sans  eau. 

2741 .  Roitelet  apprivoisé,  vaut  jnieux  que  rowignol  efb- 
rouchë. 


2742.  Qui  sait  beaucoup,  se  trompe  encore  souvent. 

2743.  Un  homme  doit  savoir  ce  qui  lui  convient. 

2744.  Richesse  de  l'Inde ,  science  des  Francs,  Ikste  des 

Osmaalis. 

2745.  Le  sang  ne  se  lave  pas  avec  du  sang,  mais  avec  de 

l'eau. 

2746.  Onaouvertlaveioeàl'un,  et  quarante  ont  saigné. 

2747.  Je  donnerai  ma  tète ,  si  l'on  veut  ;  mais  mon  secret , 


2748.  Que  le  ragoût  soit  salé , 
Hais  que  le  «el  soit  modéré. 

2749.  Tu  dis  ton  secret  à  ton  ami. 
Hais  ton  ami  a  un  ami  aussi. 

2750.  Sf^'/ qui  doit  me  réchauffer, 
le  m'en  aperçois  dès  son  lever. 

S7S1.  Bien  des  choses  sont  sur  pied 
Avant  le  soleil  levé. 
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2752.  Selon  la  Tace,  le  sotifDet  (  pour  un  double  vùage ,  il 

faut  dméle  soufflet). 

2753.  Ce  que  tu  souhaites  à  ton  prochain ,  t'anivcra  à 

toi-même. 

S754.  Les  vieux  souliers  se  jettent  à  la  porte. 
27SS.  Il  n'est  soulier  qui  ne  se  crotte. 


2796.  On  couvie  de  beaux  mets  la  table  del'lman.— Que 

t'importe  à  toi ,  pauvret  ! 
2757.  Quand  la  tête  se  pcj-d ,  les  pieds  ne  poilont  plus 

(ou  :  Quand  ia  Icte  tombe ,  les  pieds  ne  simtien- 

nent  pasie  corpsj. 
S758.  L'homme  à  la  tète  légère,  perd  son  bonnet  dana  U 

foule. 

2759.  Il  y  a  \m  temps  pour  chaque  aiïaii-e. 

2760.  L'oiseau  ne  vole  qu'à  l'aide  du  temps. 

2761.  Si  tu  n'es  pas  riche,  pourquoi  tant  de  toilette? 

2762.  On  passe  un  loiTentruiicux, 
Mais  non  un  fleuve  silencieux. 

2763.  11  n'y  a  que  Dieu  qui  ne  se  trompe  pas. 

2764.  Savoir  beaucoup,  n'empêche  pas  de  se  tromper  un 

peu. 

2765.  Ici  des  vaisseaux  ont  été  submerges ,  qu'y  viens-tu 

faire  avec  ta  frêle  nacelle? 

2766.  Le  vaisseau  estrecouité,  mais  il  faîtdroiteroute. 
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9767.  On  ne  Tend  pu  le  poisson  qui  est  encore  dans  la 
mer. 

^6S.  Qulditlavérilé,  te  fut  exiler. 

S76d.  Ce  n'est  pu  à  livre  longtemps ,  mais  à  voir  beau- 
coup, que  l'on  apprend  quelque  cliose. 

2770.  Je  vienspourtesbeauif^euXfetje  TaismonaBiiirfl. 

S77i.  On  vient  comme  on  veut, 

Et  l'oa  s'en  va  comme  on  peut. 

Î772.  Vieux  coton  ne  fail  pas  bonne  toile. 

2773.  Ne  mets  pas  le  pied  sur  la  queue  de  la  vipère,  si  tu 
ne  veux  qu'elle  te  morde, 

3774.  L'influence  d'un  mauvais  voisin  se  fait  sentir  jus- 
qu'au bout  de  la  ville. 

S77â.  Le  voleur  qui  ne  se  laisse  pas  surprendre,  passe 
pour  le  plus  honnête  homme. 

S776.  Vivre  est  quelque  chose  pour    apprendre ,  mais 
voyager  est  mieux. 
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PROVERBES  ITALIENS 


2777-  Abondanza  genera  Tastidio. 

De  la  quantité,  nati  la  satiété. 

2778.  Chi  col  Cuoco  fa  slar  l'acqua  per  forea. 

Fa  che  o  questa  svapora ,  o  quel  si  smoraa. 
Prétendre  réunir  l'eau  et  le  feu,  c'est  vouloir  at 
moins  la  perle  de  l'un  des  deux. 

2779.  Acqua  torbida  non  fa  specchio. 
En  eau  IrotAlée, 

On  ne  peut  se  mirer, 

2780.  Chi  TuoI  dell'acqua  cbiara ,  vada  al  fonte. 
Pour  avoir  de  Feau  claire,  il  n'est  que  d'aller  à  U 

source. 

2781.  Acqua  lontana ,  non  iapegne  il  fiioco  Ticino. 
L'eau  éloignée  n'éleinl  pas  le  feu  qui  nous  menace. 

2782.  Agosto  matura,  e  setlembre  vendemmia. 
Août  mtlrtf  les  fruits ,  et  septembre  tes  cueille. 

2783.  Voleté  aver  molti  in  ajuloî 
Fate  di  non  averne  bisogno. 
Vmiki-vovs  beaucoup  d'ûffres  de  service  f 
Tâchez  de  n'en  avoir  pas  besoin. 
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2784.  Dell'  albero  caduto  tutti  si  bn  legna.. 

Arbre  tombé,  approvisionnement  pour  tout  h  mande. 

S78S.  Chi  a  bella  posta  alterca, 
La  verità  non  cerca. 
Qui  dispute  par  plaisir ,  ne  ckerclte  pas  la  vérité. 

2786.  Chi  non  sa  far  i  folli  suoi ,  p^^io  sa  for  quel 

d'altri. 
Oui  ne  mit  conduire  ses  propres  affaires,  bien  moins 
fera-t-il  celles  des  autres. 

2787.  Clii  fabbrica  su  quel  d'altri ,  perde  la  calcina  e  la 

pielre. 
Qui  bâtit  hors  de  ses  terres , 
Perd  son  mortier  et  ses  pierres. 

2788.  Chi  dell'  altrui  prende, 
La  sua  libertà  vende. 

Qui  accepte  d'autrui,  engage  sa  liberté. 

2789.  Chi  fal'altrui  mcsliere. 
Fa  la  ïuppa  in  un  panière. 
Qui  d'autrui  fait  te  métier. 
Fait  la  soupe  en  un  panier. 

2790.  Non  ha  il  dolce  a  caro , 
Chi  provato  non  ha  l'amaro. 

Qui  n'a  pas 'godié  l'amertume,  ik  sait  pas  apprécier 
les  douceurs. 

2791.  Chiapreilcuoreall'ambizione,  iichiudealriposo. 
Ouvrir  son  cœur  à  {'ambition,  c'est  le  fermer  au 

repût. 
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2793.  Chi  perfettamenle  ama ,  pertel lamente  serve. 
Selon  que  Fon  aime ,  Con  sen. 

2793.  Amalo  non  saral, 
Se  a  te  Bolo  penserai. 

Tu  ne  seras  pas  tÛTné,  si  tu  ne  penses  qu'à  toi. 

2794.  Uovod'un'  ora,  pan  d'un  d\,  vin  d'un  anno,  pescA 

d'i  dieci ,  amico  di  trenta. 
Œufdfune  heure,  pain  d'un  jour,  vin  d'un  an, 
poisson  de  dix ,  ami  de  trente. 
S79S.  É  meglio  un  buoa  omico ,  che  cento  parenti. 
Mieuccvaut  un  bon  ami,  que  cent  parents. 

2796.  Amico  veccbio  è  coaa  nuova. 
Vieil  ami,  ehote  nouvelle. 

2797.  Ama  l'amico  tuo ,  lanto  clie  da  del  SUO. 
Tel  aime,  tant  qu'on  lui  donne. 

2798.  Ë  meglio  esser  amici  da  lontano,  che  nemici  da 

presso. 

Mieux  vaut  être  amis  de  hin,  qu'ennemis  de  prés. 
2799.^Chi  non  ha  amici ,  non  Ea  gran  fonuna. 

Sans  amis,  on  n'arrive  pas  à  une  grande  fortune. 
2800.  Grand'  amor,  gran  dolor. 

Grand  amour,  grandes  peines. 
28(M.  Amor  tenero  dalla  madré , 

Amor  forte  del  padrc. 

La  mère  aime  tendrement. 

Et  le  père  solidement. 
2802.  Ûove  è  grand'  amore,  quivi  è  gran  dolore. 

Grand  amour  ne  va  pas  sans  grand^peine. 
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S803.  Apiile  fa  il  Qore , 

E  ma^io  ne  ha  l'onore. 

Avril  produit  la  jlmr.  et  mai  en  a  l'honneur. 

KfH.  Ad  area  apei'la,  il  giustopecca. 

Coffre  ouvert,  rend  le  saint  pervers. 
8808.  Arco  per  ralentar,  piaga  hoq  sana. 

Débander  rare,  ne  guérit  pas  la  plaie. 
3806.  Chi  Hua  arde,  qod  iDcenik 

On  n'enfiammepas ,  gi  eon  n'est  m  feu. 

2807.  Incasa,argo:  di  fuori,  talpa. 
Cent  yeux  chez  soi  ;  dehors  pas  un. 

2808.  Ariadifinestra, 
Colpo  di  balestra  ; 
Aria  di  porta, 

Al  sepolcro  porta. 

Air  de  fenêtre. 
Coup  d'arbalète; 
Air  de  porte, 
Personne  morte. 

2809.  Chi  ha  arte, 
Pertuttoha  parte. 

Avec  de  l'habileté ,  on  trouve  toujours  à  se  nicher. 

2810.  Chi  ha  arte  ,  ha  parte. 

Out  s'ingénie,  trouve  son  lot. 

2811.  Con  arte  e  con  inganno, 
Si  Tive  mezzo  l'anno; 
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Con  tnganno  e  con  arte , 

Slvivel'allra  parte. 

Avtc  têprit  el  kcd'ileti. 

On  atteint  le  milieu  de  Pannée  ; 

Avec  habileté  et  eiprit, 

On  M  tire  de  Vautre  partie. 

3612.  Chi  notiTUol  ascoltare, 
Gli  coDverrà  provare. 
Oui  tte  veut  croire  aux  leçons,  apprendra  à  ses 

dépens. 

f8l3.  Legarl'asino  dovevuol  il  padrone. 

tl  faut  attacher  Fdne  où  veut  le  maître. 

5814.  Chi  aspettar pilote, 
Viene  a  ciù  che  vuole. 
Qui  peut  patienter. 
Finira  par  arriver. 

5815.  Uomo  assalilo ,  ë  mezzo  preso. 
Homme  surpris , 

Est  à  moitiépris. 
2816.  Chi  non  ha,  non  è. 

Qui  n'a  rien,  n'est  rien. 

3817.  Uomo  avertito ,  mPEzo  munito. 

Gens  qu^onmenace,  vivent  longtemps. 
8818.  ChitroppoavTentura, 

Rare  voile  ba  venlura. 

Qui  risque  trop,  ne  réussit  guère. 
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2819.  Baccio  di  bocca 
Spesso  il  cucir  non  tocca. 

BaisfT  de  lèvre»  ne  vtenl  pas  toujours  du  rawr. 

2820.  Bandiera  veccbia,  onoi'  del  capitano.  (Quanto  più 

lacera,  lanlo  più  bdia.) 
Vieux  drapeau  fait  honneur  au  capitaine. 

2821.  Balli  il  buono  ,  egli  migliora; 
Batli  il  callivo,  cgii  peggiora. 

Sous  le  chdlimetil ,  le  bon  s'améliore,  et  le  mauvais 
empire. 

2822.  Non  c  bello  (fuel  ch'è  bcllo ,  m\  quel  che  ptacfi. 
Ce  qui  est  beau,  c'est  ce  quiplait. 

282J.  Chi  nnscebella,  nascc  maritala. 

Beau  visage  apporte  sa  dot  ennaissant, 

2824.  Beltà  e  follia , 

Van  spesso  in  compagnia. 

Beauté  et  folie 

Marchent  souvent  de  compagnie . 

2825.  Chi  sla  bene ,  non  si  muova. 
Qui  est  bien,  qu'il  s'y  tienne. 

2826.  Chi  vuoleslar  bene,  non  bisogna  sparth'si  di  caia 

sua. 
Qui  idiandonne  le  logis  pour  être  heureua: ,  court 
après  fonifrrf. 

2827.  Chi  beneBciofa,  beneQcio  aspetla. 

Qui  te  rend  service ,  compte  sur  un  retour. 
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lâS.  Val  pill  una  beretla  chc  cenlD  sciiRie. 
Un  chapeau  w»it  mieuai  que  cent  bonnttt. 

1BÎ9.  LsbestemmiefauDocoineleiirocesdoni,  chetor- 
nano  onde  ù  partono. 
Lu  bUufihèmes  font  comme  Us  procetnotu,  gui 
rwtmneni  à  leur  potnt  de  déport. 

1830.  Onor  di  bocca ,  assai  giora  e  poco  costa. 

Parole  gracieuse  est  d'un  grand  pria:,  iantcoùttr 
grande  dépense. 

1831.  Ia  boite  nondachedelvinocheha. 

It  tomuaa  ne  faut  donner  que  U  vin  qu'on  bâ  a 
confié. 

1831  II  buono  è  bnono ,  ma  II  miglior  vtnce. 

5îei  ett  bian,  mats  mietiat  est  encore  meilteur. 
1833.  Tan  to  buono  che  non  val  nientQ. 

Tel  est  si  bon  qu'il  n'est  bon  à  rien. 
ISÏl.  Tal  si  burla ,  chi  si  confessa. 

Tel  ptaisaau  d^autni ,  9ui  m  dépeint  lui-mém», 

1835.  Burla  CO' fanti, 

E  laseia  at&r  i  santi. 

lUi  aoae  ht  gamins,  maie  tu  te  frùlteptu  aux  ittiiiti, 
ffi36.  Laseia  la  bnrlaqnandopiîi  place. 

Tourne  amrt  à  la  plaitanterie ,  dès  qu'on  en  rit. 

1837.  Non  t'è  p^^or  burla  délia  vera. 

Pas  de  plaisanterie  filut  blessante  que  eelk  fuf 
^appuie  mr  une  vérité. 
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2838.  B  meglio  uder  dalle  flneslre ,  chs  da)  Ulto. 
Mieux  vaut  tomber  des  fenéttea ,  qiu  du  toit. 

2839.  CaD  ch'abbaja,  non  morde  mai. 

Chien  qui  abnie  beaucoup  ,  ne  mord  guère. 

2840.  Can  rlnghioso  e  non  Torzost) ,  guai  alla  sna  pelle. 
Chien  hargneux  doit  étri  fort ,  ou  «'attendre  à  de» 

coups  de  dent. 

2841.  Nonv'èsi  tristo  cane,  che  non  raeni  lacoda. 

Il  n'est  si  méchant  chien  qui  ne  remue  la  queue. 

2842.  Ë  meglio  esser  capo  dt  gatta ,  che  coda  di  leone. 
Mieux  vaut  être  la  tête  if  un  chat,  que  la  queue  ^wt 

lion. 

2843.  Va^icaprazoppa,  aeil  lupo  nonl'intoppa. 

La  chèvre  sait  courir ,  quand  te  Joup  la  poursuit. 

2844.  Chihacapre.hacorna;  chi  hapolli ,  ha  pepila. 
Où  il  ^  a  des  chèvres,  il  y  a  des  cornes;  oùilf  a 

des  poules  ,ilya  la  pépie. 

2845.  Carestia  prerista,  non  venne  mal. 

Une  disette  que  Hon  prévoit ,  on  tempéchê. 

2846.  Chi  ti  fa  più  carezie  che  non  siiole , 

0  l'ha  ingannalo ,  o  ingannar  ti  vuole. 
Qui  te  fait  plus  de  politesses  que  d'ordtnain. 
Ta  trompé,  ou  se  propose  de  le  faire. 

2847.  Non  bisc^na  metter  troppa  carne  al  Tuoco. 

Il  ne  faut  pas  trop  mettre  de  viande  à  la  broeht. 


D,mi,.=db,  Google 


D,mi,.=db,  Google 


—  484   —  FROVERBEg 

S8S7.  CitlàaSamata, 
Tostoeepugnata. 
Place  a/famée  ne  tient  pas  Umgtmnpi. 

S8SJ8.  Chi  non  sa  far, 

Non  sa  commandar. 

Oui  ne  lait  pas  exécuter,  nt  sait  pas  commtmdtr. 

5859.  Ëmeglîoandar  solOrChemalaccompagtiato. 
ifteuoi  vaut  voyager  seul,  qu'en  Tnauvaige  compagnie, 

5860.  Tali  dobbiamo  essere ,  quali  Togtiamo  coinparire. 
Ce  que  nous  voulons  paraUre, 

Il  est  bon  de  l'être. 

f861.  È  meglio  essere  invidiato, 

Gbe  compassionato. 

Mieuce  vaut  faire  envie  (pte  pitié. 
t86S.  Qui  serve  al  comune ,  non  serve  a  nessuno. 

Servir  tout  le  monde,  t^eit  n'obliger  persomU. 

2863.  A  chi  consiglia,  non  duole  il  capo. 

A  conseiller  autrui,  on  ne  gagne  pas  de  muia  de 
télé. 

SSM.  A  ben  si  appiglia , 
Chi  ben  si  consiglia. 
Qui  prend  conseil ,  est  près  de  bien  faire. 

S86S.  Tal  da  consiglio  per  uno  suudo,  che  no'l  torrebbe 
per  un  quattrino. 
Tel  donne  conseil  pour  un  éeu,  qui  n'm  voudrait 
pas  pouTuniou. 
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S866.  Ne  sale  ne  conBigUo 

Non  dar  mai  se  Don  pr^to. 

Sti  et  conteii,  ne  se  donnent  qu'à  qui  les  demandée 

2867.  Un  conto  ta.  il  ghiotto ,  ed  uno  il  tavemiere. 
Le  compte  du  gourmand  n'est  pas  celui  de  VhÛtt. 

2868.  Ciocche  costa  poco  è  molto  caro ,  tosto  che  è  super- 

fluo. 
Ce  qui  est  bon  marché  est  cher,  si  l'onpouvmt  t'en 
fMKser. 

SSS9.  Chi  tosto  crede, 
Tardi  si  pente. 
Qui  croit  vite ,  te  repent  à  loisir.. 

2870.  A  grassa  cucioa, 
Po^erlà  Tîcina. 
Grasse  cuisine 
A  ta  pauvreté  pour  voisine. 

3871.  Grassacucma,  mE^otestamento. 
Grasse  cuisine,  maigre  testament. 

2872.  Cuor  forte,  rompe  cattiva  sorte. 
Le  courage  commande  à  la  fortune. 


2873.  Chi  non  ha  danari  in  borsa , 
Abbia  miele  in  bocca. 
Qui  n'a  ecus  en  bourse , 
Qu'if  ait  miel  en  bouche. 
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2874.  ndanaroËnn  compendiodelpoter  umano. 

L'argent  est  le  retiort  de  la  paiaanoe  humaine. 
SS73.  1  danari  taaao  guerra. 

L'argent  ut  le  grand  inttrummt  de  gaem. 
2876.  Chi  ba  danari ,  troTa  ctiglnl. 

Qui  a  d*  S  argent , 

Trotte  dee  parents. 

Î8T7.  Cosa  per  moUochieder  data, 

Caro  è  comperala. 

Ce  qui  n'est  obtenu  qtfà  force  dt  prièrtê, 

A  réellement  coûté  cher. 
2S78.  Chi  dona  all'  Indagno ,  due  Tolte  porde. 

Bonner  à  Pindigne  ,  c'est  perdre  doiAlentent. 

2879.  Chi  ben  dona ,  caro  vende 
Se  villano  non  è  chi  prende. 

Cut  donne,  vend,  au  fond,  trés^ien, 
Si  Vûbligé  n'est  un  vilain. 

2880.  Chi  paga  debito ,  ta.  capitale 
Qui  s'acquitte ,  s'enrichit. 

2881.  Chi  non  Fa  quel  chs  deve , 
Quel  che  aapetta  non  riceve. 
Qui  ne  fait  pas  ce  qu'il  doit. 
Ne  reçoit  pas  ce  qufil  croit. 

9882.  Ogni  debole  ha  sempra  ■■  auo  tlranno. 

Out  est  faible,  trowera  toujour»  son  tyran. 

2883.  Délibéra  con  lentezza , 

Ed  es^uisci  cod  prestezu. 
Délibère  lentement. 
Et  exécute  lestement. 
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2684.  Le  buone  demte  Tuotan  la  borsa. 

Le  bon  marché  ruine  les  ackelears. 

28SS.  Chihamangiatoildiavolo,  mangia  anche  le cornib 
On  ru  mange  pfu  le  diable  tant  en  avaler  tes  cornes. 

2886.  La  farina  del  diavolo  va  tutta  in  crusca. 
La  farine  du  diable  t'en  va  toute  en  con. 

2887.  Chi  Tien  dietro,  serri  l'uscio. 
Le  dernier  entrd,  ferme  la  porte. 


L  Difènder  la  sua  colpa, 
Ë  un  altra  colpa. 
Chercher  des  excusée  à  m 
autre. 


>  sottite ,  c'est  en  faire  wu 


ne  le  renvoie  pat  à 


2889.  Ouelche  puol  far  oggl, 
Non  differirlo  a  dotnani. 
Ce  que  tu  f>eux  aujouriPhui 

demain. 

2890.  Cbi  ë  in  diETetto ,  è  in  Bospetto^ 
Qui  est  en  faute ,  est  sur  la  braise. 

SS91.  U  pane  mangiato, 

Ë  presto  dimenticato. 
Pain  mangé ,  est  vite  oMié. 

2892.  Chl  ita  con  Die ,  Iddio  sta  con  lui. 
Qui  est  avec  Dieu ,  Dieu  est  avec  lut. 

2893.  Chl  ooQiro  a  Dio  giUa  pletra , 
In  capo  gli  ritorna. 

Qui  jette  une  pierre  contre  leciel ,  elle  lui  retombe  sur 
la  tête. 
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S8M.  Di  cosa  che  nan  ti  cale , 

Non  dir  ne  ben  nà  male. 

Ce  qui  ne  U  regarde  pas,  n'en  parU  pat, 
SS9EI.  Aver  scntito  dire ,  è  mezia  bngia. 

«  Tai  entendu  dire .  »  demi  -  meiumgc  (  pour  U 

Î896.  Non  far  ci&  che  lu  puoi , 

Non  spender  ci6  che  tu  hai; 

Non  creder  ciô  che  tu  odi , 

Enon  dirci6che  tusai. 

Ne  vas  point  jusqu'aux  limites  de  ton  pouuofr* 

Ni  jusqu'au  (ernw  de  ton  avoir  ; 

Ne  crois  pas  tout  ce  que  tu  enlendâ , 

Et  ne  dis  pas  (out  ce  que  tu  sais. 
S897.  Chî  Yuol  che  sia  ben  delto  di  lui, 

Guard isi  di  non  dir  mal  d'altroi. 

Qui  twut  qu'on  parle  bien  de  lui , 

Ne  doit  point  parler  mal  d'autrui, 

SS98.  Chi  vuol  dir  mal  d'altmi , 

Pensi  prima  di  lui. 

Oui  «eut  chapitrer  le  prochain. 

Fasse  d'abord  sm  eaamen. 
«S99.  Dal  detto  al  fatto , 

Vè  un  gran  tnitto. 

Se  la  parole  à  Faction,  h  chemin  ett  h»§. 

5900.  Disperato  dolor,  chi  non  Ta  prodel 

Oui  n'espère  plus  rien ,  est  capable  de  (out. 

5901.  Ciecoè  l'occhio,  se  l'animo  è  distratto. 

L'eeit  aura  beau  voir  clair,  ti  Fesprtt  ne  regard». 
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2902.  Doglio  di  donna  morta , 
Dura  fino  alla  porta. 
Pour  une  femme  morte , 
On  pleure  jusqu'à  ta  porte. 

2903.  Fuggi  quel  dolce  che  pub  farsi  amaro. 

Évite  la  douceur,  qui  doit  se  tourner  en  amertume. 

S904.  A  frettoloaa  domanda ,  larda  riposta. 
A  question  hàtie , 
Jtéponse  pesée. 

290Et.  Domandar  non  è  villanU , 
Ma  oSUr  è  cortesia. 

Se  laisser  demander,  n'est  pas  tyranniser  ; 
Hais  offrir  est  le  vrai  moyen  d'obUger. 

2906.  Assai  dimanda,  chi  ben  serve  e  lace. 
Serw'r  et  ne  dire  mot, 
Cest  demander  bien  haut. 

S907.  Non  dtœandar  quella  cosa  che  tu  negheresti. 

Ce  que  tu  refuserais,  pourçuat  le  demander? 
2908.  Tre  donne  fanno  un  mercato. 

Trois  femmes  équivalent  à  une  foire. 

f909.  Chi  la  dura ,  la  vince. 
Qui  lient  bon.  J'emporte. 

2910.  Ogni  bel  giuoco 
Vuol  durar  poco. 
Point  de  beau  jeu, 
SU  ne  dure  peu. 
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2911.  Diiro  con  duro. 
Non  fon  mai  muro. 
Dur  contre  dur. 
Ne  font  pas  bon  mur. 


2&12.  Di  grand'  eloquenza , 
Poca  co8cienza. 
Beaucoup  d'éloquejice. 
Peu  de  conscience. 


2M3.  A  fame ,  pane  ;  e  a  sonno ,  panca. 

Qui  a,  faim,  trouve  le  pain  bon  ;  et  gui  a  tommeil. 
trouve  un  batte  assez  rembourré. 

2914.  La  Tame  k  il  miglior  intingolo. 
la  faim  est  lameiileure  sauce. 

2915.  Chi  vuoi  Tare ,  non  dorma. 

Qui  veuf  tout  de  bon,  ne  doit  pas  s'endormir. 

2916.  U  verbo  fare  lia  un  pessimo  futuro ,  che  spesso  si 

coDverte  in  niente. 
Le  verbe  faire  a  un  motivais  futur  gui  nuvrot  m 
r^uit  à  rien. 

a.,.,.  ,■;.',.„-- (;-',:,■„, 

DoU  avoir  une  i-:>^. 
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2918.  Chi  si  cava  il  sonno,  nan  si  cava  1ft  tame. 
Onpeut  absolument  iecouer  fenvie  de  dormir,  matt 

non  pas  la  faim. 

2919.  Cfai  non  ha  Tede  in  altrui ,  non  la  trova. 

Qui  n'a  pas  confiance  en  autrui,  ne  Fobtient  pas  pour 

2920.  Nel  mondo  non  è  felice, 

Se  non  chi  miiore  In  Ta^ie. 
Le  plus  heureucB  des  hommes,  est  celui  qui  meurt  au 
beroeau, 

2921.  Non  fldate  farina  al  cane  che  lecca  cenere. 

Ne  confiez  point  de  farine  au  chien  qui  lèche  la  cen- 
dre. 

2922.  Fidarsi  è  buono ,  ma  non  fidarsi  h  meglîo. 

La  confiance  est  bonne,  mais  la  défiance  est  plus 

2923.  Da  chi  mi  fldo ,  mi  guardi  Dio  ! 

Cbè  da  chi  non  mi  fido,  me  ne  guardcrb  lo. 

Dieu  me  garde  de  qui  m'inspire  de  la  confiance  t 

Quant  à  ceux  dont  je  me  méfie,  je  m'en  charge. 
2921.  Chispessoflda, 

Spesso  grid  a. 

Trop  de  confiance,  mène  à  la  souffrance. 
292S.  Uno  Hla,  e  l'altro  sen  veste. 

1/un  fait  ledrap  ,  et  Vautre  s'en  hiAille. 
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KfT.  Chi  pinge  il  flore, 
Non  gli  da  l'ndore. 
Onpeutpeindreunepeitr, 
Mais  fu'en  dénient  Vodtwf 

2928.  Forl^zza  che  vieoe  h  parlomento, 

Ë  Ticinaal  rendimento. 

Place  ^i  parlemenU,  est  bien  pré*  â»  u  mtdn, 
S9t9.  Buono  studio  vince  reafortuna. 

L'opinidlreté  dompte  la  mauvaise  fortime. 
f930.  (^un  sa  bailor  quando  la  fortuna  soona. 

Nul  qui  ne  sache  danser  quand  h  fortune  joué  Al 
violon. 

1931.  Spesso  sottorozzaCronde, 

Soave  frullo  si  nasconde. 

Parfois  tout  un  vilain  fmillagt  M  e«M  un  6mh 
fruit. 
2933.  Moltofuino,  e  poco  arroslo. 

Beaucoup  de  fumée,  mais  peu  de  nSti. 
2933.  Chi  viiol  faoco ,  ha  da  patir  il  fuma. 

Qui  veut  du  feu,  doit  te  rétigner  à  la  fumée. 


2934.  La  bella  gabbta  non  nndriice  l'uccelto. 

La  plus  belle  cage  ne  nourrit  pas  son  oiieitu. 

2935.  Trialaë  quclla  casa  ore  le  galline  cantano,  rï 

gallo  lace. 
Pauvre  maison  que  celle  où  Us  poula  cAontenl,  et 
h  coq  se  tait. 
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S93S.  Se  la  gallina  tacette,  nessuDO  sapreblie  che  avena 
fetto  I'uovo, 
Si  la  poule  it  taitait. 
On  laitterait  son  œuf  en  paias. 
f831.  La  gamba  b.  quel  che  tuoI  il  ginoccbîo. 

Ce  que  (•  genou  veut,  la  jambe  le  fait. 
2938.  Qnando  la  gatta  non  è  m  caaa ,  i  sorq  ballano. 
Quand  h  chat  court  sur  les  toits ,  les  tourii  danimit 
au  logis. 

S939.  Per  un  giorno  di  gioja 

N'abbiamo  mille  dl  noja. 

Contre  un  jour  tfabondoÊiee, 

Mille  de  souffrance. 
SUO-  A  giovine  cnor  tutto  ë  giuoco. 

A  jeune  eœar,  tout  n'wt  que  jeu. 
3M1.  A  venir  in  giti ,  ognl  cosa  ajuta. 

A  dégringoler,  tout  aide. 
Mil.  Qui  seguita  il  giuoco ,  al  fin  iinpoTerisce. 

A  force  de  gagner  au  jeu,  on  se  ruine. 

SM3.  Chi  gloria  ottener  vuole ,  gloria  spreni. 

Quioeut  oUenir  la  gloire,  doit  lamépriiai: 
MU.  Tutta  la  glcoia  noEtra  ë  neve  al  sole. 

Tout  ce  qui  nous  rend  gloriewo , 

n'est  que  neige  au  soleil. 
SU$.  De'  grandi  e  de"  morti , 

0  parla  bene,  o  taci. 

Des  grands  et  des  tnorts. 

If  en  dis  rien,  ou  dis-en  du  bien. 
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89S6.  MegUo  è  liberar  diecl  rei ,  che  condcnnar  ud  inno- 


Mieux  vaut  aib&oudn  diaeoapabla,  qua  emdaamtt 
un  itmacmt. 


29S7.  La  buona  iatensione  seau 
Bonne  intention 
Evctue  mauvaise  action. 


29SS.  Baalo  11  corps  che  per  l'anima  Iftvon. 

Bmnux  h  eorp*  qui  pour  fditM  travaiU». 
S9S9.  LaTorofetto,danariatpetta. 

rravat'f  fait ,  demande  taiain. 
t960.  Patta  la  legge ,  pensatala  malizia. 

De  ^interdiction 

Nait  lalMlatim. 

2961 .  Dai  cattivi  costumi  nascono  le  buone  leggt. 
Dit  mouvait  utagts  naittent  Ut  bonnet  hit. 

2962.  Chi  due  lepri  caccia, 
Una  perde  e  I'altra  lascia. 

Oui  chatse  deux  lièvres  en  perd  un  de  vue,  et  laisse 
échapper  Vautre, 

2963.  Dote  è  maoco  cuore,  quivi  è  piîi  lingua. 
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KU.  La  lingua  corre  ove  il  dente  duole. 

La  langue  te  porte  à  ta  dent  malade, 
S9KI.  Tempera  la  llogua  quando  sei  turbato. 

Setiens  ta  langue  quand  tu  te  sens  troublé. 
S066.  Chisiloda,  s'imbroda. 

Out  se  loue,  se  nuit. 
S967.  Non  si  debbe  credere  all'  amico  che  loda,  ne  al 
nemico  che  biasima. 
Ni  louanges  d'ami  ni  blâmes  d^ennemi  ne  setU 
téTnoigttages  recevab  les . 

f968.  Il  pastor  che  loda  il  lupo ,  ha  in  odio  la  pecora. 
Berger  qui  vante  le  hup.n^aimefias  lesmoutoni. 

2969.  La  Iode  gio'ra  al  savio , 
E  nuoce  molto  al  pazio. 

la  louange  peut  être  utile  au  tage,  mais  elle  nutt 
au  sot. 

t970.  Lontanodafclioccbi,  lODtanodalcnore. 

Loin  des  yeua ,  loin  du  cœur. 
1971.  Non  ë  in  alcnn  luc^o  colui  che  è  in  tutti  Inoghl. 

Être  partout,  c'est  le  bon  moyen  de  n'être  nulle  part. 

t97S.  La  morte  de  lupi  ë  la  sanità  délie  pécore. 
Funéraillet  du  loup,  noces  pour  ks  brebis. 


2973.  La  buona  madré  non  dice  :  a  Voletel  > 

LavéritMemireMditpas:«  Voudriez-vomt* 
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S974.  Magna  santi,  e  coga  diaToU  (Pro*,  lombud). 

Bondit  de  rout  tt  eaur  fuant. 
UTS.  Tanto  ë  il  mal  che  non  mi  nnoce , 

Quanto  il  ben  che  non  mi  giova. 

Du  mal  ipii  ne  me  gene  point, 

Bt  dn  bien  qui  ne  m'avance  jmiiit , 

Je  ne  m'en  occupe  point. 

1976.  Non  Ikr  maie  a  chi  tl  pu5  far  peggio. 
Qui  peut  te  tuer ,  ne  h  frappe  pat. 

S877.  Ne  di  state,  ne  d'inverno, 
Non  andar  sema  manlello. 
[Biver  ou  été,  n'importe,  prendt  toi^oun  tonmm- 
l«au. 
t978.  Loda  il  mare,  e  tienti  alla  terra. 

Laitie  vatOer  ta  mn* ,  el  tient-toi  à  terre. 
1979.  I  matti  bnno  le  feste ,  ed  i  saij  se  le  godona. 

Let  toit  fora  Ut  félet,  et  let  hommet  de  tente»  «K 
le  plaitir. 
S980. 1  matti  haono  bolletta  di  dir  cio  che  Togjiooo 

lu  fout  sont  brevetés  (S.  G.  D.  G.)  pour  dire  ce 
tjui  leur  patte  par  la  tête. 
S9S1.  La  mattina  al  monte , 
E  la  sera  al  Tonte. 

Promenade  d»  matin ,  et  bain  du  tùir, 
S98S.  Non  v'ha  p^ior  fmtto  di  quello  cbe  mai  non  si 
mature. 
/(  n'eil  pire  fruit  que  celui  qui  ne  iMMt  jamail. 
1983.  Q  megUo  k  nemico  del  bene. 
Le  miewDeit  ennemi  du  Ifien. 
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2984.  Blsogna  lasctar  fhr  il  mestierc  a  chl  aa. 

Laissoru  faire  te  métier  à  ipti  le  sait. 
29SS.  Miele  in  bocca ,  guarda  la  borsa. 

Langue  emmicliée  sauve  les  deniers. 


2987.  Altro  non  trovo ,  in  vero ,  che  sia  mk) 
Se  non  quel  ch'io  godo,  o  do  per  Dio. 
Je  ne  vois  de  vraiment  à  moi  que  ce  dont  je  jouis 
ou  ce  que  je  donne  pour  Dieu. 

3988.  Chi  ai  misura,  la  duia. 
Qui  se  modère,  l'emporte. 

2989.  Chi  ti^lie  moglier, 
Toglle  pensier. 

Qui  éptmse  une  femme ,  épouse  des  soucis. 

2990.  n  monde  ë  fatto  a  scale; 
Chi  le  acende,  et  chi  la  sale. 

Le  monde  est  un  neaiier,  l'un  y  monte  et  f  autre 
descend, 

2991 .  Cosî  ya  il  monde  : 

Chi  non  la  nuoiar ,  va  at  fonde. 
Ont  m  tait  pas  nager,  le  noie. 

2992.  n  monde  è  de'  flemmatici. 

Le  monde  est  aux  flegmatiques. 

2993.  11  mondo  ë  di  chi  se  lo  piglia. 

Le  monde  appartient  à  qui  sait  le  prendre. 
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3994.  Ud  bel  monre  tutt&  la  vita  onora. 
Une  belts  mort  enatAiit  toute  la  vie, 

2995.  Chi  mute  l&to, 
Huta  stato. 

£n  ckangemt  de  cité ,  on  ohange  d'état. 

N 

2996.  Kapolctano, 

Largo  di  boeca,  atratto  di  mano. 

Napolitain , 

Large  de  bouche  et  court  de  main. 

2997.  Gran  nave,  gran  penaiero. 

Avec  ^équipage,  croissent  ks  soucis. 

2998.  A  nave  rotta ,  ogoi  vento  k  contrario. 

A  vaisseau  brisé,  tout  vent  at  contraire. 

2999.  Non  giudicar  la  nave  ,  stando  In  terra. 

Ce  n'ejt  pas  au  chantier  qu'on  juge  du  notera. 

3000.  Ognun  sa  navigar  quando  è  buoo  vento. 

Avec  «n  bm  vent ,  il  est  facile  d'être  pilote. 

3001.  AdognigranstatounDemicoètroppo, 
E  cento  amici  sono  pochi. 

Pour  grand  que  soit  un  État ,  ce  lui  est  trop  (fun 
ennemi ,  et  trop  peu  de  cent  amis, 

3002.  Anno  di  neve, 
Anno  di  bene. 

Amtée  de  neige,  année  <F(Aondance. 
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3003.  Chi  nOD  ha  niente, 

Nel  mondo  non  è  nienle. 

Ahu  le  monde ,  qui  n'a  rien ,  n'etl  rim. 

3004.  Nieate  fscendo,  s'impara  abr  male. 

On  apprend  à  mal  faire, 
soon.  Non  è  uomo  chi  non  sa  dir  di  no. 

Qui  ne  sait  pas  dire  non,  n'est  pas  un  homme. 

3006.  Chi  ha  cattivo  nome,  ë  mezzo  impicato. 
Out  a  mauvais  renom ,  est  d  moitié  pendu. 

3007.  DiDOTello, 
Tutto  parbello. 

Le  matin,  on  ne  craint  rien. 


3008.  Al  sordo,  t'occhio 
Serré  di  orecchio. 

L'œil  sert  £oreilU  au  sourd. 

3009.  Dove  oro  parla,  ogni  lingua  tace. 

Qttand  tor  parte ,  on  n'a  que  faire  de  discourt. 

3010.  Non  è  oro  tutto  quel  che  riluce. 
Tout  ce  qui  reluit ,  n'est  pas  or. 

301 1 .  Domandar  ail'  oste  se  ha  buoa  vino. 

On  ne  demande  pas  au  cabaretier  s'il  a  de  bon  vin. 

3012.  ^ire évita,  ed  oiio  è  morte. 

Agir,  c^ett  vivre;  et  perdre  letemps,  c'est  perdre  ta 
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3013.  11  diaTOlo  tenta  tutti,  ma  l'ozioso  tenta  il  diabolo. 
3buf  te  monde  at  tetUé  du  diable,  maù  Coitif  tenta 
le  diable. 


30ii>  Poco  e  in  pace , 
MfAlo  mi  piace. 
Peu  et  tranquillité ,  6onne  propriété. 

Ou  :  Peu ,  et  en  ■paix , 
Voilà  qui  me  pitrft. 

3Û{S.  Pace  in  fronte, 

E  gueira  in  mente. 

Tel  affche  la  paix  sur  son  front ,  qui  porte  la  guem 
dam  le  cour. 

3016.  Niioce  piu  la  pace  simulata,  che  non  la  guerra 
aperta. 

Une  paix  feitUe  est  plus  nuisible  qu'une  guerre 
ouverte. 

3017.  Ë  cadnto  dalla  padella  suUe  bragie. 

Tel  ne  s'échappe  de  (a  poète,  que  poi^  tomber  tur  la 
braise. 

3018.  llpaesegrassoral'uomopoltrooe. 
Le  pays  rïche  appauvrit  le  eœur. 

[Et  le  Tasse  :  La  terra  molle,  lietaedilellOH, 
Simili  a  se  gli  abitator  produce.  ) 

3019.  Chi  vuol  il  lavoro  mal  fïltto, 
Paghi  inanzi  tratto. 

Qui  veut  de  mouvati  ouvrage,  n'a  qu'à  paytr 
davatm. 
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3020.  Far  aseai ,  e  parlar  poco. 
Agis  beaucoup,  et  parle  peu. 

3021 .  Parla  poco ,  ascolla  assai , 
E  non  fallirai. 

Parie  peu ,  écoute  beawoup , 
Si  tu  m  veux  te  casser  le  cou. 

3022.  Chi  troppo  parla ,  a  pochi  da  ennsigHo. 
Grand  parleuT  sera  peu  consulté, 

3023.  Parla  bene,  ma  parla  poco, 
Se^uoi  esser  sliraalo. 

Parle  bien,  mais  fort  peu ,  si  tu  veux  qu'on  l'estime. 

3024.  Alcanlo  siconoscel'uccclio; 
Edal  parlar,  il  cervello. 

Au  chanton  reconnait  l'oiseau. 
Et  aux  paroles ,  le  cerveau. 

3025.  Del  poco ,  poco. 

Où  il  y  a  fwu,  ne  prtnis  guère, 
30S6.  Il  poco  mangiarepocoparlare,  non  fecc  mai  maie. 
De  peu  manger  et  peu  parler , 
Nul  ne  s'est  jamais  mal  trouvé. 

3027.  Hal  sa  parlar  chi  tacer  non  sa. 

On  ne  sait  bien  parler  que  lorsqu'on  sait  se  taira. 

3028.  Fra  galantuomini,  parola  à  inatrumenlo. 
£fllre  gens  d'honneur,  parotevaut  contrat. 

3029.  Belle  parole  e  catttvl  faltl , 
Ingannaiio  savj  e  mattl, 
Belles  paroles  et  mauvais  jeu, 
Trompent  les  /funcc  et  U»  vieua. 
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3030.  A  causa  perduta,  parole  asi^. 
A  mauvaise  cmue,  force  parotei. 

3031.  Palticfaiarl,  amici'drl. 

Les  bons  comptes  font  les  bons  amis, 

3032.  Peggio  ë  la  paura  délia  guerra  che  la  guerra  stessa. 
La  arautle  de  la  guerre  eet  pire  que  la  guerre. 

3033.  Paiienu,  passa  ccJenia. 
VtUienee ,  passe  science. 

3034.  Con  la  pasienia 
S'acquLsta  scienza. 
Patience  mène  à  science. 

3035.  Non  pùo  esser  prudente, 
Chi  non  è  pazlenle. 
Impossible  d'être  prudeta , 
A  moin*  d'êire  patient. 

3036.  Un  pauo  ne  fa  cento. 

Un  fou  communique  sa  maladie  à  bien  <f  autres. 

3037.  Chi  nasce  pazzo,  non  guarisce  mai. 

Une  tête  folle  de  naissance  ne  guérit  point. 

3038.  Peccato  vecchio  ,  penilenza  nuova. 

Pour  d'anciens  péchés ,  uiw  pénitence  nouvelle. 

3039.  Chi  pecora  si  fa ,  il  lupo  se  la  mangia. 
Out  se  fait  mouton,  le  loup  le  mange. 

3040.  E  megUo  dar  la  lana  che  la  pecora. 
Mieua:  vaut  donner  la  laine  que  le  rrwuton. 

3M1.  Pena  s  premio,  son  l'anima  del  buon  goferno. 
Récompense  et  châtiment , 
Sont  tdme  du  bon  ffowenumtfU. 
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3041.  BiMgnt  pima  peossre, 
E  pol  fare. 
Pente  Sabord,  H  puii  fait. 

VUS.  Chi  troppo  pensa,  perde  la  memoria; 
B  chi  non  penaa ,  perde  la  Ttttorla. 
A  force  de  penser,  Ftm  brouille  ta  mémoire  ; 
Hait  faute  de  fmter,  tautre  perd  la  victoire. 

30U.  Alcan  penater  no  pe^  mal  debilo. 

Cent  livra  de  chagrin  ne  paient  pat  une  onat  d» 
dettet. 

3045.  Isecuadipensierisonomigliori. 

La  tecondet  pentéestont  les  meitleures, 

3046.  Chi  t'ha  oïïeao,  non  ti  perdona  mai. 
L'offenteur  ett  celui  qui  pardonne  le  ffloAu. 

3047.  Chi  perdona  al  cattivo ,  oRbnde  il  buono. 
Pardonner  au  miehant, 

Cett  frapper  f innoemt. 

3048.  Vha  pià  onor  nel  perdonare ,  che  placer  «Ut 

vendetta. 
/{ y  a  pitu  (T  honneur  d  pardonner , 
Que  de  plouir  d  «  venper. 

3049.  Passato  il  pericdo ,  gabbato  il  tanto. 
Vi  péril  une  fois  passé. 

Le  saint  est  bienfdt  négligé. 

3050.  Invanosipesca, 

Efi  l'amo  non  ha  esca. 

Rien  ne  sert  de  jeter  la  ligne,  ti  Phameçon  n'est 
amorcé. 
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3051.  Dove  il pessimoè relice;  saràl'ottirao  Infelice. 

Où  le  méchant  est  heureux,  le  bon  sera  malheunua. 
^0S3.  Fuggi  quel  placer  preseote ,  che  ti  da  un  dolor 
futuro. 

Fuis  k  plaisir  qui  mine  à  mat. 
30IS3.  Pian  piano, 

Si  va  lontano. 

Pas  à  pas  on  va  loin. 
Ou  :  Cbi  va  piano,  va  sano  ; 

Gbi  va  sano,  va  lontano. 
30&1.  Il  pianlo  de!  ptqtolo ,  è  il  panegfrico  del  parroco. 

Les  larmes  de  la  paroisse  font  l'éloge  du  curé. 
309S.  Il  medico  pietoso ,  fa  la  piaga  venenosa. 

Le  Tïiédecin  débonnaire  fait  empirer  ta  plaie, 

3056.  La  niadre  pietosa ,  fa  la  figtia  tignosa. 
La  mère  trop  tendre  rend  sa  fille  teigneuse, 

3057.  Pietrache  ruolola,  non  piglia  rugine. 
Ferre  qui  roule,  n'amasse  pas  de  mousse. 

3098.  Picciola  pioggia  fa  cessar  graa  vento. 
Petite  pluie  abat  grand  venl. 

3059.  Chi  piscia  conti-o  il  vento ,  si  bagna  i  calzoni. 
Qui  lutte  contre  un  plus  fort  que  soi. 

Se  feramontrer  au  doigt. 

3060.  Le  arrai  de'  poltrooi  non  tagliano  ne  forano. 
Êpée  de  poltron  n'a  ni  estoc  ni  tailte. 

3061.  Al  piii  trisloporco,  viensemprelamigliorpera. 
Le  plus  vilain  pourceau 

Attrape  temeilleurmorceau. 
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3062.  La  pratica  val  più  della  grammatica. 
La  pratiqtte  eiueigne  mieux  que  le*  livra. 

3063.  Buoni  predicalori 
Dan  fnitli  e  noo  tiorl. 
Vh  bon  prédicateur 

Donne  des  fruits ,  et  non  des  fleurs. 
30Si.  Chi  dell'altrui  prends , 

La  aua  libertà  vende. 

Qui  prend,  se  vend. 
309S.  IL  piccol  prestito,  ta  unamico; 

E  il  gronde,  un  nemico. 

Petit  prêt  fait  un  ami  ;  et  grand  prêt,  un  ennemi. 
3066.  Presto  e  bene. 

Non  si  conviene. 

Vite  et  bien , 

Ne  se  rencontrent  point. 


Prince  illeitré,  est  un  âne  couronné. 

3068.  I  frutti  proibiti  sono  piu  doici. 
Fruit  défendu  chatouille  le  palais. 

3069.  Chi  promette  in  Trelta ,  suol  pentirsi  adagio. 
Qui  s'engage  à  la  hdle,  se  repent  à  loisir. 

3070.  A  gran  promettitor  poca  fedc  si  deve. 
A  grand  prometteur ,  pfu  de  créance. 

3071.  Non  hanno  gli  nomini  il  inaggior  nemico  che  la 

Iroppo  grande  pi-ospeiila. 
it  pire  ennemi,  <fesl  un  bonheur  de  kngue  durée. 
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307i.  Di  pnidenza,  pace  ;  di  pace ,  abondanH. 
La  paix  naU  de  ta  pntdeneei 
Et  delà  jmx,  Pabondance. 

R 

3073.  Chi  raro  viene,  vien  bene. 

Qui  vient  rarement  e»t  toujoun  bien  Demi. 

3074.  Come  diceva  la  Tolpe  :  a  All'usctta  «ai  il  male.  « 
(  Aveva  raangiato  rasoj  ). 

Comme  disait  le  renard  :  a  A  la  sortie  sera  te  mat,* 
(  Or,  il  avait  avalé  des  rasoirs.  ) 

3075.  SlTJcevel'ospite  lecondoTabito, 

E  si  accommiata  secondo  il  discorso. 

On  reçoit  F  Mie  en  raison  de  l'habit , 

Et  on  le  congédie  en  raison  de  ce  ^'iJ  dit. 

3076.  Assai  è  ricco  a  chi  nulla  manca . 
Celui-là  est  riche  à  qui  rien  ne  manque. 

3077.  Niante  ë  più  sciocco  di  un  rider  sciocco. 
Rienn'est  pttusot  qu^un  sot  rire. 

307S.  Passato  il  rio,  gabbato  il  santo. 
Le  torrent  franchi , 
Le  saint  est  mis  en  ouAIf. 

3079.  Chi  non  risica ,  non  rosica. 

Oui  ne  rijque  rien ,  n'otfrape  rien. 

3080.  Chi  non  rispelta,  non  vien  rispettalo. 

On  n'obtient  pas  le  respect,  si  l'on  n'en  temoigne. 

3081.  Perla  rosaspesso  la  spina  si  coglie. 
&  went  pour  la  rose,  on  se  pique. 
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3082.  Cogli  la  ro»,  «  lucla  itar  le  «pine. 
Cueille  la  rose,  et  kUtia  lu  ipinet. 


Quel  abatit  se  fait ,  gwtnd  le  chêne  est  à  terre  ! 


30M.  Chi  ruba  par  altri ,  è  impicato  per  le. 

Qui  vole  pour  les  autres,  est  pendu  pour  son  compte, 

3085.  Tanto  ne  in  a  chi  rUba,  quanto  a  chi  tiene  il  sacco 
Celui  qui  tient  le  sac,  vaut  bien  celui  qui  voie. 

3086.  Quel  viene  ai  raSa.  in  raffa , 
Sene  va  di  bufla  in  baâa. 

Ce  qui  vient  par  mauvaise  route,  t'en  va  de  même. 

30SJ,  La  pe^ior  ruoCa  del  carro,  è  qucUa  clie  fa  più 
sirepito. 
La  roue  la  plus  brui/anfe 
n'est  pas  la  phualiatUe. 

3068.  La  più  cattiva  ruola ,  sempre  cigola. 

La  pire  roue ,  est  celle  qui  se  fait  tûujovrt  entendre. 


3089.  Cbl  ptù  sa ,  meno  crede. 
Plus  on  sait,  moins  on  affirme. 

3090.  Chi  di  venti  non  sa ,  di  trenta  non  ha. 

Out  a  la  tête  creuse  à  vingt  ans,  aura  la  bourse  plate 
à  trente. 
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3091 .  La  salata,  bea  salata, 
Poco  ac^to,  molto  ogliala. 
La  salade  doit  être  bien  saiée. 
Peu  vinaigrée ,  et  bien  huilée, 

3092.  Salute  senza  danaro, 
Ë  meizo  malo. 

Smti  sani  argent,  demi-mal. 

3093.  Chi  ba  la  sanità ,  è  ricco,  e  se  no'l  sa. 
Out  a  la  santé , 

Est  ric/ie  sans  s'en  douter, 

3094.  Non  ë  ganto  uhiunque  va  in  chiesa. 
On  n'est  pas  saint  pour  aller  à  Vèglise. 

3095.  U  satolloDOD  crede  al  digiuno. 
Ventre  plein 

Ne  comprend  pas  la  faim, 

3096.  Testa  savia  rende  la  bocca  stretta. 
Télé  sage ,  langue  courte. 

3097.  Il  savio  udendo ,  più  sario  dÎTenta. 

Le  sage,  en  écoutant ,  devient  jiliu  sa^  eneor«. 

3098.  Lascheggiaritraedelceppo. 
ht  sarment  tient  du  cep. 

3099.  Scienia  in  ognî  stalo  ,  è  an  gran  lesoro. 
Scienee,  en  tout  état ,  est  un  bon  capital, 

3100.  Isciocdiie^i  ostinati 
Arrichigcon  gli  avvocati. 
tes  sots  et  les  entêtés 
Font  la  fortune  des  moues. 
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3101.  Scrnpoleggia  sul  Galatm ,  e  p«eea  eontro  il  Decs- 

logo. 
Tei  ne  broncherait  pat  ror  la  CiviUté,  qui  ne  regarde 
pas  au  Déealogui. 

3102.  Chi  si  Bcasa  mues  esser  sccnsato , 
Fa  chiaro  il  suo  peccato. 

Qui  s'eaxute  tant  ^tre  raptit ,  faccwe  réelkment. 

3103.  Ë  m^io  sdrlicclolar  col  piedi  ctie  eoUa  lingua. 
Jftcusc  vaut  glis$er  du  pied  ijue  de  la  langue. 

3104.  TanteToltealpcoEOTa  tasecchia, 
Ch'dla  vi  lascia  il  manico  e  l'orecchia. 

Tant  va  la  cruche  à  teaa ,  qt^en/in  elle  y  demeure. 

3105.  Cbi  scopre  il  segrelo ,  perde  la  fede. 

Qui  découvre  un  secret ,  perdra  toute  erkmce. 

3106.  Dietrounamuragliaouna  aicpe,  non  dir  il  tuo 

segreto. 
Ne  te  fie  à  muraille  nï  à  haie  pour  couvrir  ton 
eecret. 

3107.  Aspettar  e  non  veoire , 
Stare  înlettoe  non  dormire. 
Servir  e  non  gradire , 

San  tre  cose  da  morire. 
Âtletidre(iui  n'arrive  pat. 
Être  au  lit  sans  pouvoir  dormir, 
Servir  et  n'agréer  pas. 
Sont  trois  ennuis  à  périr. 

3108.  Si-rviiù  (.rr,-i(-i . 

Service  offert,  n'agrée  guère. 
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3109.  Levata  la  sele. 

Si  Tollano  le  spalle  al  fonte. 

Quand  m  a  bu.  on  tourne  te  do»  àh  fontmne. 

3110.  Chiben  siede ,  mal  pensa. 

Qui  est  trop  à  son  aite ,  n'aura  idée  ijtti  vaille. 

3111.  n  «ddato 

Per  far  maie  è  ben  pagato. 
l£  soldat  est  payé 
Pour  faire  enrager. 

3112.  Il  sangue  del  soldalo 
Fa  grande  il  capitano. 

Le  soldat  paie  de  son  sang  la  renommée  du  capi- 
taine. 

3113.  Ben  ë  cieco  chi  non  v<de  il  sole. 
Bien  aveugle  est  qui  ne  voit  le  soleil. 

3114.  Sapiù  un  dotloreunmatto.cheundoltorsolo. 
Un  docteur  en  sait  plus  avec  un  fou,  qu'à  lui  tout 

seul. 

31 15.  Chi  è  Eomaro ,  e  cervo  esser  si  crede , 
Al  saltar  délia  fossa  lardi  sene  avvede. 

Qui  est  dne,  et  se  croit  cerf,  s'en  aperçoit  trop  tard 
au  eaut  du  fossé. 

3116.  1  rispelti ,  i  dispctti ,  i  sospetli ,  guastano  il  mondo. 
Les  cérémonies ,  les  mépris  et  les  soupçons ,  empoi- 
sonnent la  vie. 


CuffrelTo'p  bourré,  brisi 
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3118.  Assai  guad^nachl  vano  sperar  perde. 
Gnu  gain, 

Que  de  perdre  u»  «potr  vmn, 

3119.  Chivive  nella8peranza,niuoreasleDto. 

A  force  de  vivre  d'apérance,  on  meurt  dan»  le  dint- 

pair.  (Ou,  connue  dit  Molière  : 
On  désetpèn,  alor»  çu'on  espère  toujourt.  ) 

3120.  Andarcalzatofta  le  spine. 

Il  ne  faut  aller  que  ehausté,  parmi  les  épines. 
3131.  Al  molino  ed  alla  sposa , 

Manca  sempre  qualche  cosa. 

Le  meunier  et  la  mariée. 

Ont  toujours  quelque  chose  à  remanier. 


3122.  Chi  (ace ,  confessa. 
Qui  se  lait. 
Convient  du  fait. 

3123.  Chi  parla ,  gemioa  ;  e  chi  tace ,  ria^lie. 
Qui  parie,  sème  ;  et  qui  écoute,  moissonne. 

3124.  Odi,  vedi,taci,se  vuoivivere  ÏD  pace. 
Entends,  vois,  et  te  tais , 

Si  tu  wucet'ii're  en  paix. 

3125.  Quel  che  vuoi  che  gli  allri  taciano,  lacilo  il  primo. 
Si  tu  veux  ipte  Von  gardeton  secret,  ftw  ne  le  gar- 
des-tu? 

3126.  Chi  tardi  arriva ,  mal  alloggia. 

Qui  arrive  k  dernier,  at  le  pitu  moi  hgé. 
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3127.  E  meglio  tardi ,  cha  ni«j. 

Mieux  vaut  tard  que  jamait. 


Q»i  U  craint  en  ta  priseace , 
Temiitenton  absence. 
31SI)<  Gbi  troppo  vutdfant  temere, 
Di  rado  si  fa  amare. 
Qui  veut  (Top  N  faire  redouter j 
N'arrive  guère  à  se  faire  aimer, 

3130.  Il  timor  dell'uno ,  aummcDla  l'ardir  deU'altro. 
Ouï  a  peur,  fait  croUre  le  courage  de  son  rtuot. 

3131.  Adoraadora,  TolatuUoiltempo. 
Heure  à  heure,  tout  le  temps  t'envoie. 

3132.  Chi  ha  tempo ,  non  aipetti  tempo. 

Qui  a  du  temps ,  qu^il  ne  comf^  pas  lur  je  temps. 
(Et  le  Tasse  :  Fia  che  non  sîa  piii  tempo ,  aspetta 
tempo.  ) 

3133.  Terra  buona ,  ma  geote  pesstma. 
Bonne  terre,  mauvaises  gens. 

3134.  Chi  compra  terra , 
Compra  guerra. 
Out  terre  a,  guerre  a. 

3135.  Tanto  vale  quel  che  tiene ,  quanto  quel  che  Scot' 

tica. 
L'écorcheur  ne  fait  pas  pis  gw  celui  qui  tient  le 
patient. 

3136.  Se  hai  torto ,  sla  zilto. 

Si  tu  <M  tort,  il  faut  te  taire. 
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3137.  Ad  ognf  uccello 
Suo  nido  è  bello. 


3138.  Ë  meglio  esgere  uccello  di  bosco ,  che  di  gabbia. 
Mieaai  vaul  être  oiseau  âea  bois  que  de  cage. 

3139.  Non  cessar  per  gli  ucelli ,  di  seminar  i  pîselli. 

H  ne  faut  pas  renoncer  oucd  setnaitles  à  caoM  Ûet 
figeant, 

3140.  Se  vtioi  conoscereun  uomô,  ponlo  in  dignité. 
Veux-tu  connaitre  unhommtf 

Mets-ken  honneur. 

3141.  Non  <^i  aomo  è  uomo. 

Bien  des  honanes  ne  sont  guère  hommeii 


31ti.  tin  nomo  ne  val  cento,  ecento  nonne  valgonuno. 
Un  homme  peu!  en  valoir  c«nf,  et  cent  peuvent  n'en. 
pas  valoir  un. 

3143.  Piii  fo  valer  la  cosa  chi  piii  la  desidera. 
Le  disir  (fune  chose  en  augmente  le  pria. 

3144.  n  vecchio  porta  l'almanacco  adesso. 

Le  vieillard  porte  sur  lui  son  almanach  (baromitre). 

3145.  Correltor  dl  slainpe  vecchle. 

Jl  corrige  les  épreuves  dei  Hyree  mAUét. 
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3146.  Quanto  meno  I'uomo  h  vedulo, 
Taato  pill  vicn  desiderato. 

Moins  on  te  montre,  plus  on  est  désiré. 

3147.  Chi  vende  a  credenza,  spaccia  assai; 
Perde  I'aoiico ,  e  '1  danai-o  non  ha  maL 
Qui  vejiâ  à  crédit,  trouve  des  chalands  ; 

Mais  perd  ses  amis,  et  ne  voit  jamais  son  argent, 

31tf .  Vuoi  îax  vendetta  del  tuo  nemico  î  Governati  bene. 

Veux-tu  punir  ton  ennemi  ?  Sois  irréprochable. 
3149.  Chi  tuoI  giusta  vendetta , 

In  Dio  la  rimelta. 

QuiveutbonnevengeancB,  qu'il  en  charge  Dieu. 

31!10.  Siediegambetta, 

Cbe  vedrai  tua  vendetta. 

Tiens-loi  tranquille,  et  Dieu  te  vengera. 

3151.  Bisc^a  navigar  seconde  il  vento. 

Selon  le  vent,  il  faut  tourner  sa  voile. 
3132.  Tutte  le  gcienze  insegna  il  ventre. 

Un  ventre  crewr  enset'^e  bien  des  choses. 

3153.  Cbi  non  ha  vergogna,  tutto  il  mondo  èsuo. 
L'audace  mène  à  tout, 

3154.  La  verilà  è  flglia  del  tempo. 
te  temps  met  la  vérité  au  jwir. 

MSS.  Laverità  puà  langulre, 
Uà  non  mai  perire. 
la  vérité  peut  pdUr,  mai*  jarnais  périr. 
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3iS6.  Ben  servir,  ac<|uiBiU.amici; 
E'l  vero  dtr,  ncmici. 

Bendre  service,  donne  des  amis;  et  dire  la  vérité, 
fait  des  ennemis. 

3157.  A  veste  logorata , 

Poca  fede  vien  prestala. 
Babit  râpé,  crédit  rogné. 

3158.  Perlavias'accotician  le  some. 

Cest  en  route  que  Ton  voit  si  les  bagages  sont  bien 
chargés. 

3159.  Chi  lascia  la  via  vecchia  per  lanuuva, 
Spesse  volte  ingannato  si  trova. 

Qui  laiiie  tanoienn»  route  fiour  la  nouvelle. 
Se  trouve  souvent  avoir  manqué  de  cervelle. 

3160.  Ë  padroDe  délia  viu  aUrul ,  chi  la  sua  spi'ezza. 
Qui  ne  tient  compte  de  sa  vie. 

Est  maître  de  celle  d'autrui. 

3161.  Il  viiio  altrui  displace  alli  stesai  viiloat. 
Nos  propret  défauts  non»  déplaisent , 
Qumd  nous  les  voyons  chez  autnà, 

3162.  Dove  la  vc^lîa  è  pronla ,  le  gambe  son  le^ieri. 

0(1  la  vobmli  se  porte,  les  jambes  cheminent  lestt- 

3163.  Anche  dellevolpi,  sene  pigliano. 

Les  renards  sont  malins,  mais  pourtant  on  en  prend. 

3164.  Il  volto  sciolto,  i  pensieri  Btrettl. 

Visage  ouvert. 
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3165.  Chi  tutto  Tuole,  liitto  perde. 
Toutixmhir, 

Bon  moyen  de  ne  rien  avoir, 

3166.  Chi  Don  vuol  quando  e'  puate, 
Non  pu&  quando  e'  ynolë. 
Qui  ne  veut  pat  quand  il  peut. 
Ne  peut  plus  ijwmd  il  veut. 

3167.  Chi  Tuole,  Tada; 

Che  chi  non  Tuole,  manda. 
Out  veut ,  u  rmme  :  car  conmandtr  ne  mène  pai 
toin. 


31M.  La  Kïngara  ad  alti-ui  la  sorte  dice , 

E  lastia  non  conoscc,  rinfclice. 

La  bohimiennedit  ta  bonne  aventure  aux  gem  ,  et 
n'en  sait  rien  pour  elle-même.  (Pour  ceui  qui 
donnent  des  conseils  aux  autres ,  et  négligeât 
leurs  affaires  propres.) 


...Gooyic 
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3169.  Como  canta  el  abad ,  reiponde  el  si 
Comme  ohanU  la  cari,  le  magitUr  répond. 

3170.  El  que  mucho  abarja  , 
Poco  api'iela. 

Qui  iTop  embrasse,  mal  étreint, 

3171 .  Cuando  chupa  el  abeja ,  miel  toina  ; 
Y  cuando  el  aiafia ,  ponzona. 

La  nourriture  de  l'abeille  se  toUTTM  m  mltl. 
Et  Mlle  d»  l'araigné4j  m  foiton. 

3172.  Puerta  abierta , 
El  sanlo  tienta. 
Porte  mm  serrure. 

Met  la  cansoiencB  du  saint  à  Vaventure. 

3173.  En  casa  abierla ,  eijustopeca. 

Maison  ouverte,  rend  voleur  J'Aoïrmu  luimitt, 

3174.  Buen  alx^ado,  mal  vecino. 
Bon  avocat,  t 


3175.  Quien  abrojos  siembra,  espinas  coge. 

Out  sime  des  chardons,  recueille  des  piqûres. 

3176.  Ni  absente  sin  culpa , 

Ni  présente  sin  disculpa. 
Poira  If  absent  qut  ait  raison. 
Ni  de  pritmU  qui  ait  tort. 
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HVJ.  Nuncalos  absentes  se  tutUaion  juntos. 
Jamaii  abtent  n'eit  tnmviinnooent. 

3178.  Huchos  adobadores  estragan  la  noTift. 

A  foret  de  coiffeur*,  ta  fiancée  devimt  ehawe. 

3179.  Para  los  aduladores ,  no  ha;  rico  nedo ,  ni  pobre 

discrete. 
Pour  ta  flatleurs ,  il  n'ttt  riche  tçt,  ni  pown 


3180.  Aficion  ciega  rason. 
L'affection  nm't  à  ta  raison. 

3181.  Al  agradecido , 
Mas  de  to  pedido. 

Donne  ou  Teconnai$$atU  par  detà  la  demanda. 

3183.  Del'agaa  mansa  me  libre  Dios  t 
Que  de  la  brava  me  guarderèyo. 
Dieu  me  garde  des  eauœ  tranquillet  î 
Quant  aux  torrents,  je  m'en  charge. 

3183.  Con  la  ajeoa  cou 

Et  hombre  mal  sa  honra. 

Ce  quin'est  point  à  toi,  pourquoi ^en  fair 

3184.  lias  sabe  el  necio  en  su  casa , 
Que  el  cuerdn  en  la  ajena. 
Le  Sot  en  sait  pltàs  ches  lui, 
Que  f  habile  homme  ehex  autrui, 

31SS.  Nos  por  lo  sjeno,  7  el  diablo  por  lo  nueslro. 
Le  divbtt  ^occupa  de  new,  et  now  dtt  ouini. 
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3186.  Quien  eapera  en  mano  ajena , 
Hal  yanta ,  y  peor  cena. 

^t  compte  sur  ta  cuûin«  d'autnii. 
Déjeune  mal  et  toupe  encart  pu. 

3187.  Quien  se  viste  de  lo  ajeoo ,  en  la  caUe  lo  desniidan. 
Carrt-toi  sout  Cbabit  d'autnii,  a  fon  U  dépouillera 

en  pleine  rue. 

3188.  Buen  aliado  pone  en  bu  seno, 
Quien  se  castiga  en  malo  ajeno. 

Cest  faire  grand  gain  pour  ioi.quede  teeorrigtr 
aux  dépens  d'autrui. 
3189.'  Con  ajen^  mano  ucar  la  culebra  del  horado. 

Tirer  ta  couleuvre  de  ion  trou  par  ta  main  ^au- 
trui. 

3190.  La  alabanza ,  en  boca  ajena. 

Le  panégyrique  ne  se  fait  pnnt  par  le  saint. 

3191.  No  alabei  ni  desalabei 
Hasla  siete  navidades. 

Ne  loue,  ni  ne  blâme,  avant  sept  atmies. 

319Î.  Saludy  alegria, 
Her  mesura  cria. 
Sanié  et  gaieté,  donnent  la  beauté. 

3193.  Kunca  el  albardan 
Comerà  de  mi  pan. 

Que  jamais  un  bouffon  ne  s'asseye  à  mi  tablt. 

3194.  Da  Dios  alroendras 

Al  que  no  tiene  muelas. 

La  fortune  envoie  des  amandes  auas  gens  qui  n'on( 

plus  de  dents. 
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3195.  Cuando  Dios  nmancct)  >  para  Mh  amaiiece. 
Quand  Dieu  fait  btw  b  toUii,  if»$t  pour  tout  le 

mondf, 

3196.  Bien  ama  >  quien  ntinca  olvida, 
/>trn  afme  ,  ijui  n'oublie  pas. 


Être  ami  de  tout  I»  monde,  ou  n'nvoir  jioint  iPamit , 

c'est  tout  un. 


Affection  de  gmdrt ,  goleil  d^hiver, 
3199.  Araordeniîio,  aguaen  cestillo. 

Amour  d'enfant ,  de  (eau  dam  un  panier. 

3500.  Amor  de  padre ,  qua  lo  deinas  es  i,jn, 
II  n'est  amour  que  celui  de  père. 

3501 .  Guerra ,  caza ,  y  amorei , 
Por  un  plaur,  mi)  Holores. 

En  guerre,  en  chasse  et  en  amours, 
Pour  un  plaisir,  mille  douleurs. 

3202.  Les  amoral  del  galo,  rîfietidoentran. 

Les  amours  des  chats  commencent  par  se 
les  dents. 

3103.  Vidisinaoïigo, 

Muerte  sin  test i go. 

Viesansamis,  mort  sans  témoins. 
^iOi.  Aquellosson  ricos,queliencn  amigoa. 

^tioir  des  amis ,  c'est  être  riche. 
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3Î03.  Nuncaeapercs 

Quehaga  lu  amigoloqiia  tu  pildicrei- 
Ce  que  tu  peux  faire ,  pourquoi  compte*4u  qtie  ton 
ami  h  fasse? 
3206.  En  chica  casa  y  en  lai^o  camino , 
Se  conoce  cl  buen  amigo. 
Maison  étroite  et  long  chemin. 
Font  voir  quel  est  Cami  certain. 
3307.  Buen  amign  es  el  gato,  sino  que  rascuila. 
Bon  ami  est  le  chat,  n'était  qu'il  égraligne. 
3208.  fteniego  dol  amigo  que  cubic  con  tas  alas,  y  miicrde 
con  et  pi  CO. 
Je  ne  tiens  pas  à  un  ami  ipti  mord  du  beo  tout  e»  cou- 
vrant de  l'aile, 
3200.  El  amargo  ganta  doblado. 

Être  chiche  mène  d  double  dépense. 

3210.  Ha«  son  Igu  amcnaïados  que  1»  heridos. 
Bien  des  gen»  menacés 

Ont  leurs  membres  entiers. 

3211.  Los  amcnazadns  comen  pan. 

Force  gens  menacés  se  portent  aasezbien. 

3212.  Mai  amo  has  de  guardar, 
Por  miedo  de  ciupeorar. 
Arrange4oi  d'un  mauvais  maitre , 
De  peur  d'en  (rourw  «n  plus  piètre. 

3213.  Haz  toque  tu  amo  te  manda, 
Ysientate  con  et  a  la  mesa. 

Fais  ce  que  veut  ton  maitre,  et  puis  taiiedt4oi  à  ta 
t<a>le. 
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8Î14.  Anda  a  tu  amo  a  sabor, 
Si  quieres  ser  servidor. 

Sen  selon  le  gmU  du  makre . 
Ou  bien  ne  senjnint  du  tout. 

3Î15.  Nienburlanianveras, 

Con  lu  amo  no  parlas  péras. 

îfi  pour  rire ,  ni  pour  de  bon ,  nt  partage  Ue  fruits 

3216.  Quien  no  puede  andar,  que  com. 
Qui  ne  peut  marcher,  qu'il  coure .' 

3217.  Dime  con  quien  andas , 
Y  dirèle  quien  ères. 

■DM-moi  9«,'  („  hantes ,  et  je  te  dirai  gui  lu  m. 

3218.  Animo  vence  guerra ,  que  no  arma  buena. 

<^  »'^t  pas  la  trempe  des  armes,  mais  la  trempe  dH 
eteur.qm  donne  ta  victoire. 

3219.  Aprendellorando, 
Rejras  ganando. 

Pleure,  s'il  le  faut,  pour  apprendre -.plus  tard    tm 
rtras. 

3220.  Arabièn  j  hondo, 
Ccçeras  pan  en  abonde. 
Bon  labour,  bonne  moisson. 

3221.  El  que  a  buen  arbol  se  arrima , 
Buena  sombra  le  cobija. 

Bon  arbre  porte  bonne  O'ubrf. 
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3223.  Arco  siempre  annado , 
0  flojo ,  0  quebrado. 
Ua  arc  toujoun  bandi ,  m  détend  ou  M  brut. 

3223.  El  prudente  todo  lo  ha  de  provar 
Anles  que  armas  tomar. 
L'Aontnw  sage  tente  tout  avant  de  recourir  ttuat 

3SU.  Ama  con  poUino , 

No  va  derecha  al  molino. 

AnesK  avec  ton  dnon ,  ne  va  pas  droit  «i  moatin, 

3BS.  Mas  vale  ruyn  asno  ,  que  ser  asno. 

Mieux  vaut  avoir  un  méchant  4ne,  gut  d*  /iofr» 
rOne. 

StK.  Bien  es  asno  qnien  asno  tiene  ; 

Has  mas  asno  es ,  quien  no  lo  tiene. 
Bien  ett  énon  qui  s'achète  un  baudet , 
Mais  qui  s'en  prive ,  bien  pis  est. 

3227.  Dijb  el  asno  al  mulo  : 

«  Anda  para  orejudo.  s 

L'dne  dit  au  mulet  :  a  VtU-en,  béte  à  longues  oreitte*.  » 

3228.  Asno  de  muchoa ,  lobos  le  comen. 

Ane  de  plusieurs  maUres ,  est  mangi  par  let  loupi. 

32S9.  Mas  amo  asno  que  me  Uere, 
Que  caballo  que  me  dermeque. 
Mieux  vaut  bien  chevaucher  un  dne,  que  de  se  faire 
désarçonner  par  un  chev<à. 


D,mi,.=db,Gooylc 


—  W  —  PBOVIWJïS 

32a0.  Quien  no  puede  dar  a|  ofpo, 
Vuelvesc  al  albarda. 
FmU$  dt  pouwir (HUinàre  fine, 
On  donne  *ur  le  bàl. 

3231.  Nohayatajo 
Sin  Irabajo. 

Point  de  setUler  sam  quelque  êncowbn. 

3232.  El  BTBrienlD  rico  , 

No  tiene  pariente  ni  amigo. 

Le  riche  avare  nt  toimatt  puraiii  ai  ami. 

3233.  QuIen  no  se  aventura  ,  no  pasa  la  mar. 

Out  ne  uptt  t»  ritquef,  n'ira  pas  awe  Indu. 
M84.  Qtikn  fllu«jt«  mesura ,  lai  manoi  uunta- 

On  ne  mesure  pas  l'hutte  sans  aveir  tei  maim 
grauei. 


3235.  En  balde  m  quem»  fil  candi!  ■ 
Le  jeu  doit  valoir  la  chandelle. 

3236.  Guando  uno  no  quiçre ,  po  bar^jan. 

peux  hommes  ne  se  chamailleraient  pai,  »  Tun  dei 
deiuD  n'y  avait  son  plaisir. 

3S37.  HaEbarato, 

Y  vândfirw  por  ci^tni, 

A  bon  marché, 

Ctienlék  triplé». 
3$36.  De  mala  bercngena,  nunca  huena  calabaïa. 

De  mauvais  semis,  jamais  bon  melon. 
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3239.  HaEbieti, 

Y  no  uates  aquien. 

Faii  t'aumâne  sans  trop  ^enquêta. 

3240.  Al  bien  buscallo;  y  al  mal ,  esperallo. 
Cherche  le  bien;  et,  guont  au  mal,  Im'sw-b  tx 

3M1.  Juntate  a  lot  buenoi , 

Y  seras  uno  de  ellas. 

Fréquente  l$s  botu ,  et  tu  deviendrai  bm, 

3242.  Boofr  <1«  miel, 
Hanos  de  faiel. 

Tel  a  langue  de  miel ,  qui  a  maint  dt  fitt, 

3243.  Boca  que  no  babla ,  Diosuo  la  oye. 
Bouche  muette.  Dieu  ne  Pentend  pas. 

3244.  Gobierna  tn  boca  se|;nn  tu  boisa. 
Régie  ta  bouche  sur  la  bourse. 
Ou  :  Gouverne  ton  appétit 
Selon  les  maravidis. 

3245.  A  un  bora 

Se  come  el  pan  delà  boda. 

Le  festin  de  la  noce  se  înange  en  une  heure. 

3246.  Nadie  en  mi  boisa,  niyo  enkajena;  jel  rc 

la  de  todos. 
Que  nul  ne  s'occupe  de  la  bourse  d'autrui  ; 
C'est  assez  du  roi,  qui  puise  dans  toutes. 

3247.  Boisa  sin  dînera , 
Lkmala  ciicro. 

Bourse  vide,  n'ett  ^  du  <mr. 
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3348.  Dos  amigf»  de  una  bolsa . 

El  una  canta ,  y  el  &ltro  llora. 
Une  bourse  pour  deum  amit , 
L'un  pleure  qaand  l'autre  rit, 

3S49.  Es  tan  bueno ,  que  a  serlo  mas  uo  valiera  nada. 
Tel  est  si  bon,  qu'un  peu  flut  il  ne  vaudrait 
rien. 

31S0.  Serk  bueno ,  per6  no  me  entra. 

Tous  tes  bonnétei  gens  ne  me  rtviamen$  pas. 

3251.  Albuen  dia,  abrele  lapuerta; 
Y  para  el  malo  te  apareja. 
Lahonne  occasion,  saisis-la; 
Et  la  mauvaise,  attends'la. 

3252.  El  buen  dia ,  meterle  en  casa  ; 
Pues  mientras  se  rie,  no  se  llora. 

Journée  joyeuse  n'est  pas  à  mépriser  i 
Car  rire  n'est  toujours  pat  pleurer. 

3253.  Al  bombre  bneno  , 

No  le  busquen  abolengo. 

A  qui  est  homme  d'honneur. 

Ne  lui  demande  pas  sa  généalogie. 

3254.  Buey  Tiejo  ,  sulco  derecbo. 
Vieux  bœuf  fait  le  sillon  droit. 

3255.  Hab]6  el  buey,  y  dijà  :  *o. 
Quand  le  bœuf  veut  parler,  il  beugle. 

33S6.  El  buey  suelto,  bien  se  lame. 
Bœuf  dételé,  peut  se  lécher. 
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SUT.  A  la  bnrla ,  d^arla  cutndo  mu  agreda. 

La  plaiiattteri»  doit  avoir  ton  terme  au  moment  oA 
ilte  prend  le  mieux, 

323$.  Halàs  son  lai  burlas  Terdaderos. 

Les  ptaisanieriea  fondées,  tant  let  pires, 

32S9.  Burlas  de  manos , 
Burlas  de  villanoa. 
Jeu  de  mains,  jev  de  vilains. 

3S60.  Quîen  bnrla  al  biirlador,ci6ndias  ganadeperdon. 
A  qui  se  moque  du  moqueur,  catt  jourt  Sindul- 
gence. 

3361.  Al  buiTû  tnuerto ,  lacebabaal  rabo. 
Ane  crevé,  la  queue  au  râtelier. 


3tSS.  Cabalki  harto  no  ea  comedor. 
Cheval  bon  cottreur. 
N'est  pas  grand  mangeur, 

3X63.  A  caballo  awfo ,  caballero  vi^o. 
A  jeime  cheval ,  vieux  cavalier. 

39B4.  Cada  cabello  haie  sa  sombra  gd  el  suelo. 
Point  de  cb0ti«w  9111  ne  fasse  ton  om6re. 

3S6t(.  Ande  yo  caliente  , 
Y  riasela  gente! 

Que  U»  autres  se  moutUenl,  pourvu  que  je  sois  à 
tetl 
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3S66.  CaJl&,  y  (:ogD  piodrM. 

Ta»-tQi  ai  fm  l»  f4Bh ,  mait  w  tmsB  pinre$, 

3267.  Mas  vale  bien  callar , 
Que  mal  hablar. 
Sibmee  bien  gardé , 

Vaut  mieux  que  parole  mal  léchée. 

3268.  Oir ,  ver  ,  y  callar. 

Si  quieres  del  miiodo  gour< 

Entendre,  voir,  et  se  taire; 
Sinon  ta  vie  tourne  à  Pâmer. 

3269.  Oir.Tfir.ycallar; 
Rezias  casas  son  de  obrar. 
Entendre ,  voir  et  se  taire  ; 
Choses  malaisées  à  faire. 

3270.  El  bobo ,  si  es  callado , 
Por  sesudo  es  reputado. 

Le  sot ,  tant  qu'il  se  tait ,  a  l'air  d'être  s&nsi. 

3271.  Del  airado  un  poco  tedoivift; 
Del  callado ,  toda  tti  vida. 

Fuis  pour  Mn  lemçs  l'homme  ooltre , 
Et  pour  toujours  l'Itomme  couvert, 

327S.  A  malcamino,  darle  priesa. 

Aumauvais  chemin,  daiAle  le  pas. 

3273.  Qiiien  déjà  cl  camino  real  par  la  vereda, 
Piensa  atajar,  y  rodea. 

Qui  laisse  la  chaussée  pour  le  sentier,  pense  abréger, 
et  allonge. 
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3S71.  Quicrc3  que  le  siga  d  can  ? 
Da  Ic  pan. 

Veux  tu  itre  suivi  du  ekitn  ? 
Dontte-lui  du  pain. 

3275.  Hanaa  la  ooda  el  ean , 
NApQi'tii  Btna  pqi' «1  Pftn, 

Quand  le  chien  remue  la  queue,  c'est  pour  rai)  n)<'> 
au  moins  autant  qm  pour  eon  maître. 

'  3276.  El  can  ds  biiena  raia , 

Siempre  ha  mientes  ds  la  etu. 
Chien  de  bonpt  ran», 
Rêve  de  la  chatse, 

3277.  Alcanza,  quiennocensa. 

Qui  ne  m  laste  point,  avance  la  besogne. 


Soui  pauvre  cofufue ,  peut  se  trouver  un  jjaillard. 


A  mauvais  chapetaitt,  mauvais  sacristain. 

3280.  Lo  que  entra  con  el  capillo ,  sale  con  la  mortaja. 
€e  qui  entre  avto  k  maillot ,  ne  s'en  va  qu^avec  le 

3281.  Qiiien  entra  en  casa  hecha , 
Y  se  asienta  a  mesa  pucsta , 
No  sabe  lo  que  cuesta. 

Qui  trouve  la  maison  bâtie  ,  «(  la  nappa  mise,  ne 
sait  pas  tu  prix  àet  choses. 
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3S8t.  De  bueiia  casa , 

Baena  brasa. 

De  bonne  maison. 

Bon  tison. 
3283.  A  qaiea  Dioa  quiereUen,  la  eau  le  sabe. 

Celui  qtie  Dieu  aime,  le  pJoti  à  la  maiton. 
3SU.  En  eau  Ilena , 

Presto  se  guisa  la  cena. 

Eli  maison  bien  approvitiomtée  , 

On  a  bientât  préparé  ia  dMe. 

32SS.  Casa  tu  hijo  coma  quisieres , 
Y  tu  hija  como  pudieres. 
Morte  ton  fils  comme  tu  voudrai. 
Et  ta  filU  comme  tu  pourrat, 

3286.  Ir  a  la  guerra ,  y  casav. 
No  se  ha  de  aconsejar. 
S'enréler  et  se  marier. 

Ne  sont  pas  chose  à  conseiller. 

3287.  Antes  de  que  te  cases, 
Mira  lo  qiie  haces. 

Ou  :  Mira  lo  que  hazes, 

Primero  que  le  casas. 

Avmt  de  te  marier,  songe  à  ce  quetu  fais. 

3288.  Casonis,  7  amanseras. 
En  se  mariant  , 

On  devient  patient. 

ffi89-  Quien  uno  castiga, 
Cietito  hostiga. 
Oui  en  châtie  un,  en  atnse  cent. 
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3t90.  Qultando  la  eauu ,  se  quiU  el  pecado. 

Cest  à  fuir  focoasion,  que  b  pécheur  t'amtndt. 

3S91.  Por  mucha  cena, 

Nunca  oocbe  buena. 

De  trop  bon  louper,  mauvaise  nuit. 
3392.  No  hay  mas  cera  que  la  que  arde. 

jSoutwnl  la  cire  qui  brule  est  tout  ce  qi^on  en  a. 

3293.  Para  lo  bueoo,  de  peûa  ;  ;  para  lo  malo  de  cera. 
Tel  eat  de  roche  pour  te  bien,  ^ui  est-  de  cire  pour  le 
mat. 

3X94.  No  hay  mas  chinches  que  la  manta  llena, 

Ili^y  apasde  punaitei,  Muf  que  la  eomertur*  m 
ett  pûifte, 

3S9S.  Uas  vale  ser  tuerto  que  ciego. 

Uieux  vaut  ^tr«  borgne  qu'aveugle. 

3296.  Lo  ordenado  en  el  clelo , 

Foraoso  se  ha  de  cumplir  en  el  snelo. 

Ce  qui  ett  réglé  dans  le  ciei,  doit  s'accomplir  jur  to 

3297.  No  se  va  al  cîelo  en  coche. 
Onnevapasau ciel  en  carras». 

3298-  Aquel  es  buen  cinijano , 

Que  ha  sido  bien  acuchîllado. 
On  s'entend  à  la  chirurgie  quand  mi  a  M  bim  tail- 
ladé. 

3299.  Al  clerigo  mudo,  todn  bien  le  buje. 
Clerc  muet  n'a  guère  if  awnir. 
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3300.  De  cobai'dDB,  no  hay  nadaespiilû. 
Vhistoire  ne  s'occupe  fias  ^es  Idchet. 

3301.  La  codicia  rompo  el  saco. 

A  force  de  liourrcr  un  sac,  on  le  crève. 

3302.  Quien  sea  cofrade ,  que  loine  la  cnndola, 

Que  ceux-ld  prennent  utt  cierge,  qui  sont  de  la 
confrérie. 

3303.  Aqui  te  cnjo, 
Aqiij  te  malo. 

Sitôt  pris,  $itût  pendu. 

3304.  Comridre  andariega,  donde  voy  alla  os  hallo.  — 

Si  vos ,  comadro ,  cstut  ieoedei  en  vuestra  cua , 
COI)  la  pieina  quabi-ada,  no  me  verlados  en  cada 

Commère  la  coureuse,  partout  où  je  vais,  je  Vous 
rencontre.  —  Commère  la  jasetise ,  si  vous  étiez 
au  lit  avec  la  jambe  cassée,  vous  ne  mo  trouve- 
riez pas  hors  de  votre  maison. 

3305.  El  comei-  y  el  rascar, 
,  Todo  ei  empczar. 

A  manger  et  à  gratter, 
Il  suffit  de  commencer. 

3306.  Qaien  coiue  hasta  enferraar. 
Ha  de  ayunar  hasla  san^r. 
Qui  mange  à  se  rendre  malade. 
Aura  à  jeûner  pour  se  guérir. 

3307.  Dejar  de  comer  por  haber  comido , 
No  es  enfermedad  de  pcligro 
Avoir  perdu  l'appétit  d  manger , 
Est  une  maladie  sans  danger. 
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3308.  Gran  piaçci',  no  egcolar  y  comer- 

Cest  ptakir  de  wànger  quanti  o»  n'a  p<H  à  payer. 

3309.  Al  comei',  sudar;  y  al  bazcr,  temblar. 

Tel  mango  à  suer,  qui  travaille  à  grelotter. 

33t0.  Quien  a  solas  coma  o\  gallo, 
A  solas  miilU  d  caballo. 
Qui  mange  seul  sa  côtelette. 
Sera  seul  à  seller  sa  bêle. 

33!1.  Los  pHmeros  a  oomer,    ' 
Postreros  a  bazËr. 
Premiers  à  manger,  dfrniert  à  trmaiiler, 

3312.  De  hambre  a  nadle  yé  morlr  ; 
Do  inucho  corner,  cien  mil. 

Je  n'ai  guère  vu  de  ^m*  mourir  de  /aim  j 
Mais  de  trop  manger,  cent  mille. 

3313.  Has  matàcana, 

Ou«  sanfi  Avjcen^, 

La  mangeante  a  tué  plus  de  gens  que  n'en  a  guéri 

Avicenne. 

33ii.  Lo  que  no  hemoi  de  cpineri 
Dejemoslo  cocer. 
Ce  que  tu  ne  dois  point  manger. 
Laisse- le  fricasser. 

331S.  Comida  fris ,  babida  caliçnle , 
Niitica  hiiieron  bueti  vientro. 
Boira  chaud  et  manger  froid 
N'aeeummodenl  point  l'eitomae. 
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831<.  Pan  eomldd,  compafiia  duhedia. 
Dbur  mangé,  amis  envolés  ; 
On  :  Quand  vous  renversez  ta  marmite. 
Les  amis  vous  quittent. 

3317.  Coando  pelean  los  compadres , 
Se  deacubren  lu  verdadei. 
Quand  les  compères  se  brouillent, 
La  vérité  se  d^trouilie, 

3318.  Companero  gracioso,  vale  por  coche. 
Compagnon  joyeux  en  voyage,  vaut  une  twifur*. 

3319.  El  que  compra  y  mienle, 
En  su  boisa  lo  siente. 

Qui  achète  et  ment,  en  sa  bourse  le  sent. 

3310.  QuieD  te  conozca,  te  compre. 

Que  cetot-U  f  achète,  qui  saura  ee  que  tu  vouai. 

3321 .  Compra  lo  que  no  bas  raenester, 

Y  venderas  lo  que  no  podras  excnsar. 

Qui  achète  ce  qui  lui  platt,  vendra  ee  qu'il  lui  foui. 

3321.  Quien  compra  lo  que  no  puede , 
Vende  loque  le  duele. 
Qui  achète  ce  qu^il  ne  jieul , 
Vend  ensuite  ce  qu'il  ne  uewt. 

3323.  Obra  del  coraun , 
Obradeningun. 
Tâche  commune  ne  presse  personne. 

33U.  Qaien  hace  por  el  comun ,  hace  por  ningnn. 
Qui  sert  tout  le  monde,  n'obUge  perstmne. 
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3323.  En  casa  de  comunidad, 
Ho  muestres  tu  habilidad. 
là  où  la  intérêts  sont  m  commm,  ne  montrt  point 
ton  savoir-faire. 

33M.  Poca  ciencia ,  7  mucha  concienda. 

Patte  te  manque  de  science  à  qui  a  bonne  ecKr 
science. 

33Ï7.  Al  medico,  confessor,  j  letrado , 
No  le  tiajas  enganado. 
A  ton  confesseur,  ton  aoocai  et  ton  mii«cin, 
Ne  cache  jamais  rien. 

3358.  Por  el  alabado  dejé  el  conocido , 
Y  Time  arepentido. 

On  tait  ce  que  ton  quitte,  et  l'on  ne  tait  ce  que  fon 
prend, 

3359.  Quien  a  solas  se  aconseja , 
A  solas  se  remesa. 

Qui  te  conteilie  tetU,  enrage  tout  leut.  ' 

3330.  En  consejas, 

Las  paredes  tienen  orejas. 

Dans  kt  eontultaliont,  les  mwailles  ont  de*  orùUet. 

333i.  Al  buen  consejo,  no  s^  balla  precio. 
Les  diamants  ont  leur  prix , 
Va  bon  conseil  n'a  point  de  pria;. 

333t.  Del  faombre  necio , 
A  vecesbiien  consejo. 
JXun  tôt  vient  parfois  bm  çonteil. 
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3333.  Aunque  seas  prudente  y  viejo, 

No  deadeiles  el  consejo. 

Sage  OU  vioioj,  n'importe  ;  prends  toujmri  conuil. 
33ai.  CoDsejodequien  bientequiere, 

Aunque  te  paren»  nui ,  etcrivele. 

Coniet'f  d'ami. 

N'y  visses4u  pas  clair,  mels-le  par  écrit. 

3335.  A  todos  dan  consejo , 
Y  nolo  toman  para  si. 
Donneur  d'avis. 

S'en  doit  d'abord  d  lui. 

3336.  £1  sabio  muda  consejo  ; 
El  necio ,  no.   . 

Le  sage  change  d^aois ,  et  le  lot  l'enlétt. 

3337.  Despues  de  ido  el  coaejo, 
Viene  el  consejo. 

Quanti  le  gibier  est  parti,  on  devint  comment  il 
fallait  le  prendre. 

3338.  Consqo  siD  remedlo ,  et  cuerpo  sin  alma; 
Conseil  sans  assistance,  c'est  corps  sont  âme. 

3339.  Pon  b  tujo  en  consejo  : 

UoM  diran  que  et  bianco,  otros  que  es  negro. 

Consulte  sur  tes  affaires  :  les  uns  te  diront  blanc,  et 
les  autres ,  noir. 
33i0.  No  llegues  a  la  consulta  anla  de  ser  llamado. 

Ne  va  pas  au  conseil  si  l'on  ne  fy  appelle. 
3341.  Encontienda, 

Ponte  rienda. 

Dans  la  ditjnUe,  tiens-loi  la  bride  courte. 
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3342.  Ûiosmedésiempreconllenda 
Coa  quien  me  eotienda. 

Dieu  veuilh  que  je  n'aie  jamaii  à  disputer 
Qu'avec  gens  qui  consentent  a  m'écouter  ! 

3343.  A  quien  no  le  basta  espada  y  corazon, 
Ne  lebastaran  corazas  J  lanzon. 

Â  qui  Cépée  et  le  cceur  ne  suffisent  point, 
Lmce  et  cuirasse  M  lut  suffiront  pas. 

3344.  Quien  a  (odos  crée  ,  jerra; 
Quien  a  ninguno ,  no  acierta. 

Qui  croit  tout  le  monde ,  se  trompe;  Comme  ijui  ne 
croit  personne, 

3345.  Devealgopaj^Pascna,  y  hazerss  te  hacorlaU 


Fais  une  dette  payable  à  Pâques ,  et  tu  trouvffUt  le 
carême  court. 

3346.  Quien  te  cubre ,  te  descubre. 
Il  est  telle  défetise ,  qui  trahit. 

3347.  Et  que  ha  de  dar  cuenta  de  si  y  de  olros , 
Es  menester  que  conozca  a  si  y  a  los  otrM. 

Out  doit  rendre  compte  de  soi  et  des  autres ,  itwait 
connaître  fun  et  Vautre. 

3348.  El  que  a  cuchillo  mata,  a  cuchillo  muere. 
Qui  lue  du  couteau ,  meurt  du  couteau. 

3349.  Cria  un  cueno ,  y  sacor  te  ha  el  ojo. 
Élève  un  corbeau ,  il  te  mangera  Us  yeux. 

3350.  Para  la  cuesta  arriba ,  dame  tu  mulo  ; 
Que  para  ta  cuesta  abajo,  yo  me  la  subo. 
Prête-moi  ta  mule  pour  la  montée, 
Jeten  tiendrai  quitte  pour  la  descente. 
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SSii.  Quien  con  cufiadoa  entra  ea  mita, 
Solo  sale  de  la  igtetia. 
Out  t»  d  figliie  avec  da  beauco-fTém, 
Pmin  tout  leal  ta  prière. 

D 

33591.  Quien  presto  da ,  dos  vexes  da. 
Out  donne  primiptemetit , 
Dorme  doublement, 

33S3.  En  tomar  y  dar , 

Es  hcil  errar. 

A  prend™  et  à  donner,  on  peut  fort  u  tromper,    . 
33U.  A  quien  dan ,  no  escoje. 

Qui  reçoit. 

N'a  pat  te  choia. 

33».  Eldaryeltener, 

Seso  ha  men  ester. 

Donner  et  posiider,  d^nvmâmt  du  hon  uni. 
33S6.  Dondelasdan, 

Lastoman. 

Où  l'on  donn« , 

L'on  «'approoMionne. 
33t(7.  Quien  da  lo  snyo  antes  de  morir , 

Apareje  se  a  bien  sufïir. 

Qui  donne  son  bien  avant  de  mourir. 

Peut  l'apprêter  d  bien  aoujfrir. 
3368.  Calle  el  que  dtfi , 

Hablecl  quetotn6. 

Qu9 1«  doHottttr  H  UÙH,  <^eit  à  f  obligé  i«  parhr* 
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33Et9.  DftdiTUqutid«iitanpenas. 

Del  présent»  peroent  let  rocher», 

3360.  Dadlva  de  ruin ,  «  bo  dutiio  wmeja. 
Don  de  méchant,  lient  de  son  auteur. 

3361.  El  mejor  lance  de  los  dados. 
Es  no  jugarlos. 

Le  meilleur  coup  de  dis,  c'est  de  Ut  jeter  (par  la 
la  reDêtre }. 

3362.  A  presut-osa  demanda,  espaclosa  ropueila. 
A  prompte  demande,  réponse  lente. 

3363.  Al  desdichado , 

Poco  le  vat  ser  esronado. 

A  qui  est  malheureux,  rien  ne  sert  d'être  cour». 

Ou:  A  qui  a  l'étoiiê  contraire , 
Le  courage  ne  sert  guère. 

3364.  El  deseo  baze  hermino  lo  fw. 
Lapassion  ernbellit  ce  qui  est  laid. 

3365.  Quicn  paga  deudas,  haze  caudal. 
Qui  paie  ses  dettes,  s'enricAit. 

3366.  Taalo  qui$6  el  dlablo  a  sus  hijos , 
Que  les  tac6  los  ojos. 

A  force  d'amitiis  pour  ses  favoris. 
Le  diable  tes  a  déconfits. 

3367.  Detras  de  la  cmz  esia  el  diablo. 

Lt  diable  sait  ^embuiquer  à  fmArs  d»  la  Cfoae. 
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3308.  Do  falla  dicha ,  por  ilcmas  es  diligcncia. 

San»  un  peu  de  bonheur,  Péntrgie  ne  conduit  pas  à 

tout. 
Ou  bien  :  Où  manque  le  bonheur,  toute  fatigue  ut 

3389.  Dfos  7  vida, 

GompODen  villa. 

L'aide  de  Dieu  et  la  vie  mènent  les  affaires  à  point. 

3370.  EsD  se  hace 
Que  a  Dios  place. 

Ce  que  Dieu  veut ,  arrive. 

3371.  Has  valeaquien  Diosajuda, 
Que  quien  mucho  madruga. 
Mieux  vaut  faide  de  Dieu 
Que  d'être  malineux. 

3372.  No  hiere  Dios  con  dos  manos. 

Dieu  ne  frappe  guère  que  d'une  muin. 

3373.  Despues  de  Dios ,  la  otta. 
Après  Dieu ,  le  pot  au  feu. 

3374.  Dios  consiente, 

Y 110  para  siempre. 

Dieu  laisse  faire ,  mais  non  pas  jusqu'au  bout. 

3375.  Dios  da  el  fiio  conforme  la  lopa. 
Dieu  donne  le  froid  selon  le  drap. 

3376.  Aquel  es  lico ,  que  esta  bien  con  Dios. 
Celui-là  est  riche ,  qui  est  l'ami  de  Dieu. 

3377.  Cuando  Dios  quiere,  con  lodos  aires  lluevc. 
Quand  Dieu  veut, 

Atoutvmtil  plvut. 
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3378.  A  Moi  rog&tido , 

Y  eon  el  maio  d&ndo. 

Tout  en  priant  h  Ciel,  donne  ton  Mtip  ^épOttU, 

3379.  Has  gana  quien  Dios  ajuda ,  que  quien  mucho 

madniga. 
L'aide  de  Dieu  avance  plus  les  affaires  que  ne  font 

les  veilles. 
33S0.  Has  puede  Dios  ajudar,  que  velar  ni  madrugar. 
Mieuw  vaut  faide  de  Dieu  que  toutes  les  veilles, 

3381.  A  ti  la  digo,  hijuela;  enticndeb  tu,  nuei-a.  Ou: 

A  ti  le  lo  digo,  Pedro;  para  que  lo  eutiendas, 
Juan. 
Ce  que  je  dis  à  vow,  ma  nièce,  tfest  pour  vous,  mon 
neveu. 

3382.  Quien  dice  lo  sujo ,  mal  catlarà  lo  ajcno. 

Qui  évente  son  secret,  ne  ijardeTa  pas  celui  d'autrai. 

3383.  Cuanto  sabes  no  diras , 
Coan  [o  vees  no  jnzgàras , 
Si  quieres  vivir  en  paz.' 

Ne  di»  point  tout  ce  que  tu  sais , 
Ni  ne  juge  tout  ce  que  lu  vois , 
Si  tu  veux  vivre  en  paix. 

3384.  No  te  dire  que  te  vayas, 

Mas  haréte  obras  con  que  lo  hagas. 

}e  ne  te  dirai  pas  ;  Va-t-en , 

Mais  je  ferai  si  bien  que  tu  t'en  iras. 

3385.  Pcrdl  mi  honor 

Diziendo  mal  y  oycndo  pcor. 
J'ai  perdu  mon  honneur  en  disanf  dci  sottises  et  en 
m'attirant  des  horreurs. 
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338ft.  Deldichoalhecho, 
Hay  gran  trecho. 
Dt  dire  4  ((art,  il  ^adu  i}miin. 

3387.  Lobien  dlcho, 
Presto  es  dlcho. 

Ct  qui  eti  bien  dit,  eit  bientât  dit. 

3388.  Los  dichos  en  nos , 
LoihschoioR  DJ08,' 

Parler,  nou»  regarde;  mait  pour  faolioi»,  i"(  faut 
que  Dieu  s'en  mêle. 

33S9.  Has  cura  la  dieta 
Que  la  leDzeta. 
On  guérit  plus  par  la  diète , 
Que  par  la  lancette. 

3390.  Sinero  de  oontftdo, 
Halla  soldado. 

Argent  comptant,  enraie  let  gent, 

3391.  A  dineros  pagados ,  brui»  qiiebnuil|doi> 
Ouvrier  payé,  ouvrier  taiu  brai. 

3392.  Armas  y  dineros ,  buenas  manos  quieren. 
Armes  et  argent  dépendent  de  la  mai»  qui  let  fait 

valoir, 

3393.  Quien  dineros  tiene, 
Alcanza  lo  que  quiere. 

Avec  de  l^argent,  on  vient  à  bout  de  (ouf. 
339^.  En  dineros  sea  el  caudal 
De  aquel  que  quiercs  mal. 
Celui  à  gui  tu  veux  du  mal,  souhaite-lui  Savoir 
tous  ses  biens  en  argent. 
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3395.  En  la  boca  del  discrete , 
Lo  publico  es  societo. 
En  la  boiKhe  du  discret , 
Ce  qui  est  public  est  secret. 

3396.  Dolor  dc  codo  y  dolor  dc  espoao, 
Duele  inucbo  y  diiva  poco. 
Douleur  de  coude  et  douleur  de  mari , 
Grande  douleur  de  peu  de  durée. 

'3397.  DoD  zahcTido, 
No  es  agradccido. 
Bienfait  reproché  est  tout  payé. 

3398.  Quien  mucho  duermo,  poco  aprcnde. 
Qui  dort  beaucoup,  n'apprend  guère. 

3399.  Piensabicn  ,  j  no  ducrmas. 

Réfléchis,  et  ne  l'endors  point  sur  tes  bonnes  mesure». 

3400.  Quai  cl  duerio,  lai  el  peiTO. 
Tel  mt^lre,  tel  chien. 

3401.  El  pie  del  duefio,  esliercol  para  la  heredad. 
Le  pied  du  tnatlrefume  le  champ. 

3402.  Has  da  el  diiro 
Que  el  desnudo. 

On  tirera  plutôt  quelque  chose  de  Phomme  diicht , 
que  de  celui  qui  n'a  riett. 
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3403.  Embia  el  sabio  a  lit  cmbajada , 

Y  no  !e  digasnada. 

Choisis  bien  Ion  amboModtur,  et  tu  le  charge  pa* 
d'instruotions. 

3404.  Al  cnemigo,  si  vuelvs  las  espaldas,  la  puentc  de 

plata. 
Pont  <^argentà  l'ennemi  qui  se  retire. 
34Wi.  Delosenemigos, 
Sicmprc  cl  menos. 
En  fait  tf  ennemis,  le  moins  possiUe. 

3406.  Quien  es  tu  «ncmigo  t  —  Aquel  de  tu  i^cîo. 
Ton  véritable  mnemi  wt  celui  dt  ta  place. 

3407.  Cerio  ;  enseûo , 

De  mal  bijo  haccn  bueno. 

Attention  et  instruction. 

D'un  mauvais  fils  en  font  un  bon. 

3408.  Entende  primero ,  y  habla  postrero. 
ÈeoulB  d'abord,  et  puis  parle. 

3409.  Quien  bien  e»ta  y  mal  escoje , 
Por  mal  quevengano  secnoje. 
Qui  est  bien,  qu'il  s'y  tienne; 

Et  s'il  change,  qu'il  ne  se  plaigne, 

3410.  El  jndio  echasea  perder  ccn  paflciuu; 
El  moro,  cou  bodas; 

Y  el  cristiario,  con  cscrituras. 

Le  juif  se  ruine  en  pdques,  le  maure  en  noces  et  U 
chrétien  en  procès. 
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3411.  LaGspad3y]aïoiifja,enciiyani&nQ  esliiti. 

La  meaurt  de  l'épée,  totmne  de  ia  basue,  o'eH  la  main 

qui  la  jiOTle. 

3412.  Ctmndo  el  Esipariol  canta, 
0  rabia ,  o  no  licne  blanca. 

Si  tu  vois  fEsptigmt  chantant. 

C'est  qu'il  enrage  oh  qu'il  n'a  point  d'argmt. 

3413.  Loque  le  (lij«reelespejo, 
No  te  lo  djian  en  consejo. 

Ton  miroir  te  dira  ca  que  bien  det  gent  consulté!  ne 
te  diront  pas. 

3414.  A  lo  que  puedes  aain,  no  espère*  s.  oUd. 

Ce  que  lu  peux  faire  teul ,  n»  t'en  repoH  pat  sur 
autrui. 

3415.  Chicaes  la  punla  in  la  cspina, 
Has  a  qiiien  ducle,  no  la  olvida. 

La  pointe  de  l'épine  ett  peliUt ,  mon  il  «H  eowitnt 
à  qui  la  sent. 

3418.  Cadauno  estornuda 
Como  Dlos  le  ayuda. 
Chacun  de  nous  élemu» 
Selon  la  force  qu'il  a  r;cu«. 

3417.  Nitodoslosqueestudianson  letrados, 

Ni  todos  los  que  van  a  la  giierra ,  soldadM' 
Onn'eslpas  docleurpour  avoiréludié, 
îii  soldat  pour  avoir  Hé  à  formée. 

3418.  Esfi'opf zar  j  es  i:acr,  avonlaja  et  de  camino. 

Broncher  sans  tomber,  avance  la  marche. 
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341fl.  Dos  adevlnos  hay  en  segura  : 

El  lino,  Bxperiencia;  J  el  oiro,  cordura, 

II  y  a  deux  tUvint  attwrét  :  Vexpérienee  •(  la  pru- 


3420.  La  eipericncia 

Hadre  es  de  la  ciencia. 


L'txpirienct  est  mère  de  la  science. 


3JS1 .  Cobra  bueoa  fsma ,  y  echate  a  dormir. 
Acquiers  bonne  renommée , 
Et  dors  grasse  tnatinée. 

34S2.  Lamucharamiliaridad  acarrea  menosprecio. 
La  familiariti  amène  le  mépris. 

341X3:  Hejor  es  deseo  qne  Tastidio. 

Mieux  vaut  se  faire  désirer. 
Que  faire  naitre  la  nausée . 

3424.  Con  el  favor ,  no  te  conoceras  ; 
Sin  el ,  no  te  conoceran. 

£n  faveur,  tu  ne  te  eonnoflras  pat  ; 
En  disgrâce,  nul  ne  le  connaîtra. 

3425.  Cou  el  ojo  ni  la  Te , 
No  meburlarè. 

Avec  Vail  et  aoee  la  foi ,  point  de  badinage. 

34%.  Paserà  la  desta ,  y  el  loco  resta. 
La  fêle  passe ,  et  le  fou  reste. 
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3437.  Quicn  (chacc  tiasla  que  note tuclo  bwcr, 
0  le  quiere  engai'iar,  o  te  ha  inei]ester> 
Qui  te  fete  plus  que  de  coutume,  vwt  k 

te  mettre  à  contribution, 

dits.  Genio  y  figura, 

Hasla  la  scpuKnra. 

Payer  de  mine  et  savoiT- faire  , 

Ne  vaut  que  jusqu'au  cimetière. 

3429.  Acometaqnientiulera, 
El  fuerle  espéra. 

Attaque  qui  voudra ,  le  bra/œ  t'attendra. 

3430.  Do  Tucrza  viene, 

El  derecho  se  pierde. 

Où  entre  la  force ,  h  droit  ifêffM». 


3431.  Presto  se  pasa  la  gala , 

Has  no  la  Talla  que  hueen  eau. 
Le  festin  passe  vite,  mais  non  pat  ta  troui»  qu'il 
laitie  dans  les  affaire». 

3432.  Vivala  gallina,  j  viva  con  sa  pepita! 
Vive  la  poule  !  eût-elle  la  pépie. 

3433.  A  bueoa  gana ,  no  hay  pan  duro. 

Bon  appétit  ne  trouve  jamait  le  pOM  dur, 

3434.  Dondc  haj  gana ,  hay  maûa. 
Aveo  la  bonne  envie. 

On  i'industrie. 
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iÂSS.  Lo  bien  guiado  se  pierde  ;  y  1o  nulo ,  ello  y  m 
dueno. 
Lt  bimjuttemmt  acquit  peut  se  perdre,  mais  h  mal 
aajuis  perd  ton  miMre  en  tus. 

3i36.  Por  no  gasUr  lo  que  basta , 
Lo  que  era  excusado  se  gasU. 
A  épargner  ce  qu'il  fallait  dépenter. 
On  gaspille  ce  qui  pouvait  s'épargner. 

3137.  Gato  roiolador 

No  es  buen  cazador. 

Chat  qui  miaule ,  chatte  ct'fiutant  mottu. 

3A38.  Manos  generosas , 
Hanos  poderosas. 
Maint  généreuses ,  mains  puissantes. 

3i39.  Gloria  raoa 

Florece ,  y  no  grana. 

Gloire  vaine 

ffe  monte  pat  en  graine. 

3U0.  Deun  solo  golpe  nose  derriba  lui  roble. 
D'un  seul  coup  ne  /oiaf  pas  un  chêne. 

3U1.  La  gota  se  cura,  tapando  la  boca. 

La  goutte  se  guérit  en  bâillonnant  la  bouche. 

3Ui.  El  grande  de  cuerpo ,  no  es  muy  hombre. 

Qui  dit  grande  taille ,  ne  dit  pas  grande  Ame. 

3U3.  Ru^^  de  grande ,  fuerza  es  que  te  baie. 

Prière  de  grand  personnage ,  est  une  violence. 
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3444.  Anle  rejes  o  grandes ,  o  calla ,  o  co»s  agradablel 
habla. 
Devant  la  Tois  et  let  grands , 
SoUmwt  ou  comj4aiaant. 

3US.  Has  vale  caer  en  gracia,  que  ser  graciow. 

Mieuai  vaut  être  agréé,  que  faire  Fagriable. 


Parler  lam  penter,  c'est  tirer  tant  oistr. 

3447.  Quien  no  habla ,  no  le  oye  Dios. 

Qui  ne  parle  pas ,  Dieu  ne  i'entend  pas. 

3448.  Quien  mucho  habla  y  poco  entiende , 
Por  asnolo  »enden  en  *an  Vincente. 
Qui  beaunmp  parle  et  peu  entend. 
Pour  Ans  à  la  foire  se  vend. 

3449.  Del hombre que  no  habla,  y  de  can  que  no  ladra. 
Corde-lot  de  l'homme  secret  et  du  chien  fNwt. 

3480.  A  pan  de  quinze  dias, 
Hambre  de  très  scmanas. 
A  pain  de  quinte  jours ,  faim  de  trois  semaines. 

3451 .  A  buena  hambre ,  no  hay  pan  duro. 

Pour  un  bon  appétit  il  n'est  point  de  pain  dur, 

3452.  Hambre  y  frio,  entrcgan  el  hombi-e  a  su  euemigo. 
Faim  et  froid  font  capituler  Phommt, 
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3109.  A  lo  que  leneis  de  haier ,  no  digas  crai  ; 

Pon  lamano,  y  htu. 

Ce  que  tu  dois  faire ,  He  le  remett  pat  à  demain  ; 

Meti-y  dèt  aujounJ'Aut  la  main. 
'34U.  Doiide  rueres , 

Ham  coino  tu  vieres. 

Où  tu  vioroi ,  fail  comme  lu  verrat. 

34KS.  Sea  quien  quiera ,  heredero ,  si  algo  sobra. 
Hérite  qui  voudra , 
De  ce  qui  rettera. 

3456.  Entre  hermanos 
No  metas  tu  manos. 
Entre  frères , 

Ne  le  charge  pas  d'arranger  les  affaires. 

3457.  Hucspeda  hermosa,  mal  para  la  boisa. 
Pour  belle  hdtesie  il  en  cuit  à  la  bourse. 

3458.  Ëa  casa  del  hen-aro,  cudiillo  de  palo. 
A  la  table  du  coutelier,  couteau  de  boi$. 

340».  De  bueaa  planta  planta  la  vile  , 

Y  da  buena  madre  toma  la  hya. 

Choiiii  ta  vigne  de  bon  pl<mt,  et  ta  femme  de  bonne 
mère. 

3460.  A  hija  casada,  salen  los  yemoa. 

Quand  une  fille  ett  mariée,  force  époiueurs  te  pré- 
sentent, 

3461.  Hlja  tiotenemoi, 

Y  nombre  le  ponemos. 

Notis  cherchons  un  nom  à  notre  fille,  et  Dieu  tait  ri 
elle  nofrnt  / 
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3462.  A  b»ea  tiijo  ni  a  tnalo , 
Nolecavu  heredar. 

Ton  fiU  fiU-il  un  mauvais  gas , 
Ne  le  dishirile  pas. 

3463.  Hijo  inalo ,  mas  v&le  doliente  que  aano. 
XauDais  garçon ,  mut  mieux  wxhtdt  <pK  Min. 

3464.  Por  el  hilo  se  saca  el  ovillo. 

Vn  6oul  (fu  fii  fait  dévider  Ficheveau. 

3465.  Si  quieres  holgura, 
Sufre  aniargura. 

Si  tu  veua  am'tier  au  doua;,  sache  avaler  l'amer. 

H46fi.  La  hogaza  no  embaraza. 

Vivres  ne  lont  point  fardeau. 

3467.  A  quicn  cuece  y  amasa , 
No  hurles  hogaïa. 

On  ne  trompe  point  le  boulanger  sur  le  pain. 

3468.  Honia  es  de  los  amos  , 
Loque  se  hace  a  los  criados. 
L'ftonneur  rendu  au  valet , 
Cesl  le  maitre  qui  m  est  l'objet. 

3469.  Honra  al  sabio  porquc  te  honre, 
Y  al  ioco  poi'i|ue  nu  le  dL'shoiire. 
Honore  le  sage,  pour  qu'il  t'honore  j 

El  le  sot  aussi,  de  peur  qu'il  ne  te  déshonore. 

3470.  Cado  hormiga  tienc  su  ira. 

La  fourmi  a  ta  rage  comme  une  autre  bite. 
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3471.  Da  Dios  alas  a  la  hormiga  pant  moi'ir  maa  aioa.  | 

Dieu  donne  des  ailes  à  la  fourmi  pour  hâter  ta  , 

mort.  I 

347S.  Por  su  mal  le  nacitiron  alas  a  la  hormiga. 

Quand  ta  aila  pouttent  à  la  fourmi,  c'est  pour  ta 
perte. 

3473.  Casa  hospedada , 
Gomida  y  denostada. 

Maison  à  réceptions. 

Maison  en  consomption.  i 

3474.  Uurtarel  piierco,  y  dar  los  pies  porDios.  I 
Tel  donne  les  pieds  du  cochon  en  aumdne,  gui  a  ' 

dérMlabéU. 


3475.  Ni  por  ir  a  la  iglesia,  ni  por  dar  cfibada , 

No  se  picrde  Jornada. 

te  temps  passé  à  l'église,  et  à  donner  ravoine,  «4 
nuit  point  à  une  journée. 

3476.  A  lo  que  sabes  ignorai',  con  dedo  aprieta  el  labio. 

A  ce  que  lu  ignores,  tiens  le  doigt  sur  ta  bouche. 

3477.  De  buenas  intenciones  esta  el  ïnEiemo  Ueno. 
De  bonnes  intentions,  l'enfer  en  est  plein. 

3478   Dime  conque  Iras,  dezlr  te  he  lo  que  haras. 
Dis-moi  qui  l'accompagnera , 
Je  te  dirai  ce  que  tu  feras. 
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3479.  Juegos  de  manôs , 
Juegos  de  villanos. 

Jeux  de  mairu , 
Jeux  de  vilain, 

3480.  Laaguda  subtileia  det  juez  no  diûati  no  haviendo 

culpa ^ 
Le  juge  a  beau  itre  fin ,  Finnocenet  est  une  grande 
force. 

3481.  Quien  padre  (icne  alcalde,  seguro  va  at  jofcio. 
Oui  est  fili  ât  Vi^ade.  va  sans  crainte  ou  tribunal. 

3482.  Quai  te  hallo,  tot  le  juzgo. 
Comme  on  te  voit,  l'on  te  juge. 


3483.  Piensa el  ladi'on  que  todosBondesueondieton. 

Le  ixleur  croit  que  tout  U  monde  eil  de  $m  métité 
34Si.  Quien  roba  a  un  ladron, 

Tiene  cien  aAos  de  perdon. 

Voler  un  inrrnn, 

Ceet  bMdictio». 

3485.  Enlrar  lauiendo , 
Y  salir  mordiendo. 

Tel  entre  en  léchant,  qui  mord  en  sortant. 

3486.  Quien  tengua  tieiie,  a  Roma  va. 
Avec  une  tangue,  on  arrive  à  Rome. 

3487.  A  mala  lengua,  bucna  tijera. 

A  mauvaUe  langue,  bons  ciseaux  (pour  la  couper  }. 
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3488.  Le  lengiia  luenga 

Es  teilal  de  mano  corta. 
Langue  longue,  main  courte. 

3489.  Lo  que  dice  la  leogua,  paga  la  gorja. 
La  tangue  park  à  ion  otie. 

Mais  il  en  cuit  au  cou. 

3490.  La  mano  caerda  do  haze 
Todolo  que  la  lengua  locadiie. 

.  La  main  gage  ne  ae  lient  pas  pour  engagée  par  tet 
diret  if  une  langue  folle, 

3491.  Tal  la  ley  quai  el  rey. 
Tet  roi.  telle  loi. 

3492.  Alla  van  leyes 
Do  quieren  reye». 

La  loi  vaut  ce  que  vaut  le  roi. 

3493.  Trapasa  el  rico  las  leyes,  y  es  castigado  el  pobre. 
Le  riche  commet  fe  délit,  et  te  pauvre  paie  l'amende, 

3494.  Quien  puede  ser  libre,  no  se  caulive. 
OuifMut  vivre  libre,  ne  ^asservitee  pat. 

3493.  Dios  me  libre  de  bombre  de  un  libro  ! 

Dieu  me  garde  de  gui  ne  oonnatt  qu'un  seul  livret 

3496.  Donde  menos  se  piensa ,  se  levanta  ta  llcbre. 

Là  où  t^on  t'y  attendait  le  moins,  on  fait  parfait 
lever  un  lièvre. 

3497.  BerHadas,  duden  mas  las  llagas. 

En  refroiditsant,  la  hUasure  devient  plut  tentible. 
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349S.  Sananllagas,  y  Dftmalaspalabru. 

Une  bUstwe  te  dcatrts»,  mait  no»  fot  «m  mot 
fdcheuiB. 

3499.  El  dar  limosna,  nunca  mengua  labolsa. 
Donner  à  Dieu,  n'appauvrit  Fhomme. 

XiOO.  A  malallaga ,  mala  yerva. 
A  rude  plaie,  rude  herbe. 

3501.  No  me  liâmes  bien  hadada,    ' 
Hasta  que  me  veas  enterrada. 

JVè  vante  pas  mon  bonheur,  tant  que  je  ne  aertù  pat 
au  cimelière. 

3502.  Quien  no  llora ,  no  mama. 

L'enfant  qui  ne  pleure  pas,  n'mtra  pas  d  UUr. 

3503.  Al  fin  loa  la  vida ,  7  a  la  noche  I0&  el  dia. 
Low  le  beau  jour  au  soir,  el  la  vie  à  ta  mort. 

3904.  Con  an  lobo  no  se  mata  unotro. 

Les  loupa  ne  se  mangera  pas  entre  eux. 

3505.  Quien  con  lobos  anda ,  a  ahuUar  se  enseOa. 
Aveo  les  loups  on  apprend  à  hurler. 

3506.  De  ladron  de  casa , 

Y  de  loco  fuera  de  casa. 

Gare-toi  au  dedans  du  larron  domestique , 

Et  du  niais,  sur  ta  ptace  piMique. 

3507.  Guardate  de  los  locos  en  lugar  estrecho. 
Garde-loi  de  croiser  un  sot,  si  ta  rwe  n'ett  bien 

hrge. 
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3508.  Al  loco  y  al  aire ,  darle  Mlle. 

Le  fou  elle  vent,  fait-tem  phet, 

3509.  Burlaoi  con  el  loco  en  casa , 

Y  burUiA  cm  toi  en  la  plaïa. 

Jouez  aoeo  le  tût  en  pariicttHar,  it  jouera  avec  mut 

3910.  Loquchacecl  loco  a  ladareria, 
Hace  el  sabio  a  la  prîmt-ria. 
Ce  que  le  fou  réserve  pour  la  /In, 
Le  toge  le  place  en  tite, 

3SH.  En  cabeza  loca 

No  le  tiene  la  toca. 

Sur  une  têle  de  pho^M, 

Ne  tietUfoitU  wm  toqm. 
31112.  Quien  eaferma  de  locura , 

0  sana  tarde ,  o  nunca. 

Oui  ett  malade  de  folie,  ne  guérit  que  bien  tard,  ou 
même  jamait. 

3513.  SonnMlasdlasqna  1ai4ongnitEB8. 
Jty  a  plus  dejours  au  calendrier. 
Que  de  boudiné  au  garde-manger. 

3514.  Sienlalc  en  lu  lugar, 

Y  no  le  tiaraii  levantar. 

AssiedeAoi  à  ta  place,  et  Von  ne  te  fera  pas  lever, 

3515.  El  m1  me  luxa ,  que  de  la  lumbre  do  be  oora. 
Que  le  soleil  m'éclaire; 

Les  bamgies,  je  n'y  tiens  giiir». 
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3316.  Qaien  madrugu ,  Dios  le  ajuda. 

Qui  se  lève  matin, 
Dieu  tut  tend  la  main. 

3Si7.  Del  mal ,  el  menos. 

En  fait  de  mal,  le  moins  est  h  mieuai. 

3518.  Bien  vengas  mal ,  si  vicncs  aoto.  ' 
jh'envmu  soit  le  mal  (/ui  vient  tout  seul, 

3519.  Quien  mal  onda ,  en  mal  acalta. 
Mauvais  chemin ,  mène  à  mauvais»  fin. 

3S30.  Has  cuesia  mal  hazer,  que  bien  linzer. 

Bien  faire,  coule  encore  maint  que  mal  fair». 
3Sii.  Quiet)  hace  mal ,  < 

Espère  otro  tal. 

Si  tu  fais  le  mal ,  attends  du  mal, 
3S22.  No  bay  fjuieo  baga  mal ,  que  despues  no  io  vesga  a 
pasar. 

Nul  ne  fait  mal,  qu'il  ne  le  paie. 

^23.  CoD  mala  persona,  el  remedio  .* 
Huctia  tierra  en  medio. 
Le  remède  contre  le  méchant , 
Cest  de  mettre  entre  toi  et  lui  quelques  arpents. 

3S24.  Ciiando  la  mala  ventiira  se  dueime, 
Nadieladespierte. 
Lorsque  le  guignon  sommeille, 
Garde  que  tu  ne  le  riveiUet. 
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SSaii.  A  cada  raalo ,  su  dia  malo. 

Le  mauvais  homme  trouve  son  mauvais  jour. 

3526.  Si  para  ti  ères  malo, 
Para  quien  seras  buenoT 

Si  tu  n'es  pas  bon  pour  toi ,  pour  ^j  h  Meras4u  ? 

3527.  Haflana  sera  otro  dia. 

Demain  ne  sera  plus  ce  jour-ci. 
3928.  Manda ,  y  descuida  ;  do  se  harà  coaa.  ninguna. 

Commande  saw  faire  exécuter,  et  rien  ne  se  fera. 

3529.  Manda  y  hazlo ,  y  quitar  te  has  de  cuidado. 

Ce  que  lu  [ieu£C,  fais-le,  et  tu  n'auras  pUu  de 

3530.  De  la  mano  a  la  Loca 
Dcsaparece  la  sopa. 

Entre  ia  main  et  la  bouche ,  plus  d'un  morceau  retle 
en  chemin, 

3531.  BeceiTeta  mansa,  todas  lasvacas  marna. 
Veau  caressant,  tette  toutes  les  mères. 

3532.  En  gran  inar  se  cria  gran  pei. 

Le  grand  poisson  vit  dans  Us  grandes  eaux. 

3533.  Harzo  ventoso  y  abril  lluvioso, 
Sacan  a  mayo  taermoso. 

Mors  venteux  et  avril  pluvieux,  font  mai  joyeux, 

3534.  Da  laventaja  al  mayor, 
Perdona  al  mcnor. 

Cède  à  ta  force ,  et  fais  quartier  à  la  faiblesse. 
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3535.  De  medico ,  poeta ,  7  loco , 
TodoB  tenemos  uq  poco. 

Du  fou,  du  poUte  et  du  midMin , 
Nom  avom  tous  tm  petit  brin. 

3536.  No  se  mide  el  hombre  que  para  la  l^te. 
La  mesure  de  l'homme  se  prend  au  front. 

3537.  Quien  quiere  medrar, 

Stga  casa  real ,  iglesia ,  o  mar. 
Qui  veut  faire  son  chemin ,  suive  ta  cour,  figlite , 
ou  ta  mer. 

3538.  Hiedoguardavifla. 

Qui  ne  craint  rien,  perd  son  raisin. 

3539.  A  quien  se  huce  miel ,  moscas  se  le  comen. 
Qui  se  fait  miel ,  tes  mouches  le  mangent. 

XiiOr  Haceosmiet, 

Y  paparos  ban  tas  moscas. 

Fais4oi  miel,  pour  que  les  moudtes  te  mangent, 

3S41.  Nosebizôlamiclparalabocadetasiio. 

Ce  n'est  pas  pour  ta  bouche  de  Sàne  tpia  tii  fait 

3IU2.  El  aflo  produce  las  mieses ,  y  no  la  heredad. 

Ce  n'est  pas  le  champ ,  mais  l'année,  qui  produit  la 
moisson. 

3S43.  Qiiien  no  miraadelante, 
Ati'as  se  cae. 

Foute  de  regarder  en  avant , 
Qn  tombe  en  arrive, 
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3SM.  Mirarae ,  j  no  me  toqoei.  Ou  :  Mirer,  no  loar. 
/I  faut  savoir  regarder  stmi  loucher. 

3545.  Aunque8Cïi9t»<tei4dâ, 
La  Diona,  inona  se  qtteda. 

Pour  éln  vêtu  de  soie,  le  singe  n'en  fst  pat  moins 
une  Mu. 

3546.  Guardate  de  mata  adevina  , 
Y  de  muger  lallna. 

Oare-toi  de  ta  pOe  devinereste,  et  de  ta  fmme 
savante, 

3547.  Mozo  biencriado.nide  awjohaWa, 
Ni  preguBtadacalk. 

Enfant  bien  appris,  ne  parle  pas  S<ms  être  inter- 
ngi.  ni  ne  se  tait  ijaand  on  t^inlerroge. 

3548.  A  mocedad  ociosa , 
Vejez  Irabajosa. 
Après  jeunesse  oisioe . 

35«.  El  TOOK»,  pOT  no  «ber, 
El  liejo.  por  no  poim, 
Dejanlascosasperder. 
Si  jeunesse  savait , 
Si  vieillesse  ■potmàt, 
Biea  ne  se  perdrait. 

3550.  Nunca  mucho  cosiô  poco. 
Jamais  beaucoup  n'a  coiiti  peu. 

3551 .  Lo  que  mucho  vala ,  mucho  euMla. 
Ce  gui  «ouf,  coûte. 
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3562.  Très  miichos  y  Ircs  pocos  destniien  el  bombra  : 
Hucho  hablar  j  poco  saber , 
Huchn  gaslar  ;  poco  Uoer , 
Hucho  presumir  j  poco  voler. 
Trois  beaucoup ,  el  trois  jww ,  perdatl  fAomme  : 
Beaucoup  parler  et  peu  savoir. 
Beaucoup  dépenser  et  peu  avoir. 
Beaucoup  présuTiier  et  peu  valoir. 

3553.  Maldemuchos.consuelodelonlos. 

La  cotnmunauti  de  malheur  console  les  imbicitet. 

3534.  Quien  semiida,  Dîosleayuda. 
Out  s'amende.  Dieu  lui  aide. 

3555.  A  muertos  ;  a  idos. 
No  hay  mas  amigos. 
IHoTts  et  gens  partis , 
N'ont  plus  guère  d'amit, 

3556.  El  hombre  es  el  fuego  ;  la  muger  ,  h  estopa  ; 
Viene  el  diablo,  y  sopla. 

L'homme  est  le  feu  ;  la  femme,  filoape  ; 
Et  le  diable  est  le  soufflet. 

3557.  De  la  mala  muger  te  guarda , 
Y  de  la  biiena  no  Ses  Dada. 

De  la  mauvaise  femme  garde-loi  bien  ; 
Et  la  bonne,  ne  l'y  fie  point. 

3558.  La  muger  y  la  gallîna 

Por  miicho  aiidar  se  pierde  aina. 
Poule  et  femme  qui  s'écartent  de  la  maison ,  se  per- 
dent. 
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3!t!i9.  La  muger  que  no  lela , 
No  hace  larga  lela. 
Femme  qui  ne  oeitie  un  peu , 
Aura  maigre  pot-au-feu. 


N 

3560.  No  con  quien  naces , 
Sino  con  quiea  paces. 
Compagnon  vaut  parfois  bien  un  frère. 

3561.  A  quien  no  tienenada  , 
Nad  a  lo  espanla. 

Qui  n'a  rien ,  ne  craint  rien. 

3562.  A  Tiuevas  necessidades ,  nuevos  consejos. 
A  nouvelles  affmres ,  nouvelles  manièrts. 

3563.  Grande  arma  es  la  necessitad. 

La  nécessité  est  une  o 


3564.  Mas  vale  ser  necio,  que  porfîado. 
Mieuo)  vaut  sottise  qv'opinidtreU. 

3S68.  A  cada  necio  t^rada  su  porrada. 
A  chaque  fou  platt  sa  marvtte. 

3566.  Quando  Inparascon  el  necio, 
Finge  negocio. 

Quanti  tu  rencontreras  un  sol,  feint  i 

3567.  Nia  lodos  dar  , 

Ni  con  necios  porfiar. 

Il  ne  faut  pas  donner  à  tout. 

Ni  '  .  ^tester  avec  les  fous. 
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3568.  Quien  neciameote  peca , 
Neciamente  se  v&  al  infiemo. 

Out  pèche  pctr  loUite,  le  damne  par  $ottiM. 

3569.  AuaquenegroSjSODH»  genie. 

Pour  iWe  noir,  on  ett  cependant  hùtnme. 

3570.  Lo  que  el  niflo  ojô  en  el  hogar ,  eso  di»  en  el 

portal. 
Ce  qtte  Venfant  a  entendu  sont  ta  cheminée ,  il  le 
redit  mr  la  porte. 

3571.  Alnoble,  susangreaTisa. 

Un  nobU  doU  trouver  sa  leçon  dans  son  ccear. 

3572.  Por  nuevas  do  peneis  : 

Hazer  se  ban  viejas ,  y  saber  las  hais. 
JVe  t'inquiète  pas  det  nouvellet  :  elles  vietUirota,  et 
farriveront. 


0 

3573.  Obrassonamores, 
Y  no  biienas  razones. 

Ce  n'est  pas  aux  paroles,  mais  à  Faction. 

Que  ïon  reeonnait  fajfection. 

3574.  Quien  en  plaia  a  obrar  se  meta , 
Muchos  administradores  tieae. 
Serviteur  de  place  ,  a  bien  des  maUrei. 

3575.  Obreros  a  no  «r ,  ■ 
Dinerosa  perder. 

Ouvriers  non  vetUét,  argent  perdu. 
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3376.  La  ocasion  liene  la  frente  con  cabeHas , 

Y  por  detraa  es  calva. 

L'ooeanon  n'a  d»  oheoeuas  que  lur  ii  front. 

3577.  Del  ocjo 
Naccelnegotio. 

Ne  run  faire,  crée  beaucoup  d'affaires. 

3578.  La  mercaduria  orrccida,  hucle  mal. 
Marchandise  offerte,  mm-chandise  tarée. 

3579.  De  gran  corazan  es  e]  sufrir , 

Y  de  gran  seso  el  oir. 

It  est  d'un  grand  cceur  iTendurer, 
El  d'un  grand  set>s  ^écouter. 

3580.  No  hay  peor  sordo ,  que  el  que  no  quiere  oîr. 
Il  n'est  pire  sourd  que  qui  ne  veut  pas  entendre. 

3581.  A  mal  hablador,  disci'Cto  oidor. 

A  mauvais  parleur,  discret  auditeur. 

3582.  A  palabras  neci as  , 
Oidos  sordos. 

A  sotte  langue,  sourde  oreille. 

3583.  Ni  ojo  en  carta,  ni  mano  en  area. 

Il  ne  faut  pas  plus  jeter  les  yeux  mr  les  papiers 
d'autrui,  que  mettra  la  main  dcm»  la  cassette  du 

3584.  Lo  que  con  el  ojo  veo,  con  el  dedo  lo  adivîno. 
Ce  que  je  vois,  j»  le  towshe. 

3583.  Quien  quiere  el  ojo  sano  , 
AtcsG  la  mauo. 
Qui  veut  guérir  son  œil,  m  mette  le  bras  en  écharpe. 
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3586.  Lo  que  ojos  no  Tcen,  contEon  no  desea. 
Ce  qu'œil  ne  voit, 
Cceur  ne  s'en  met  en  étnoi, 

3887.  Masveen  cualro  ojos, 
Que  no  dos. 
Quatre  yeux 
Voient  mieux  que  deuœ, 

3588.  No  pidas  peras  al  olmo. 

Ne  demandez  pas  des  poires  à  un  orme. 

3589.  Si  quieressaher  orar, 
Entra  en  la  mar. 

Vevx-ttt  savoir  prier?  fats  conaaitsance  avec  la 


3990.  A  palabras  tocas 

Orejas  sordas. 

A  sottes  paroles,  sourde  oreille. 
3591.  Nohay  cerradura.sies  deorolaganzua. 

Point  de  serrure  qui  ne  s'ouvre,  si  le  crochet  est  (for. 
^92.  Sn  vayna  da  oro ,  cuchitlo  io  plomo. 

En  fourreau  d'or,  lame  de  plomb. 

3593.  Al  bombrc  osado  , 

La  fortuna  le  da  la  mano. 

A  l'homme  de  cœur,  la  fortttne  donne  la  matn. 

3594.  Cadaoveja  con  su  pareja. 
Chaque  brebis  avec  sa  pareille. 

3595.  El  polvo  de  la  oveja ,  alcohol  es  para  el  lobo. 

La  poussière  soulevée  par  les  moutons,  est  l'eaurdé- 
vie  de  loup. 
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3896.  Ofej&que  bala,  bocado  pierde. 
Brebit  fui  béte,  perd  sa  gueulée. 


3597.  A  padre  ganodor ,  hijo  gastador. 
A  père  avare,  fill  prodigue. 

3398.  De  padre  santo,  hîjo  diablo. 
De  p^e  m  dévotion. 
Fils  en  danmation. 


Mon  fiU,  fu  deviendrae  père  ;  et  comme  tu  m'aura* 
fait,  on  te  fera. 
3600.  Todo  el  monde  es  pais. 
Partout  on  peut  vivre. 

3001.  Quien pajaro ha  detomar, 
Mo  ha  de  ojear. 
Oui'  t>«ut  prendre  un  oiseau ,  ne  l'effarouche  pas. 

3602.  Donde  fuiste  paje ,  no  seas  escudero. 

Où  tu  as  été  page,  ne  sois  point  palefrenier, 

3603.  Palabra  y  piedrasiielta. 
No  tiene  vtielia. 

Parafe  et  pierre  lancées,  le  sont  sans  retour. 

3604.  Qtiales  palabras  te  dizen, 
Tal  corazon  teponen. 
Parole  hardie  donne  du  coeur. 
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360!(.  Palabras  j  plumas ,  el  viento  lasUeva, 

Let  paroles  et  lei  pjwnei  deviennent  la  proie  du 

3606.  Cosas  de  palacio 
Van  de  espado. 

Affaires  de  cow,  ne  sont  pat  tourtes. 

3607.  Todos  Ids  duelos ,  con  pan  son  buenos. 
Il  n'est  pas  de  chagrin 

Qui  ne  s'avale  mec  du  pain. 

3608.  Del  pan  de  mi  campadre,  gran  zatiCo  a  mi  ahijado. 
Du  pain  de  mon   compère ,  grosse  miche  à  mon 

filleul. 
360S.  Mas  vale  pan  con  amor, 
Que  gallina  con  dolor. 
Mieux  vaut  partager  un  pain  aopc  affection, 
Qu'un  poulet  aoec  affliction. 


Ne  mets  point  tout  ton  blé  en  gàteôua:. 
Ni  tout  ton  vin  en  bouteille*. 

3611.  Por  mucho  pan,  nunca  mal  aAo. 
Trop  de  blé  ne  gdte  pas  Vannée. 

3612.  Quien  da  pan  a  perro  ajeno , 
Pierde  d  pan  j  pierde  el  perro. 
Qui  iPmUrui  nourrit  le  chien , 
Perd  pain  et  chien. 

3613.  Pan  ajeno  caro  cuesta. 
Paind'autrui  se  paie  cher. 
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3614.  Pan  y  vino  anJan  camlno. 
Pain  H  vin  valent  monture. 

3615.  A  folta  de  pan ,  bucnas  son  lotlas. 
Faute  de  pain ,  on  mange  du  gâteau, 

3616.  A  pan  duro ,  diente  agudo. 
A  paindur,  dénis  aiguës. 

3617.  Al  enhornar  se  tuerce  el  pan. 

A  mal  enfourner,  on  fait  lei  point  eomu*. 

M18.  Al  qnecomelHen  d  pan,  especadodarleajo. 

A  qui  mange  bien  le  pain  eec,  H  ne  faut  point  da 
ragoût. 

3619.  Pafios  luccn  en  palacio,  que  no  hijosdalgo. 

Les  gaUms  des  courtisans  éblouissent  plus  que  leurs 
parchemins. 

3620.  El  buen  pano  en  el  area  se  vende. 

Bon  drap  trouve  acheteur  sans  qu'on  Fétale, 

362) .  Qiiien  se  viste  de  mal  pai'io , 
Dos  veccs  se  visie  al  aùo. 
Qui  économise  sur  la  qualité  du  drap , 
Le  paiera  deux  fois. 

3622.  Una  pared  blanca 
Sirve  allfjco  de  carta. 

Les  murailles  blandus  sont  le  papier  des  sols. 

3623.  Primero  sean  tus  dientes 
Que  lus  parientes. 
Soigne  d'abord  tes  dents , 
Et  puis  tes  parattt. 
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3^24.  Ayatnos  paz ,  y  mi 

Ayons  la  paix ,  etn 
36iS.  Todas  las  cosas  obedeccn  a  la  pecuoia. 

Tout  o6di(  à  Pargenl. 

3626.  Masvale  dcjaren  lamuerteal  enemigo, 
Que  pedir  en  la  vidfi  al  amigo. 

Mieux  vaut  faire  d"»  legs  à  ton  ennemi , 

Que  d'emprunter  durant  ta  vie ,  même  A  un  ami. 

3627.  Ntinca  pidet  a  quien  tiene , 

Slnu  a  quien  gabes  que  bien  te  quiere. 

La  question  n'est  pas  si  Ton  a  ce  que  tu  demandes , 
mais  si  l'on  a  la  volonté  de  le  le  donner. 

3628.  Al  peligro,  con  tienlo  ; 

Y  ai  remet) io,  con  tiempo. 

Attféril,  discrètmiMa;etaurtméde,  brusquement. 

3629.  La  pinlura  y  la  pelea, 
Desde  Ipjos  me  la  ojea, 

Peinture  et  bataille,  ne  sont  bien  belles  qu'à  distance. 

3630.  Pensnr  muchas,  y  hacer  tina. 

U  faut  peser  plusieurs  partis ,  et  n'en  prendre  ^u'un. 

3631.  Oe  espacio  picnsa , 

Y  obra  a  priesa. 

Délibère  lentement,  et  exécute  lestement. 

3632.  Pei-dido  es  quien  tras  perdidn  anda. 

Suivre  un  perdu  est  le  bon  moyen  de  se  perdre. 

3633.  Lo  perdido  vaja  por  amor  de  EKos. 
Ce  qui  est  perdu.  Dieu  Faprii. 
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3634.  Tapttr  la  narii , 

Y  comer  la  perdit. 

Pour  manger  la  perdrix,  bouche-toi  let  ttarinet. 

3635.  Pereia ,  llave  de  pabrtiza. 

Ituouciancemàte  à  indigence. 

3636.  El  perezoBO 

Siempre  es  menesteroso. 

Le pareMeux ett  toujours  betoigneuœ. 

3637.  El  mozo  perexoso ,  por  no  dar  un  paso ,  da  ocho. 
Valet  paruimx,  pour  épargner  un  pas,  en  fait 

huit. 

3638.  El  perro  con  rabia ,  a  su  amo  muerde. 
Chien  enragé  mord  ton  maUre. 

3639.  El  perro  del  hcrrero  duerme  a  las  martilladas, 

Y  despierta  a  las  dentelladas. 

Le  chien  du  forgeron  dort  au  bruit  du  marteau  et  te 
réveille  pour  donner  un  coup  de  dent. 

3640.  El  perro  del  hortelano ,  que  ni  corne  las  berzas ,  ni 

las  déjà  comer. 
Comme  le  chien  du  jardmier,  qui  ne  prend  m  ne 
iaitse  prendre. 

3641.  El  perro  flaco,  todo  es  pulgas. 

Ou  :  A  perro  viejo,  todas  son  pa^as. 
Chien  fainéant  est  tout  ptteet, 

3642.  Ladreme  el  perro ,  y  no  me  muerda. 

Patte  pour  aboyer,  mais  ifue  je  ne  toit  pat  mordu. 
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3643.  Los  [»erro8  de  Zurita ,  no  teniendo  a  quien , 

Uqos  a  otr03  se  muerden. 

Chieru  qui  ne  trouvent  jxu  à  mordre,  ^eiUrs-mor- 
(toit. 
36U.  Quien  a  su  perro  quiére  matar, 

Rabia  le  ha  de  levanlar. 

Oui  veut  tuer  son  chien,  lui  trouvera  dea  symptàma 
déroge. 
3649.  Quien  atida  coD  pei ,  se  mancharà  los  dedos. 

On  ne  manie  pat  la  poix  sans  se  poisser. 

3646.  Carne  came  cria , 

Y  peies  agua  fria. 

La  chair  nait  de  la  chair; 
El  le  poisson  ,  de  feau  claire. 

3647.  El  que  mal  pleito  tiene ,  a  voces  lo  mete. 
Qui  a  mauvaise  cause,  ^embrouille  volontiers. 

3648.  El  que  esta  en  pie ,  mire  no  caiga. 
Out  est  debout,  prenne  garde  de  tonAer. 

3649.  No  hay  piedra  berroqueâa  que  dende  a  un  aûo 
No  ande  lisa  al  pasaraano. 

il  n'est  pierre  n  dure  qu'une  année  de  frottement  ne 
polisse. 

3690.  Piedra  sia  agua 

No  aguïa  en  la  fragua. 

Pierre  sans  eau,  n'aiguise  point. 

36S1 .  La  pierna  en  el  lecho , 

Y  el  brazo  en  c\  pei'ho. 

La  jambe  malade  dans  le  lit,  et  le  bras  makda  «t 
içkarpe. 
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3652.  No  estirar  la  piertm  mu  di  lo  que  tlcuoA  la 

manta. 
II  nt  faut  pat  altonger  ia  jomb*  pius  loin  que  ne  peut 

aller  la  couverture. 

3653.  Hirale  a  l(w  pies ,  j  desbaras  la  rueda. 
Mesure  tes  jarrées ,  et  lu  le  patitrat  d'aUtlage. 

36M.  Al  pobre  no  es  provechoso , 

Acompanarse  cotrel  poderoso. 

Pauvre  ne  gagtu  guère  à  sê  joindre  au  puwMnt, 
dSSS.  A  pobreia  no  haj  vef^ienza. 

Pauvreté  fait  perdre  la  kimle. 
3656.  Quien  pobraia  Itenc ,  de  sus  deudos  es  desden  ; 

Y  el  rico ,  sin  serlo ,  de  lodos  es  dcudo. 

Nul  n'est  parent  du  pauvre,  et  tous  le  sont  du  riche. 
36B7.  La  pobreza  no  es  vileta,  mas  es  madrc  de  picardla. 

La  pauvreté  n'est  pat  vile,  mais  elle  pousse  Fhomnu 
à  s'avilir, 
365S.  No  te  abataspor  pobreta, 

Ni  te  ensal(%s  por  riquexa. 

Point  d'abattement  dans  le  motAeur,  m  d'in/tur» 
dam  la  prospérité. 

3659.  PoUino  que  me  Iteve ,  y  no  cnballo  que  me  arrastre, 
Plutât  un  poulain  qui  me  port»,  qu'un  chewl  qui 

me  jette  à  terre. 

3660.  Bien  predica  qutea  bien  Tjve. 

La  bonne  vie  est  le  meilleur  serraon, 
366).  Al  buen  pagador,  no  le  duelen  las  prendas. 
Bon  payeur  n'est  pas  tourmenté  par  son  gage. 
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3t>62.  Quien  prestaal  amigo. 
Cobra  un  eneniigo. 
Prêter  à  un  ami,  c'est  /en  faire  un  ennemi. 

3663.  Quien  camioaDdo Ueva  priesa, 
En  camÎDO  llano  tropieza. 

Oui  précipite  ses  pas,  bronche  en  belle  voie. 

3664.  A  cada  puerco  le  Uega  su  Sau-Marlin. 
Tout  porc  finit  par  voir  ta  Saint-Martin. 

3665.  Para  un  ruin  puerco,  no  hay  malacaslafla. 

Pour  mauvais  porc ,   il  n'ett  point  dt  mmnvais 
glands. 

0 

3666.  Qiiien  bien  qaiere , 

DelejosTee. 

Qui  aime  bien,  voit  de  loin. 

3667.  Quicn  bieD  te  quiera ,  te  harà  llorar. 
QiM  ('aime  bien,  te  fera  pleurer. 

3668.  Porque  te  quiero ,  ta  apori'eo. 

Si  je  te  rudoie,  c'est  que  je  faime. 
3660.  Si  bien  me  quieres ,  tus  obiaa  me  lo  diran. 

Si  tu  m'aimes,  charge  tes  actions  de  me  le  dire, 

3670.  Entonces  no  qiiisisle,  agora  no  podras. 
Ce  qu'en  son  temps,  on  ne  veut. 

Après  coup  on  ne  le  peut. 

3671.  Quien  todo  lo  qujere , 
Todo  lo  pierde. 

Qui  veul  tout,  perd  tout. 
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3672.  Quien  bien  qiiiere  aBeltran, 
BicD  qiiiere  a.  su  can. 

Qui  aime  Bertrand,  aime  ton  chitn. 

3673.  Al  qne  no  quiere  caldo ,  darle  très  tasas. 

A  qiéi  reftue  h  bouillon,  donnes-en  triple  potiton. 

3674.  QuifiQ  bien  quiere  a  Pedro, 
No  hacemal  a  su  perro. 

Qui  aime  Pierre,  ne  fait  point  de  mal  à  «on  chien. 

3675.  Lo  que  no  quierespara  ti , 
No  lo  qnieras  para  mi . 
Cetpu  tune  veuod  paa  pour  toi. 
Ne  fan  met*  fw  ot  peine  f^w  mm'. 


3678.  Mucho  sabelaraposa 
Peru  mai  el  que  la  hHoa. 

Le  renard  en  eait  long,  matt  cafcn'  qui  le  prend  en 
eait  un  peu  piu*. 

3677.  Acoji  al  raton  en  mi  cillero , 

Y  Tolvi6se  mi  horedero. 

J'ai  logé  le  rat,  et  il  me  dévalise. 

3678.  Quien  no  ojeraion,  no  haierazon. 

Qui  n'entend  pas  raison,  doit  agir  sans  raison, 

3679.  Remienda  lu  |>ario. 

V  pasaràs  tu  aAo. 

ffa6it  raccommodé,  dure  toute  Fannee. 

3680.  No  se  pueile  repiiar,  y  andai'  a  la  piocession. 
On  M  peut  être  ou  carillon  et  à  la  pToceition, 


368t .  Ka  talyo  esta  el  que  repica. 

Qui  toime  le  tocti'n,  ne  va  pas  m  dongtr, 

368Î.  Nuevo  rey,  nueva  ley. 

Nouveau  roi,  nouvelie  lei. 

3683.  Con  el  rey  y  con  la  iaquisicion ,  chitos. 
Avec  le  roi  el  ^inquisition,  chut  ! 

3684.  De  mozo  rezongador , 
Nunca  buena  labor. 

De  valet  grondeur,  n'attends  point  bon  stntioi. 

3685.  Quien  en  an  ano  quiere  scr  i-ico , 
Al  medio  Iq  aborcan. 

Qui  reut  être  rich»  au  bout  d«  Van, 
Sera  pendu  à  la  Saint- Jean. 

3686.  Ni  al  riuo  fottan  ainigos , 
Ni  alpobreolviijos. 

Un  riche  ne  manque  guère  garnis, 
Pfi  un  pauvre  d'oublis, 

3687.  Por  agua  del  cielo ,  no  dejes  lu  rtcgo. 

En  attendant  teau  du  ciel,  arrose  loajiMrt, 

3688.  Ariorevuclto,  ganancia  de  Pescadores. 
Eau  trouble,  bonne  affaire  pour  le  pécheur. 

3689.  Do  va  mas  hondo  el  rio , 
Baze  menor  nildOi 

Où  Ceau  est  la  plus  profonde , 
Cest  là  que  moins  elle  gronde. 

3690.  A  Dios  rogando ,  y  con  el  mazo  dando. 
Prielei$aitHi,AfoitrtantdoHattoncoupiUinaillet, 
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3691.  Cuando  a  Roma  fueres, 
Haz  como  vieres. 
Quand  à  Rame  tu  serai,  fiàt  comme  lu  verrat. 

369S.  Bablando  del  rej  de  Bomu , 
Pronto  tuoma. 

En  parlimt  ifwn  homme  derenom, 
Mett-toi  au  bakon. 

3693.  Romeria  de  cerca, 
Hucbo  vino  y  poca  cera. 
Pèlerinage  votHn, 

Peu  de  cire  et  beaucoup  de  vin. 

3694.  Hejor  es  descocec ,  que  no  romper. 
Mieux  vaut  découdre  qu'arracher. 

3695.  Tener  el  rosarjo  en  las  maaoe,  yddiabloenel 

aima. 
Tel  a  le  chapelet  en  main,  qui  a  le  diable  au  corpi, 

3696.  Quien  ruin  es  en  su  tierra , 
Ruin  es  ftiera  d'ella. 

Qui  ett  mauvais  chez  lui ,  iw  vaudra  pat  mieux 
dtban. 


3697.  Ou)^  poco  sabe  ,  presto  lo  ma. 
Qui  tait  peu,  te  hdte  de  le  débiter. 

3698.  Lo  que  saben  ti-cs, 
Sabe  loda  n». 

Ce  giH  (roM  taoent,  tout  k  lavmU, 
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3699.  Los  dinan»  del  sacriiUn 

C&ntando  se  Tienen  ,  y  cantando  b6  nii< 
L'argemt  du  ehaMn  vieiU  par  te  gotier  H  ë'tn  va  4t 
inéme. 

3700.  Mas  vale  la  salsa  que  los  caracoles. 
GrAce  à  la  taucê,  ta  timaçont  n  mangaa. 

3701.  A  graDsaJida , 
Gran  caida. 

A  grande  mtmtée,  grande  deieenU. 

370S.  Quien  saraa  tîene ,  que  se  rasque 
Qui  ut  morveux,  qu'il  sr  moucht. 

3703.  DecialasartPn  al  caioiQultaalla,  no  me  ensiuies. 
Lt  chaudron  disait  à  la  poél»  ;  ■  Prend»  donc  garde 

dene  fus  me  salir.  » 

3704.  De  Us  cœas  mas  seguras  la  mas  segura  es  dudor. 
Entre  les  dtoeet  Jm  fhu  tùrei,  la  fAua  lûrt  ne  Vest 

guère. 

3705.  Poda  tanJio ,  j  siemhra  temprano  ; 
Si  errares  un  ano ,  acataras  ciiatro. 

Taille  tard  et  time  let;  ti  tu  te  trompes  une  fois,  tu 
aurai  quatre  fais  ta  revanche. 

3706.  En  un  lugar  de  senorio,  no  hagas  tu  nido. 
Nefaitpaê  ton  nid  prêt  (ftin  château. 

3107.  No  hay  lat  hechizo 

CoiDO  el  buen  servicio. 

Point  tPendvmtement  pareil  «t  terviee  rendu. 
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3708.  Quien  a  dos  senores  hi  de  «errir, 

Al  QUO  bad«  mentir. 

Qui  tmdnuBmaltrat,  trompa  Pyndeêéêum, 
3700.  Quien  ha  de  aer  serrido, 

Ua  de  ser  lutrido. 

Qui  tMut  V(re  aervi,  doit  être  patient, 

3710.  Si  quieres  ser  bien  serrido ,  sirvete  tu  mismo. 
Si  tu  veux  être  bien  servi,  sers-toi  toi-même, 

3711.  Servir  al  nMe,  annqa»  «a  pobra. 

Si  tu  sers,  que  ce  soit  à  un  noble,  fûl-il  pauvre, 
371S.  Quien  sirve ,  no  es  libre. 
Qui  sert,  n'est  pas  libre, 

3713.  Slrre  a  sefior,  y  sabras  que  es  dolor. 

Prends  un  moftrs,  et  tu  sauras  ce  que  ifett  qm  souf~ 
frir. 

3714.  llftrto(ouenu)pidfl, quien  bien  tins. 

Atte%  demande  qm  Umi  sert. 

3715.  Ni  polios  sin  loclno, 

Ni  sermon  sin  Augustino. 
PoiTU  de  volwlk  sont  lard,  ni  de  sermon  son»  saint 
Augustin. 

3716.  Lo  que  ha  de  haier  el  tiempo ,  hagalo  el  seso. 
Ce  que  doit  faire  le  temps , 

Fais-le  par  le  bon  sens, 

3717.  La  ciencia  eslocura , 
Si  buen  seso  no  la  cura. 
La  science  n'est  que  folie. 
Si  le  sent  ne  l'if  assoeie. 
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3718.  Quien  no  ha  visto  SeviUa, 
No  ha  visto  maraiilla. 
Qui  n'a  pat  va  Seville, 

Ne  sait  pa*  ce-que  c'est  qu'une  mervtitle. 

3719.  Soplary  wrber, 
Ho  puede  juDlo  ser. 

Souffler  et  avaler,  m  se  peuvent  arranger. 

3720.  No  se  ha  de  mentar  la  soga  en  casa  del  atiorcado. 
Dont   la  maison  du  pendu ,  m  parle  point  de 

3721.  AquienDios  noie  diôUjoSj 
El  diablo  le  dià  subrinos. 

A  qui  Dieu  n'a  pas  ihané  ^enfanta, 
Ls  diable  lui  envoie  des  neveux. 

3722.  Sicstuvieres  subido, 
No  tedeseuncaido. 

Si'  tu  es  munie,  fais  qWon  ne  désire  point  le  voir  à 
bas. 

3723.  Quien  no  sabe  surrir, 
No  sabe  régir. 

Qui  ne  sait  patienter,  ne  sait  pas  gouverner. 

3724.  Quien  de  los  guyns  se  aleja , 
Dios  le  déjà. 

Qui  s'éloigne  des  siens.  Dieu  ^abandonne. 


37SS.  A  la  par  es  negar  y  tarde  dar. 

ttefuser,  et  donner  t<trd,  même  cfteîe, 
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3726.  NuDca  es  tarde,  cuUHlciUflea. 
Mieux  vaut  tard  que  jamait. 

37S7.  Del  mal  que  elhombre  terne, 
De  aqiiel  se  muere. 
Ce  que  Fon  craint,  justement  on  m  meurl. 

3728.  Tanto  vales 

Cuanto  tlenes. 

Selon  e»  que  tu  ai,  lu  voua. 
9K9.  Onien  poco  tisne,  poco  teme. 

Petit  avoir,  peu  de  soucis. 

3730.  El  que  no  tiene,  el  rey  lo  hace  libre. 
Celui  qui  n'a  rien,  le  roi  le  laisse  en  paix. 

3731.  Quien  mas  tiene ,  loaa  quiem. 
Avec  favoir  eroU  te  désir. 

3732.  Toma  el  tiempo  segun  viene. 
Prends  ie  l«mfW  oontm*  il  vient, 

3733.  Tal  el  tiempo, 
Talellieoto. 

&Ion  le  temps,  la  précaution. 

3734.  El  tiempo  es  maestro  en  todas  les  artes. 
Le  temps  estmattre  en  tous  arts. 

3735.  Quien  tioaipo  tiaras  tiempo  atioide , 
Tiempo  viene  que  le  arrepiente. 

Qui  a  le  temps,  et  attend. 
Se  repentira  avec  le  temps. 

3736.  Hudanza  de  tiempos,  bordondeaedns. 
Ckançiemmt  de  temps,  refrain  det  sots. 
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3737.  Se  debe  tolerar 

Lo  que  no  w  puede  mudar. 
Ca  ffu'om  iw  pml  ehangar, 

II  le  faut  supporter. 

3738.  Has  Talo  tin  loma,  quedos  le  darù. 

Un  tiens  vaut  mieux  que  deute  tu  Pauras. 

3739.  El  mal  trago,  pasarla  presto. 
BoMehi&  amèn ,  qooMa  promftemtM. 

3740.  Quien  a.  treinta  no  licne  %&ia  ,  i-apalde  el  libro. 
Qui  at  ignarv  à  trente  on»,  n'a  que  faire  de  livret. 

37i1 .  Quicn  a  treinla  anoa  no  Uepe  mio  , 
Y  a  qiiarenta  ,  prosperidad  ; 
No  puede  bien  aotiu  heredar. 
Qui  à  trente  ans  n'a  pas  trouvé  k  bon  fait. 
Si  é  quarante ,  une  rente, 
DqH  renoncer  à  Urtter. 

3742.  Tripos  llevan  pies ,  <]uc  no  pics  a  tripa<. 

Cejl  Je  Mnln  çHJ  porte  les  piede,  st  non  fNU  Jm  pied» 
le  ventre. 

3743.  Tripa  liena 
A  Dios  al  aba. 
Yetdre  plein 
nvHxetoul  bien. 

Ou  :  Quand  on  sort  d'un  bon  repas  , 
Que  tout  est  bien  ici-bas .' 

37U,  Quien  tropiera  y  no  c«e, 
En  su  paso  anadc. 
Qui  trébuche  sans  tomber ,  fait  un  plue  grmd  pat. 
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37i!(.  No  M  cojen  Inicbu , 
A  braju  enjutoi. 
Out  orotnl  d»  te  mouiHer,  m  prendra  pu  dé  Iruitei. 


3746.  Hal  me  qaieren  mis  comadrei , 
Porque  Us  digo  las  verdades. 

Met  commini  m'en  veulent  parce  tjue  je  (mi*  dit 
leurt  vèritét. 

3747.  lias  vale  verguenza  en  cara  que  mancilla  «a 

corazon. 
Mieux  vont  rougeur  au  front,  que  loche  ou  caitr, 

3748.  Do  no  hay  verguenza  , 
Ho  haj  Tirtud  buena. 

Où  il  n'y  a  pat  de  pudeur,  it  n'y  a  vertu  qui  vaille. 

3749.  Quien  tiene  biien  vezino,  tlene  buen  amigo. 
Qui  a  bon  voitin,  a  bon  ami. 

3750.  Si  bazen  la  barba  &  tu  Texino ,  pon  la  taya  en 

remojo. 
Quand  on  rase  ton  voisin,  savonnent  le  menton, 

3751.  No  bebas  agua  qua  no  veas , 
Ni  firmes  carta  que  no  Icas. 

Ne  boit  pai  d'uTte  eau  que  lu  n'aiet  point  vue. 

Ni  ne  signe  un  écrit  que  tu  n'aiet  pat  lu. 
37SS.  Ahora  que  te  leo ,  me  acuerdo. 

Maintenant  que  te  vtjilà,  je  pente  à  toi. 
37S3.  Deluengas  vias,  liiengas  mentiras. 

Jk  fon^s  vot/ages,  longt  fMiuonges, 
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37!U.  Gnin  victoria  m  It  que  ria  Mngre  ae  alcanu. 

Grande  victoire,  qtu  etlfa  ^  im  eoCté  point  de 
sang. 
37SS.  El  que  tiene  lejadoa  da  vidria ,  bo  tire  pledras  al 
de  sa  vttino. 
Qui  a  un  toit  d»  verre .  ne  doit  pat  briter  Jm  MMm 
du  voisin. 
3TC6.  Si  leneis  la  cabcia  de  vidrio , 

No  os  lomeis  a  pedradas  conmigo. 

Si  tu  as  la  tête  de  t>«rre , 

Ne  m'altaque  pas  à  coups  de  pierres. 

3757.  Hombre  viejo ,  <:ada  dia  uti  malo  uuevo- 
A  homme  d'âge , 

Chaque  jour  nouveau  domjnage. 

3758.  A  peiTO  Tiejo,  ao  le  digas  :  quiz  quiz  {Ou  :  No  haj  : 

Tug,  tus}. 
Vieux  Men,  ne  Pexoite poiiU. 
37tt9.  No  d^ar  los  caminos  viejos 
Por  loEsenderos  nuevos. 

Ne  qtMte  pas  les  vieuai  chemins  pour  let  nouvelles 
roules. 
3760.  No  le  quiere  mal,  qiiien  le  hurta  al  viejo  lo  que  ha 
de  cenar. 
Voler  à  un  vieillard  son  souper,  £*»(  f obliger. 
3781.  Pregonan  vino,  j  veudeu  vinagre. 

On  affiche  du  vin,  et  l'on  vend  du  vinaigre, 
3762.  Quien  es  amigo  del  vino, 
EneiDÏgo  es  de  si  mismo. 
Qui  aime  te  vin,  ne  s'aime  point. 
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3763.  Al  que  mil  vive ,  el  miedo  leaigue. 
Qui  vit  mat ,  la  peur  ettcorU. 

3764.  El  que  larga  vida  vive , 
Hucho  mal  ha  de  pastr. 

Oui  vit  longtempt ,  sait  ce  qiCeH  doukur. 

3765.  No  mires  la  cosa,  sfno  la  voluDtad  con  que  se  hace. 
Songe  moim  à  ce  ipt'on  fait , 

Qv^à  PitOention  que  Ton  y  met. 


3766.  Hala  yerba  mucho  crece. 
Uauvaiae  graine 

Croît  sans  peine. 

3767.  Yerba  mala  nuDca  muere. 
Utatvaise  herbe  ne  se  déracine  guère. 

3768.  Tan  grande  es  el  yerro ,  como  et  que  yerra. 
La  faute  te  mesure  à  la  grandeur  du  coupable. 
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3769.  Wygheyd  in  mans,  geduld  in  vrouwen , 
Dat  kan  bet  hnys  in  rust  houwen. 

Sagesse  ehes  le  mari ,  patience  cfcea  la  femme , 
Ceet  ce  qui  met  la  paix  dan»  un  ménage. 

3770.  T  is  in  't  buys  gebeel  verditieyt. 

Waer  t'baentje  iwygt  en  't  bintje  kraeyt. 
■  La  maison  est  à  Venvers ,  lorsque  le  coq  u  tait  et 
que  ta  poule  chante. 

3771.  Onthoud  dit,  lieve  vriend  , bel  \a  een  wjzen raed : 
Ontkleed  u  niramermeer  eer  dat  gy  slap«n  gaet. 

Voici  conseil  à  retenir  ; 

Ne  te  déshMlle  que  pour  dormir, 

3772.  Jong  rys  is  le  buygen,  maer  geen  oudeboomen. 
On  plie  une  jeune  branche. 

Mais  non  pas  un  vieil  arbre. 

3773.  Een  rotten  appel  in  de  mande , 
Haekt  ook  bet  gave  fruyt  te  schande. 
Pomme  pourrie  dans  un  panier. 
Fait  reSwler  toute  la  panerée. 

3774.  Zegt  ons  met  wie  dat  gy  verkeert , 
Zoo  heb  ik  uwen  raed  geleerd. 
Dites-moi  qui  vous  fréquentes , 

Ji  vout  iirai  et  ftM  ivut  pemea. 
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377S.  Wj  teeren  gek  z;n  van  malkandien , 
Want  eene  lot  die  maekt  den  andren. 
La  folie  est  conlagieute , 
Car  w)  (ou  «n  forrM  (fmUret. 

3778.  Den  Ijd  verderll  al  waCer  gemaekl  is , 
En  de  long  al  wal'er  te  maekun  is. 
Le  temps  détruit  toute*  qui  est  fait} 
Et  la  langue ,  tout  ce  qui  est  à  faire, 

3777.  Een  nagel  «loet  wa)  een  koefyier  verlieten, 
Een  hoctyzer,  hel  paerd, 

Een  paerd  doet  dan  den  niyler  sneuvelen. 

Pour  un  ckM,  se  perd  un  fer; 

Pour  un  fer,  le  ehtval; 

Et  pour  un  cheval,  le  cavalier. 

3778.  Vroegrypifi-oegnM, 
Vroeg  wjs,  Vfoog  lot, 

ilalurité  précoce,  délérioralitm  hdtice  ; 
Précoce  sagesst,  hOtiv»  êiMiu. 

3779.  Doe  raed  vooi't  quaed, 
Eei'  'î  verder  gaet. 
Prends  cottseil  avant  le  mal, 

Pour  qu'il  ne  te  gagne  pas  de  vitesse. 

3780.  Die  rerkoopt  hoetl  niaci'  een  oog ,  die  koopt  hoefl 

er  hondert. 
Qui  vend,  n'a  besoin  que  d'un  œil. 
Qui  achète,  doit  en  avoir  cent. 

3781 .  Wie  koopt  eer  hj  wel  beiiet , 
En  is  deii  rechien  koopman  niaU 
Qui  achète  av<mt  d^ avoir  bien  vu , 
Nest  fMu  négociant  mtendu. 
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3782.  Wat  de  oog  niet  en  liet , 
Dat  begeert  bet  herle  niet. 
Ce  que  l'œil  ne  voit  pot , 
Le  cour  n'y  songe  pas. 

3783.  Elk  meynt  zjn  uyl  een  valk  te  zjn. 
Chacun  croit  que  sa  chouette  est  un  faucon. 

3784.  Hoe  dalge  geld  of  liefde  slujt , 
Hel  wil ,  het  lal ,  het  moet  er  nyl. 
Enfermez  forgent  ou  l'amour, 
Tdt  ott  tard  ils  se  feront  jour. 

37&S.  Hea  moet  u;t  de  bcek  niet  pullen , 

Als  men  putten  kaa  ujt  de  oor»prong. 
Il  ne  faut  pas  puiser  au  ruisseau ,  quand  on  peut 
puiser  à  la  source. 

3786.  Als  twee  vechten  om  een  been, 

Daa  krjgt  het  licht  een  derde  alleen. 

Où  deux  se  querellent , 

Un  troisième  peut  seul  y  voir  clair. 

3787.  Net  by  kiiys,  en  more  by  vuyl  ; 
Valk  met  valk ,  en  uyl  met  uyl. 

Propre  avec  chaste,  crasseUm  avec  craputeucc. 
Faucon  avec  faucon ,  hibou  avec  hibou. 

3788.  Een  die  een  zot  tronwt  om  zya  kot, 
Verltcst  het  kot  en  houdt  den  zot. 
Qui  épouse  un  fou  pour  sa  maison, 
Perdra  la  maison  et  gardera  le  fou. 

3789.  Laet  gcen  kind  vuyle  reden  hooren , 
Want  kleyne  potten  hebben  ooren. 

Ne  faites  pas    «nletvire  à  un  «n/imt  des  pardes 

sales , 
Car  les  plus  petits  pots  orUde$ofeillts{tmaea). 
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3790.  Zendl  eenen  ezel  naer  Paryg , 
Gy  krygl  hem  weder  e¥en  wjs. 

Envoyez  un  âne  à  Paris, 

Il  n'en  reviendra  pas  plut  apprit. 

37ÏH.  Verzwegen  quaed, 
Blyft  zander  raed; 
Verborgen  pyn, 
Ge«n  medecyo. 

Mal  que  Von  tait,  demeure  tan»  conseil  ;  ' 
Douleur  que  Con  cache,  reste  sans  remède. 

3792.  T  zjn  ledige  vaten,  die  meest  bommeu. 

Ce  tant  les  vases  vides,  qui  résonnem  le  plut. 

3793.  Die  e;eren  hebben  wil ,  moet  bel  kakkelen  der 

hennen  lyden. 
Qui  veut  avoir  det  œufs,  doit  se  résigner  au  caque- 

tage  des  poules. 

3794.  Haethoutstaet. 
En  se  modérant. 
On  garde  son  rang. 

3795.  Geen  ryker  man  in  aile  sleden , 
Als  die  met  'tzyne  is  le  vreden. 

Pat  d'homme  plus  riche  en  nul  manoir. 
Que  celui  qui  est  content  de  son  avoir. 

3796.  Een  bly  gemoed , 
Een  raatig  goed , 
Is  monder  zoet. 

jiwil'r  médiocre  et  caur  joyeux. 
Sont  un  trésor  merveilleucc. 
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3791.  Zoo  g?  uw  papjen  Uasen  kont, 

Gebi'uyk  doch  nooyt  ren  vremde  tnond. 
Si  tu  sais  faire  refroidir  ta  bouilHe , 
JVy  empMe  pat  le  souffle  «f outrut. 

3T9S.  Den  vriend  keat  men  in  den  nood , 
Den  ryken  kent  men  na  dedood. 
On  eonnait  Pami  dans  Je  &eti>tn, 
Et  te  riche  après  la  mort, 

3799.  Dekeel 
Kostveel. 

La  bouche  coûte  beaucoup. 

3800.  Fluweel  en  syde  is  zeldzaem  krayd , 
Het  bluscht  taet  vier  der  keuken  uyt. 

Velours  et  soie  sont  une  recette  unitfue  pour  éteint 
hfeudelacuiiine. 

3801.  Teer  naer  neer, 
Reck  na  dek  ; 

Wil  naer  bet  Iaken, 
Uw  kleeren  moken. 
Dépense  selon  la  recette  ; 
Couverture  selon  la  couchette  ; 
Taille  ton  manteau  selon  ton  drap. 

Swysbeyd  ^      /  hoofd 


1  oolmoed  I  -f  J  P"*»' 
(rykdom  )       \dood      I 

H  ia  sagesse  \  £un    {  en  dignité, 
lapatiencJ  homme)  dans  le  besoin, 
r  humilité^  quand  i  grand, 
la  richeste)  il  est  {  mort. 
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3803.  Wiljeiynmynerf? 
Wacht  lot  ik  slerf. 

Si  tu  veux  (In  mon  héritier, 
ÂUetiiL  que  je  me  faste  enterrer. 

3804.  Hen  noodt  gean  eiel  oojt  te  gait , 
Of  hy  muet  dragen  pak  of  last. 

On  ne  prend  point  un  inê  pour  compagnon, 
A  moint  if  avoir  à  le  durgtr  d'un  fardeau. 

3S0S.  Lyd  en  myd. 

Supportez  et  éiAtez.  (  Susline  et  absline. } 

3806.  Aen  veel  bclast ,  word  minst  gcdaen  , 
Want  d'een  laet  het  op  d'andere  slaeQ. 

Où  il^^  ak  plus  à  faire,  (feat  là  qu'on  «n  fait  le 

vioint: 
Chacun  If  laisse  tout  rester  tur  lea  autres. 

3807.  Gemeen  goed ,  geen  goed. 
Bien  commun,  bien  d'aucun. 

3808.  Hoe  hooger  boom,  hoe  leeger  val  ; 
Na  tiooge  vloeden ,  diepe  ebben  ; 
Die  hooger  klimt  als't  hem  belaemt, 
Die  valt  veel  leeger  als  hy  raemt. 

Plus  l'arbre  est  haut,  plus  la  chute  nsl  lourde  ; 
Lu  plus  hautu  marées  font  place  aux  plus  basset 

Qui  monte  flua  haut  qu'il  ne  lui  convient ,  tombe 
pJu«  bas  qu^il  ne  compfait. 

3809.  Het  duyster  en  de  nachten , 
Zyn  moeders  van  gedachlen. 

Les  ténèbre»  et  la  mtit  sont  mères  de  la  rèfleœion. 
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3810.  Haest  en  is  geen  «poed , 
SncUe  raed ,  zelden  baet  ; 
Van  saelle  raed,  nooyt  goede  daad  ; 
Yl  met  wyl. 

Précipitation  n'eil  point  aclivili , 
Parti  pris  brusqttement  est  rarement  bien  pris , 
Conseil  trop  prompt   ne  produisit  jamais  bonne 

Hdle-toi  leiilement. 

38(1.  Zachtjea  gaenen  Terre zlen, 
Dat  is  een  daed  vaa  w;ze  Iteo. 

Marcher  doucement  et  voir  detoin. 
Sont  œuvre  d'un  homme  fin. 

3S12.  Al  is  de  leugeti  achooa  bekleed , 
Zy  doet  noch  haren  meester  leed  : 
Al  U  de  leugen  wonder  eiiel , 
De  waerhejd  achterhaeit  ze  wel. 

L»  mensonge ,  même  caché , 
Fait  tort  à  qui  Fa  prononcé; 
Et  pour  fine  que  toit  la  fausseté  , 
Un  jour  surnage  la  vérité. 

3813.  T  is  beter  benyd,  aïs  bekla^t. 

Mieux  vaut  faire  envie,  que  pilié. 

38U.  Geen  geliick 
Zonder  driik  ; 

Ook  daer  men  't  niet  en  ziet , 
Is  dikwils  gi'oot  verdriet. 
Point  de  bonheur  sans  mélange  ; 
Là  même  où  l'on  ne  le  voit  point, 
Souvetit  ho6i(e  le  chagrin. 
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381  S.  Een  ander  heeft  altyd  de  schnld , 
Geen  mânsch  en  ziet  zyn  ejgen  bult. 
Ceil  (ou/ouri  wi  autre  que  nous  qui  a  tort  : 
Nul  ne  voit  ta  firopre  bosse. 

3816.  Zoo  de  man  is  in  den  mond , 
Zoo  is  hem  zjns  herteen  grond. 

En  ouvrant  la  bouche ,  on  montre  le  fond  de  ton 

3817.  Quaede  gebueren , 
Moet  men  bezueien  ; 
Beter  aUeen , 

Als  qualjk  by  een. 
JfautNiM  voitinage,  grand  dommage; 
Mieux  vaut  vivre  dans  la  solitude , 
Q^habiter  avec  la  discorde. 

3818.  Als  het  kalf  verdronken  is ,  vult  men  den  put. 
Quand  le  veau  est  noyé ,  on  bouche  h  trou. 

3819.  Noodstoot; 

De  noot  doet  ook  Tersaegde  knechten , 
Het  grooten  moed  en  yver  vechten. 
La  nécessité  est  un  grand  ressort  ;  elle  fait  faire  rage 
auas  plus  méchants  soldats. 

3820.  De  nerkiieden  van  de  klosters  eten  him  in  't  zwel, 
En  ïy  lieven  van  kouw  in  't  wérken. 

Les  ouvriers  de  couvent  mangent  à  suer  et  tra- 
vaillent à  gekr. 

3821.  Geen  dingen  met  haest,  als  vloeyen  vangen. 
La  précipitation  ne  Tnéne  à  bout  de  rien. 
Sauf  pour  prendre  les  puces. 
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3822.  Ook  hazen  trekken  den  leeuw  by  den  baord , 
Als  hy  dood  is. 

n   n'est  pas ,  jutqu'atias  lièvres  qtii   ne  viermmt 
tirailUr  k  lion  par  aa  barbe,  quand  il  eit  mort. 

3823.  Bj  moeyelike  heeren , 
]g  veel  te  leeren. 

Avec  des  nuMret  fâcheux , 
Il  y  a  beaucoup  à  apprendre. 

3S14.  T  moet  een  wyze  band  lyn , 

Die  eeaea  zotten  kop  nel  scbeeren  lal. 
Il  faut  une  main  bien  sage 
Pour  raser  une  tite  folle. 


Ce  qui  nous  manque ,  nous  ifulrut'l. 

>.  Twist  verquist, 
Eendrogt  geeft  magt. 
La  discorde  détruit,  et  bunion  fait  la  force. 

'.  Die  een  hooR  van  boter  heefi, 
En  wilt  by  geen  oven  komco. 
Qui  a  utM  tête  de  beurre,  ne  doit  pas  s'approcher  du 
four. 

,  Slecbt  gond  en  wil  niet  getoebt  norden 
Or  faux  ne  se  soucie  pas  d'être  touché. 

'.  Als  elk  TOOT  Eyn  buys  veegt,  zoo  zyn  aile  strata) 
schoon. 
Si  chacun  balayait  devant  sa  porte ,  les  rues  seraimt 
nettes. 
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3830.  Onityd  verlooplgetTkeenstTOom; 
En  lia  het  bUd ,  loo  valt  de  ttoom. 

£e  tempt  qui  nous  «|(  donné,  t'éooule  comme  w 
torrint  f  «t  oprsi  la  ftuiU» ,  Varbn  tomb«  à  m 
tour. 

3831 .  Hoe  edelsr  hert ,  hoe  buigiainer  bals. 

Plu»  U  ctBur  est  fwbja ,  moina  le  oou  est  roide. 

383Î.  Voor  nacht  Jn ,  voor  dag  u  jt. 

Eenlre  avant  la  nuit,  son  avant  U  jour. 

3833.  Die  u;t  den  aert  heeft  lotte  kueren, 
Diazullea  erzynleven  dueren. 
Qui  a  nattiretlement  des  ItAiei , 
Les  gardera  toute  sa  vie. 

3831.  Is  er  iemaad  lot  geboran , 
Wat  hy  meestert  ia  verloren. 
Quand  un  homme  est  ni  sot. 
Tout  remède  est  inutile. 

3835.  Gy  moet  patJentie  hebben 

—  Ja,  maer  het  patientie  kruyt  waBt  niet  als  il 
den  hofvandc  capucicaen. 
Ayes  de  la  patience.  —  Fort  biert ,  mais  c'est  wn 
herbe  qui  ne  se  trouve  que  dans  te  jardin  de 
eapueini, 

3836.  Als  jonge  lieden  niet  en  slapen , 
En  oudc  lieden  niet  en  waken , 

Z;  konnen't  bcyd  niet  lange  inaken. 
Jeune  qui  veille,  et  vieux  qui  dtirt. 
Sont  tous  deux  près  de  la  mort. 
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3ft37.  Heden  rood , 
Uorgen  dood. 
Aujourd'hui  en  fleur,  demain  «n  pousixèrt. 

3838.  Eenen  etel  iloot  zich  geen 
Tweemael  aen  eenen  sleea. 

Vn  âne  m  tribuehe  pat  dtuœ  foil  mr  fa  mim» 
pitrr». 

3839.  Bet  bemd  is  iiader  daa  den  rok. 

U»  ehtmiie  wm$  tient  de  piui  pré»  qm  k  manteau. 

3840.  Hoestigen  speed 
Ie  zelden  goed. 
Sehdter, 

Ne  fait  pas  toujours  arriver. 

3811.  Er  is  hulp  toot  allés ,  behalTe  Toor  dedood. 
Ilyaremédeàtout,hormifàtamort, 

3842.  Hetbeatepaerditrnykeltneleeiu. 
Jl  n'est  si  bon  cheval  qui  ne  bronche. 

3843.  Een  goed  woord  vlndt  e«ae  goede  pluU. 
Bonne  parole  sb  fail  toujours  accueillir. 

38U.  Hen  wint  meer  ^loor  lachliiDQlghfljd  » 
Dan  doorkwaedaei-digheyd. 
Plus  fait  douceur  que  viotenoe. 

3845.  Allé  blafënde  bonden  bjtea  niet. 
Aboyer,  n'est  pas  mordre. 

3846.  Waer  mede  men  verkeert, 
Daerwoi-dt  men  mede  geéerd. 
Sflon  (c  compagnie,  on  t'estimt. 
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3847.  ODder  in  den  zak  vindt  men  de  rekeninge. 
Au  fond  du  sac  on  trouve  U  compte. 

3818.  In  den  nood  kent  men  zjne  vrienden. 
Cest  au  besoin  que  Von  connoft  Vami. 

3819.  Het  oogeluk  nordt  eeos  moede  ons  te  Terrolgen. 
Le  malhew  se  fatigue  à  poursuivre  le  pauvre. 

3850.  Er  ianogaltyd  wel  watioormy  tehaelen. 

Si  courte  que  soit  f  herbe,  une  bonne  brebû  trouve  de 
quoi  paître.  (11  y  a  toujours  du  temps,  si  l'on 
veut  s'y  mettre.) 

3851.  Het  is  beter  te  bedelen , 

Dan  de  stelen. 

Mieux  vaut  tendre  la  main,  que  le  cou. 

3852.  Al  te  goed ,  is  buermans  gek. 

Qui  est  trop  bon,  est  la  tlufM  de  ses  voisins. 

3883.  Schoenmaker,  btyft  by  unen  leest. 
Cordonnier,  soigne  les  souliers. 

38S1.  Den  pel  verwyt  den  ketel  dat  hy  zwart  is. 

Le  chaudron  trouve  que  la  poêle  est  trop  noire. 

3SSS.  Van  twee  kwaeden  moet  men  het  besle  kiezen. 
Entre  deux  mauai,  faut  esquiver  te  pire. 

3856.  PraetjesTnllendenbuykniet. 

Des  phrases  ne  remplissent  pas  l'estomac. 

3857.  K-walyk  begonnen ,  kwalyk  geluk. 
Affaire  mal  enfilée,  affaire  manquée. 
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3858.  Eenen  vogel  id  de  band , 

b  beter  dan  twee  in  de  locbt. 

Mieux  vaut  un  oiseau  en  main ,  que  deux  en  fair. 

3859.  Het  is  niet  genoeg  dapper  te  zyn , 
Hen  moet  ook  voorzigtig  weezen. 

Il  est  bon  d'être  brave,  maii  d'être  prudent  must. 

3860.  Beter  eene  halve  cy  dan  eenen  ledigen  dop. 
Mieuxvaut  undemi-œuf,  qu'une  coque  entière  mais 

vide. 

3861.  Goed 


)  (  'eel    ) 

}  verloren,  {  mecr  }  vt 

I  («1    ! 

Fortune  perdue ,  grande  perte  ; 
donneur  perdu ,  c'est  pis  encore  ; 
Ame  perdue,  tout  ut  perdu. 
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PROVERBES  ALLEMANDS. 


3862.  Kurze  Abendmahlzeit 
Uacht  lange  Lebouieit. 
Abréger  le  souper ,  allonge  la  vie. 

3863.  Hait  dich  Khi,  acht  dich  klein. 
Tâche  d'être  un  saint , 

Et  toutefois  ne  f  estime  point. 

3864.  Sag  oicht  ailes  was  du  weisst , 
Wisse  nicht  ailes  was  du  liesest , 
Glaube  nicht  ailes  was  du  hœrest , 
Thu  nichl ailes  (vas  du  kannsL 
Ibut  ce  que  tu  sais ,  ne  le  dis  pas  , 
Tout  ce  que  lu  lis,  ne  Vadoplepas, 
Tout  ce  que  lu  entends,  ne  le  crois  pas , 
ïbul  ce  que  lu  peuo:,  ne  le  fais  pas. 

3865.  Was  alt  ist ,  brummt  gern. 
Vieillard,  grognard. 

Ou  :  Ce  qui  est  vieux , 
Crie  toujours  un  peu. 

3S66.  Aile  FreuDde,  alten  Wein,  und  alte  Schwerter, 
Soil  man  nicht  Tertau$chei). 
Vieil  ami,  vieille  épé»,  vieux  vin. 
On  ne  s'en  défait  point. 
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3876.  Drey  Arbeiten  sind  die  schwersten  : 

Des  Regiereaden ,  der  Gcbœhrenden ,  des  Lehren- 

den. 

Trois  grands  tourments  : 

Corranandement,  enfantemml,  eiKeignement. 

3877.  Bekommt  dec  Arme  ein  stuck  Bixid , 

So  reisst  es  ihra  der  Hund  aus  der  Hand. 
Si  du  pain  écheoit  au  mendiait. 
Le  chien  le  lui  prend. 

3878.  Armnth  schœndet  nicht. 
Pauvreté  ne  déshonore  peu. 

3879.  Annuth ,  allé  Thûr  mthnt, 

A  ta  pauvreté,  toute  porte  ett  fermée. 

3880.  Au^eschoben 

Ist  nicht  aufgehoben . 
Différé  n'est  pas  perdu. 

3S81.  Wenn  das  Aug  nicht  sehen  will. 
So  helfen  weder  Licht ,  nocti  Brill. 

A  oiil  qui  m  veut  pas  voir. 
Flambeau  ni  lunettes  ne  servent. 

3882.  Han  muss  zuweilen 
Ein  Auge  zudrûcken. 
/(  est  parfois  beaucoup  mieux 
De  fermer  un  peu  les  yeua:. 
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,  Jenseits  des  Baches  gtebt  es  auch  Leute. 
De  Fautre  oâtèdëtfrtmlièreg. 
On  trouve  ancor  gens  et  rivièra. 
(  Il  ne  faut  pu  méprisar  tout  ce  qui  est  étranger.  ) 

.  Bald  geendet,  Ung  geschœDdet. 
Courte  dttrée  [du  plaisir,  ou  du  travail) ,  et  longue 
honte. 

.  Auf  voUem  B&uch 
Stehtein  rïœblich  Haupt. 
Quand  on  sort  d'un  bon  repa$. 
Que  tout  est  bien  ici-bas  I 

.  Der  Bauer  hintei'dem  PHug, 
Der  Ësel  in  die  Hûhle, 
Der  Schûler  ia  die  Schule. 
La  ménagère  au  pàrin , 
L'âne  au  moulin. 
L'écolier  au  latin. 

.  Wenn  der  Baum  feelll,  sosammelt jedermiUinHolE. 

Quand  l'arbre  est  diraoiné 
Chacun  y  vient  à  la  ramée. 

.  VonndemBaumdavon  man  Schaltenhat, 
Soil  man  sichneigen. 
Un  arbre  qui  l'abrite, 
Salue-le,  il  le  mérite. 
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3889.  Fiixch  b4.<gonnen , 
Halb  gewonncn. 

Affaire  rondement  entamée , 
Quasi  terminée. 

3890.  Es  ist  ein  albem  Schaf ,  das  dem  Wtdf  beichtgt. 
/It«n  lot  ett  h  mouton  itui  m  confetn  an  fouf). 

3891.  Je  hœher  Berg,  je  tieferThal. 
Après  srtmde  montagne,  grande  vallée, 

3893.  WenDsaurdem  Beit!  rein,  ist  im Thaïe  ailes erlh>- 

Geiée  blanch»  tur  la  montagne, 
Ntiil  froide  pour  la  campagne. 

3893.  Man  œudei-t  sicht  oft ,  und  bessert  sicb  selteo. 
On  change  souvent  sans  améliorer. 

3894.  BesserD,istoft  bœserD. 
Réformer  est  souvent  déformer. 

3895.  Die  Welt  will  bclrogcn  sejn. 

Le  monde  aime  assez  qu'on  le  trompe. 

3896.  Viet  Handnerk  in  der  Welt; 
Betteln,das  beste. 

Entre  tous  les  métiers. 

Le  piren'estpas  de  mendier. 

3897.  Wer  nichts  in  Beutct  hat ,   muss  mit  der  Haut 

bezahicn. 
Oui  ne  peut  payer  de  sa  bourse,  paie  de  sa  peau. 
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3898.  KacbgelbenBimenunbraanenKfnchen 
Ffellt  sich  eiocr  den  HoJs  ab. 
Pour  censé,  poire  et  raisin . 
Plus  d'un  s'est  cassé  les  reitu, 

38D9.  WohIfeUer  ist  erkaufen,  aie  erbitten. 

acheter  est  meillear  marché  que  demander. 

3900.  Ist  dirwohl,  lobleibe. 

Qui  est  bien,  qu'il  s'y  tienne. 

3901.  WiUst  es  baben  Gemach , 
So  bleib  tmter  Doch. 

Qui  veut  ses  aises,  reste  chez  soi. 

390Z.  Lass  die  Sorgea 
Die  uns  borgen. 
Au  préteur,  les  êoacit. 

3903.  DasBœselebrt  sicb  selber. 

La  médmnceté  s'apprend  sans  moltra. 

3901.  Bœa  Vogel ,  bœs  Ej. 

Mauvais  oiseau,  mauvais  œuf. 

Ou  ;  Si  l'oiseau  est  à  tuer,  l'œuf  est  à  casser. 

3905.  Gott  das  eben  braucht 
Was  hie  Dicht  tau^. 

Ce  que  nous  méprisons.  Dieu  en  tire  parti. 

3906.  Du  bast  den  Brey  gekocbt ,  iss  ihn  aus. 
Qui  a  fait  la  fricassée. 

Peut  bien  la  manger. 
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.  Wer  Bîch  einmal  verbrennt  hat,  blfest  hernach  in 
die  Suppe. 
Qui  s'est  brûlé  la  langue,  n'oublie  plus  de  souffler 

aur  sa  soupe. 

I,  Zum  hartenBrod, 
Zur  hartenNusB, 
Gehœren  scharfe  Zsehne. 
A  pain  dur  et  noix  dures,  dents  dures. 

i.  Kirchenbusse  ist  kein  Staubbesen. 

^u  falais,  confession  n'a  pas  f<Asoliuliùn. 


3910.  Lass  dich  in  kein  Compromiss  ; 

Du  verlierst  die  Sach ,  das  ist  gewiss. 
N'entre  jamais  en  compromis, 
Ou  tu  y  laisseras  tes  habits. 


39il.  Was  man  einem  treuen  Diener  giebt,  ist  ailes  su 
wenig. 
Gages  d'union  serviteur  ne  sont  jamais  trop  gros. 

3&12.  Werrichtig  zahlt,  dem  dient  man  auch  hinter 
dem  Rûcken. 

A  mettre  générefuc 

0»  sert,  même  loin  de  ses  jfsua;. 
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3913.  Vom  Ûrohcn  aUrkt  nun  nichl. 

Menaces  ne  sont  pas  meurlre. 


3914.  Edel  macbt  das  Gemiitti , 
Nicht  das  Geblùt. 
La  noblesse  est  au  cceur,  bien  plus  que  dans  les  veines, 

39i!i.  Als  Adam  hackt  un  Eva  span» , 
Wo  war  der  Bdelmann? 

Lorsque  Adam  maniait  le  hoijau. 

Et  Eve  le  fuseau, 

Où  étaient  les  hobeTeatiœ? 

3916.  Ebesland ,  Wehsland. 

Oui  est  marié,  a  ses  peines. 

3917.  Besser  Gutlos ,  als  Bhrlos. 

Mieux  vaut  perdre  argent  qu'honneur. 

3918.  Ehie  macht  Kûnstler. 
L'honneur  double  la  ixûeur. 

3919.  Man  soil  lieber  zehn  ehrlich  machen , 
Als  einemzumSchelm. 

Il  faut  aller  moins  vite  à  diffamer  un  blason  qu'à  en 
donner  dix. 

3980.  Verlorne  Ehr» 

Kehrt  nimraermchr. 

Honneur  perdu 
Ne  se  retrouve  plus. 
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3921.  Ehrund  Eid, 

Gilt  mehr  ala  Land  und  L«ite. 

Botauwr  el  parole,  voient  mieux  <jue  gms  H  terres. 

3922.  Wffichst  dieEhrespaiinenlang, 
So  wœchBt  dia  Thorheit  ellenlang. 

II  est  tel  terrain  où,  pour  «n  empan  tf  honneur,  il 
oroUra  un  aune  de  lottim. 

3923.  Kommt  es  bey  dera  Wolfe  lur  Hoide, 
Und  bey  dcm  Diebe  lura  Eide, 
Sohaben  gewonnea  Spiel  bejde. 

Donner  rendez-vous  au  loup  dans  les  champs, 
Ou  déférer  au  uofeur  le  sèment, 
Cest  assurer  le  succès  du  riiéchant. 

3924.  Wen  das  Eisen  glûhl ,  soli  mans  schmtedeo. 
Il  faut  battre  le  fer  pendant  qu'il  est  chaud. 

3925.  Eiamal  ût  keiDinal. 

Une  fois  ne  compte  pas. 

3926.  Eilen  brichE  den  Hais. 

La  précipitation  mène  à  se  rompre  le  cou. 

3927.  Ende  gut,  ailes  gut. 

Affaire  bien  terminée,  botme  affaire. 
Ou  :  La  /în  couronne  fceuvre, 

3928.  Da.1  Ende 
Bewœhrt  aile  Diage. 

La  fin  montre  ee  ipie  valent  les  choses. 

3929.  Am  Ende  kennt  man  ias  Gewand. 

Cest  quand  t^use  i'haMt,  qu'on  sait  ce  qu'il  valait. 
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3930.  Wo  man  den  Esel  Krœnt , 

Da  ist  Sladt  und  Land  gebœhnt. 
Cowvnnement  de  fdne,  haute  pour  le  village. 

3931 .  So  lang  der  Esel  troegt ,  ist  er  dem  MûUer  liai. 
Ton!  que  fdne  peut  porter,  it  est  cher  au  meunier, 

3932.  Wer  sich  zum  Esel  macht,  auf  dem  williedar- 

mann  reiten. 
Qut  se  fait  dnon. 
Chacun  y  saule  à  califourchon. 

3933.  Man  kanneinem  Esel  wohl  den  Scbwani  Terbergen, 
Aber  die  Ohrea  lasst  er  vorgucken. 

Fous  aves  beau  cacher  la  queue  d'un  âne,  il  moth 
trara  toujours  ses  oreilles. 

3934.  Es  ïBt  besser  den  Esel  treiben 
AIb  selbst  Sack  tragen.  ' 

Mieux  vaut  conduire  un  dne,  que  de  porter  soi-même 
la  charge, 

3935.  Eia  einziges  stinkendes,  Ey  verderbt  die  ganu 

Pastete. 
Un  Kul  œuf  gâté  gâte  toute  la  pâtisserie. 

3936.  Wenn  Gott  die  Eyer  terbrechen  will ,  so  setït  er 

Narren  darûber. 
Quand  Dieu  vetU  que  les  teufa  se  cassent,  il  les  con- 

/te  à  un  sot, 

3937.  Aus  gebratenen  Eyem 
Kommen  kdne  Huhner. 
Les  œufs  au  gratin 

Ne  (forment  pas  de  poiasint. 
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3938.  Wer  wohlschmiert,  derffehrt  wohl. 
Pour  bien  charrier,  il  faut  bien  graisser. 

3939.  Wer  viel  Tsebrl ,  musa  viel  Rxder  haben. 

A  qui  charrie  loin,  il  faut  des  roues  de  rechange. 

3940.  Das  FasteD  vie  der  Faster. 
Selon  le  jeûneur,  le  jeûne. 

394).  Drej  Dinge  tbun  nichU  obne  geschlagen  su  sejn; 
Die  Glocke ,  ein  Esel ,  der  faille  Knecht. 
Trois  choses  ne  valent  que  si  on  les  frappe  : 
Une  cloche,  un  âne,  et  un  valet  fainéant. 

3942.  Der  Faule  sucht  einem  Herrn  der  ihm  in  der  Wocbe 

sieben  Feyertage  giebt. 
Le  paresseux  cherche  un  maître  qui  lui  donne  sept 
dimanches  par  semaine. 

3943.  Ein  fauler  Apfel  steckt  hundert  an. 
Vn  fruit  gâté  en  gdle  cent. 

3944.  Wer  viel  feilschet)  hat  «>enig  Geld. 

Out  marchande  beaucoup,  est  pris  de  ses  piices, 

3945.  Uancbe  btdt  man  Tûr  Tetl , 
Und  aie  sind  nnr  geschwoUeo. 

Tel  passe  pour  engraissé, 
Qui  n'est  qu'enflé. 

3946.  Wer  Feuer  haben  will ,  muss  den  ftaoch  leiden 
Qui  veut  du  feu,  supporte  fa  fumée. 
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3947.  Wer  in  das  Feuer  Wœst, 

Dem  fliegen  die  Puncken  in  die  Augen. 

Out  ioufjie  dans  le  feu , 

Les  étincelles  lui  imitent  aux  yevx, 

3948.  Wer  (indet  eh  veiloien  wird , 
Stirbt  eh  er  krank  wird. 

Qui  trouve  avant  <)u'on  ait  perdu  {h  voleur] , 

Meurt  avant  d'avoir  été  malade  (est  pendu). 

3949.  Angle,  willst  du  Fische  haben. 
Si  tu  veux  des  poissons ,  amorce. 

3950.  Fische  wenn  du  bpy  Wasseï' , 
Trinke  wenn  du  bey  Bninncn  bist. 
Pèche  quand  tu  es  près  de  l'eau. 
Boil  quand  tues  près  du  ruisseau. 

3931.  Istesnichlge6schet, 
So  ist  es  dooh  gckrebset. 

Si  noua  n'avons  pas  fail  notre  affaire,  nous  avons 
du  moins  fait  quelque  chose. 

3952.  Hans  Ohnefleiss 
Wild  nimmei'  wels. 

Jean  sans  souci  ne  serajamais  bien  appris. 

3953.  Flûcbtig  Hano ,  achuldig  Mann. 

Accusé  qui  fait  défaut,  doit  mériter  le  poteau. 

3954.  Jedem  Narren  ist  eine  Frage eitaubt. 
Soties  questions,  privilège  des  oisons. 

SQiXi.  Besser  zweymal  fragen ,  als  einmal  îrro  geben. 

Mieux  vaut  s'emjuerir  deux  fois,  que  de  se  tromper 
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3996.  Wer  viel  Tragi,  geht  weit  iir. 
A  trop  demander  ta  rout«. 
On  finit  par  n'y  voir  goutte. 

3957.  Den  Upfern  Mann  und  den  guten  Wein , 

Soil  man  nicht  nach  seinem  Qerkominea  fragan. 
AfkommedeccBur  etau  bon  vin. 
Ne  fenquiers  pa$  d'où  it  vient. 

3958.  Wo  LecB  voran,  dà  Fraus  gespan. 
La  fraude  toge  au  patait  de  jmtice. 

3959.  Besser  ohne  Geld  als  ohne  Freiind  seyn. 
ifi'eur  vaut  manquer  d'argent  que  ^ami. 

3960.  Freunde ,  in  der  Nolh , 
Gehen  viele  auf  ein  Loth. 
On  voit  dans  l'advenilê 
Ce  que  valait  t'amitié. 

3961.  Wenn  elnFreundbitlel,  da  1st  kdn  Hoi^en. 
A  fanti  qtù  demande,  on  ne  dit  pat  :  Demain. 

396S.  Freundes  Stimme,GottesStimDie. 
Comeit  ifamt,  avis  du  Ciel. 

3963.  Die  Glocken  klingcn  weit  anders, 
Wenn  einem  sein  Freund  etirbU 

Let  cUxAet  ont  un  son  tout  parlieulier  pour  etiui 
qui  perd  un  ami. 

3964.  Freundea  Schlege,  liebe  Schleege 
Ami  qui  te  frappe,  botwfui  la  main. 
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3968.  le  DtBher  BlutfreundMhaft , 
Je  bitlerer  Feindschat. 
Pbu  itrotU  rat  la  parmté. 
Plut  amèn  e»t  f  inimitié. 

3966.  Siedfll  do  Topt,  to  blûhet  die  Fnundidiât. 
A  table  bien  servie,  beaucoup  d'amis. 

Ou  :  Quand  on  rmoerse  la  marmiti. 
Let  omit  noue  quittent, 

3967.  VersœhnterFeindschaft,  und  g«flickter  Freunds- 

chart,  ist  nichl  zu  trauen. 


tfe  te  fie  qu'à  moitié. 

3968.  Neuen  Freunden  und  eEnem  «llenHause, 
ls(  ntcht  wohl  zu  trauen. 

i  nouvel  ami  et  vieille  maisim. 
Ne  pat  se  fier  plus  que  de  raison. 

3969.  tin  guler  Freund ,  ein  guter  Arzt. 
Bon  ami,  bon  médecin. 

3970.  Frûhiger  Wtli ,  baldiger  Aberwilt. 
Etprit  prieoce ,  toUise  de  longue  durée. 

3971.  Esisleia  armer  Fuchs ,  der  uur  ein  Loch  weiss. 
Btnard  qui  n'a  fu'wt  trou ,  est  un  pauvre  rental. 

3972.  Wer  der  Fuçhs  predigt, 

So  nehmt  die  Gisate  in  Acht. 
Renard  qui  prêche ,  en  MUt  <mic  aies. 
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3973.  Es  kommt  mdir  Furcht  yon  innen  heràui, 
Ab  voa  aussen  binein. 

JLapevr  vient  iurtoat  du  cœur. 

3974.  Wer  sich  vor  Funken  RlTchtet , 
Der  giebt  keinen  Scfamid  ab. 

Qui  a  peur  daétinoellei ,  ne  devient  foe  forgeron, 

39TC.  Weoo  der  Fûrst  seinem  Unterthanen  einsn  Apfel 
nimmt,  so  nebmen  ihm  seine  Piwer  dtn  gan- 
zen  Baum. 

Quand  le  mgiteur  prmd  une  pomme  au  Ctn$iet^,  ■ 

Ses  valets  prennent  le  pommier. 

3976.  Wenti  der  Fûrgt  keiu  CEhr  beette 
Die  Untertbanen  zu  hœreD , 

So  batt' er  keinen  Kopf  aie  zu  regieren. 
Prince  qui  n'a  pas  d^oreilles  pour  écouter , 
N'apas  de  tête  pour  goavertur. 

3977.  DerFûrst  kann  in  einem  Tage  hundert  Ritter 


In  bundert  Jabren,  keinen  Gelehrten. 

Le  souverain  peut  faire  en  un  jour  cent  ckevali&rs. 

Mais  il  ne  saurait  faire  un  «avant  en  cent  annéti. 

.  Scbœnon  Wetter,  and  PûrstenUecheln 
bt  nicht  zu  trauen. 
Soleil  ipti  luit ,  et  prince  qui  sourit , 
Neeyfieqvfàdemi. 
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3979.  Wenn  ein  Cans  trinkt,  so  triaken  allé. 
VU  qu'une  oie  boU,  toutes  s'y  mettait. 

3980.  Weon  derWoU  die  Gœnse  betea  lehrt, 
So  Msslersie  znm  Lehi^ld. 

Quand  le  loup  enseigne  aux  oies  ieun  prières. 
It  tes  cro^  pour  ses  honoraires. 

3981.  Wenn  der  Fuchs  die  Gans  lehrt , 
So  istihr  KrE^ea  sein  Lehrgeld. 

Quand  les  oies  se  laissent  prêcher  par  le  renard, 
U  leur  en  cuti,  mais  un  peu  tard. 

3982.  Wenn  der  Gast  am  liebsten  ist,  soil  ergehoi. 
Quand  Vhûte  est  le  plus  appréeU, 

Cest  le  moment  de  s'en  aller. 


EÛte  de  trots  jours ,  devient  un  fdckeucc. 

39S4.  Giebst  du ,  so  beschert  Gott  nieder. 
Qui  donne  à  Dieu,  prête  à  bon  payeur, 

3985.  Gedanken  sind  zollfrey. 

Les  pensées  ne  paient  point  d'impôt. 

3986.  DerGeduldige  Ireibt  den  Ungeduldigen  aiis  dem 

Laude. 
Le  patient  dépossède  le  violent. 
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.  ËineiDfirmen  Mann  mang^t  viel, 
Ëioem  GeizigeQ  ailes. 
Beattcoup  manque  ou  pauvr» ,  et  tout  à  f  «RMHV. 

.  Der  Geizige  ist  das  Ross  das  Wein  fûhrt ,   und 
Wasser  sœuft. 
L'avare  est  un  ditval  chargé  dé  vin,  ^  boit  de  ^eau. 

:  Der  Geiz  ist  seine  Selbst-Sttermutter. 
L'avariée  est  àelle-ménu  ta  marâtre. 

I.  SoGeld,  HtWaar. 
Selon  Vargent ,  retaptette. 

.  Es  iœWt  keio  Gelehrter  vom  Himmel. 
Ou  :  Es  wird  kein  Heister  geborea. 
JVui  n'est  lavant  en  naissant. 

:.  Wo  ich  gern  Ua ,  da  duf  Jch  nicht  fain. 

Où  je  serais  volontiers ,  ïon  ne  m'y  laisse  pas  alter. 

1.  Wer  gern  will ,  thut  vlel. 
Qui  veut  bien ,  n'est  arrêté  par  rien, 

i.  Weon  die  Saohegeichehen  ist, 
So  ventahen  »ie  auch  die  Narrea. 
A  chose  accomplie ,  le  sot  même  a  de  FespHt. 


A  cheval  donné  on  ne  regarde  pas  la  bouche, 

I.  Hitwenigen  Gesetzen  regiert  man  wohl. 
Peu  de  lois,  bonÈtût. 
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3997.  Wo  Gewalt  Recht  bat 

Da  hat  Recht  kein  Gewalt. 
Où  le  droit  ett  poor  la  fora» , 
Le  droit  at  satu  force. 

3998.  Gewalt'sblumen  riechen  Dichl. 
Plante  farcie  n'a  point  de  parfum. 

3999.  Wie  gewoDoeD  ,  no  zerroanen. 
Mai  gagné,  mai  dépenté. 

4000.  Es  ertrinken  mehr  in  Glas,  aU  in  alten  Wssgern, 
/(  te  noie  pliu  degent  dam  la  verres , 

Que  dam  toutes  tes  rivière». 

4001.  Gleichheit  macht  Freundhchkell. 
L'amitié  nt^  dans  f égalité. 

400Î.  Gleichsuchetsich,  gleich  ândetsich. 
Les  pareils  se  cherchent  et  te  Irouwnt. 

4003.  Gleiche  Brûder,  ^eiche  Kappen. 
Même  abbaye,  mime  habit. 

4004.  Die  Glocken  Ixuten  anderen  zur  KiFche, 
Kommen  aber  selbst  nicht  ^inein. 

Les  cloehfs  appellent  te  monde  à  Voffwe,  et  n'y  vont 
jamais. 

4009.  Das  Gluck  ist  ein  Geber, 

Und  ein  Netuner. 

La  fortune  prend  comme  elle  donne. 
4O06.  HitUglûck,  dae  Besto. 

Demi-bonheur ,  eit  le  meitleur. 
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4007.  Gro68  Gluck ,  gross  G«fohr. 
Grandbonheur,  grand  pirit. 

4008.  Gliick  ohne  Hangel , 
Tlicbt  ohne  Angel. 
Bonheur  son»  retdiAe , 
Guignon  s'y  oache. 

4009.  EiQ  Unglûck ,  kein  Unglûck. 
Un  leui  malheur,  demi-tnalhettr. 

4010.  Ein  Unglûck 

Das  aodre  bring!  aufdem  Ruck. 

Un  maiheuT  en  porU  un  autre  en  troupe. 

4911.  Das  Gluck  hiltt  denen  nicht 
Die  Bicti  gelbst  nicht  helfen. 
La  fortune  n'adopte  pas 
Ceux  qui  se  croisent  tes  bras. 

4012.  Wem  das  Gluck  wohl will,  dem  kœlbert ein Ochs. 
A  gui  la  fortune  est  belle , 

Son  bœuf  vêle. 

4013.  Das  Gluck  hat  Flugel. 
Le  bonheur  a  des  aikt. 

4014.  Gluck  hat  Neid. 

Qui  est  heureum,  a  det  envieux. 

4015.  Gluck  mocht  blind. 

Le  bonheur  rend  aveugle. 

401G.  Wer  auf  Gnade  dient,  den  lohnt  lllaDmitBa^nll«^ 
zigkeit. 
Qui  sert  de  plein  gré,  est  ricompenté  par  charité. 
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■1017.  All  Golles  Segen 
1st  allés  gelegen. 
Tout  dépend  de  ce  que  Dieu  Veut, 

4018.  Von  GoU  allein ,  die  Mulf  muss  seyn. 
De  Dieu  seul,  tout  vrai  secours, 

4019.  Wenii  Gott  will , 
GrÛDt  eiD  Besensliel, 
Quand  à  Dieu  il  ptatt , 

On  voit  reverdir  le  manche  à  baM. 

4020.  GoU  him  dem  Fiais». 
L'aide  de  Dieu 

Est  pour  f  homme  Miorieux. 

4021.  DcralleGott 
Lebet  noch. 

Le  bon  Dieu ,  bien  qu'il  toit  vieua , 
N'a  pas  encor  fermé  les  yeua:. 

40S2.  WoGott  den  Koopf  nicht  maebt, 
Da  luell  kein  Bund. 
Si  Dieu  ne  fait  U  nœurf ,  »(  n'est  lien  gui  vailk. 

4023.  Gottes  Âllmacht  ist  allemal  ausgenonnnei. 
La  volonté  de  Dieu  oit  toujourt  tous'tntêadua. 

4024.  Aiif  Gott  traa , 
Arbeit  nichtlau, 
Und  leb  genau. 
Heeommande-toi  aiia;  sainla , 
Travaille  bien. 

Et  vis  hitn. 
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402!f.  Wider  Gott  bilfl  keine  Hacht 

Contre  Dieu ,  nul  pouvoir  qui  vot/ts. 

40S6.  Gott  giebt  die  Knh, 

Aber  nicht  das  Seil  dazu. 

Dieu  donne  la  vache ,  mata  non  pas  la  corde. 

40ST.  Wenn  Gott  nicht  der  verlornen  Groschen  sucht , 
von  Belbst  geht  er  nicht  wieder  in  den  Sackd. 
Si  Dieu  ne  cherche  ta  monnaie  perdue , 
£jfe  ne  rentrera  pa«  à  fa  6our«e. 

4028.  Bey  Gott  ist  Rath  ondThat. 

Cé*t  Die»  fut  àanm  Fidée  H  le  borAeur. 

4029.  'WoGottvoraDgeht, 

Da  mag  ihm  kein  Riegel  im  Wege  stehen. 
Oil  vise  Dieu ,  nul  bouclier  ne  vaut. 

4030.  Gott  getrauet ,  gut  gebaut. 

Qui  s'appuie  sur  Dieu ,  est  bien  élMi. 

4031.  Mir  genûgt 
yias  Gott  fûgt. 

Ce  que  Dieu  veut ,  me  va. 

4032.  WeDD  du  das  Deine , 
Dann  Gott  das  seine. 
Toiquiréelames  letien, 
Donne  à  Dieu  le  ji'en. 

4033.  Die  Henschen  machen  Kalender; 
Gott  der  Heri' ,  das  Wetter. 

Les  savante  /ont  folmanocA ,  et  Dieu  fait  U  tempt. 


D,mi,.=db,Goo>ilc 


4034.  Lan  Goil  mit  dir  haushalten. 
Associe  Dieu  à  Fœuvre  de  ta  maison, 

4035.  [ch  wag's ,  Gotl  vernug'B. 
Je  le  risque  ,  Dieu  m'assiste  I 

4036.  Graties  Haar ,  des  Todea  Postillion, 
Chevelure  griie ,  courrier  de  la  mort. 

4037.  Greif  zu ,  ehfl  dtr  dia  Uvnde  gebunden  aind. 
Saisis  bien ,  avant  ^on  te  tit  let  mains. 

4038.  Wer  mit  grûnem  Holze  einfeuert, 

Bringt  mefar  Rauch  ali  Hitu  lui  Haui. 

Feu  de  bois  verl ,  donne  plus  de  famée  que  de  cha- 

4039.  GrobeSœcItemuHmaiiDlchtniitSeideiizaïuBheD. 
On  ne  raccommode  pas  une  toile  i^emballage  avee 

de  la  soie.  (  On  ne  redresse  pu  un  homme 
grouler  avec  des  raiBonnements  nibtUl.  ) 

4040.  Gut  Grass,  gut  Antwort. 
A  bon  salut,  bon  accueil. 

4041.  GûssebringenFlûsse. 

A  force  de  verser  de  feau , 
On  forme  un  ruisteav. 

4042.  Wo  Gnnst,  da  Kunat. 
Out  est  favorisé , 

Déploieson  habileté  (Cf.  n»  3918.) 

4043.  Gut  macht  Hutli. 
Richesse  donne  hardiesse. 
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4044.  Gut  verloren ,  nichu  verloren; 
Huth  verloren,  halb  verloren; 
Ehr'  verloren,  allée  verloreo. 
Perdre  ses  biens ,  ce  n'est  rien  ; 
Perdre  courage,  grave  dommage; 

Matt  p«rdf«  ïhomuur ,  eit  un  vrai  mttihtw, 

4045.  Am  Giiten,  verbluteu. 

Le  bonheur  gâte  le  cœur. 

4046.  HalsterGutdûnluI 

bt  aUer  Ketierer  Wunel. 

Ce  docteur  Présomption  est  utt  grand  ttutitre  d'et 


H 

4047.  Ich  weiss  ^ohl  vus  ich  habe , 

Aber  ich  weiss  nicht  was  ich  ûberkomnie. 

Jesais  ce  que  je  tiens. 

Mais  nun  pax  ce  qui  me  vient. 

4048.  OfTne  Hand,  machl  oiTae  Hand. 

Qui'  outre  la  main ,  la  fait  ouvrir  au  voitin, 

4U9.  Eine  Hand  wœ^hl  die  andere, 

Aber  das  Gesicht  nœscht  man  mttbeyden  Hœnde. 

Une  main  Iom  Vautre  j 

Mais  pour  la  tête,  toutes  deux  t'y  mettent. 

4050.  Von  dci'  Hand  inï  Maul. 

Journée  gagné.',,  journée  mangée. 
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4051 .  Eîn  Sperlii^  in  der  Hand,  ist  besser  als  ein  Storcli 

auf  dem  Dtiche. 
Moimau  que  Voa  timt,  vaut  mieuas  que  cigogne 
que  Fan  voit. 

4052.  Funbehn  Handwerk ,  das  sechiehale  Betteln. 

71  sait  quinze  métiers,  et  vit  de  mendier.  Oa, 
comme  on  dit  en  France  :  Douze  tnétien ,  treize 
misère». 

40(13,  Man  hsngl  keinoi  Ewejmal. 

On  tu  pend  fos  un  homme  dews  foi».  (  Non  bis  In 
Idem.) 

40U.  Was  Haaschen  nicht  lemt, 
Wird  Bans  nicht  Icœnnen. 
Il  faut  apprendre  en  sa  jeuneste , 
Pour  eaooir  en  sa  vieiUesse. 
On  ;  Ce  que  Jeannot  réapprend  pas , 
Gro»  Jean  ne  le  saura  pas. 

tlXSa.  Barren  ist  des  Zornes  Gegengifl.  ' 
Attendre ,  e»t  Pantidote  de  la  colère. 

40S6.  Es  ist  ein  Haus  bald  angMÛodet , 
Aber  schwer  gelœscbt. 
Il  est  aisé  Rallumer  un  incendie , 
Mais  non  pas  de  Véteindre. 

«m.  Der  Hehier  ist  so  gut  als  der  SIebler. 
Le  receleur  vaut  le  volevr. 

40S8.  Heintbe  duWeib,  nicht  die  Gestall. 
Spouie  la  femme,  et  non  fXM  son  visage. 


D,mi,.=db,  Google 


4099.  Heiralh  JD  EU' , 

Bereut  man  mit  well. 
Manage  prompt, 
Begrets  Imgs. 

i060.  Beinthen  ini  B|ut,  thut  stlten  piL 

Manage  entre  parents ,  tourne  à  bien  rarement. 

4061.  Ham  eucb  selbst ,  bo  bun  aucb  Golt. 
Aide-toi,  te  Ciel  t'aidera. 

4062-  1st  die  Benne  niein ,  §o  gehœren  mfr  auch  Gjer. 
La  poule  étant  à  moi ,  fœiif  doit  m'apparlenif, 

4063.  Herrengunstund  Lercheniani;, 
Rlinget  wohi  und  ivœhrt  nicht  lang;. 
Chant  d'alouette  et  faveur  de  grandi. 
Sont  gais ,  mais  durent  peu  de  temps. 

4064.  Der  Herren  Sûnd' ,  der  Baaeni  Buss'. 

Les  sottises  du  seigneur 
Sont  expiées  par  le  laboureur. 

4065.  Ltebe  und  Berrschad 

Slnd  nicht  gern  in  GesellschaFI. 
Grandeur  et  amilié,ne  font  guère  société. 

4066.  WerreuerimBenen  bat, 
Bekommt  Raucb  in  den  Ropf. 
Oui  porte  le  feu  dans  son  cour. 
Sa  cervelle  ^enfume. 

4067.  BeutisIdieZeil. 
Aujour^hui  est  h  seul  vrai  temps. 
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4068.  Heut  an  inir,  morgcn  an  Jir. 

Aujour^hui ,  moi  ;  et  demain ,  foi. 

4069.  Heut  soil  àem  Morgen 
Nichts  borgen. 

Avjourd'hui  ne  doit  pas  faire  crédit  à  demain. 

4070.  Wenti  Golt  sagt  keut ,  sagt  der  Teufel  morgen. 
Diev  nous  dit  aujourd'hui,  le  dicAle  dit  demain. 

4071.  Wei-hochsteht, 
Den  Eieht  man  neit. 

Qui  est  haut  placé,  eit  vu  de  torn. 

4072.  Je  hœher  der  AfFe  steigt. 

Je  mebr  er  den  Uintern  zugL 
Plus  le  singe  monte  haut , 
Plus  il  montre  son  derrière. 

4073.  Unverhoft  kommt  oft. 
l'inattendu  est  souvent  arrivé. 

4074.  Ein  blœder  Hund  wird  selten  fett. 
Chien  timide  n'engraisse  guère. 

4079.  Todte  Hundc  beissen  nicht. 
Chien  mort  ne  mord  plus. 

4076.  Viele  Hunde  sind  des  Haseri  Tod. 

Le  lièvre  ne  feut  tenir  contre  une  meule. 

4077.  Wer  dea  Hund  bœngen  will ,  lindet  leiuht  eiaen 

Sti-ich. 
Qui  veut  itrangter  sort  chien,  trouve  toujours  UM 
corde. 
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407S.  Went!  man  den  Hund  schlagen  will, 

So  bal  ers  Fleiscb  ans  dem  Hafea  gestohlen. 

Qui  reut  iKSommer  son  <A»e» , 

Trouve  ou  buffet  quelqtte  chose  de  moitu. 

4079.  Hunde'die  jedernianns  Gesellcn  sind  , 
Hat  mannicht  gern. 
Chien  gut  suit  tout  k  monde ,  nul  n'en  veM. 

40S0.  An  Rtemen  lernen  die  Hunde  Leder  kauen. 

Le  chien  commence  par  ronger  sa  courroie ,  et  finit 
par  prendre  goût  au  cuir. 

4081.  Die  Hunger  ist  ein  giiter  Kodi. 
La  faim  est  un  bon  c 


4082.  Es  sind  nicbt  aile  Jœger,  die  Hœmlein  tragen. 
Porter  un  cor  de  chasse ,  n'est  pas  être  chasseur. 

4083.  IfangelanJafaren,ieteiQFehlerdersichmitjedem 

Tage  verbessert. 
Jeunesse  est  un  défaut  que  chaque  jour  corrige. 

4084.  Keuscbe  Jugend  ,  Lebensbalsam  des  Alters. 

Chasteté  des  jeunes  gens ,  santé  des  vieux  ans. 
4088.  Jung  gewohnt,  alt.gethan. 

StAittide  du  berceau  dure  jusqu'au  tombeau. 

4086.  Wer  mit  jungen  Ocbscn  pflùget, 
Hacbl  ki'umme  Furchen. 


Jeunes  bœufs  font  ks  sillons  tortu». 
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4057.  Keiner  ist  so  all,  der  niuht  iioch  ein  Jahr  leben  will  ; 
Ketner w  jnng, der  nicht  heiit  nocb  steiben  kann. 
Nul  n'est  si  vieux,  qui  ne  compte  encore  viore  un  an  ; 
Nui  si  jeune ,  qui  ne  puiue  mourir  iur4e-ehamp. 

4058.  Besser  ait  mit  Ebren ,  ali  juog  mit  Schande. 
Mieux  vaut  vieillesse  honorée. 

Que  jeuneise  déconsidérée- 

4089.  Die  Jimgea   soUen  lum  Tische    ein  hungrigen 

Hagen , 
Und  eincn  mûden  Leib  zii  Bette  tragen. 
La  jeunesse  doit  apporter  à  table  des  dents  acérées, 

et  au  lit  des  jambes  karasséet. 

4090.  Langsam  zum  Beuld ,  hurtig  zum  Hut , 
HilCt  manch  jungem  Blut. 

Lentà  dépenser,  prompt  à  saluer. 
Font  la  jeunesse  prospérer. 

4091.  Di'e<f  Dinge  zicrcn  die  Jugend  : 

Witz  itn  Koprc,  Vei-schwicgenheit  auf  dei'  Zunge, 

Schamrœthe  ira  Gesicbt. 
Trois  beaux  ornements  de  la  jeunette  : 
Tête  qui  sait  réfléchir,  langue  qui  tait  te  conlcntV, 
visage  qui  sait  rougir. 

4092.  Aa  jungen  Bxumen,  wenn  sie  gerade  wocbsen 

Bollen, 
Hiiss  man  immer  etwas  abhaucn. 
A  jetme  arbre,  si  l'on  veut  qu'il  soit  d'une  bonne 

venue,  il  y  a  toujours  à  relranoher. 

4093.  Jung  ein  Eugel ,  ait  eia  Teufel. 
Jeunesse  aant  défaut,  vieux  jours  au  tripot. 
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4094.  Geiillicbe  reinigen  das  GcwiHeo , 
Aentedeii  Leib , 

Juristun  den  Beutel. 
Leg  médecin»  fwgeni  le  corps  ; 
Les  théologiens,  la  conscience  ; 
Et  Ut  gent  de  loi,  la  bourse. 

4095.  JurishiD ,  bœse  Christen. 

Gens  de  Justinien,  vwuoais  paroissiens. 


4096.  Wer  nicht  Kalk  hftt ,  muas.mit  Leim  mauren. 

Qui  n'a  pas  de  chaux ,  bâtit  avec  du  timon. 

4097.  Einer  gutenEatxeen^ehet(AeiDeRalze. 
A  bon  chat,  bon  rat. 

4098.  Man  jagt  die  Kaize  zu  sp»t  von  dem  Speck, 
Wenn  er  gefressen  ist. 

Cest  chasser  le  chat  bien  tard. 
Quand  il  a  mangé  le  lard. 

4099.  Katz  aus  dem  Haus, 
Rùbi't  sich  die  Haus. 
Chat  hors  de  la  maison. 
Souris  en  récréation, 

4100.  Wer    wilde  Katzen  fangen   will,  mnss  eiserne 

Handschuhhaben. 
Qui  veut  saiiir  un  oAot  sauvage,  doit  être  ganté 
d*ftr. 
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UM.  WenDUKâtien  jagt,  der  fangt  gem  Hœuse. 

Qai  vit  atwc  tes  chats,  prendra  goût  aux  «oum, 

4102-  DieEatze  mcechte  die  Fische  wohl , 
Sie  atag  &ber  die  Fiisse  nicht  netzen. 
Le  chat  mangerait  volontiers  du  poisson,  mais  H  ne 
se  soucie  pas  de  te  mouiller  les  pattes. 

4103.  Heut  ein  Rauffm^Dii ,  morgen  ein  Bettelmann. 
Aujourd'hui  rnarchand,  demain  mendiant. 

U04.  Wer  seine  Kinder  zœrtelt,  setzt  gie  ins  leidite  Scbiff. 
Qui  traite  son  /ils  délicatement,  Rembarque  swr  un 
vaisseau  fragile- 

4105.  Oft  essen  die  £ltem  Holzœprel ,  davon  den  Kin- 

dem  die  Zeahae  stumpf  werden. 
Pour  des  fruits  qu'ont  mangé  les  parents. 
Souvent  les  fils  grirtcenl  les  dents, 

4106.  Wean  das  Kind  getauFt  ist,  will  es  jedermann  he- 

ben. 
Quand  Penfant  est  baptisé. 
On  trouve  des  sages-femmes  en  quantité. 

4107.  Wohlgerathene  Kinder,  des  Alters  slab. 
Pila  pieux,  bâton  des  vieux. 

4108.  AuB  Kindem,  werdea.Leute. 

Petit  poisson  deviendra  grand. 

Ou  :  Les  enfants  deviendront  des  gens. 

4100.  Aus  kindiichen  Kindem,  werden  weise  Leute. 

Les  enfants  simples  font  les  gens  raisonw^les. 
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illO.  Grosse  Kinder,  grosse  Sorgec. 
Enfant  qui  grandit,  grand  louoi. 

4111.  Wer  injeder  Woche  einen  blauen  Hontsg  trad 

eiaere  grûaen   Doanerslag  macbt,  bescheidet 
semen  Kindem  den  Betlelsbab  und  den  Gemein- 

kasten, 
Qui  fait  à  ses  enfants  chaque  semaim  uncarnavai. 
Les  prépare  pour  f  hôpital. 

4112.  Besser  die  Kinder  welnen ,  als  dn. 

Mieux  vaut  faire  pleurer  tes  enfants,  que  de  pleurer 
toi-même. 

4113.  Kinder  und  Narren  reden  die  Wahrheit. 

Pour  dire  la  vérité,  il  n'est  tel  que  let  enfants  et  let 

fous. 

4114.  Kircbengut  hat  eiserne  Zeehoe. 
Bien  tP Église  a  des  dents  de  fer. 

4115.  Der  Kirchthurm  ist  ein  Finger  dcr  gen  Himmel 

zeigt. 
Le  clocher  est  un  doigt  qui  noua  montre  le  ciel. 

4116.  Wer  dum  andem  ein   Kissen   unterlegt, 
Findet  anderswo  ein  Belt. 

Qui  offre  un  coussin,  trouvera  un  jnatelas. 

4111.  Leid  und  vertrag,  dein  Notli  Nicmand  Rlag; 
An  Gott  nicht  verzag ,  Gluck  kommt  aile  Tag. 
Souffre  patiemment,  sans  le  plaindre  aux  gens; 
Compte  sur  le  Seigneur , 
Demain  peut  être  un  jour  de  bonheur. 
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1118.  Kleider  macheii  Leute. 

Les  tailleuri  font  bimt  det  grandi  ttignwn. 

1119.  Wenaduim  Sommer  din  Kleider  umlBswti 
So  gfth  iin  Winter  nackead. 

Si  lu  déiAirts  Ui  habita  m  été,  il  U  faudra  aller 
nu  pendant  l'hiver. 

4180.  Kleinc  Pferde ,  kleine.Tagreisen. 
Petite  haquenée,  petites  journées, 

4121.  Kleine  Vœglein , 
Kleine  NenEkln. 
Â  petit  oiseau,  petit  nid. 

4152.  Wer  sich  unter  die  Klejen  mischt, 
Dero  Areïsen  die  Schwdne. 

Out  se  mêle  au  son. 

Sera  mangé  par  les  cochons. 

4153.  KlugheitbrtngtFriede;  undFriede,  Segen. 

Qui  est  sage,  a  la  paisc;  et  qui  a  la  paix,  vit  content. 

4124.  Wie  der  Herr,  so  der  Knecbt. 
Selon  h  maUre,  le  valet. 

4125.  Treuer  Herr,  treuer  Rnecht. 
Amaitre  loyal,  serviteur  féal. 

4126.  Es  sind  nicht  Aile  Kœche,  die  lange  Hesser  tragen. 
Port»-  un  grand  couteau,  ne  fait  le  cuisinier, 

4127.  VIele  Eœclie  versalzen  den  Brcj. 

A  force  de  cuisiniers,  la  sauce  te  gdte. 
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4128.  Sine  lGbi;ndi}!cKohle  zundetdie  aniierean. 
Un  eharbùti  ardent  fait  brûler  les  autres. 

«29.  WenigKopf.ïielSchwindel. 

Peu  de  tite,  beaucoup  devertiga. 

4130.  Eioe  Krœhe  beisst  dcrandem  kein  Aug  aus. 

Les  corbeaux  entre  eux 
Ne  se  crèvent  pas  les  yeux. 

4131 .'  EIne  Krahe  sitzt  geni  bej  den  andern. 

Les  corneilles  perchent  volonliers  en  troupe. 

4132.  Das  Kienz  wohlgefasst ,  ist  balb getrageti. 
Croix  bien  empoignée ,  est  à  demi  portée, 

4133.  Es  hilft  keine  Krone  fûrs  Haitplweh. 
Point  de  diadème  qui  guérisse  la  migraine. 

4134.  Untcrder  Krummstab  ist  gut  wohuen. 
Il  fait  bon  d'habiter. 

Sous  la  crosse  de  Pahbé.  [Se  disait  dei  p&;sans  qui 
cultivaient  du  biens  ecdéaiastiques.) 

413ii.  Die  schlagenden  Kûhe  gcben  auch  Hilch. 
Une  vache  méchante  donne  pourtant  du  lait. 

4136.  KûhnerMuth.dasbesteHamisch. 

Un  cœur  vaillant  est  la  meilleure  ormurt. 

4137.  Es  gehœrt  Kunst  zum  jCpfelbraten. 
Méjne  pour  faire  cuire  des  pommes , 
Encore  ftti(t-il  savoir  comme. 
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4138.  Tr^  nfcht  den  lachenden  Wirthen  , 
Und  dsQ  weineDden  Bettlern. 

A  mendiant  qui  plettre  et  cabaretier  qui  rit, 
tfete  fie  qu'à  demi. 

4139.  In  eine  leere  Scbeuer  kommt  keine  Haas. 
Out  {n'y  Often,  k  rat  ne  revient  point. 

4140.  Leihenmacht  Freundschaft; 
Wieder  fordern ,  Feindschaft. 

Pour  prêter,  amitié  ;  pour  redemander,  inimitié. 

4141.  Den  letzten  beissea  die  Huade. 

Le  dernier  de  la  bande  est  mordu  par  les  chiens. 

4142.  Bœse  Augen  und  bœs  Gewiasen 
Kœnnen  das  Licht  nicht  leiden. 
Fausse  comciertce  et  mauvais  yeuai 
Préfèrent  les  lieux  ténébreux. 

4143.  Setzt  man  das  Licbt  eu  hoch. 
So  lœscht  es  der  Wind  ; 

Zn  niedei' ,  ao  Iceschen  es  die  Kind'. 

Lampe  placée  trop  haut,  est  soufflée  par  le  vent; 

Trop  bas,  elle  sera  renversée  par  les  enfants. 

4144.  Lieb  und  Lust  zu  einem  Ding , 
Hacht  aile  Hûh  und  Arbeit  geiing. 

A  ce  qu'on  fait  volontiers,  on  ne  plaint  pas  sa  peine. 
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4145.  Liebeii  uad  Betea 
Lœsst  sich  nicht  nœthen. 

Aimer  et  prier. 

Ne  se  peuvent  forcer. 

4146.  DJG  Liebe  gebt  unter  sich, 
Nictit  ûber  sich. 

L'amour  ne  monte  pas  ;  mais  il  peut  regarder  en  bas. 

4147.  Die  Liebe  neigt  sii^h  auf  die  Seite  wo  dieTaschs 

hœngt. 
L'amour  bien  volontiers  accoste  l'escarcelle. 


4148.  Si^en  konimt  nichl  vom  Lii^n. 

Le  succès  ne  s'obtient  pas  à  dormir. 

4149.  Man  daif  nuislerbeD,  um  gelobtzu  wiTden. 
Il  n'est  que  de  crever,  pour  se  faire  louer. 

4150.  Klcinc  Lœchlcin  niachen  das  Schiff  voll  Wasser. 
Le  plus  grand  vaisseau. 

Par  un  petit  trou  s'emplit  d'eau. 

415i.  Veidienter  Lohn  schrejet  toi-  Gott  im  Himme). 
Sdlaire  retenu  crie  au  Ciel- 

4152.  Lotterieloose  sind  Eingangszettel  ins  Arnienhaiis. 

Billet  de  loterie,  billet  d'hépital. 

4153.  Wer  gern  lûgt,  dur  stiehlt  geni. 
Qui  ment  volontiers. 

Saura  bien  voler. 
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4154.  Wer  lûgt ,  der  stiehlt  auch. 

Montrez -moi  un  miRtntr,  j»  vow  montrera*'  un 
voleur. 

4155.  Von  fera 
Liigtraangern. 

Qui  vient  de  loin,  fait  vohntiert  dw  conter. 

4156.  Die  Luge  luengt  zusamm  wie  Sand  ; 
Han  kann  iba  nicht  ballen. 

Les  measonget  ne  s'engrènetU  poÊ,  on  ne  peut  tes 
faire  cheminer  ensemble, 

4157.  Der  Heincr  und  dcr  Lûgner 
Sind  iwey  Brader. 

Sementt  et  mensonges,  sont  frères. 


4158.  Magere  Fliegen  stâchen  am  Bchxrrsten. 

Les  mouehet  maigres  n'en  piquent  que  plus  fort. 

4JE».  VUÙA  brlngt  Quai. 

Cuisine  raffinée  mine  à  la  pharmacie. 

4180.  Nachdem  dar  Hann ,  nacbdem  brcet  man  ihtn  die 
Wurst. 
Selon  rinvité,  lacuisine. 


4161.  HœnnlinhatHannsherz. 

En  petit  homme,  grand  cœo 
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4162.  Fûrciti  gut  S1ùt:k  am  Menschen, 
Muss  mail  funf  bœseabrcchnfiti. 

Pour  une  bonne  qualité  dans  un  homme,  il  faut 
eomptir  sur  cinq  maiuMiies. 

4163.  Matthisbricbis; 

Hast  du  kein ,  raach  ein. 

Saint  Mathias  brise  la  glace; 

S'il  n'y  en  a,  il  en  fera.  (Proverbe  alsacien.) 

4164.  Das  Lœwenm.iul  hal  ein  Basertherx. 

Les  gens  à  gueule  de  lion,  ont  un  cœur  de  lièvre. 

4165.  Dei-Menschdenkt.Goltlenkt. 
L'homme  propose,  et  Dieu  dispose. 

4166.  Es  isl  niclit  aile  Tat;  Uesslag. 

Ce  n'est  pas  tous  les  jours  kermesse. 

4167.  Was  dir  misrtelll  an  miv, 
Das  bewahr  du ,  an  dir. 

Ce  qui  te  déptait  en  moi,  amende-le  en  toi, 

4168.  Uittetmass, die beste  Strass. 
Le  milieu  est  le  mieux. 

4169.  Es  ist  keine  Hœnchskappe  so  heilig ,  der  Tente 

kann  drein  schliipfen. 

//  n'y  a  froc  si  béni, 

Que  te  diable  n'y  puisse  trouver  abri. 

4170.  Wer  sein  Belt  mauht  am  Morgen , 
Braucht  dcn  ganzen  Tag  nicht  dafûr  soi^en. 

Qui  tous  les  matins  fait  ton  lit, 
if  long  du  jour  n'en  a  plus  de  souci. 
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4171.  Horgenatundâ  hat  Gold  im  MuDde. 
Le  traoail  du  matin  vaut  de  For. 

4172.  Wer  In  die  Hiihle  geht,  der  «ird  beslœubt. 
Out  etitre  au  moulin,  en  lort  poudré. 

4173.  Der  Hund  ist  des  Bauches  Arzt. 

La  bouche  est  le  méd€cin  de  f  estomac. 

4174.  Bitter  demMund, 
Dem  Herzen  gesund. 

Ce  ^i  est  amer  à  la  bouche,  est  doux  au  cceur. 

il7S.  Huss  ist  ein  bitlev  Kraut. 

La  pcUience  (nécessité)  est  une  plante  amère. 
4176.  Hûssiggang  ist  aller  Laster  Anfïmg. 

Ne  rien  faire  est  le  chemin  de  mal  faire. 


4177.  Guter  Nachbar,gulGrHoi^en. 

Bon  voisin,  bon  matin. 

4178.  Guter  Name  ist  ein  reiches  Erbtheil. 
Nom  bim  famé,  bon  héritage. 

4179.  Jedem  Narreo  getellt  seine  Hûtze. 
Chaque  fou  trouve  sa  tête  bien  coiffée. 

4180.  Wev  Kindem  und  Narren  die  Finger  ins  Maul  steckt, 
Der  wœre  gem  gebissen. 

Qui  met  te  doigt  dans  la  bouche  d'un  enfant  ou  d'un 
fou,  peuts'altendreà  être  mordu. 
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4181.  Giebal  du  demNatren  die  Finger, 
So  will  er  die  Faust  gar  haben. 
Présente  le  doigt  au  sot,  il  voudra  prendre  (a  main, 

4183.  Besser  Neider  als  Mitleider. 

Mieux  vaut  être  envié  que  plaint. 

4183.  Wenn  eîn  neuer  Heiliger  kommt, 
So  vei^isst  man  die  alten. 
Nouveau  saint  fait  oublier  les  anciens. 

4184.  Nea  Liediein  singt  man  géra. 
Nouveau  chant  plaît  aux  gens. 

4185.  Immer  was  neues , 
Aber  sel  ten  was  gutes. 

Changer  souvent  ne  conduit  pus  â  bien. 

Ou  :  On  cherche  le  nouveau,  bien  plutdt  que  le  bon. 

4186.  Neue  Weine  aind  sûsa,  haben  aber  vieleHefen. 

Les  vins  nouveaua;  sont  doux , 
Mais  déposent  beaucoup. 

4187.  Ein  Nimm  hin ,  ist  besser  als  lehn  Gott  helfdir! 
Un  seul  voici,  vaut  mieux  que  dix  le  Ciel  t'assiste  I 

4188.  Noth  hat  kein  Gebot. 
Nécessité  n'a  pas  de  loi. 

4189.  Noth  Ichrt  Muth. 

La  nécessité  met  le  cœur  au  ventre. 

4190.  Noth  lehrt  beten. 

La  nécessité  apprend  à  prier. 
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il91.  Wei-  hal  die  Hmte  gefrewen , 

Mag  aucb  die  Schalen  wegkehren. 
Qui  a  mangé  tat  now,  peut  bien  se  charger  des 
coquilles. 

0 

419S.  Die  Obrigkalt  kann  dte  Ordnung  hallen 
Hit  guten  Worten  und  harten  Strafen. 
Deux  gronde  moyen»  tie  gouvernement , 
Sonnes  paroles  et  fermes  châtiments. 

M93.  Uan    heitzet  den  Ofen  aur    damit   er  wieder 


Le  poêle  n'est  chauffé  que  pour  nous  réchauffer, 

4194.  Ketn  OrtohaeObr ,  kein  Winkel  ohne  Aug,  Keine 
Nacht  ohne  Licht,  kein  Wald  ohne  Zeugen. 

Nul  lieu  où  l'on  ne  l'entende , 
Nul  recoin  où  l'on  ne  te  voie; 
Point  de  ténèbres  ni  de  forêts 
Où  tu  n'aies  un  témoin. 


4195.  Wer  keinen  Prennig  achtet, 
Wird  kcines  Gulden  Heri-. 
Qui  ne  regarde  pas  à  un  sou , 
Ne  possédera  pas  un  louis. 

4196.  Ein  ungerechier  Pfennig  frisst  zehn  andere. 
Un  denier  mal  acquis  eii  dévore  dix  autres. 
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4197.  Weill!  <liQ   Pfurdc  Curl   aind  ,  bcwGrt  man  <len 

Mall. 
Quand  les  chevaux  sont  échappés,  on  répare  l'écurie. 

4198.  Wei'  d^m  Pferde  seinea  Willen  lœsst , 
Den  wirft  es  aus  dem  Satlel. 

Qtti  laisse  le  cheval  faire  sa  volonti , 
Mérite  d'être  désarçonné. 

4199.  Gule  Exempel ,  balbe  Predigt. 
Bon  exemple,  demi-sermon. 

4200.  Dev  Priester  Zœnkerei ,  der  Teurels  Jubilej. 
Querelle  de  prêtres ,  jubilé  du  diable. 


4201.  Wo  derRab  sitzt  auf  dem  Dach,UDd  derFuchs 

lor  der  Thûr , 
Da  hutel  sicb  Rots  und  Mann  dalilr. 
Ou  :  Schwaner  kopf ,  rother  Bart ,  boeie  Art. 

Où  le  corbeau  est  sur  le  toit ,  et  le  renard  devant  la 
porte,  qu'homme  ni  bite  ne  s'y  frotte.  (  Cf.  à 
barbe  rousse,  etc.,  ciimulatiTement,  n°1579.  ] 

4202.  In  dei'  Rache  wird  eio  Usines  Reclit  zum  grossen 

Unrecht, 
D'un  petit  droit ,  ta  vengeance  fait  un  grand  tort. 

4203.  Daa  schk-chlesle  Rad  am  Wagen, 
Knarrt  am  nieisten. 

La  pire  roue  est  celle  qui  crie  le  plus. 
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4204.  Habâ  Ratb  vor  der  That. 

Prendt  ton  parti,  avant  t^y  être  réduit. 

am.  Sey  ein  Schneck  im  Rathen , 
ËinV(%el  imThaten. 
All  conseil  limaçon , 
Oiseau  dans  Pexécution. 

4206.  Beitn  Rath ,  veil'  ;  zur  Th&t ,  EU' . 
À  délibérer,  lentement  ; 

A  exécuter ,  lestement. 

4207.  SchnellerRath 
Viel  Reuen  bat. 

Conseil  prompt,  sujet  à  caution. 

4208.  Geschehcne  Dinge  leidea  keiaeD  Ratb. 
A  chose  faite,  nul  besoin  d'avis. 

4209.  Wem  aicbi  lu  rathen  ist ,  dem  ist  aucb  nicht  za 

belfen. 
Qui  n'accepte  pas  de  conseils,  ne  mérite  pas  d'aide. 

4210.  Wean  die  Herren  vom  Rathshauae  gehen , 
Sind  siQ  ara  kluggten. 

Quand  les  conseillers  sortent  de  la  conmlte,  ils  en 
gavent  long. 

4211.  Woraaaisset, 

Ûa  mag  maa  zugeben  ; 

Wo  man  nUhschlEegt,  oder  Getd  zœblt, 

Da  soil  man  von  gehen, 

Où  l'on  boit. 

Si  tu  veux,  présente-toi  ; 

Mais  si  l'on  délibère,  ou  compte  de  l'argent, 

Crois-moi,  va-fen. 
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i&ii.  Hit  vielen  soil  man  die  Feinde  schlagan, 
Hit  weo^ea  zu  Rathe  gehen. 
Enrôle  force  soldats ,  maù  peu  de  eomeitkrs. 

4213.  ZuTJel  Recht  iat  Unrecht. 

Trop  de  justice ,  c'est  trop  fi«u  d^équiti. 
(Summum  jus,  summa  injuria.) 

4214.  Streng  Recht,  gross  Unrecht. 
Stricte  justice,  grande  injustice. 

4215.  Recht  gethan,  ist  wohi  gethan. 
Agi  droitemeiU ,  bien  agi. 

4216.  Recht  mu&s  Recht  bleibeu. 
Droit  demeure. 

4217.  Wo  man  mit  goldenen  Bûchsen  schiewt , 
Da  bat  das  Bectit  sein  Schloss  verloren. 
Pièces  d'argent  font  brèche  à  la  justice. 

4218.  Hundert  Jahre  Unrecht,  ist  keine  stunde  Recht. 
Cent  ans  d'arbitraire  ne  font  pas  une  heure  de 

prescription. 

4219.  Hit  Rechtea  uud  Kriegen,  gewinntNiemand  viel. 
A  plaidoirie  et  à  bataille, 

Nul  ne  gagne  rien  qui  vaille. 

4220.  Rechten  ht  kriegen , 

Von  l>eyden  vieiss  Gott  das  Ende. 

Plaider,  c'est  guerroyer  ; 

De  fun  et  de  fautre.  Dieu  seul  sait  la  fin. 
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4SAi.  Zwe;  kauman  wobl  mimiuander  uingen, 
Aburnicht  i-cdcn. 
Dtwc  etuemble  peuvent  chanter,  titait  non  pas  parler. 

4222.  Redlich  wœhrt  lang. 
Loyauté  tient  bon. 

4223.  Aus  dem  Regen  in  die  Traufe  kommen. 

&  garer  de  la  pluie  sous  ta  gouttière. 

4221.  ZurBdnlichkelt  giebts  kein  besseres  Instrament 
als  Menschcnbelne. 
Pour  la  propraté  (fit»  ménage , 
Pas  dé  meilleur  inttrament  que  les  jambei. 

4225.  Ziim  Reiten  gehœrea  mehr  als  zwe;  Stîefel. 

Pour  être  bon  cavalier. 

Ce  n'est  pas  tout  d'être  botté. 

4226.  Wo  Sândc  isl  otioe  Reue, 
Da  1st  allczeit  tov  Gott  neue. 
Pi<lk4  sema  repentance , 

Dieu  fa  toujours  en  sa  prieence. 

4227.  AnntoMnbleatlerfstnlchtEii  bauen. 

Avec  des  feuilles  de  rose , 
On  ne  bâtit  pas  grand'ohose. 

4228.  Schwarzer  Kopf ,  rolher  Bart ,  bœse  Art. 
Tête  noire  et  barbe  rousse,  mauvaise  race. 
(Ct.  supra.  If" ilOl ,  ISl^.  ) 

4229.  Die  siuh  grosser  Streicbe  rûhmeD,  sind  selten  gute 

Feebler, 
^t  ports  de  gramis  ooup»,  n'en  donne  pas  beaucoup. 
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4230.  Wergaeet,  derroœhel. 

Point  de  moision  tani  temaillti. 

4231.  WokcinSalB  im  Ham  hi, 

Da  mangelt  es  ara  besten  tiewûre. 
Où  ftm  manque  de  sel  (de  bon  sens),  n'importent 
lesépices  (l'esprit). 

4232.  Wenn  die  Maus  sa»  ist ,  schmackt  das  Mehl  bitter. 
Pour  ventre  plein,  il  n'y  a  pins  de  ragoût. 

4233.  Fromme  Schate  gelien  viel  in  einen  Mail. 

Brebi*  acetmmtidmtes  trouvent  plaa  dam  Ut  («r- 
gerir, 

4234.  Je  giœsser  der  Sghalk ,  je  besscf  das  Gluck. 
Selon  le  poignet  du  forgeron ,  le  gain  de  la  joumie. 

4235.  Besser  mit  Schaden  klug  werden,  aU  mit  Schande. 
Mieux  vaut  acquérir  de  l'esprit  aux  dépen»  de  sa 

peau,  qu'aux  dépen»  de  ion  honneur. 

423S.  Ein  gotllosen  Scbatze 

Gibt  kein  Nûlze. 

De  bien  mal  acquis .  rnaigre  profit. 

4237.  Wcnn  das  Schiff  bricht,  io  weiflt  der  Tlior  das 

nicM  recht  gefuhren  ist. 
Quand  le  vaisseau  échoue,  le  niai»  taura  vous  dire 
qu'on  a  fait^auvaite  route. 
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ilSS.  Dem  svhlarenden  WoKe,  lœuR  kein  Schaf  id  den 
Loup  dormeur  ne  goûte  pas  de  la  chair  du  mouton. 

i239.  Es  Echlaren  nicht  aile  die  Augen  zuhabea. 

Ce  n'est  pat  toujours  dormir,  que  de  fermer  tes  y««r. 

4240.  Er  schlœgt  auf  den  Sack ,  und  mahnet  den  E&el. 
En  frappant  SUT  le  Mt,  onadmonèle  Vâne. 

4ÎH.  Has  Schneckenleben  ist  àas  besle. 

La  vie  du  limaçon  {  ne  point  quitter  son  logis  )  est 
la  meilleure. 

4242.  Besser  ein  Ende  mit  Schrecken,  als  ein  Schrecken 
ohne  Ende. 
Plutât  une  fin  effroy^le ,  qv!un  effroi  sans  fin. 

ti43*  Vil  Geschre; ,  uad  dooh  kein  Ej. 

Force  gloussements,  et  point  d'auf. 

4244.  Uan  muss  die  alten  Schuh  nicht  vegwerfern ,  ehe 

man  neue  bat. 
Il  ne  faut  pas  jeter  ses  vieux  soutiers 
Avant  que  les  neufs  soient  arrivés. 

4245.  UariEETerkundigiing  ,    die   Schwalben  kommen 

wieder  um  ; 
Harixgebiirt,  die  Schwalben  fliegen  wieder  fort. 
A  l'AnnojKiatiûn,  les  kiroTuklles  reviennent; 
A  la  Notre-Dame  de  septen^e,  elles  s'en  vont. 

4246.  Wer  viel  sctiwatzt ,  lûgt  Tiel. 
Grand  parleur,  grand  menteur. 


D,mi,.=db,  Google 


ALLEMANDS.  —  347  — 

4247.  Thii  Gutes  und  schweig  dazu ,  andere 

sagen. 
Fais  le  bien  sans  parler , 
A  d'autres  de  le  remarquer. 

4248.  Wenndu  deineii  Sohn  mit  Fûssen  treten  willst, 

so  zieh  zuvor  die  Schuhe  aus. 


4249.  Wem  die  Sonne  scheinl ,  der  fhigt  nichts  nach 

den  Sternen. 
A  qui  le  soleil  htit ,  il  rw  s'tn^ierl  pas  des  étoiles, 

4250.  Die  Sorge  verschleefl  der  Wœlsche, 

Vereingt  der  Franzos , 

Veririnkt  der  Deutsche. 

L'Italien  rioie  ses  soucis  dam  la  rtonchalance , 

Le  Français  dans  Us  chansons , 

Et  FAliemand  dans  la  boisson. 

4251.  Sorgen  und  Jahr 
Macben  graue  Haar. 
Les  soueis  et  les  ans 
Sonnent  des  cheveux  Mancs. 

4252.  Auf  Sparen  folgt  haben. 
Épargner,  bon  moyen  de  gagner. 

4253.  Nach  dem  Sparer  kommt  ein  Zehrer. 
A  thésauriseur,  héritier  gaspilleur. 

an.  Es  ist  ein  guter  Gulden ,  der  hundert  enpart. 
Cest  bien  dépenser  un  florin, 
Quand  if  «n  «tnwe  vingt. 
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428S.  Nlemand  spciet  Id  scinen  elgenen  Butt. 

Nuinecrackesur  sa  propre  baiiei  sur  les  siens  ). 

4256.  Wer einer  giossen Spning  thun  will , 
Geht  hinter  sich- 

Qui  veut  bien  sout^ ,  recule, 

4257.  Wendas  Schncin  fort  ist,  so  raacht  mann  den 

Stall  zu. 
Qwnd  le  pourceau  esl  échappé ,  on  ferme  Pét<Ale. 

4258.  Lustig  gelcbt  uiid  selig  gcetorben , 

HeissI  dem  Teiifcl  die  Reuhnuog  verdoi'ben. 
Vie  de  plaisir,  et  mort  de  »aitd , 
Le  diable  y  perd  son  latin. 

43S9.  Friss,  Vogel  ;  edec  slirb. 

Mange,  petit  moineau ,  ttnon  je  It  tue. 
Audement  :  La  fraternité  ou  la  mort  I 

4260.  Eine  Stundc  Schlaf  vor  Mitlernaeh  , 
1st  so  gut  als  zwei  hernach. 

Une  heure  de  sommeil  avartl  minuit,  en  vaut  deux 
du  matin. 

4261.  Wer  eine  Stiefraoller  hat , 
Der  hat  auch  einen  Sliefvater. 
Qui  a  une  belle-mère, 

A  aussi  un  beau-pére. 

4262.  GestohleDûs  Brod  wJid  noch  in  Munde  lum  lUesel- 

tein. 
Pain  dérobé,  se  pélrip?  avant  d'être  avalé. 
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4263.  Mitgeslhohim,  mit  gohonkl. 

Vol  en  compagnie,  ftendaùm  en  ampagttie. 
Jmi.  Grobheit  und  Stolz 

Wachsen  aureinem  Uolz. 

Orgueil  el  grossièreté , 

Sont  bois  de  même  bourrée. 

4265.  Der  Valers  SlraÉe ,  ial  die  rechle  Liebe. 
Châtiment  qui  vient  du  père , 
Amour  de  la  bonne  manière. 

4266.  Was  ein  Sti  eich  nicht  \&m\ ,  das  Ihun  zwey. 
Ce  çti'un  coup  ne  peut. 

On  le  fait  avec  deux. 


4267.  Wenn  du  tanzen  willst , 

So  sieh  ïu  welche  du  bey  dcr  Hand  nimnist. 
Quand  tu  veux  danser,  vois  à  qui  tu  donnes  la  main. 

4268.  Wo  TaulKii  sind ,  da  tliegen  auch  Tauben  zu. 
Où  il  y  a  pigeon ,  pigeon  y  vient. 

4269.  Herncht  der  Teufel  beut  auf  Erden , 
Uorgenmrd  Gott  Meisler  warden. 

Si  le  diable  règne  aujourd'hui. 
Dieu  a  demain  pour  lai. 

4270.  Lœssest  du  den  Teufel 

Biâ  luni  Weihbriinnenkessel , 
So  setit  er  sich  auf  den  Hochaltar. 
Amène  le  diable  jusqu'au  bénitier  , 
Il  ira  tout  seuljunju'aux  chandeliert. 
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4271.  NachderThat, 

Vunlebt  anch  der  Nut  den  Ralh. 

Après  covp, 

On  est  deviné  même  par  ht  fous. 

4272.  Es  ist  keine  (heurere  Suppe , 
Âla  die  man  umsonst  IsS. 
/'oint  de  potage  plus  cher 
Que  celui  qui  est  gratis. 

4273.  AUzeitrrœhlich.Jstgetehrlich: 
AUseit  traurig ,  Ist  betchwerlich  ; 
Allzeil  glûcklich,  ist  bctrûglich; 
Eins  imd  andre  ist  vergnûglich. 
Toujours  être  en  gaieté ,  me(  en  danger  ; 
Toujours  appréhender,  d'est  se  dessécher  ; 
Toujours  être  heureux  ,  est  bienhaB(a-deux; 
Il  faut  de  tous  les  trois  un  pêu, 

4274.  Eîn  guter  Trunk,  machl  Aile  Jung. 
Un  bon  coup  de  vin  rajeunit  Cancien. 

4275.  Sachs ,  Baier,  Schwab  und  Fiank, 
Die  liebcn  ail  den  Trank. 

SûwAes,  Bavarois,  Franconiens  et  Saxons, 
Boivent  volontiers  à  foison. 

^76.  TrunkenerMund, 

Redet  aus  Herzensgrund. 

Le  vin  fait  surnager  les  secrets. 

4277.  Eine  Hiotertfaûr  verderbt  das  Haus. 

Par  «ne  porte  dérobée , 
La  maison  prend  sa  votée. 
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4278.  Hit  ûbersehen  und  ûberboeren , 
Scblagen  die  Kinder  ibre  altera. 
A  Irop  voir  et  trop  entendre. 
Parents  se  peuvent  fort  méprendre. 

4279.  Est  ist  ein  Uebersehea 
In  alien  Spielen. 

À  tout  jeu  il  faut  compter  «ur  queique  méprite. 

4280.  Uebung,  derbesteSchulmeister. 
L'exercice  est  le  meilleur  maitre. 

4281 .  Uii.tieue  trifll  luletit  ibren  eîganen  Bwm. 
la  perfidie  retombe  lur  ton  auteur. 


4282.  Der  V&ter  ein  ScUemmer, 

Der  Sobn  ein  Beltler. 

A  père  dépensier ,  fils  beiaoiar. 
4383.  Wo  iat  dir  wohlgebt ,  dus  ist  dein  VaterUnd. 

Où  tu  es  bien  accueilli,  là  est  ton  pays. 

{ llla  mihi  palria  est  ubi  pascor  ,  non  ubi  nucw. } 

ia&i.  Verboi^ener  Schalz  li^slcber. 
Trésor  caché  n'est  que  plus  ttlr. 

428S.  Der  Verlœuinder  hatden  Tenr^l  auf  derZunge; 
und  der  ibra  zuhoert ,  in  den  Ohren. 
Le  médisant  a  le  diable  iur  la  langue, 
Et  son  auditeur  (a  dans  f  oreille. 
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4286.  Zum  Verliercn , 

Ist  nichts  bessers  als  daa  Vergessen. 
Le  bon  moyen  pour  se  ruin«r, 
Cest  d'oublier. 

4287.  Wie  das  Vieh ,  so  der  Stall. 

Selon  la  bête,  la  litière. 

4288.  Wo  ïiel  Birten,  da  wird  ùbel  gehùlet. 
Plus  il  y  a  de  bergers , 

Moins  le  troupeau  est  bien  gardé, 

4289.  Viele  Hœnde machen  leichle  Bûidèn. 
Deux  mains  de  plus,  allègent  le  fardeau. 

4290.  Viele  Mœnde 

Uachen  der  Arbeit  bald  eio  Ende. 

Plusieurs  mains 

Mènent  rondement  le  travail  à  fin, 

4291 .  Wenig,  gibt  Geaiiss  ; 
Zuviel,  Ueberdruss. 

Un  peu  est  bien ,  mais  trop  est  trop. 

4292.  Zii  wenig  und  zu  viel , 
Verderbt  aile  Spiel. 

Le  trop,  comme  le  trop  peu. 
Nuit  à  tout  jeu. 

4293.  Zu  viel  Sœcke ,  des  Esels  Untergang. 
Pour  être  trop  chargé , 

Plus  d'un  àne  a  crecé. 
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4294.  Wer zu  viel  Korn  hat,  der  Bttslle  sJch  HieiiB^iiin; 
Und  wer  zu  viel  Geld  hat ,  fsinge  Prozeu  an. 

A  tas  de  blé,  le  rat  s'y  met  ; 
Et  à  taa  d'argmt,  Ut  procét, 

4295.  Kein  Vieifrass  v^ird  geboren ,  sondem  erac^en. 
On  ne  nait  pat  goulu,  mais  on  l'y  fait  tans  peine. 

4396.  Wie  der  Vogel ,  so  das  Nest. 
Selon  l'oiseau,  le  nid. 

4297.  Wie  der  Vogel ,  so  das  Ey. 
Stlon  l'eiieau,  l'txuf. 

4298.  Der  Vogel  si  ngt  nachdem  ihm  der  Schnabel  gewa- 

chseD  is  t. 
L'oiseau  chante  comme  le  lut  permet  son  bec, 

4299.  Wenn  die  Sackpreife  nicht  toII  ist, 
Sa  kirrt  sic  nicht. 

La  comemiise  ne  chante  pas  si  le  sac  est  vide. 

4300.  Vol]  Land ,  toll  Land, 

Pays  d'abondance,  pays  de  bombance. 

43(H.  Voiler Eopr,  toller  Kopf. 

Cervelle  avinée,  cervelle  dérangée. 

4302.  Baustein  Haus, 

So  machs  vollends  aus. 
Si  (u  bâtis  une  maison. 
Pousse-la  jusqu'au  pignon. 
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4303.  Besser  unb^onnen ,  aïs  uiivotlendel. 

Mieux  vaut  ne  pas  commencer ,  que  ne  pas  acJiever. 

4304.  DerVorsatz  3pricht;IchwilldeniLœwen(lieZunge 

aus  dem  Rachen  reissen  ; 

Die  That  bedingt  sich  aus,  dass  Jhm  zuei-st  die 
Zœhne  ausgebrochen  wcrden. 

Les  lèvres  prennent  fengagemenl  d'arracher  la  lan- 
gue du  lion; 

Et  tes  mains  s'en  chargent,  pourvu  qu'on  lut  brise 
d'abord  les  dents. 

4305.  Vorsoi-ge  ist  bess«r  aïs  Nachsorge. 
Précaution  rout  mieuai  que  repentir. 
Ou  :  Voi-soige  verhûtul  Nachsorge, 
Précaution  ffréuîenl  te  repentir. 


w 

4306.  Vor  dcrn  Hohlundcr  soil  man  den  Hut  abziehen, 
llnd  vol*  dem  Wachholder  das  Knie  bicgen. 
Devant  le  sureau , 

Ole  ton  chapeau  ; 
Hais  pour  le  genévrier. 
Quitte  l'étrier. 

4307.  Dei  Wi^hals 
Britht  dcii  Unis. 

Qui  se  plaît  à  risquer  sa  tête. 
Finit  par  se  ta  casser. 
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i308.  Vier  gutle  Mutter  gebaehren  Tier  bœse  Tœchter  : 
Sicherheit ,  Gofahr  ;  Reichthum ,  Hochmuth  ; 
Freimdlichckeit,  Verachtung  ;  Wahrheit ,  VerTol- 

gung. 
Quatre  bonnet  mères  donnent  te  jour  à  quatre  meat- 

vais  enfanU  :  La  sécurité  au  danger,  la  richesse 

à  rorgueil,  la  fimiliarité  au  mépris,  et  la  vérité 

à  la  haine. 

4309.  Narrenhœnde 

Beschmieren  Tisch  und  Wande. 
Les  murailles  sont  le  papier  des  sots. 

tilO.  Die  Haus-Ehre  lîegt  am  Weibe. 

L'honneur  de  la  maison  est  aux  mains  de  la  femme. 

4311.  Ein  frommes  Weib  heri'Echl  ùber  JhreaManni 
Hit  lauler  Gehorsam. 

Une  bonne  femme  règne  sur  son  mari,  par  la  doci- 
lité. 

1312.  Kein  Kleid  stebt  dem  Weibe  schœner,  aU  das 
Schweigen. 
Pas  de  plus  belle  jwrure  pour  «ne  femme,  que  le 

silence. 

4313.  Das  Weib  und  ein  Ofen ,  sollen  eu  Hause  bleiben. 
Une  femme  et  un  poêle  ne  doivent  pas  bouger  de  la 

maison. 

4314.  Wer  Priester,  Weib  und  Alter  nicht  in  Ehren  hat, 

Der  schœndet  Gott. 
Qui  n'honore  prêtre,  femme  et  vieux. 
Offense  Dieu. 
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4315.  Dui'  Fisuh  iît  gorn  im  Washer , 
Uci  Vogd  ill  diuLuft, 

Das  lirave  Wcib  dahciin. 

Le  poisson  se  plaU  dans  l'eau,  Foiseau  dam  fair. 

Et  rkonnéte  femme  au  logis. 

4316.  Wer  sein  Weib  schls^t, 

Schle^t  mit  seiner  rechten  Hand  seine  Linke. 

Mari  qui  bat  sa  femme. 

Frappe  sa  main  gattche  de  la  droite. 

4317.  Gut  Ding,  will  Weile  haben. 

Aux  meilkures  choses  il  faut  du  temps. 

4318.  Der  Wein  schmeckt  nach  dem  Stock. 
Selon  le  cr4,  le  vin. 

4319.  Das  Herz  im  Wein ,  die  Geslalt  Im  Spiegel. 

On  voit  le  visage  dans  le  miroir, 
Et  le  cœur  dans  le  vin. 

4320.  Wo  WbIh  engehet 
Da  gehet  Wilz  aus. 

Le  vin,  en  entrant,  fait  surnager  l'esprit. 

4321.  Die  Weiareden  habet  itireo  Werth  nur  be^m  Wein. 

découle  les  buveurs , 
Qu'au  sujet  des  liqueurs. 

4323.  Ei'st  wieg's,  dann  wag's. 

Pèse  dfaborâ,  et  puis  hasarde. 
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43S3.  Wider  Willen  kann  man  cinem  wohl  was  nehmen, 
aber  nicht  geben. 
On  peut  recevoir  contre  son  gré. 
Mais  non  pas  donner. 

43U.  Williges  Ben  macht  Idchte  Fusse. 
Amne  volonté 
Donne  des  ailes  aux  pieds. 

43SS.  Willige  ttoese  soUman  nicht  ûbertreiben. 
Cheval  de  bonne  colorUé 
Ne  doit  po»  être  éperonné. 


4^26.  Allzu  weise  ist  thœricht. 

Trop  de  sagesse  est  un  peu  fou. 

4327.  Mit  vielem ,  heelt  man  Haus; 
Hit  wenigeœ,  Itommt  man  aus. 

Il  faut  gouverner  sa  maison  selon  son  aooir. 

4328.  Das  Werk  lobt  den  Heister. 

Cest  l'ceuvre  qui  donne  la  mesure  de  Vojwrier. 
Ou  :  Cest  Coîuwe  qui  fait  ïéloge  de  l'artisan. 

4329.  Viel  vissen  macht  Kopfweh. 
Trop  de  science  porte  à  la  tête. 

4330.  Wissen  ohne  Genissen ,  ist  Tand. 
Science  sans  conscience. 

Ne  mérite  pas  confiance. 

Ou:  Je  ne  crois  pas  à  ta  science 

lie  qut  n'a  pas  de  a 
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i33].  Was  man  iiichl  wcis, 
MdchtGinem  nichC  hciss. 
Ce  que  tu  ne  sauras  pas 
Ne  faideràpas. 

4332.  Wer  wohl  thut,  lobt  sich  woh). 
Bûtme  action,  se  loue  par  elle-mdme. 

4333.  Wohireiler  Raufist  Teirûhreriscli. 
le  bon  marehé  eit  une  attrape. 


Loup  trouve  toujours  des  raisoiti 
Pour  élranifUr  les  moutont, 

ass.  Bliebe  der  Wolf  im  Walde, 
So  wûrde  er  nicht  bpscbrieen. 
Si  k  loup  ne  se  débuchait  pat, 
On  ne  lui  en  voudrait  pas. 


I.  Es  muBB  ein  kaUer  Winter  sejn,  viouu  ein  Wolf 
den  andem  lïiSBt. 
//  faut  un  bien  rude  hiver. 
Pour  qu'un  loup  mange  son  confrère. 


4337.  Worle  fûllen  den  Bauch  nichl. 
Belles  paroles  n'apaisent  pas  la  faim, 

4338.  Schœne  Worte  fûllen  den  Sack  nicht. 

De  belles  paroles  ne  se  mettent  pas  en  pixhe. 
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4339.  Gute  Worle  mûsscn  bœse  Wanre  veikaufen. 

De  bonnes  paroles  font  passer  ks  mauvaises  mar- 
chandises, 

4310.  Gutes  Wort,  and  ein  gulen  Ort. 

Bonnes  paroles  font  trouver  bonne  place. 

4341.  An  der  Farbe  erkennt  man  das  Tuch, 
Am  Gcschmack  den  Wein, 

Am  Gerni^h  die  Blume, 
Am  Woclc  den  Mann. 

Au  teint,  on  juge  fétoffe;  «m  bouquet,  le  vin;  à 
Fadeur,  la  (leur;  au  parler,  ybomme. 

4342.  Die  Wahrhcit  darf  nicht  viel  Worte, 
Die  Lûgi!  kann  nie  genug  haben. 

La  vérité  n'est  pas  verbetise ,  mais  le  mensonge  i 
»*«»  a  jamais  dit  assez. 

4343.  Wiînn  das  Wort  heraos  ist,  so  iet  eines  aiidein- 
Quand  un  mot  est  Idché,  il  n'appartient  plus  â  qui 

l'a  prononcé. 

4344.  Ein  Wort  ist  kein  Pfeil. 

Un  mot  n'est  pas  un  joDelot. 


434S.  Ofl  beisst  der  Zahn  die  Zunge, 

Und  doch  bldben  sic  gote  Nachbarn. 
La  mâchoire  mord  parfois  la  langur. 
Sans  que  leur  bon  tioifcinage  en  souffre. 
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4346.  Ich  will  keinen  Hiind  beissen ,  denn  tch  muss 

même  Ztehne  Tur  den  Woir  spaien  ;  sagt  der 
Scharhund. 
Je  garde  met  denU  pour  let  ioups,  dit  le  chien  du 
berger ,  et  ne  mordt  pas  me»  confrère». 

4347.  Han  zœumet  wohl  das  Ross, 
Aber  Dicht  den  Reiter. 

On  bride  bien  un  dextrier. 
Mais  non  pas  un  cat) alter. 

4348.  Kommt  Zeil,  kommt  Hath. 
Le  temps  eet  un  &on  conseiller. 

4349.  Zeit  und  Ebbe,  warten  auf  Niemand. 

Le  temp»  et  la  marée  n'attendent  personne. 

4350.  Die  Zeit  ist  an  keinen  PTal  gebtradeti. 

Il  n'y  a  pas  d'anneau  pour  amarrer  le  temps. 

4351.  Zeit  verrsBth  und  henkt  den  Dteb. 
Le  temps  trahit  et  juge  le  voleur. 

43SS.  Zeit  ist  des  Zomes  Arzney. 

Le  temps  est  le  remède  à  la  colère.  {Ct.  n"  40SS.) 

4353.  Des  Zorna  Ausgang 
Istdertleu  Anfang. 
Lacotère  enfile  le  chemin  du  repentir. 

4384.  Wem's  alliait  zu  frùh  dûnkt, 
Der  kommt  genissiich  zu  spœt. 
Oui  pense  toujours  avoir  trop  de  temps, 
Arrivera  toujour»  trop  (arrf. 
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PROVERBES  ANGLAIS. 


A3SS.  Long  absent ,  soon  forgotten. 
Out  ftAiente,  se  fait  oubUer, 

43S8.  He  who's  afraid  of  leaves, 
Must  not  come  into  a  wood. 
Qui  a  peur  des  femUes,  n'aille  au  boit. 

4360.  An  apple ,  an  egg ,  and  a  nut , 
You  ma;  eat  after  a  slut. 

Vn  œuf,  une  pomme,  une  noix. 
Se  mangent  après  qui  que  ce  soit. 

4361.  Grasp  ail,  lose  ail. 

Qui  trop  embrasse,  mal  dtr«tnt. 

4362.  Almost  and  hard  by ,  save  many  a  lye. 

Grâce  à  presque  et  à  quasi,  plus  d'un  mensongt 
^esquive. 

4363.  If  he  is  angry,  he  must  beplaised  again. 
Oui  est  fdché,  qu'il  se  dèfdche  ! 

4364.  Bum  not  thy  fingers  to  snuff  another  man's  candle. 
tfe  te  brûle  pas  let  doigts  à  moucher  la  ehmdelk 

^autrui. 
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4365.  When  april  blow  his  horn , 
'Tis  good  for  hay  and  com. 
Tonnerre  en  avril,  bonnes 


4366.  April  showers ,  bring  forth  Maj  flowers. 
Mai  doit  ses  fleun  auof  pluiee  d'avril. 

4367.  Stretch  ;our  arm  no  farther  than  joitr  sleere. 
N'allonge  pas  ton  bras  au  delà  de  la  tnancAe. 


La  grande  fittesse  n'est  pas  celte  qui  s'aperçoit. 

4369.  Assiduit;  makes  all  things  easy. 
L'habitude  rend  tout  facile. 

4370.  Things  hardly  attained, 
Are  long  retained. 

Ce  çu'on  apprend  piniUemmt, 
On  le  retient  plus  longtemps. 


4371.  Bacchus  has  drowned  more  men,  than  Neptune. 

Le  vin  noie  plus  de  gens  que  feow,  (Cf.  n' 4000.) 

4372.  A  good  bargain  is  a  pick-purse. 

Le  bon  marché  détrousse  le  passant. 

4373.  Dr;  bargains  are  seldom  successful. 
Marché  qu'on  n'arrose  pas , 

Vous  reste  souvent  sur  les  bras. 
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4374.  More  words  thiin  one,  go  to  a  bai^in. 
On  ne  se  lie  pas  au  premier  mot. 

4375.  Bear,  and  forbear. 

Supporte,  et  attends. 

4376.  Early  to  go  to  bed ,  and  eari;  to  rise , 
Hake  a  man  wealthy  and  wise. 

Se  coucher  de  bonne  heure  et  se  iever  malin, 
Cest  amasser  santé  et  sagesse. 

4377.  Were  bees  are,  there  will  be  boney. 

Où  il  y  a  des  tailles,  il  y  aura  du  miel.  { Se  dit  du 
succès  que  le  travail  doit  amener.) 

4378.  One  bee  makes  no  swarm. 

Une  abeille  n'ejf  pas  un  essaim. 

4379.  A  proud  mind  and  a  beggar's  purse , 
Agree  il)  together. 

Orgueil  et  misère 
Ne  s'arrangent  guère. 

4380.  Set  a  beggar  on  horseback ,  and  be  will  rida  a 

gallop. 
Mets  un  rustre  en  selle,  H  il  porliVa  au  gotop. 

4361.  Be^ars  must  not  be  chusers. 
Un  mendiant  n'a  paê  le  choix. 

4382.  Sue  a  be^ar,  and  catch  a  louse. 
A  colleter  un  gueux. 
On  devient  pouilleux. 
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4383.  Better  die  a  beggar,  than  Kts  &  be^;ar. 
Mievœ  vwU  mourir  rwni 
Que  de  vivre  affamé. 

taSi.  WeU  begun,  half  ended. 
Affaire  bien  enfiiée, 
Est  à  demi  terminie, 

4385.  A  good  beginning. 
Hakes  a  good  ending. 

Bien  commencer,  mène  à  bien  terminer. 

4386.  He  that  seeks  other  to  b^uile , 
b  often  overtaken  in  his  wile. 
Qui  dresse  un  piège  pour  autrui. 
Pourra  bien  y  être  pris. 

4387.  A  fat  belly,  a  lean  brain. 
Graue  panse,  maigre  cervelle. 

4388.  A  belly  full ,  is  a  belly  full. 

Un  ventre  plein,  item  est  pletn.  (Tout  faltTentre, 
pourvu  qu'il  entre.) 

4389.  Better  belly  burst ,  than  good  drink  lost. 
Mieua:  vaut  ventre  crevé , 

Que  bon  coup  laissé, 

4390.  Anewbeaomswepsclean. 
Uh  batai  neuf  balaie  net. 

43ftl.  Best  ist  best  cheap. 

{c  meilleur  marché,  c'ett  la  première  qu<^ité. 
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4393.  Seldom  comes  i  better. 
Le  mieuic  ee  rencontre  peu. 

4393.  Fast  biod,  fast  find. 

Mai  fermé,  mal  gardé. 

4394.  A  bird  in  the  hand ,  is  vorth  two  in  the  bush. 

Vh  oiseau  dans  la  main,  en  vaut  deux  dans  le  boil. 

430S.  Birdsof  a  feather,  flock  together. 
Les  oiteavx  du  même  plumage 
Rassemblent  sur  le  même  rivage. 
Ou  :  Fagot  cherche  bourrée. 

4396.  Old  birdsarenot  caught  with  chafT. 
Vieil  oiseau  ne  se  prend  pas  à  la  pipée. 

4397.  Ëverj  bird  must  hatch  her  own  eggs. 
A  la  pondeuse ,  d'être  couveuse. 

4398.  If  you  cannot  bite ,  never  shew  jour  teeth. 

Si  vous  ne  pouvez  mordre,  ne  montrez  pas  vos  dmtt. 

4399.  Ûon't  bark  ,  i  ;ou  can't  bite. 
Situnep^iasmordre,  n'tAoiepas. 

4400.  Every  hean  bas  its  black. 
Toute  féoe  a  son  point  noir. 

4401.  Pepper  JB  black,  yet  it  has  a  good  smack  ; 
Snow  is  white,  yet  it  lies  in  the  dyke. 

Le  poivre  est  noir ,  mais  a  bon  goM  ; 

La  neige  est  bbmche ,  mais  on  la  laisse  à  terre. 
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Ufa.  Bélier  one  eye  than  quit*  blind. 

Mieua:  vaut  ^tre  bargnt,  gv'itutngU. 

4403.  A  blithe  heart  makes  a  bloomT  vinge. 
Cosur  corU«nl  embellit  I»  vitagt. 

Ou  :  Cour  réjoui  rend  le  teint  fleuri. 

4404.  True  bluo  will  never  slain. 

Bon  teint  ne  change  point.  (  Se  dit  d'un  homme  de 
principes.  ) 

4409.  He  that  goes  a  borrowing , 
Goes  a  sorrowing. 
Qui  pate  avec  forgent  <f  autrui , 
Achâe  foroê  iouoia. 

4406.  A  book  borrowed  is  sooner  read  then  a  book 

bought. 
Livre  emprunté,  se  lit  pbu  vit»  que  Uvn  acheté, 

4407.  Bo;a  wil  have  toys. 

Jl  faut  aux  enfants  des  joujoux. 

4408.  An  empty  brain  is  the  devil's  shop. 

Cervelle  inoccupée , 

Le  dioble  y  trouve  tente  dressée. 

4409.  Birth  is  much ,  but  breeding  is  more. 
Le  naturel  est  bien  un  pli, 

Mais  l'éducation  aussi. 

4410.  A  bad  bush  is  better  than  the  open  field. 

Un  meehara  bataion  abrite  mieux  que  rase  camr 
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U]1.  Fools  build  houses,  and  wise  men  buy  Ihent. 

Les  fous  bâtissent  pour  les  sages. 

un.  No  butler  wil  stick  to  my  bread. 

Jamais  beurre  ne  veut  tenir  sur  mon  pain. 

U13.  Betterbiiy  than  borrow. 

Mieux  vaut  acheter  qu'emprunter.  (  Quand  on  n' 
pas  de  quoi  payer  le  loyer  de  sa  laaison.  on  e 
achète  une.  ) 

(lands ,  buys  many  stones  ; 

4414.  Me  that  buys  I  flesh,  buys  many  bones; 

(  eggs ,  buys  many  shells  ; 
But  ha  that  buys  good  ale ,  buys  nothing  ebe. 
Qui  achète  un«  terre ,  achète  des  pierres; 
Qui  achète  de  la  viande,  achète  des  os  ; 
Qui  achète  des  ceufs,  achète  des  coquilles  ; 
Mais  qui  achète  de  bonne  bière. 
Fait  un  marché  clair. 

4415.  See  for  Iotb  ,  and  buy  for  money. 
Regardez  tatU  qu'il  vous  p^t'ra  , 
Mais  ne  prenne  que  qui  paiera. 


M16>  E*(ffy  oiM  muit  lira  by  ii  catling. 
ïba(  métier  doit  rapporter 

4417.  Car  wi)  km  a  cat. 

l^  chagrin  tuerait  un  chat. 
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MIS.  When  every  one  takes  care  of  hinuef , 
The  care  ii  taken  for  all. 

Quand  chacun  se  mêlera  de  tes  affaires ,   toutes 
seront  bien  soignées. 

4419.  No  caiTion  viU  kilt  a  craw. 

La  charogne  n'empoitonn»  pas  le  corbeaui 

44S0.  Charity  begins  al  home. 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même, 

4^1.  Woto  the  honse  where  there  is  no  chiding. 

Malheur  à  la  maison  où  jamais  fon  ne  gronde! 

4422.  Children  and  chickens  must  always  be  pickii^. 

Les   enfanta  et  lea  poulets 
Ont  toujours  l'estomac  prêt, 

4423.  Children  are  certain  cares ,  uncertain  comforts. 
Les  soucis  <fune  famille  sont  clairs. 

Et  les  consolations  ne  le  sont  guère. 

un.  Children  ,  when  little ,  make  parents  fools; 
When  great ,  mads. 
Petits  enfants  dont  on  raffolle. 
Devenus  grands,  ils  vous  désolent. 

4425.  The  nearer  the  church ,  the  further  trom  God. 
Être  homme  ^église,  n'est  pas  toujours  être  homme 

de  Dieu. 

4426.  Churchman's  contention ,  is  the  devil's  harvest. 
Discorde  de  gens  d'église ,  curée  du  di<Aie, 
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UAl.  Claw  me,  claw  thee. 

ChatouiUe-moi ,  je  te  le  rendrai, 

USS.  A  i-agged  colt  ma;  make  a  good  horse. 
Mauvaii  poulain  peut  faire  un  bon  cheval. 

4439.  Confession  of  a  fait,  is  halfamendeil. 

Faute  avouée  est  à  demi  amendée. 

U30.  He  is  an  ill  cook,  who  cannot  lick  his  Snger. 
Sot  cuisinier,  que  celui  qui  ne  lèche  ses  doigts. 

U31.  A  dry  cough  it  the  trumpeter  of  death. 

louaiséche,  trompette  de  la  mort, 

4432.  He  that  won't  be  counseli'd ,  can't  be  help'd. 
^itiet;eul  de  cortteil ,  peut  bien  se  passer  d^aiâe. 

4433.  Far  from  court ,  far  from  care. 
Lain  des  grands,  loin  des  tourments. 

4434.  Full  of  courtesy ,  full  of  cratl. 
Force  politesse ,  trop  de  finesse. 

4435.  Less  of  your  couiiesy ,  and  more  of  your  purse. 
Moins  d'offres ,  et  plus  de  services. 

4436.  The  covetous  mau ,  like  a  dog  in  a  wheel , 
Roast  meat  for  otheis. 

L'avare,  comme  le  cMen  de  cuisine, 
Tourne  la  broche  pour  autrui. 

4437.  AU  covet ,  all  lose. 

Pour  <»ûtr  trop  convoité. 
On  laisse  tout  échapper. 
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U3».  There  is  craft  In  daubing. 

Même  à  badigmnnar,  il  y  a  un  tavoir^airt. 

U39.  ShamalcM  cnTlng  mtnt  hare  i  dianiefiil  i»y. 
A  demandé  itu^tnlé, 
Riporue  tranchante. 


4440.  The  better  day ,  the  better  deed. 

Les  joan âametwruUpar  uqt^onfait. 

444t.  Good  debts  becom  bad  ,  if  not  cali'd  in. 

Dt  bonnet  dettet  deviennent  mauvaite»  ai  Fon  ne 
t'en  fait  pat  payer. 

4442.  Delaj  breeds  danger. 

Le  retard  ett  le  père  de  mille  emharrai. 

4443.  All  isnot  lost  that  is  ddayed. 
Différé  n'ett  pat  perdu. 

4444.  First  deserve ,  and  then  desire. 
Mérite  iabord,  el  puis  demande. 

4445.  Desperate  diseases  require  desperate  remedies. 
A  mal  désespéré,  remède  hért^ue. 

4446.  What  is  got  over  the  devil's  back , 
Is  spent  under  his  bell;. 

Biens  apportés  sur  le  dos  du  diable,  tournent  avec  la 
selle. 
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U47.  As  good  eat  (he  devil,  as  the  brnlh  he  fs  Ml'd  in. 
Autant  mangtr  U  diabh  qm  boir»  son  bouilUm.  (Le 
complice  vaut  le  criminel.  ) 

4448.  Diamond  cut  diamond- 
Lediamant  lailte  le  diamant. 

4449.  In  too  much  discourse,  truth  iet  lost. 
Trop  de  paroles,  noient  la  veriti. 

4450.  An  ounce  of  discretion  is  worth  &  pound  of  wit. 

Vne  once  de  bon  sens  vaut  une  livre  d'esprit. 

4451.  Give  ad  dog  a  bad  name,  and  tiang  him. 

Dis  que  Ion  chim  a  la  rage,  et  puis  tu  le  ptndras. 

44S3.  When  a  dog  is  drowning, 
Every  one  otTeis  im drink. 
A  chien  qui  se  noie , 
Chacun  offre  à  boire. 

44K3.  What!  keep  a  dog ,  and  baric  myself. 

Quoi  !  je  nourris  un  chien  pour  tAoyer  mo^^ném»! 

4fôt.  Every  one  bastes  the  fiit  dog ,  while  the  lean  one 
burneth. 
On  arrose  le  rati  gras,  et  on  laisse  griller  te  maigre- 
(Tout  va  à  qui  n'a  paa  besoin.) 

4455.  Ever  dnmk ,  ever  dry. 

Homme  soûlé,  homtne  altéré.  (Plus  on  boit,  plut  m 
veut  boire.) 
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4486.  Dumb  folks  get  no  land. 

Un  muet  ne  trouM  pas  sa  route. 


4457.  Early  to  go  to  bed ,  and  earlj  to  rise , 
Hake  a  man  healty ,  wealth;  ,  and  wise. 

Se  coucher  et  se  lever  tôt 
Rend  sage,  riche  et  dispos. 

4458.  Early  sow,  early  mow. 

Semailles  hdtives  avancent  la  moisson. 

4459.  It  is  very  haid  to  shave  an  egg. 
Tondre  un  œuf,  est  un  peu  fort. 

4460.  All  is  well ,  that  ends  well. 

Rien  n'est  bien  que  ce  qui  finit  bien, 

4461.  What  can't  be  cured ,  must  be  endured. 

Ce  qu'on  ne  peut  curer,  il  le  faut  endurer. 

4462.  Soon  enough,  is  well  enough. 
Ce  tjui  est  assez  bien  fait. 
Est  toujours  assez  I<M  fait. 

4463.  There's  never  enough,  where  nought  is  left. 

S'il  n'en  est  pas  resté, 
Iln'y  en  avait  pas  assez. 

4464.  Experience  is  the  mistress  or  fools. 

Tète  légère  n'apprend  rien  que  par  expérience. 
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ANGLAIS.  —  375  — 

4465.  He  is  a  fool,  that  will  not  give  an  ey  for  an  ox. 

Malavisé  qui  ne  sait  poj  donner  un  œuf  pour  avoir 

un  bœuf. 


L'œil  du  moUre  fait  pitu  que  sei  deux  maint. 


4467.  A.  foir  bce  is  half  a  portion. 
Beau  visage,  demi-dot. 

4468.  A  good  face  needs  to  band , 
And  a  bad  one  deserves  none. 

Beau  visage  n'a  que  faire  de  parure,  et  laide  mine 
n'en  ett  pas  digne. 

4469.  A  faint  heart  never  won  a  fair  lady. 
Couard  n'aura  belle  amie. 

4470.  Common  fame's  seldom  to  blame. 

Le  dire  commun  veut  dire  i/uelque  chose. 

4471.  Better  out  of  the  world,  than  out  of  the  fashion. 
Suis  la  mode,  ou  quitte  le  monde. 

4472.  Better  at  the  latter  end  of  a  feast , 
Than  the  beginning  of  a  fray. 

Mieux  vaut  arriver  ïwr  la  fin  ttwn  repas, 
Qt/au  commencement  d'un  contât. 

4473.  Fine  feathers  make  âne  birds. 

i^t  belles  plumes  font  les  beaux  oiseaux. 
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—  376  —  PHUVBHBES 

Uli.  He  who  ne^er  cllmb'd ,  never  fell. 

ffe  pas  grimper,  bon  moyen  pour  ne  pat  dégringoler. 

4475.'  The  fewer ,  the  better  cbeav. 

Moins  nous  serons,  plus  nous  mangerons. 

4476.  Fight  dog,  fight  bear,  the  derll  pai-t  you. 
Hardi,  chien;  hardi,  ours;  gue  le  diable  vous 

accorde! 

4477.  Fire  and  water  are  good  servants,  bulbad  inasterB. 

Le  feu  et  Veau  sont  bons  serviteurs,  mais  mauvais 
maitres. 

4478.  One  must  bave  been  received  seven  years  into  & 

house,  before  he  touches  Ibe  fire. 
11  faut  avoir  été  ref  u  sept  ans  dam  une  rnaison,  pour 
se  permettre  de  loucher  au  feu. 

4479.  First  corne,  Tirst  served. 
Premier  venu,  premier  serti». 

4480.  The  cow  that's  fini  up  gels,  the  first  of  the  dew. 
La  vache  ta  première  au  pré. 

Lèche  ta  rosée. 

4481.  No  rence  against  a  flail. 

Pour  parer  un  ftéau,  H  n'y  a  pas  d'escrime. 

4482.  What  [  can't  do  by  might, 
I'll  doit  by  flight. 

Où  it  n'y  a  que  des  coups  à  gagner, 
Jl  faut  savoir  l'esquiver. 
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4483.  Every  How  ba,i  iU  eW), 
Nul  flux  sans  rêfluto. 

4184.  Fools  make  feasts,  and  wise  man  cat  tiiem. 
Le  sot  fait  U  festin,  et  Phabile  te  mange. 

4483.  Nought  but  a  fbol  i  will  hin  call , 
That  writes  his  narae  upon  a  wall. 
Si  (w  loges  le  sot  chez  toi. 
Il  laissera  son  nom  sur  les  parois. 
(On  ne  voit  sur  les  murailles 
Que  les  noms  de  la  canaille.) 

4486.  No  man  is  a  fool  always ,  every  one  sometimes. 

JVuI  qui  soitfou  toujours,  nul  qui  ne  le  toil  parfois. 

4467.  As  the  fool  thinks,  so  the  bell  clinks. 

Ce  que  le  fou  pense,  il  le  fait  dire  à  la  cloche. 

4488.  A  fool's  bolt  is  soon  shot. 

Un  fou  a  bieittût  tâché  son  coup  (dit  son  avis,  ou 

pris  son  parti). 

4489.  Forbearance  ia  no  acquitance. 
Tolérance  n'est  pas  quittance. 

4490.  Never  praise  a  ford,  till  you  get  over. 

Ne  vante  paste  gué  avant  de  l'avoir  passé. 

4491.  Forewarned ,  furearmed. 

Oui  est  averti,  est  muni. 
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U&i.  Never  seek  that  by  foul  meaiu , 
Which  ;ou  may  have  by  fiiù'. 
Ne  durche  point  par  la  force,  oequetapeucc  obtenir 
de  bon  gré. 

4493.  Tho'  the  fox  rans,  the  chicken  has  wiûgs. 
Si  te  renard  court,  le  poulet  a  des  ailes. 

4494.  When thefûipreache3,bewareorynur geeaes. 
Quand  la  renard  prêche,  gare  auai  oiet  ! 

4495.  Beafriend  toone. 
And  a  enemy  to  none. 
N'aie  qu'un  ami, 

Et  point  d'ennemi. 

4496.  Be  a  ftiend  to  thyself,  and  others  will  befrïend 

thee. 
Le  moyen  if  avoir  dee  amis,  <fest  de  s'aimer  iFiAord 
soi^me  (de  s'enrichir). 

4497.  A  friend  in  need ,  is  a  friend  indeed. 
Amitié  dans  la  peine,  amitié  certaine. 

4498.  A  friend  is  not  so  soon  gotten  as  lost. 

Vn  ami  se  perd  plus  aisément  qu'il  ne  s'aeguiert. 

4499.  Great  nuny  kindred , 
And  scarce  a  friend. 

Force  parenté,  el  peu  d'amitié, 

4500.  He  is  my  friend  who  grindeth  at  my  mill. 
Ml»  amis,  ce  sont  mes  pratiques. 
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ANGLAIS.  —  379  — 

450i.  Better  to  commend  the  vertue  of  an  enemy, 
Than  flatter  the  vice  or  a  friend. 
Mieua>  vaut  louer  le»  vertus  d'un  ennemi,  que  flatter 
les  vices  (fun  antt. 

i502.  Whea  good  cheer  i»  lacking , 
Frieods  will  be  packing. 
Cuisine  mangée,  amis  dispersés. 

4503.  in  time  of  prosperity , 
Friends  are  plenty. 

Tant  que  for  tuit,  force  amis. 

4504.  Sudden  friendship  ,  sure  repentance. 
Prompte  amitié. 

Repentir  assuré. 

4505.  As  a  man  is  be  friended , 
So  is  the  law  ended. 
Être  bien  appuyé, 

Vaut  le  meilleur  plaidoyer. 

4506.  Wen  the  well  Is  ^11 ,  it  will  run. 
Quand  le  bassin  est  plein,  il  dttortfe. 


4!f07.  Light  gains  make  a  heavy  purse. 

Lespetits  profits  arrondissent  la  bourse. 

4508.  Save  a  thief  from  the  gallows, 
And  he  will  cut  your  Ihroal. 
Sauve  le  vokur  de  la  potence,  et  il  ie  coupera  la  gorge. 
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am.  In  giving  and  thaking 
There  may  bs  mlitakJng. 
À  drnnm-  et  à  prendre 

On  peut  fort  se  méprendre, 

4S10.  Wen  they  giv«  a  cow ,  nin  and  ftetch  a  haller. 

Si  Fon  te  donne  «ne  vache,  cours-y  vite  avec  une 


tSti.  Give  a  Ihing,  and  lake  a  thing. 
Donnr  toi-même,  ai  tu  veux  avoir. 

4S12.  m  got ,  111  spent. 

i/ai  gagné,  mal  dépensé. 

i&iZ.  Tell  me  will  whom  thougoest, 
And  i'Il  tell  thee  wal  thou  doeat. 
Dis-moi  avec  qui  tu  vas. 
Je  le  dirai  ce  que  tu  feras. 

4514.  God  striket  with  thelen  hand, 
And  stroaket  with  (he  right. 

Dieu  frappe  de  la  main  gauche  et  caresse  de  la  droite. 

4515.  Man  does  what  he  can  ,  hut  God  what  he  will. 
L'homme  fait  ce  qu'il  peut  ;  et  Dieu,  ce  qu'il  veut. 

4316.  What  is  sauce  for  the  goo$e ,  is  sauce  for  the  gan- 
der. 
Sauce  bonne  pour  l'oie,  est  bonne  pour  le  jars. 

451 7.  While  the  gi'aio  grows ,  the  steer  starves. 

A  attendre  Fherbe  qui  pousse,  ie  bœuf  mean  de  faim. 
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4S18.  Great  bodies  move  slowly. 

Grande  masse,  se  meut  lentement. 

i&l9.  Great  boast ,  small  roast. 

Grande  invitation,  p^ilet  portions. 

4S20.  Fresh  Qsh  and  new-come  guests , 
Smell  wben  they  are  three  dajs  old. 
PotMOFi  et  hôte  après  trois  jours,  ne  sont  bons  qu'à 
jeter  à  la  porte.  (Cf.  n' 3983.) 

iSii ,  An  unbidden  guest  must  bring  his  stool  with  blm. 
Hôte  non  invité,  qu'il  apport»  ton  siige. 

mai.  A  guilij  conscience  needs  no  accuser. 

Conscience  coupable  n'attend  pat  f  occtuoteur. 


4523.  Help  hands ,  for  1  bave  no  lands. 
Il  faut  savoir  s'induatrier 

Quand  on  n'est  pas  seigneur  terrier. 

4524.  An  empty  hand  is  no  lure  for  a  hank , 
Une  main  vide  ne  fera  pas  revenir  le  faucon, 

4525.  One  hand  is  enough  in  a  purse. 

Cest  asses  d'une  main  pour  une  bourse, 

4526.  God  gives  us  hands;  but  does  not  build  bridges 

for  us. 
Dieu  ne  nous  a  point  bâti  de  ponts,  mais  H  nom 
donne  des  mains  pour  en  faire. 
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iSÏJ.  He  that  is  born  to  be  hang*!!. 
Will  never  be  drown'd. 
Celui  que  réclame  la  fmlence,  ne  se  noie  pas. 

iS3S.  One  had  as  good  be  bai^d ,  as  bave  an  ill  name. 
Autant  être  pendu,  que  dt  passer  pour  félre. 

4S9S.  Give  him  rope  enough ,  and  he'll  hang  himgdf. 

Donnêflui  seulement  une  corde,  et  il  saura  bien  m 
la  passer  au  cou, 

iS3Ù.  Better  the  happy  man ,  than  the  happy  man's  son. 
Hieux  vaut  ^tre  soi-même  heureuw. 
Que  le  père  li'un  heureux, 

4531.  Harm  watch ,  harm  catch. 
Bosse  cherchée,  bosse  attrapée. 
Ou,  avec  un  autre  sens  : 

Tel  tend  des  lacets,  qui  t^enlace. 

4532.  Hagte  makes  waste. 
Ouvrage  hiUé,  ouvrage  gâié. 

iS33.  He  that  doth  a  serious  business  in  haste. 
Bides  post  upon  an  ass. 

Qui  mène  en  hâte  une  affaire  sérieuse,  court  la  paste 
surie  dos  d'un  dne, 

mSi,  The  more  haste ,  the  worse  speed. 
Besogne  hâtée,  besogne  gâtée. 

4S3S.  Hasty  climben ,  have  sudden  bUs. 
CrTimpeur  trop  ieste,  lourde  chute. 
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4536.  It's  belter  to  be  the  bead  of  a  pike , 
than  the  tail  of  a  sturgeon. 

Mieux  vaut  être  la  tête  <fun  goujon. 
Que  ta  queue  d'un  esturgeon. 

4537.  Break  my  head,  and  give  me  a  plaister. 
Oui.'  casse-moi  le  cou,  fMur  me  panser  ensuite, 

4838.  None  get  to  tieaven  on  a  Teatherbed. 

On  n'arrive  pas  au  ciel  sur  un  lit  de  plumes. 

4S39.  One  pair  of  heels  is  worth  two  pair  of  hands. 

Une  paâre  de  talora.  peut  remptacer  avantageusement 
deux  paires  de  mains.  (Qui  n'a  cœur ,  qu'il  ait 
jambrâ.) 

4M0.  Hetp  jour  self. 

Aide-toi  toi-même. 

4541.  Up  the  kill ,  favourme  ; 

Down  the  hill ,  take  care  of  the. 
Â  la  montée,  épargne-moi, 

A  descente,  prends  soin  de  toi.  (Paroles  prêtées  à  un 
cheval  qu'on  voudrait  faire  galoper.) 

4542.  The  higher  the  hill ,  the  lower  the  grass. 

Plus  la  montagne  est  haute ,  et  plus  f herbe  y  est 
courte. 

4543.  High  vi'mis,  blow  on  high  hills. 

Les  grands  coups  de  vents,  sont  pour  les  hauteurs. 

4!M'  Everj  one  has  his  bobb;  horse. 
JVM  qui  n'ttit  ton  dada. 
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tô4S.  Ëoney  is  sweet;  but  the  bee  stings. 
Le  miel  est  doux,  mai$  ^tAeille  pique . 

4546.  DaubyourselTwith  hone;, 
And  you  wJI  never  want  Hies. 

Senduire  de  miel,  c'est  se  donner  mue  mouchtt. 

4547.  Honour  and  ease ,  are  seldom  bed-fellows. 

Honneurs  et  aises. 

Ne  -partagent  guère  une  même  chaise. 

4548.  Where  honour  ceaselh  , 
There  knowledge  decreaseth. 

Sam  considération,  la  science  languit. 

4549.  Bonour  should  be  a  spurr  to  vertue , 
Not  asliiruptopride. 

L'honneur  doit  être  un  éperon  pour  la  vertu. 
Et  non  pas  un  étrier  pour  Vûrgueit.  ' 

4550.  It  it  were  not  for  hope ,  the  heart  would  break. 
N'était  Pespoir,  le  cœur  crèverait. 

4551.  He  that  lives  on  hopci  has  a  slender  diet. 
A  vivre  d'espérance. 

On  mange  maigre  pitance. 

4552.  Hope  well ,  and  have  well. 

//  est  bon  d'espérer,  mais  aussi  de  posséder. 

4553.  A  house  pulled  down ,  Is  half  built  again. 
Maison  démolie  est  d  demi  rebâtie. 
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4554.  Hunger  will  break  thro'  stonewalls. 

La  faim  trouve  à  passer  à  travers  les  murailles. 

iSS&.  An  hungry  horse  makes  a  clean  manger. 
Châtiai  affamé  nettoie  sa  mangeoire. 

45S6.  An  hungr;  man ,  an  angr;  man. 
Somme  à  jeun ,  homme  bourru. 


4557.  More  know  Jack  pudding,  than  Jack  pudding  knows. 
Un  fou  est  plus  connu  qu'il  n'a  de  connaissances. 

4558.  Better  to  be  Idle,  than  not  well  occupied. 
JUieua:  vaut  ne  rien  faire  que  faire  des  riens. 

4559.  Better  lose  a  jest ,  than  a  friend. 

Mieux  vaut  perdre  un  bon  mot,  qt/un  ami, 

4860.  He  who  laughs  at  is  own  jest, 
.    Spoils  all  te  mirth  or  it. 

Qui  rit  le  premier  de  ses  bons  mot». 
Dispense  les  autres  d'en  rire. 

4561.  Nojoy  without  annoy. 

Nul  plaisir  qui  n'ait  sa  peine. 

4tf6S.  He  who  has  many  irons  in  the  fire, 
Will  let  some  otthem  burn. 
Qui  tnel  trop  de  fers  au  feu. 
En  oubliera  bien  un  ou  dewo. 
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iS63.  A  man  often  kissa»  those  hands,  he  could  wish 
cat  off. 
Main  tju'on  baise ,  parfois  on  la  voudrait  coupée. 

4564.  A  fat  kiichea ,  a  lean  testament. 
Grasse  cuisine ,  maigre  testament. 


tëSa.  Let  him  laugh  that  wins. 

C'est  à  ctux  qui  gagnent ,  de  rire. 

iSË6,  In  a  thousand  pounds  of  law. 
There  is  not  an  ounce  of  love. 
Gens  ^t  placent,  ne  Raiment  guère. 

4567.  A  good  lawyer  is  an  ill  neighbour. 


4Sf6S.  Lazy  folks  take  moat  pains. 

La  paresse  finit  par  ne  donner  que  plus  de  peine. 

4569.  A  lazy  youth ,  a  lousy  age. 

Jeunesse  paresseuse,  vieillesse  pouilleuse. 

4370.  1  lent  my  money  to  my  fiiend , 
1  lost  my  money  and  my  friends. 

A  priltr  de  l'argent  à  mon  ami. 
J'ai  perdu  argent  et  ami. 
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4571.  The  way  to  lose  a  fiiend ,  ia  to  lend  him  money. 
Prêter  d  un  ami ,  «roi  moyen  de  U  perdn. 

4572.  He  that  talks  much  ,  lies  much. 
Qui  parle  bMueoup ,  ment  beaucovp. 

4373.  A  Iradesman  who  cannot  He, 
May  shut  up  his  shop. 

Commerçant  qui  ne  sait  mentir. 
Peut  bien  fermer  sa  boutique. 

«74.  Lightly  come,  lightly  go. 

Ce  qui  vient  sans  peine ,  s'en  va  de  même. 

4575.  Like  loves  like. 
Chacun  aime  «on  pareil. 

4576.  Like  to  like. 

Comme  tu  feras,  tu  mrae.  (Par  pari  refertur.) 

4577.  Like  master ,  like  man. 
Tel  moflre,  (ef  valet. 

4578.  There  is  many  «  llip 
Twixt  the  cup  and  lip. 

De  lamainà  la  bouche,  se  perd  souvmt  la  soupe. 

/house  well  fill'd, 

4579.  A  little  |  land  well  till'd, 

(wife  well  will'd. 
Petite  maison,  mats  bien  aménagée, 
Petit  champ,  mais  bien  cultivé , 
Petite  femme  de  bonne  volonté. 
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4580.  Bj  lillle  and  little,  the  sea  is  diained. 
GouUe  à  goutte ,  ta  mer  s'égoutle. 

4581.  Little  veaith,  little  sorrow. 

A  la  fortune  se  mesurent  les  soucit. 

4582.  A  little  pot  is  soon  hot. 
Petit  pot  est  bientôt  chaud. 

Ou  :  Petite  cervelle,  prompte  colère. 

4583.  He  livel long, who lîveth -well. 

Assez  vit,  (juivit  bien. 

4584.  He  is   unworthy   to  live, 
That  liveth  only  for  himself. 

Qui  ne  vit  que  pour  soi,  n'est  pas  digne  de  vivre. 

4585.  It  is  a  folly  to  live  poor ,  to  die  rich. 

Sottise ,  que  de  vivre  pauvre  pour  mourt'r  riche. 

4586.  Look  before  you  leap. 

Mesure  de  l'œil  avant  de  sauter. 

4587.  One  must  not  bang  a  man  by  hia  looL. 
On  ne  pend  pas  un  honane  sur  sa  mine. 

4588.  Long  Irtok'd  for,  corne  at  last. 

A  force  rf oWenrfre,  on  voit  venir. 

4589.  That  is  not  lost,  wich  comes  at  last. 
Tard  vaut  mieux  que  pu;  du  tout. 
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4EKH).  A  hook  is  well  lost,  to  catch  a  «almoD. 

On  pei«t  bien  perdre  un  véron , 

Pour  pécher  un  «ounion. 

^1.  A  man  gets  little  thanks  for  losii^  his  own. 
On  tie  vous  saura  pas  gré 
De  txtus  itr»  laisié  tuer. 

4Sd2.  Love  me  litUe,  and loveme  long. 

Aime-moi  un  peumoins,  T/taii  que  cela  dure. 

4593.  Hot  loïe,  hasly  vengeance. 
Chaude  affection ,  nengeance  ardente. 

4594.  Sound  love  is  not  soon  forgotten. 
Véritabk  affectiùn  dure. 


4595.  So  many  men ,  so  many  minds. 
Autant  de  têtes,  autant  d'avis. 

4596.  Marriage  and  hanging,  go  hy  destiny. 
Manage  et  pendaiton,  tont  icrits  au  eiel. 

4597.  Measure  is  treasure. 

La  jnemre  augmente  le  prix. 

4598.  Heaven  sends  the  meat. 

But  the  devil  sends  the  cooks. 
Le  Ciel  envoie  la  viande , 
Mais  te  diiâle  envoii 
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4500.  He  that  meddles  -with  another  man's  busiaess, 
milks  his  cow  into  a  sieve. 
^entremettre  pour  affaire  d^aalnti. 
Cat  traire  savache  sw  un  tamis. 

4000.  Fools  will  be  meddling. 

Jl  faut  tfue  tes  foiu  se  mêlent  de  lont. 

4601.  Might  overcome  right. 

Force  fait  bon  marché  du  droit. 

4602.  Every  miller  dravrs  water  to  his  mill. 

Tbut  meunier  tâche  iamener  l'eau  à  ion  moulin. 

4603.  One  misfortune  comes  in  the  nick  of  anothen. 
Un  malheur  en  porte  toujours  un  autre  en  croupe, 

tëfH.  Honej  is  a  gi-eat  comfort. 
L'argent  est  un  grand  appui. 

4605.  A  geiilleman  without  money, 
Islikeawall  without  a  cross. 


4606.  Money  melts  away,  as  butter  against  the  sun. 

L'argent  se  fond  comme  beurre  au  soleil. 

4607.  Money  is  the  min  of  many. 

L'argent  perd  bien  des  gens. 

4608.  A  fool  and  his  money,  is  soon  parted. 

Un  fou  et  son  argent 

Ne  sont  jm  ensemble  longtemps. 
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4609.  The  more,  Ihe  merrier. 
Plut  on  at,  pha  on  rit. 

4610.  Cloud;  momings  may  turn  to  clear  eveoings. 
Brwneucc  matin  peut  faire  place  à  soir  leretn. 

4611.  Hountainsorgold,  valleys  of  brass. 
A  montagnes  d'or,  vallées  de  cuivre. 

4612.  He  Ihat  sends  mouths ,  sends  meat. 

Celui  qui  envoie  les  bouches,  envoie  les  vivres.  (Un 
enfant  qui  vient,  apporle  son  pain.) 

4613.  Too  much  of  one  thing,  is  good  for  nothing. 
En  nut  point 

Le  trop  ne  vaut  rien. 


46U.  A  good  name  is  above  vvealtb. 
Bon  renom  passe  ducatons. 


Quand  la  maison  du  voisin  brilie  , 
Porte  de  feau  à  ta  tienne. 

4616.  Never ,  is  a  long  term. 
Jamais ,  est  beaucoup  dire. 

4617.  Of  nothing,  nothing  comes. 
De  rien,  l'on  ne'peut  rien  faire. 

4618.  Nurture  goes  beyond  nature. 
Nourriture  { éducation  )  patte  nature, 
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4619.  Old  friends  and  old  wine  are  best. 
But  old  gold  Is  better  than  both. 

Vieil  ami  el  vieux  vin,  sont  vraiment  deux  bon$ 

viettœ; 
Mais  vieux  ecus  sont  encor  mieux. 

4620.  Never  loo  old  to  learn. 

On  n'est  jamais  iTop  vievx  pour  apprendre. 

4621.  An  old  dog  barks  not  in  vain. 

Vieux  dogue  n'aboie  pas  pour  rien,  (  Se  dit  aussi 
pour  les  vieilles  gens,  qui aimenlà  être  éuoutés.) 

4622.  Scald  not  your  lips  with  other  folks  broth. 

^'échaude  pas  ta  langue  au  potage  d'autrui. 

4623.  Out  of  sight ,  out  of  mind. 
Bars  de  vue,  hors  de  mémoire. 


4624.  Patience  brings  alt  things  about. 
Patience  vient  à  bout  de  tout. 

4623.  Patience  îs  a  plaister  for  ail  sores. 

Patience  est  un  onguent  bon  pour  toutes  les  plaies. 

4626.  Patience  is  llower  «icb  does  nor  grow  in  every 
man's  garden. 
Patience  n*es(  pot  flew  qui  croisse  en  toutes  terres. 
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4627.  Fal  pauntches  make  lean  ^les. 
Largepanie,  étroite  cervelle. 

4628.  A  peDD J  sav'd ,  is  a  pODny  got. 
Uh  TOU  ipargni,  est  un  sou  gagni. 

46S9.  No  companion  like  the  penny. 
En  route,  nulle  compagnie 
Qui  vaille  bourse  bien  garnie. 

4630.  An  old  i^ysician ,  a  young  lawyer, 

£n  fait  de  médecin ,  les  vieuai  ;  en  fait  (Tâvoeot,  les 

4631.  The  best  physicians  are  D' Diet, 
D'  Herryman ,  and  J>'  Quiet. 

Les  meilleurs  médecins  sont  le  docteur  Diète,  ie  doc- 
teur Sini-Siiuci ,  et  le  itoclew  Tranquille. 

4632.  Every  man  at  Ibiiiy,  is  a  tool  or  a  physician. 
À  trente  ant,  quiconque  n'est  pas  sot  est  médecin, 

4633.  Take  counsel  with  your  pillow. 

Parmi  tes  conseillers,  admets  ton  oreiller.  (La  Duit 
porte  avis.  ] 

4634.  No  longer  pipe ,  no  longer  dance. 
Plus  de  cornemuie ,  plus  de  danseurs. 

4639.  Pleasing  ware,  is  half  sold. 

Ce  qui  tire  l'œil,  délie  labourse. 

4636.  Policy  goes  beyond  strength. 

Mieux  valetit  bonnes  mesures  que  grands  coups. 
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4637.  A  cotlage  in  poigewlon  , 

Is  better  than  a  kingdom  in  reversion. 
Ferme  qi^on  exploite,  vaut  mieux  que  PéventualiU 
d'un  royoufM. 

4638.  Every  dealer  must  set  the  price  upon  his  own 

ware. 
(Test  au  marchand  à  din  U  prisa  de  ee  gu'il  vend. 

4639.  It  is  an  ill  procession,  where  the  devil  holds  le 

candle. 
Jfauratn  proctttion,  que  mile  où  U  diabtt  porte  un 

cierge. 


4640.  Come  and  welcome ,  go  bj  and  we  shan'  t  quarrel. 

Bonjour,  bonsoir; 

Soyont  amit  sans  nous  voir. 

4641.  A  fool  may  ask  more  qut-stions  in  an  hour, 
Than  a  wise  man  can  answer  in  a  ;ear. 

Le  sat  fera  plus  de  questions  en  une  heure,  que  le 
sage  n'en  résoudra  en  un  an. 

4642.  Good  and  quick,  seldom  meet. 
Vite  et  bien,  ne  s'accordent  guère. 

4t>43.  Quick  at  work,  quick  at  meat. 

Prompt  à  labesogne,  prompt  à  la  UAle, 
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464i.  Raise  no  more  ipirits  than  ;ou  can  lay> 

N'excite  pas  plus  de  colère  Que  fu  n'en  peux  porter. 
4649.  There  is  reason  in  roasting  of  eggs. 
Même  à  faire  cuir  des  aufs, 
Rien  ne  vaut  un  ionge-creuœ. 

•4646.  Reckon  not  your  chickens,  before  they  are  halch'd. 

Ne  fais  pas  enfrer  tes  poulets  en  ligne  de  compte 
avant  qu'ils  soient  éclos. 

4647.  Repenlanceis  good,  bot  innocence  is  better. 
Bonne  est  la  repentance, 

Mais  pas  tant  que  l'innocence. 

4648.  The  pride  of  the  rich,  makes  the  labours  of  the  poor. 
La  vanité  du  riche  est  la  ressource  du  pauvre. 

4649.  When  riches  increase,  the  body  decreases. 
Quand  la  fortune  est  faite,  la  vie  s'en  va. 

4650.  Soon  ripe ,  soon  rotten. 

Fruit  précoce  n'est  pas  de  garde. 

4651.  One  may  sooner  fall,  than  rise. 
Il  eat  fort  aisé  de  tomber. 

Mais  moins  de  se  relever. 

46S3.  Many  talk  of  Robin  Bood, 

That  ncïiir  shot  in  his  bow. 
Beaucoup  tranchent  du  Robin  , 
Qiii  ni"  courberaient  pas  son  arc. 
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4ftS3.  Alwajs  the  same  dish ,  i«  tiresome. 
Voir  toujowg  le  même  plat, 
Soulève  à  la  fin  Feitomac. 

MU.  AHer  sweet  meat ,  comes  sour  sauce. 
Aprèt  plot  doux,  sauce  aigre, 

Assn.  Saj  «ell  is  good,  but  do  weU  is  iMtter. 
Promettre  ett  charmant , 
Mais  tenir  «s(  piiu  touchant. 

4656.  Little  said ,  soon  mended. 
Peu  parlé,  peu  à  rétracter. 

4657.  A  mere  scholar ,  a  mere  ass. 
Grand  savant,  parfois  grand  pédatU. 
Ou  :  Oui  n'est  que  «avant , 

y  est  qu'un  pédant. 

4638.  He  who  robEa  scholar,  robs  twentjmen. 

Qui  dérobe  à  un  étudiant. 
Dérobe  à  bien  des  gens. 

ifSSIQ  After  scorning ,  comes  catching. 
L'on  déprécie,  et  puis  l'on  prend. 
Ou  ;    Tel  commence  par  mépriser. 
Qui  finit  par  en  user. 

4660.  Tell  your  secret  to  your  servant , 
And  you  make  him  yourraastei'. 
Dit  ton  ncret  d  ton  aervitew,  et  tu  en  ounu  fait  ton 
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4661.  Seldom  seen  ,  soon  forgotten. 
Guère  vu,  guère  remémoré. 

.4662.  Service  is  no  inheritance 

Service  et  héritage,  sont  deux. 

4663.  A  fioe  shew ,  and  a  small  crop. 
Bemt  boulingrin,  mais  foa  de  foin^ 

4664.  Everj  shoe  fits  not  every  foot. 
On  ne  chausse  pas  tout  pied 
Avec  un  même  soulier. 

466s.  Ptobody  is  worse  sliod  than  the  shoemaker's  wife. 
!fiil  n'est  plus  mat  chaussé  que  la  femme  du  cor- 
donnier. 

4066.  If  the  gk;  blls,  we  shall  catch  larks. 

La  chute  du  ciel  attraperail  bien  des  ahuetles. 

4007.  Those  who  sleep  in  dinner-time, 
Neud  to  be  awaked  to  eat. 
Qui  dort  à  l'heure  du  ditier. 
Il  ne  faut  pas  le  réveiller. 

4668.  Where  there  issmoke,  there  is  lire. 
Où  il  y  a  fumée,  il  y  a  feu. 

4669.  Sorrow  lsgooâfornotking,butsini 
La  douleur  du  passé 

N'efface  que  les  péchés. 

4670;  Excessive  sorrow  is  exceeding  dry. 
Les  soucis  minent  f/wmmc  ou  coftaret. 
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4671.  When  sorrow  is  asleep ,  wake  it  not. 
Quand  le  gutgnon  dort,  taisie-le  dormir. 


4C72.  Too  laie  to  spate,  when  tc  bottom  Is  bare. 

C'est  bien  tard  d'épargner  quand  tout  est  dissipé. 

4673.  Ever  spare ,  and  ever  bare. 

Toujours  crasseux,  et  toujours  gueux. 

4674.  Spare  to  speak,  and  spare  to  speed. 
Ménager  sa  langue,  c'est  ménager  son  avenir. 

Ou  plu tât,  peut-être  :  Qui  économise  sur  ses  démat' 
ches,  économise  sur  le  succès. 

467!!.  Tbiak  twice,  b^ore  you  speak. 

Pense  deux  fois ,  avant  de  parler  une. 

4676.  He  knows  much,  who  knows  bow  to  speak  ; 

But  be  knows  more,  wo  knows  faow  to  hold  bi£ 

tongue. 
Beaucoup  sait  qui  sait  ^parler. 
Mais  plus  sait  qui  sait  se  taire. 

4677.  He  that  speaks  the  thing  he  should  not, 
Hustheai'  the  thing  he  would  not. 
Qui  dit  tout  ce  qui  (ui  platt. 

Entendra  ce  qui  hi  dépiaU.  (  Si  pei-gis  dicere  qo» 
vis,  andies  que  non  ris.) 

4678.  Speak  fair ,  and  think  wat  you  vill. 
Pense,  flu  fond,  ce  que  tu  voudras. 
Mais  réponds  ce  qui  fdaira. 
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4679.  Il  is  a  bad  cause,  wicb  Done  can  speak  in. 

Ce  doit  être  une  bien  mauvaise  cawe,  que  celle  où 
l'on  ne  trouve  pas  à  dire  quelque  chose. 

HBSO.  Kqow  'when  to  spend  and  when  to  spare. 
And  you  need  not  be  bare. 
Savoir  donner  et  savoir  ménager. 
Moyen  de  ne  jamais  manquer. 

J681.  A  penny  is  well  spent,  to  save  a  groat. 

Argent  bien  dépensé,  que  celai  qui  sauve  ïor. 

46S2.  A  spur  in  the  pate 
Is  a  mile  in  the  gate. 

Pour  un  piétori,  c'est  à  la  tête  que  se  chausse  f  épe- 
ron. (Il  Taut  boire.) 

4683.  A  by-stander  sees  moretbân  a  gamester. 
Le  spectateur  voit  mieux  que  le  joueur. 

4684.  He  who  will  steal  a  calf, 
Will  steal  a  cow. 

Ou»  vole  beau,  votera  vocfi*. 

4685.  He  steals  a  goose ,  und  gi»es  the  gibleU  in  alms; 
U  a  volé  roie,  et  donne  les  o^atttf  en  outntfne. 

4686.  Agood  stomach,  is  the  best  sauce. 

Mieux  vaut  bon  estomac,  qu'habile  cuisinier. 

4687.  Nothing  burls  the  stomach,  more  than  surfeiting. 
Rien  de  pis  pour  f estomac  que  Te  ff^)p  ptein. 
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4688.  One  cannot  draw  blood  from  a  atone. 
On  ne  saurait  saigner  une  pierre. 

4689.  Stoi'e  is  no  sore. 
Abondance  n'est  pas  gfevance. 

4690.  One  slorj  is  good ,  till  another  be  told. 

Tout  plaideur  a  raison,  tant  qu'on  n'enltnd  paê 

Ou  :  La  part  du  narrateur  est  toujours  la  plus  belle. 

4691 .  Better  stumble  with  the  fool,  than  the  tongue. 
Mieux  vaut  glisser  du  pied,  que  de  la  langue. 

469â.  A  good  sui^eon  must  have  aa  eagle's  eye,  a  lion's 
heart,  aud  a  lad/s  hand. 
La  chirurgie  demoTuie  ceil  d'aigle,  cœur  de  lion,  et 
main  de  femme. 

4693.  No  sweat ,  no  sweet. 
Ott  :  No  pains,  no  gains. 
Point  de  sueur,  point  de  bonheur. 
Ou  :  Sin»  peine,  point  de  prof  t. 

4694.  He  must  need  swim. 
Who  is  bel  up  the  chin. 

Celui-ld  n'a  que  faire  de  l'école  de  natation, 
A  qui  l'on  soutient  le  menton. 


4695.  Better  a  empty  bouse,  than  an  ill  tenant. 
llieute  vaut  vider  la  maison 
Qu'aiioir  affaire  à  kàte  grognon. 
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4696.  He  that  goes  to  bed  thirsty, 
Rises  healty. 
Qui  se  couche  sur  sa  soif,  ne  fen  lève  que  min» 

portant, 

4Q97.  He  that  has  no  »ense  at  thirty , 
Will  uETer  have  any. 
Qui  n'a  point  de  tens  à  trente  ans, 
Désespires-en. 

4fi9â.  Make  the  best  of  every  time- 

Tire  du  temps  te  meiiieur  parti  possMe. 

4699.  A  mouse  in  time,  may  bite  a  cable. 
Avec  du  temps,  le  rat  coupe  un  odble. 

4700.  ll  early  pricks,  that  will  be  a  thorn. 

Bois  qui  doit  être  épineux,  perce  de  bonne  heurt, 

4701.  There  is  no  Tenom  like  that  of  the  tongue. 
Xul  venin  pis  que  celui  de  la  langue. 

4702.  A  man  may  hold  is  tongue  in  an  iH  lime. 
Uéme  à  se  taire,  on  peut  faillir. 

4703.  A  good  tongue  is  a  good  weapon. 
Éloquence  vaut  bien  violence. 

4704.  The  tongue  breaket bone, 
Though  itself  hat  none. 
La  langue  n'a  pas  if  m, 

El  peut  bien  briser  les  os. 

,  470S.  A  man  may  dig  bis  grave  with  his  teeth. . 

On  peut  très-bien  creuser  sa  fosse  avec  ses  dents., 
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4706.  A  bandrul  of  trade,  is  worth  &  haoUkil  of  gold. 
Am  outirwr  «'«it  pat  trop  payé. 

4707.  Tvoofa  trade,  neTeragree. 
Gent  du  même  métier 

Ne  tauToient  f'ai'm«r. 

4708.  Bêler  uncivil,  than  Iroubletome. 
MieucDvaut  incivilité,  qt^importuniU. 

4709.  There's  none  decetv'd,  but  he  who  tnisti. 
On  n'ett  jamais  trompé 

Que  pour  s'être  fié, 

4710.  Trulh  has  a  good  Ikce,  but  ra^ed  clothes. 

La  vérité  est  belle,  mais  elle  est  mat  vêtue, 

471t.  He  runs  &r,  that  never  turns. 

Celui-là  va  loin,  qui  ne  se  détourne  point. 

4719.  Two  to  one,  is  a  foot 'bail. 

Jtaux  corUreun,  c'est  le  jeu  de  fa  balle  au  pied. 


4713,  Who  understands  ill, 
Answers  ill. 

Qui  mai  entend,  miU  répond, 

4714.  NothingYenture.DOthinghaTe;  all  Tenture,  allloK. 
Qui  ne  riiijue  rien,  n'obtient  rien; 

Qui  risque  tout ,  perd  tout. 
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411S.  A  wager,  is  a  fool's  argument. 
Qageure  est  la  preuve  des  sots. 

4716.  He  who  knows  how  to  want,  knows  how  to  have. 

Qui  iait  économiser,  sait  thésauriser. 

4717.  Who  preachet  war,  ia  the  devils  cluiplain. 
Qui  prêche  la  guerre,  est  chapelain  du  diable. 

4718.  Good  wares,  make  a  quick  market. 
Jtonne  marchandise  s'écoule  vite. 

4719.  Still  water  is  deep. 

L'eau  silencieuse  est  laplus  dangereuse. 

4720.  Smooth  water  runs  deep. 

J!,'«iu  la  plus  unie  est  la  plus  profonde. 

47$1.  Dirty  water  will  quench  fire. 

Le  plus  maigre  filet  tfeou  peut  servir  dans  un  ineen- 
die, 

4722.  Ponr  not  water  on  a  drowned  mouse. 

Il  ne  faut  pas  jeter  de  l'eau  sur  une  sour»  noyée. 

4723.  The  brthest  way  about  the  neai-est  way  home. 

Le  plus  beau  chemin  vaut  mieux  <pte  le  plus  court, 

4724.  Little  wealth,  little  sorrow. 

A  Paulorité,  se  mesurent  les  soucis. 
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41Vi.  Do  well,  and  have  well. 

Fail  bim,  tu  trouveras  bien, 

4726.  Do  well,  and  dread  no  ahame. 

Mardu  droit,  et  laisse  le  chien  qui  aboie, 

47Î7.  Drawn  wells  are  stddom  dri, 

Fimtaine  curée,  est  rarement  desséché». 
(  Un  homnio  d'étude  ne  reste  guère  court.  ] 

47Î8,  Erery  why,  has  its  wberefore. 

Tout  pourquoi  a  son  parce  que.  {Tout  peut  scTYir  s! 
l*on  J  peiise.  )  ' 

4729.  Two  wiTeti  in  one  house, 
Two  cats  and  one  mouse , 
Two  dogs  and  oneltone, 
Will  never  agree  in  one. 
Deux  femmes  en  une  maison , 
Deux  chats  à  une  souris. 
Deux  chiens  à  un  os. 

Ne  se  peuvent  accorder. 

4730.  Tjg  a  good  horse  that  never  stumbles, 
And  a  good  wire  that  never  grunihles. 

C'est  un  bien  bon  cheval  que  celui  qui  ne  bronche , 
Et  vraiment  bonne  femme  que  celte  qui  ne  gronde. 

4731.  A  grunting  horse  and  a  groanit^  wir^, 
Seldom  deceive  their  masters. 

Cheval  rétif  etfemmequt  grogne. 
Ne  (ont  que  meilleure  besogne.. 
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4733.  Tohim  that  will,  ways  are  not  wanting, 
^t  veut  bien,  trouvera  ka  moyent. 

4733.  They  who  cannot  do  as  they  will , 
Must  do  as  they  can, 
Out  n«  peut  comme  it  veut , 
Faue  comme  il  peut. 

^^3^.  Nothing  is  impossible  to  a  willing  mind, 
A  cœur  qui  veut,  rien  tfimpottible, 

473s.  He'll  win  le  horse,  or  lose  the  saddle. 

II  veut  gagner  le  cheval,  ou.perdre  la  letla. 

4736.  When  wine  sinks,  words  swim. 

Qui  a  bu,  n'a  point  de  secreti,  (  Lorsque  le  Tin  des- 
cend ,  les  pai'oles  r^nontent.  ) 

4737.  They  must  hunger  in  winter  , 
That  will  not  work  in  summer. 
Qui  se  croise  les  bras  en  été. 
Claquera  des  dents  m  hiver. 

4738.  Be  merry  and  wise. 
Sois  gai,  sans  trop  te  fer, 

4739.  Wishers  and  Woulders  are  poor  householders. 
Souhaits  el  désirs 

Ne  mènent  pas  à  s'enrichir. 

4740.  Beware  of  :  had  I  wixt  ! 

Arrange-toi  de  manière  à  ne  pas  dire  :  «  Si' y«  fwait 
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4m.  After-wit  is  ever;  body  vît. 

A  chute  faite,  nul  qui  ne  voie  clair. 

4741,  Bought  wit  is  best,  if  not  bought  loo  dear. 

Sageste  qui  coMe  est  la  meiUeure,  pourvu  qt^elk  ne 
coiUe  pas  trop  cher. 

4743.  Lei usnot more bcastslban  the  wotrthatdOToursui. 
Ne  noui  faisant  pas  plus  hétet  que  le  hup  qui  noui 

mange, 

4744.  Women,  wealth  ,  and  wine ,  have  each  two  qua> 

lilies  :  a  good,  and  a  bad. 
Femme,  rieheiae  et  vin. 
Ont  leur  bien  et  leur  venin. 

4745.  Women  laugh  wben  Ibey  can , 
And  weep  whea  the;  will. 

Femme  rit  quand  elle  peut,  et  pleure  quand  elhveut. 

4746.  The  woman  is  good  enough,  but  she  is  a  little 

brawling. 
Elle  est  bonne  ménagère, 
Maii  un  peu  ni^^e. 
(  Au  demeurant ,  la  meilleur  Sli  du  monde.  ) 

4747.  Women  and  linen,  look  beat  by  candle  light. 
Les  femmes  et  les  dentelles 

Paraissent  mieux  à  ta  chandelk. 

4748.  A  word  to  the  wise. 

A  bon  entendeur,  demi-mot. 
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4749.  A  word  before,  is  worth  Iwo  bebiod. 

Un  mot  avant ,  vaut  mieux  gw  deux  après. 

4750.  Words  cut  more  than  swords. 

Lm  moU  percent  piuj  qtte  les  javelots. 

47Stl.  Words  are  but  wind  , 
But  blows  are  unkind. 
tes  fMTolesi'envoleta, 

Mais  tes  coup)  sont  da  mauvais  gottt.  [  Des  injures, 
tant  qu'il  tous  plaira,  mais  point  de  voies  debit.) 


4719.  No  man  can  call  again  yesterday. 

Le  jovr  passé ,  nul  ne  le  peut  rappela; 

47S3.  The  more  (hy  years,  the  nearer  thy  grave. 

Plus  tu  comptes  d'années ,  plus  tu  approches  du  torn- 
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Aim.  He  had  need  haTaalongspooiifthatsupBltaU  with 
the  de'el. 
Qui  mange  à  la  gamelle  da  di(Ale,  a  btsoin  if  une 

longue  cuillère. 

ilSS,  He  was  scant  o'nens ,  that  tauld  his  falher  was 
hang'd. 
It  faut  qu'un  homme  ait  bi'sn  peu  de  nouvelles  à  dire, 
pour  raconter  que  eon  père  a  été  pendu. 

47S6.  He  Ihat  seeks  trouble ,  it  were  a  pity  he  should 
miss  il. 
Qui  cherche  des  embarras, 
Celt  grand  dommage  s'il  n'en  trouve  pas. 

47N7.  He  that  does  you  an  ill  turn , 
Will  never  Toi^ive  you, 
Qui  vous  a  desservi,  ne  saurait  vous  le  pardonner. 

4758.  He  that  wad  eat  the  kernel ,  maun  crack  the  nut. 
'    Qui  veut  manger  l'amande,  qt^il  casse  le  noyau. 

4759.  He  is  worth  nae  weel,  that  can  hide  nae  wae. 
Qui  ne  veut  aucun  mal,  ne  mérite  aucun  bien. 

4760.  He  that  is  ill  to  himself ,  will  he  good  to  nobody. 
Qui  n'est  pas  bon  pour  soi. 

Se  le  sera  pas  jxwr  toi. 
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iT61.  If  we  hBTe  not  the  world'i  wealth ,  we  have  the 
world'i  eBM. 
Qu'ifOporU  la  richeué  da  grandi 
Si  nom  avon»  leur  eontmiUmtnt  I 

47M.  I(  you  «ay  what  you  have  seen , 
You  will  tell  what  will  sbame  yon. 
Si  tu  dis  tout  ce  tpte  tu  voit. 
Tu  dirai  m  qui  ti  hontoie. 

4763.  If  it  can  be  nae  better  it,  in  weel  it  is  nae  waur. 
Faute  ttattÊindre  au  mieux,  on  peut  38  contoler 
d'éviter  le  pire. 

47U>  I  like  na  to  nak  a  loll  o'a  pleasure. 

/*  n«  (M  toucie  pas  d'un  plaitir  qui  tourne  en  peine. 

4765.  lll-will  never  spoke  well. 

Mauvait  vouloir  ne  trowx  jamaii  bonne  parole. 

4766.  m  doers,  illdeemers. 
Out  fait  mal,  pente  mal, 

4767.  ni  would  the  fat'sow  fore  on  the  primroses  of  the 

wood. 
Un  paureeau  ne  ^engraiiu  jxu  de  primevères. 

4768.  A  gude  word  is  a  soon  said,  as  an  ill  one. 

One  bojme  parole  ne  coûte  pai  plus  à  dire  qu'une 


4769.  A  wilful  man,  should  be  very  wiae. 
Bomme  entéti  doit  (trt  ovM. 
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1779.  An  ill  plea  E^ould  be  weel  pled. 

JUaumii  rdie  a  besoin  d'etre  bien  joué. 

.4780.  A  proud  heart  in  a  piwr  breast,  he's  meilde  dolour 
to  drain. 
Fierti  avec  pauvreté , 
Coûtent  bien  des  contrariétéi. 

4781.  A  stroke  at  every  Iree.but  without  MtîI^;aDy■ 
Un  coup  à  tous  les  arbres ,  et  aucun  ne  tombe  4 
terre. 

4782>  A  sorrowing  brain  viaa  never  ùï. 

Cerveau  soucieux  fait  maigrir  la  panse. 

4783.  Better  laie  thiive,  as  never  do  nell. 

Mieuas  vaut  profiter  lard ,  que  jamais  ne  rien  faire. 

4784.  Be  a  friend  to  joursell,  and  other  will. 
Jim«-(ot  bien ,  tu  trouveras  qui  ^aime. 

47SS.  Be  the  same  thing  that  ye  wad  be  ca'd. 

Cequetuveuœqt^ontecroie,  sois-te, 

4786.  Better  an  empty  house,  thao  an  ill  tenant. 
Mieuœ  vaut  terre  non  affermée,  que  mauvais  tenan- 

4787.  Better  to  be  alone ,  that  in  bad  company. 
Mieux  vaut  être  seul,  qu'en  mauvaise  compagnie. 

4788.  Nothing  so  bold  as  a  blind  man. 
ftim  de  plu*  hardi  qu'un  aveugle. 
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4789.  Of  a  litUe,  take  a  little. 
De  peu,  prendre  pau, 

4790.  Dead  meo  do  not  bite. 

Les  morts  ne  mordet^  f>I(u. 

4791.  Every  man  wishes  the  water  to  his  ain  rail]. 
Chacun  voudrait  que  Peau  s'en  vint  à  sonmoulin. 

4793.  Every  man  kens  best  where  his  own  shoe  pinches. 
Chacun  sonnait  fori  bien  où  «on  soulier  le  bleue, 

4793.  Falsa  folk  should  have  many  witnesses. 

Avec  gens  trompeurs,  nombreux  témoins. 

4794.  Far  ftu  court ,  far  fra  care. 
Loin  de  ta  cour,  loin  des  soucis. 

47!fô.  Fiddlers' fïre  1  meat ,  drink,  and  money. 
Pria;  du  minHrier  :  argent,  boire  et  manger. 

4796.  Forbid  a  fool  a  Ihlng,  a  that  he'll  do. 
Défendez  une  chose  au  sot,  il  la  fera  à  coup  nlr, 

4797.  Force  without  forecast,  is  little  wortti. 
Force  saw  pr^foyance,  peu  avance. 

4798.  Pool's  haste  is.no  speed. 
L'empressement  du  fou  n'est  pas  célérité. 

^799.  FooU  tie  knots,  and  wise  men  loose  them. 

Les  sots  font  des  nœuds ,  et  tfesi  aucc  ^gi^i  4  (cf 

(WBOt»er. 
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4800.  Frost  and  Talsebood  bu  ay  a  foul  hinder  end. 
Gelé»  et  faunelé  te  Urminent  par  vous  crotter, 

4801.  Give  ne'er  the  wolf  the  wether  to  keep. 
Ne  donne  jamais  brebit  en  garde  à  un  foup. 

480S.  Great  barkers  are  nae  biters. 

Gueule  qui  aboie  fart,  rarement  mord, 

4603.  Gudewatct)  prevents  harm. 
Bonne  garde  pare  ou  danger, 

4S04.  He  bag  mlckla  prayer,  but  little  devotion. 

Grandes  prières ,  ne  veut  pas  dire  grande  dévotion. 


Honte  à<ftlui  qui  me  trompe  une  fois  I 

S'il  me  trompe  deux  fois,  honte  à  moH 

4806.  I'm  no  every  man's  dog  that  whistles  on  me. 
Je  ne  suis  pas  le  chien  de  quicon^  me  siffle. 

4807.  It  is  easy  to  tal^e  a  man's  part, 
But  the  matter  is  to  maintain  it. 

II  est  aisé  de  prendre  parti  pour  un  tiomme , 
Mais  l'affaire  est  de  le  sotOenir, 

4808.  Keep  a  thing  seven  years , 
And  you  will  Qnd  the  use  of  it. 
Garde  une  chose  sept  ans. 

Et  tu  en  trouveras  Femphii, 
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4809.  It  !b  an  ill  cause  that  nona  dare  ipeak  tn. 

Uneoautê  ett  bien  mauvaise,  quand  nul  n'y  tTWW* 
nuUière  «  parler. 

4S10,  I  cannot  sell  the  cow ,  and  have  the  milk. 
Onne  peul  vtndrt  la  vache  et  avoir  le  lait. 

4811.  It  is  a  good  sport,  that  fills  the  belly, 

La  bonne  chaste  est  celle  qui  remplit  fe  ventrt, 

4812.  Kindness  will  creep ,  when  it  cannot  go. 

La  bienveillance  te  traîne  quand  elle  ne  peat  mar- 
cher, 

4813.  Never  quit  certainty  for  hops. 

Que  Feipoir  ne  te  fasse  jamais  Idcherce  qut  tu  tient. 

4814.  Il  is  an  ill  cause  the  lanyer  thinks  «hame  o'. 
ifauwHW  cause,  que  celle  dont  rougit  Pavocat, 

4815.  It  i«  not  easy  to  straight  in  the  oak ,  tbfl  crook 

that  the  grew  in  the  sapling. 
On  ne  redresse  pat  aisément,  dans  un  cUfM,  h  pH 
qu'on  a  laissé  croître  avec  Varbristeau. 

4816.  It  is  right  to  put  every  thing  to  its  proper  uw. 
Chaque  chose  etl  bien ,  làoàeXk  sert. 

4817.  Glaw  the  wind  never  so  fiiet 
It  will  lower  at  last. 

Si  vite  que  coure  It  vent,  il  finit  par  tomber, 

4818.  Claw  me,  and  111  daw  you. 
Ptatte-moi,  je  te  lermdroi. 
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48^9.  Come  unc&fd ,  sit  unserv'd. 

Qui  vient  tons  qv^on  f invite,  ^(Utabfe  taas  qu^on 
le  serve. 

4S20.  Count  again,  is  na  forbidden. 

Compter  deux  fois,  n'est  pas  défendu, 

4821.  Daughters  and  dead  fish,  are  nae  keeping  w^re. 
Filles  et  poisson  mort  ne  sont  pas  de  bonne  garde. 

4822.  Once  a  use,  and  ever  a  custom. 

On  fait  la  chose  une  fois,  et  puis  ce  devient  coutume, 
4S23.  One  dug  is  better  by  another  dog  being  banged. 
17»  chien  s'améliore  par  la  pendaison  d'im  autre. 

4824.  One  foolish  act  may  undo  a  man , 
And  timely  one  maji^e  hiâ  fortune. 
Une  folie  peut  perdre  un  homme;  mais,  faite  à  pro- 
■  pos,  elle  peut  le  mener  à  la  fortune. 

4S23.  What  I  cannot  do  by  might, 
I'll  do  by  slight. 

Ce  que  je  ne  puis  avoir  en  brusquant , 
Je  Saurai  en  m'amincissanl. 

4826.  Where  te  carcase  is ,  there  the  ravens  vrlll  collect 

together. 
Où  est  charogne ,  corbeaux  s'attroupent. 

4837.  Whoever  is  the  fa's  servant ,  must  bear  up  his  tail. 

Qui  se  met  au  service  du  renard. 
Doit  se  faire  son  caudataire. 

4828.  You  come  a  day  after  the  foir. 

Vous  arrivez  le  lendemain  de  la  faire. 
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4S29.  You  caiino'ttell  a  pie-bald  Horse,  till  yoU  see  himv 
On  ne  coanail  pas  un  chevai  pie  ions  f avoir  Va. 

4830.  Poor  fulk  are  fain  of  A  Itltle. 

Les  patwres  gens  secot^intentdepeu. 

4831  k  Shorter  is  a  draught,  than  a  tale. 

On  a  plutôt  bu  un  coup ,  que  conté  une  hiiloire. 

4832.  Sorow  and  ill  weather,  cometh  unsent  for.    ' 
Souci»  a  mauvais  temps,  viemunt  eant  qu'on  lei 

prie, 

4833.  Take  time  while  time  ia ,  Tor  time  will  away. 
Prends  le  temps  quand  tu  t'as,  car  il  s'en  ira. 

4834.  The  worth  or  a  thing  is  best  kaown  b;  the  want- 

ont. 

On  ne  connait  le  prix  que  de  ce  dont  an  manque. 

4839.  The  best  payment  is  the  peck  bottom. 

Le  paiement  le  plus  net  est  de  faire  banqueroute. 

4830.  The  mouse  is  mistress  of  her  own  mansion; 

La  souris  est  maîtresse  dans  son  trou. 

483T.  The  more  Joustvoiie  pussy's  back. 
The  higher  she  raises  her  tail. 
Plus  vous  caressez  le  dos  d'un  chat. 
Plus  il  relève  la  queue. 

4838.  The  buiden  wich  nas  thoughtlessly  got; 
Must  bo  patiently  borae. 

Fardeau  élourdiment  chargé, 
Vriit  élrS  patiemment  porté. 
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4S39.  Tbe  oldest  mtn  that  ever  lived ,  died  at  last. 

Le  plus  vieil  homme  gui  ait  vécu,  a  fini  par  mourir. 

4840.  The  book  otmay^Ma  is  ver;  broad. 

Le  livre  des  peut^tre  ett  un  fort  gros  volume. 

4841.  The;  lore  me  for  little,  that  hate  me  for  aau^t. 
CftuvM  rn'otmownt  Mm  peu,  qui  m'ont  heic  pour 

rien. 

484S.  Three  may  keep  eounad ,  if  two  be  away. 

Troie  peuvent  fentr  eonseit,  ei  deuce  «ont  lAtentt. 

4843.  Tliistles  are  a  salad  for  asses. 
ChardoM  «ont  ealade  pour  f dne. 

4S44.  Two  blacks  make  no  white. 

Dfttx  rmn  ne  font  pea  un  bUxM. 
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AXIOMES  ET  FORMULES 


A 

Abttractio. 
i.  Âbstrahentium  non  est  mendacium. 

2.  Abatractum  non  pnedicatur  de  concielo. 

3.  Abstraclio  a  materia,  dcsideratur  ad  cognilioneni. 

Âcoidens. 

i.  Quod  advenit  alicui  post  esse  completum,  advenit  ei 
accidentaliter. 

3.  Accident  adeat  et  abest  (intelHge  :  perintelleclum) 
sine  snbjecti  comiplione. 

6.  Acddens,  est  ens  in  alio. 

7.  AccideoB  oon  est  intra  idem  genus  cuid  subjeclo. 

8.  Accidentia  quEe  oriuntnr  ab  essentia,  ratione  mate- 

rlœ,  et  qux  per  se  coavcniunt  individuîs,  iiunt 
accidentia  communia. 

9.  Accidentia  manirestant  formam  substantial em. 

10.  Accidens  definitur  per  siibstantiam,  et  tolum  ejus 
esse  est  inesse  substantias  (Und«  ex  natura  sua 
presupponit  eain,  et  dependet  ab  ea). 
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11.  Accidentia  Bunt  instrumenta  natures. 

IS.  Omnls  forma  accidentalis ,  ex  principiiâ  sulistantis 
causalur. 

13.  Accidens  dicitur  magis  entis,  quam  cns. 

li.  Omne  accidens  potest  adesse  et  abesse  prœlcr  subjc- 
cti  coiTuptionem. 

15.  Accidentia  sunt  signa  naturœ. 

16.  Nullum  accidens  eicedit  suum  subjectum. 

17.  Nullum  accidens  est  de  essentia  subjecti. 

18.  Accidens  est  imbecillîus  substantia. 

19.  El  accidente  et  subjecto  nunquam  fit  unum  per  sCi 
iO.  Ex  duobus  a<:cidentil>us  nunquam  fit  unum  per  se. 
21.  Répugnât  acddenti  modus  essendi  substantia. 

32.  Ex  duobus  accidentibus  non  fit  unum  tei'iium  acci- 
dens. 

S3.  Nullum  accidens  potest  reddere  subjectum  taie,  nisï 
demonstrative. 

ii.  Quodlibet  accidens  causatur  (  se.  quo  ad  esse,  non 
aUfem  qtto  ad  naturam  )  ex  princîpiis  sui  subjecti 
[nam,  non  existente  subjecto,  non  eiistit  accidens). 
-^  Unde  i  Quod  non  est ,  neque  taie  est  —  £f  : 
Prius  est  esse,  quam  esse  taie. 

SK.  ImpUcat  accidens  violentum  omni  subjecto. 

36.  Omne  accidens  est  entis  eng. 

2T.  Accidens  tantmnmodo  potest  reclpi  in  subjecto  quod 
potest  inrormare. 
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S3.  Omni  afXideuB  eequitur  Bubjectum. 

99.  AccidanUqooiomeasuraiitursuissubJQcUs. 

30.  Omne  accidens  est  aticui  substantial  naturale. 

3t .  Omne  quod  est  de  génère  accidentls ,  oportet  ut  ex 
pvincipits  alicujus  Bubstantis  causetur,  et  sit  ilU 
naturole. 

32.  Ex  diversitate  ntateriarum  et  formarum  s^quitur 

diTersitas  proprielatum  et  accidentium. 

33.  Accidens  prias  dicitur  de  iadividuis  quam  de  specie. 

34.  Accidens  accidenti  non  accidit, 

39.  Accidens  non  est  subjectum  proportionatum  altering. 

36.  Nullum  accidens  largitur  aliqilid  essentifUe  sue  sub- 

jecto. 

37.  Implicat  accidens  personale. 

38.  Accidens  non  dat  subjecto  novum  esse. 

39.  Nullum  accidens  extenditur  extra  suum  subjectum. 

40.  Accidentls  est  inesse. 

41.  Omne  accidens  est  ordinatum  ad  perfecUooem  sob- 

stantife. 

42.  Accidentalibus  difTerentiis  eubstantiales  patefiunt. 

43.  Aclualitas  est  effectus  iadividuationis. 

Actus,  etc.,  Cr.  Agere. 

^,.  Adbœsio  per  Tolunlatem^  es^  maj^ar  adhEesiooe  per 
inteUe4;tum^ 
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45.  Admlratlo,  inUium  est  ignari»  depelleodte. 

M.  Admiratio  pnesupponit  aliqimm  cogattlonem  rel 
quam  admiramur. 

47.  jGqalvoca  non  babent  proportlouem. 

jEtemita-1. 

48.  ^lerao  et  temporali  nihil  est  commune  {intetlige: 

commuDitate  Daturall  et  univoca),  prœter  nomen. 

49.  jEtemitas  est  intermiDabilia  vilœ  tola  sioiul  acper> 

fectt  poBsessio. 

50.  Omnia  sunt  in  ceternilate  pnesentia. 

A/ftrmatio. 

Hi.  AfGrmanli  fncnmbil  onus  proband!,  non  negnnli. 
S2.  De  eodem ,  atfirmatio  et  negatio  non  possunt  esio 
simut  vera. 

!13.  Semper  ad  altliTnationem  scquilur  negaliooppositi, 
non  autem  semper  ad  negationem  unius  oppositi 
sequrlur  afQi  inatio  alterius  {quia  ad  plura  se  exten- 
dit  negatto  quam  affiimatio}. 

54.  AIQrmatio  dioit  identitalem  prœdicati  com  Bubjecto, 

Agere,  Actio ,  etc. 

55.  Omne  agens  agit  propter  Qnem. 

56.  Omne  agens  agit  propter  bonum. 

57.  OmneageDs  agit  sibi  simile. 

{(8.  Tanlum  se  extendil  causalilas  primi  agentis,  quan- 
tum se  extenditnrdtnatio  efTecluum  in  (Inem. 
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98.  Ab  agente  voluntario  non  procedit  aliquid  necessftrio, 
nisi  ratione  alicujiis  debili. 

60.  Ageiid  assecuto  fine ,  qiiiescit  [non  ultcriua  agit), 

61.  Agens  primum,  est  causa  essendi  Bimpliciter. 

62.  Agens  intendit  assimilare  sibi  passum. 

63-  Secundaria  agentia  determinant  actionem  priml 

agentis. 

64.  Agens  rationale,  non  agit  sine  molivo. 

65.  Agens  morale,  operatur  rationobiliter. 

66.  Omae  agens  finitum,  agendo  repatilur. 

67.  Agens  furmaliter  propter  finera  ,  debet  c(%iioscere 

rationes   universales  (  Kilicet   ut  se  determinet 
nugis  ad  unum  medium  ac  fioem,  quam  ad  alte< 
rum). 
6S.  Agens  naturale,  agit  ex  Irapetu  natune. 

69.  Agens  naturale,  semper  agit  eodem  modo. 

70.  Agens  naturale,  agit  quantum  potest. 

71.  Agens  naturale  operatur  in  proprium  commodum. 
7S.  Finis  agentis  est  ^usbonum. 

73.  Agens  et  patieng,  gcnere  eadem  essedebent;  specie 

rero  diversa. 

74.  Ab  actu  ad  posse  vaUt  consequentia. 

75.  Actus  specificanlur  a  snis  motivis  ronnalibua. 

76.  Actus  est  simpliciter  prior  potentia. 

77.  Actus  alleri  inbierens,  limitatur  ex  eo  in  quo  est. 
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7â.  ActairemiHioreshabltu,  dUpoirantadcoiTuptioneni 
habitiii. 

79:  Adut  eipelluat  efficienter  babltum ,  luediale  (f^te^ 
tigt  actus  oppositos). 

80.  AcIuG  primus  phjiicus  non  constitiiftur  per  pnedi- 

call)  m  negalinim. 
SI.  Actus  voluntaljg,  alll  prosecutivi,  a)ii  avei'Sivl. 

82.  AclJB  voluntatis  pnecedenles  electionam  modionim, 

sunl  efiectos  causœ  finalis. 

83.  Perteclîiii  est  in  actu  quod  est  ipso  actus,  quam 

habens  actum. 

84.  Actus  qui  nobiliori  objecte  conjungitur,  est  nobiliar, 
S!t.  Actui  et  potsntia  sunt  in  eodem  génère. 

86.  Actio  est  complementum  potentiœ. 

87.  Aclîoci  cuilibet  ivspondet  finis  aliqniï  ultimm. 

88.  Actio  traniieoa,  non  potett  suum  principium  excé- 

dera. 

89.  Actio  transiens  non  est  in  agente,  sed  in  patiente. 

90.  Actio  transiens,  est  aliquo  modo  perTeclio  bcti,  et 

aliquû  modo  perfectio  hcientis. 

01 .  Actio  specidcatur  a  suo  principio,  et  passio  a  termino 
per  actionem  producto. 

92.  Actio,  per  formam  est; passtD,  per materiam. 

9.1.  Actiones  plures  totales,  nugis  opponnntur  quant  dno 
summe  coolraria. 
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94.  Actio  Bgentls  est  poctei'ior  caustlitate  Anis. 
SS.  Actio  voluntatis,  est perrecUoraclionenatone, 

96.  Omne  activum  eal  in  aclu,  et  o  coDTerso. 

AtitùT. 

97.  Amor  est  omnium  actuum  voluatalia  iDitium  et 

radii. 

98.  Secundum  difTerenliam  appetilus,  est  dUTerentia 

amorit 

99.  Amor  EuiinordinatuB,  est  causa  omnispeccati. 

100.  Augustinus  dicit  quod  omne  peccatum  est  ex  timon 

roale  humiliante,  vel  ex  amore  male  inflam- 
mante. 

101.  Unumquodque,ceteris paribus, magiBamalieijuan) 

aliud. 

102.  Aliquis  dieitur  amare  et  illud  bonum  qnod  optat 

sibi,  et  se  cui  bonuiu  optat. 

103.  Amor  transfert  omne  amans  extra  se  auimo. 

104.  Amor  est  vellealicui  bonum. 

Cf.  Voluntas ,  Âpfelilus ,  Bonum, 

Anima. 

103.  Anima  est  forma  corporii. 

106.  Omne  corporeum  quod  sit  ante  aDimatlonem,  est 

informe. 

107.  Anima  est  aliquo  modo  perlëctior  conjuDCta  cor- 

pori,  quant  separata. 
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108.  Anima  quanto  tnagis  a  corporis  semibua  retrahitur, 

tanloniagiB  Buperionim  recipil  impressionem. 

109.  Animft  Teriiu  babet  ease  ubi  amat,  quam  ubi  est. 
Animal. 

110.  Animal  deflcilur  persensuni. 

IH.  Animalta  irralionabilia,  sunt  Ubeneactionig;  non 
tamenliberiarbilrii. 


1J3.  Animalia  brula,  in  sul  principio  accipiunt  natura- 
lem  leslimatioQem  nocivi  et  convenientis;  non 
autem  bomo ,  quia  ad  boc  potest  per  rationem 
pervenire. 

114.  Kon  quidquid  videlur  et  apparet,  ita  rêvera  est. 

App^itus. 

lis.  Facultaies  appetitiv»  sequuntur  apprebensiTas. 

116.  Appetitus  sequitur  ct^itionem. 

117.  Appetitu  raiionali  innato  appetunt  bomines  sclen- 

tiam. 

118.  Appetltus  est  act  bonum. 

119.  Appetitus  desiderii,  est  ad  bonum  absens. 

120.  Appetltus  speciflcatur  a  suo  expletivo, 

121.  Appetibtie  raovet  appetilum. 

122.  Delectatio  importât  motum  appelitivœTÎrlutis;aed 

Tts  appetitiva  distinguitur  a  ralione ,  quts  est  vis 
apprebensiTa. 
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123.  Appelilus  cujuslibet  rei  tennlaatar  ad  bonum, 

124.  BoDum  est  dupliciler  objectum  letisibiliB  sppelUoi, 

in  (]uo  sunt  anims  passiones  que  sunt  causa  pec- 
call,  lino  modo  absolute,  secundum  quod  est  obje- 

ctiim   concupiscibilis  ;  alio  modo  sub   rations 
ardui,  prout  est  objectum  irasclbitis. 

iiS,  Homo  naturaliter  habet  appetitum  boni  ;  unde , 
quod  ad  malum  appetituE  ejus  declinet,  conlingit 
ex  aliqua  corruptione  seu  inordinalione  princi< 
piornm  homitiis. 

126.  Appetitus  adequate  salialus,  Degat  capacitatem  i|( 

ultei'iuB  satietur. 
Cr.  Bonum ,  Malum ,  Voluntas ,  tic. 

127.  Argumenlum  auctoritatis,  argumentum  mediocri' 

Utis. 

128.  Argumentum  qitod  iucipitmsi,  desinitin  (i! 
Cf.  DemonstnUio. 

Ars. 

as.  Arsnaturam  imitatur. 

130.  Arsnonestde  necessai'iis. 

131.  Ars  incipit  ubi  natura  desinit. 

132.  Arssemperesladbonum.sicut  et  scientia. 
i33.  Quod  de  se  ordinatur  ad  maliiiD,  non  est  en. 

134.  Ars  versalur  circa  accidentia. 
Atlrilntla. 

135.  Attribulum  quodlUwt  divinum ,  includit  omnia  Te»> 

liter. 
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136.  AtlribntaDeidifferonttantum  rations. 

137.  In  Deo,  pluralitas  altributorum  non  répugnât  eim- 

plicitati  ejus. 
Cf.  Deus,  Pradicatum. 

ids.  Auctoritas  div)na  r^tioni  prçïtat,  persuadendo. 
Cf.  ÀTgumetaum. 


Beaiitudo. 

139.  Beatilndo  est  Buntmuni  bonum, 

140.  Beatitudinem  omnes  appetun). 

141.  Beatitudo  naluralis  debet  esse  iotrinseca  beato, 

142.  Beatitudo  naluralis  sita  est  in  conlemplatione  Veri* 

talis. 

143.  In  deflnitlone  beatitudinis,  actio  est  genus. 

144.  Beatitudo  est  Unis  natur»  rationalis  tantum. 

145.  Beatitudo  est  ullima  perfectio  bominis. 

146.  Beatitudo  est  status  omnium  bonoruoi  congrega- 

tione  perfectus. 

147.  Beatitudo  nihil  aliud  esl  quam  gaudlum  de  veritate. 
146.  Si  in  tiac  fila  homo  non  potest  esse  beatus,  est 

necesse  resurreclionem  ponere. 
Cr.  Félicitas. 

Bonum,  Bonitas. 

149.  Bonum  conlingit  uno  modo;  sed  malum,  mnjti- 
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ISO.  Bonum  omne  aut  est  finis,  aut  ordinatum  ad  finem. 

ilH.  Bonum  et  malnm,  sunt  differentilB  speciGcœ  in 
moralibas. 

1S2.  Bonum  honestum  est  ultima  hominis  fëUcftss. 

1E(3.  Bonum  est  sui  ipsius  difibsivum. 

IM.  Bonam  et  malum  dicunlur  secundum  ordinem  ad 

finem ,  Tel  ordinis  privationem. 
ISS.  Bonom  et  perfectum ,  Idem  sunt. 
190.  tlnumquodque  naturaliter  agit  quod  aibibonumest. 

157.  Bonum  est  quod  onines  appetunt. 

158.  Bonum  In  genere,  et  finis,  Inter  se  convei'tuntur 

(  scilicet  reciprocantur  )  : 
ISg.  Bonum  habet  rationem  finis. 

160.  Boni  solius  est  voluntatem  movere. 

161.  Bonum  omnia  appetunt,  etiam  quae  cognitione 

carenl. 

163.  Bonum  et  ens ,  conTertUntur. 

163.  Bonum  est  majoris  Ambitus  quam  ens. 

164.  Bonum  est  ratio  mail. 

165.  6onum,  ex  Integra  causa  ;  malum  autem  ex  quoli- 

bet defectu. 

I(i6.  Bonum  participatum ,  Bemper  est  defactiblle. 

167.  Bonum  finale,  est  principium  in  omnibus  agibilibus. 

168.  Bonum  et  optimum  cujuslibet  rei  est  natura,  quœ 

forma  dicitur. 
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l69.  Per  se  bonum  et  pi'opter  se  bonum ,  difilenint. 

470.  Bonom  pailiculare  est  appetibile  in  quantum  est 
similitudo  primœ  bonitatis. 

171.  Univemli  bono  nil  deperit  ex  boao  particulari. 

ITS.  Unumquodque  naturaltter  vult  suo  modo  proiH'iuin 
bonnm. 

173.  Deus,  prout  est  a  se,  est  summum  bonum  ;  cetera 

autem  sine  eo,  sunt  oibiL 

174.  Deus  est  bonum  primum,  amabilitate,  C(^itione, 

proximilate ,  necessitate. 

173.  Bona  plura  summa ,  non  sunt  possibilia. 

176.  Bonitas  finis  movct  voluntatem. 

177.  Bonitas  est  ratio  qua  finis  Hnaliiat. 

178.  Quanto  magis  crealura  a  bonitate  divina  distat, 

tanto  magis  ejusperfecta  bonitas  mulUplicilalem 
requiril. 

179.  Omnia  sunt  bona  bonitate  Dei. 

180.  Omne  bomim  est  bonum  sola  similitudloe  difiuEe 

boni  talis. 
131.  Nihil  divin»  bonitatis  participatione  omnino  cftret. 
1!À.  Omnia  opent  Dei  attribuuntur  bonitati  ejas. 

183.  Quaallbet  crëalura  potest  deScere  a  sua  bonitate  ^ 
non  autem  Deus. 

isi.  Bonitas  dicitur  inesse  rebus  creatis ,  in  eo  quod  sunt 
a  prf  mo  iwno. 
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185.  BoDJIatem  Dei  non  I'eferimiu  (sciUctt  :  referrenou 

debemus)  ad  nostram  dcleclationem ,  sed  potius 
e  convcrso. 

186.  Bonilas  Deieatprimum  principtum  commnDicatio< 

nis  totins  qua  perfectiones  crealuris  lai^itur. 

187.  Non  ideo  bonus  est  Deus  quia  hoc  reperilur  in  crea- 

tura ,  sed  creatura  bona  est  quia  bonus  est  Deus. 
Cf.  Amor,  Appetitus,  Deut,  FinU,  VolatUai. 

c 

Castts. 

188.  Nihil  est  a  casu  vel  a  rortiina ,  respecin  Dei  ;  sed 

tantummodo  respectu  ceterarum  causamm. 

189.  Kanomne  quod  est  prœter  Inlcntionem ,  esta  casu 

vel  a  forinna  ;  sed  tantum  conlingens  rare, 
180.  Casoalia  vel  fortuita  sunt  qiue  non  semper,  vol  ut 
pluvibud ,  Uunt  (  eccclvde  miracnla  ). 

191 .  Cssuale  sepe  vocamus  quod  fit  «x  ooncnnu  plurium 

causai'um  (  quia  rarum  et  Investigatu  difficile  ). 
Cr.  Defeclw. 

Cauta. 

192.  CausadicithabiludinemtransceDdeiitalem  (scilicet 

correspondenlem  omnibus  pradicamcntis  )   ad 


193.  Causœ  morales  non  possunt  se  m>ituo  caiisare  (nam 

non  répugnât  quod  plnres  causcc,  secundum 
diversas  virtutes ,  possint  se  mutuo  causai-e). 

194.  Gaosa  libera  non  potest  poni  instrumentum  netes' 

sorie. 
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I W.  Cauiandi  geniu  cotnpetit  olfqno  modo  causae  exem- 
plar!. 

196.  Quod  est  maxime  tale ,  est  causa  aliorum. 


Ida.  Causa  par  accidoos ,  reducitui  ad  causam  per  sc. 

199.  Unumquodqiie,  sicut  se  habet  ad  esse ,  ila  ad  hoc  ut 
sit  causa. 

SOO.  A  causa  variabill ,  cffcctus  coutiiigunlcs  sequunlur. 

Coûta  efpuiens. 

201.  Hajor  est  dependeatia  caiisœ  secundie  a  prima, 
quam  causse  secundEe  ab  ^ia  causa  secunda. 

203.  Quidquid  iinpcdit  causam ,  impedit  etiam  elTectum. 
S03.  NuUarespotest  m^ispendereasuacauaaadœquata 

in  esse ,  quam  in  fieri. 

204.  Causa  primaria  plus  iuflnit  in  causatum,  quam 

causa  secundaria. 

309.  Null»  causa  est  talis,  sine  inQuxu. 

IfiQ.  Quod  habet  causam  iiitrlusecam,  habet  essentialiter 
causam  ettrinsecam. 

207.  Causa  cequiroca  eat  perfectior  quam  univoca  {icilir 

cet;  quam  causa  cjusdem  specie!}. 

208.  Poslta  causa  aufSciente,  supervacanea  est  quEevis 

al!a  causa. 

209.  Causa ,  qua  talis  reduplicative ,  nullam  accipit  per- 

fectionem  a  causato. 
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310.  Nulla  causa  id  causât  quod  prtesupponii, 

211.  Quod  causât  clTccturD  principalem,  causât  etiam  id 

qiiod  illi  adnectitur. 
Slî.  Realis  fnSuxus  causEB ,  estïdlerminum  realiter  dis- 

linctum  a  causa. 
213.  Eadem  numéro  causa,  non  potest  effectus  oppositos 

contlnere. 

2U.  Omnia  dislinctio  inter  causam  et  causatum,  est 
realis. 

H&.  Quod  est  primum  in  causando ,  est  ultimum  in 
causale. 

iiSi  Causa  non  refertur  realiter  ad  effectuai ,  quin  effe- 
ctus  referatur  ad  causam. 

217.  Quotiai  in  cuusis  affirmatio  est  causa  afârmationis, 
nëgatio  est  etiam  causa  negationls  [  limita  ad  cas 
caiisas  quse  easentialiter  et  per  se  nectuntur  cUm 
elTectibus,  et  qu»  sunt  propriœ  talium  effectuUra). 

i\S.  Qusvis  causa  partialisj  est  imperrecta. 

219:  Posita  causa surfidente  ,  ponitur  eDTectus  {intellige 
in  causis  necessariig). 

220.  KulU  causa  pjtest  commuaicaré  eiïectui  id  quod  in 

ae  non  prœcontinet. 

221.  Cdusa,  ut  causet, debet  pnrauppoiiieiistens. 
S22.  NullA  cauto  dat  quod  non  habel. 

iil.  Ceï^nte  aulii,  cesdat  effectua  [limita  ad  causas 

intrinsiicas  ). 
Sil.Qiiod  nun  habct  virtutein  cauiMiiidi,  non  polcit 

causai'G. 
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âss.  Experiëclioneeffectus,  cognoscitur  perrectio  causie. 

826.  Cau»  movena  ut  causa  mota  ab  alia  causa,  si  neces- 
sario  movetur,  necessario  etiam  aiovet  {inleltige  : 
si  motus  quem  recipit  eat  tola  et  sufliciciis  causa 
motus  qui  ob  ipsa  debet  ematiape  ). 

SS7.  Causa  non  agit  nisi  io  subjecto  aplo. 

S28.  Causa  non  potest  supplei-e  muuus  allerius,  nisi  intm 

idem  genus. 
9â9.  Quod  est  causa  per  se  alicijjus  posilivi,  est  causa 

per  ancidens  privaliunis  fundalœ  in  tali  positive; 

%0.  Causa quœ  uberius  influil  in  cAéctrim,  illuin  plug 
trahit  ad  su!  condilionera  (  intellige  de  influxtt 
quo  ad  dispos ilionem  ,  non  quoad  esse J. 

St3l.  Ineodem  instant!  lemporis  quo  est  causa,  politesse 
effectus  (  intelUge  de  iiauaa  constitula  in  potentis 
proximaad  ponendum  eflectura  ). 

232.  Hultiplicata  causa ,  multiplicatur  eOèctus; 

233.  Causa  erOciens  non  agit  in  passum ,  nisl  illi  auffi- 

cienler  applicetur. 

iSi,  Perfectio  caus»  rëdundat  in  elTL-ctuni. 

33S.  Dueé  causae  non  fiossunt  conciirreie  ad effectum  qui 
emineoler    contineat     pertectionem    ulriusqub 

câusx. 

i36.  Causa  est  perfectior  in  actu  âcciindo,  qiiam  in  acid 
ptimo  (  int«l^'^  prxsertim  de  causis  operantibli^ 
iramanenter). 

$37i  Ad  posilionem  causœ ,  sequitur  cfTccliis  (  mtelttgé 
de  causa  totali ,  non  de  pailiali  ]. 
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238.  Causa  quo  perfectior  est,  eo  perfectionm  reddit 
elTectuni. 

S39.  Ut  causa  causet,  debet  esse  acluCscttt'cst:  debet  aclti 
exEstere  ). 

2i0.  Queevis  causa  agens  in  acUi  (  tcilicet  :  in  «ctuaU 
influxu  ) ,  est  cum  suo  efiectu  in  actu  (  inUllige  i 
give  momentanée,  sive  successive;  proutnempe 
émanât  effectua). 

Ml .  Causa,  quo  ad  esse  nccessarium  ad  c&usandum,  non 
potest  dependere  a  suo  effectu  (  intelUga  da 
dependenliaanlecedcnte;  quaetTectus,  ut  sic,  eat 
saltern  nalura  posterior). 

242.  QuŒTis  perfectio  quB9  relucet  in  etfectu ,  debet  praa- 

contineri  {soilicetz  Tel  A)rmaiiter,TelemiDenter) 
in  causa. 

243.  Causa  est  prior  suo  efTeclu  {iiOellige  de  causa 

efSciente,  aut  materiali,  vel  foroiali  ;  non  autera 
de  flnali ,  quee  non  est  necessario  prior  nisi  Inten- 
tione  ). 

244.  Nulla  causa  potest  causari  a  suo  caiisato. 

245.  Quod  est  imperrectius  alio ,  non  potest  esse  cania 

lllius  (  inttWigt  de  causa  adœquata  et  principal!, 
quia  causa  instruroentalis  est  fere  semper  igno- 
billor  suo  etTeetu  ]. 

246.  Quod  est  causa  ceteroram,  est  magis  tale  (tctJicel  ; 

vel  formaliter.fvel  emincnter  ). 

247.  Nulla  causa  potest  effeclul  communicare  perfe- 

ctionem  quam  non  babet  in  se  [inulligt  :  qnam 
noD  habeat  saltern  virtualiter,  ut  comprebendalnr 
«tiwi  caus4  feqvUvoca  ;  vel  actu  eminenter}. 
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248.  Inter  cfiiisam  et  efT«clum ,  esse  debet  miitua  pro- 

porlio, 

249.  Causa  quo  pârrectior  est ,  eo  perfectius  continet 

mot  efTecluR. 

250.  Ex  contrarits  causis  prodeuDt    effectus  conlrarîl 

(  intellige  prssertim   de  causis  univocis ,  qute 
iiiniirura    producunt  eiïectus  ejusdem   secum 

speciei  ] . 

291,  Causa  tribuens  ultlmam  dispositionem  ad  rormain , 
potest  ipsam  rormam  producere  (limita  ad  for- 
mam  quœ  sît  ejusdem  ordinis  cum  disposition 
nibus  ). 

2S2t  Nulla  est  causa  assi^abilis ,  qua  non  sit  principium 
(  quia  nimirum  ratio  principii  involvitur  in 
cnnstitutivo  causœ,  et  latius  patet  quani  ratio 
causœ). 

SEO,  Causa  quoevis  principalis ,  debet  esse  vel  eeque  per> 
fecta ,  vel  perrectior  suo  eflectu. 

2^4.  Causare,  supponilcssecausEe. 
2fK(.  CansB principalis  agit  virtule propria,  ac  propor- 
lionala  effect  ni  (extrliufecausani  par(ialem). 

3o6.  Elfectus  seqiiilur  conditionem  caii^œ  parliculaHs , 
quando  hsec  concurrit  ad  ipsum  cum  univcrsali. 

2.17.  Causa  particularis  non  agit  nisi  in  virtute  univer- 


M-  Causa  totalis,  coalescent  ex  pluribus  partialibuii, 
eo  est  excellentior  ,(}U0  partiales  sunt  peHï* 
cliorea. 
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2Sd.  later   catiiam  et  elTectum   datur  mutna  relatto 

(  Boarcta  ad   causas   «ecundas  ,   qui»   nempe 

obaoiiBB  sunt  mu  tat  ion  i  bus  ). 
SOO.  Causa  adxqiiala ,  conlinet  in  se  effectum  adequate 

{ewelude  causam  instrumenlalem ,  quœ  nimi- 

rum  operatur  in  Tirtute  principalis  causie  ). 
3S1.  Nulla  causa  naluralis  se  exlendit  ultra  naturales  elTe- 

cIeis  {intellige  cauam  naturalem  nonelevatam). 
262.  Causa  non  potest  causare  tunc  quando  non   est 

{eaxtuda  causam  finalem,  quœ  causftt  ut  est  in 

intentione). 
203.  Nulla  perfectio  est  in  effectu  assignabills ,  quœ  non 

sil  a  causa. 

fU.  Quod  est  causa  cause ,  est  causa  causati  (  exchide  : 
Bi  causa  media  non  procédât  secundum  quod 
subditur  prim»;  aut  etiam  si  causa  causata 
dependent  apluribuscausis). 

MS.  OuM'is  causa,  vel  est  univoca,  vel  cequivooa  (intel- 
lige  de  causa  piincipali,  non  de  instrumeotali }. 

306.  Causœ  œquivocœ  non  possunt  esse   sibi  invieem 


267.  Causa  eiemplaris  reducilur  ad  efficientem. 

968.  [n  causis  per  se  subordinatis ,  una  est  cssentia- 
liter  perfeclior  alla. 

âG9.  Causa  indifferens,  qua  formaliler  talis ,  non  ope- 
ratur  quidquam  determinate  (intellige  de  causa 
itiiIifTercnte  ob  imperfectionem  ,  seu  de  causa 
nondum  compléta  ad  determinate  operandum; 
non  autem  de  causa  indifférente  ob  eroineoliam). 
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2T0.  Cftou  qiisTis  lecunda ,  applicatur  a  prima  ad  agen- 
daoi  {inletlige  de  appllcatione  per  raodum  ccra- 
cursus  concomltantis ,  intJme  incluBi  in  ipw 
actions;  non  autem  de  applicalione  prcevia  qiue 
■a  babeat  ut  conditio  prœrequisita  J. 

271.  CauBS  secunda  operatur  invirtule  primœ  (idJicet 
per  virtiitem  participatam  a  causa  prima ,  nou 
autem  per  realem  virtutem  distinctom  a  propria 
eatitate). 

ili.  Causa  in  poteotia  non  videtur  esse ,  nisi  propter 
ef&cienliam  elTeclus. 
Cr.  Effeetut .   Causa  imlrume^aiis,  Causa  idêalis  , 
Fini»,  Principium, 

Certitudo. 

273.  Nonesteadem  certitudo  (juxienda  in  omnibus.  In 

rebus  enim  contingeolibus ,  sicut  sunt  naturalia 
et  res  liumans,  sufficit  talis  certitudo  ut  ali- 
quid  sil  veium  in  pluribus, licet  inlerdum  deflciat 
in  paucioribuB. 

274.  In  negotiis  bumanis  non  potest  haberi  demonstra- 

ti*a  probatio  et  inrallibilig ,  sed  surficit  allqui 
conjectu  rails  probabilitas  secundum  quam  rhetor 
pcrsuadet. 

Cognitio. 

275.  Cc^nilio triplex  cat:  per  revelalionem,per secerti- 

ludinoliter,  ct  per  conjecturas  signorum. 

276.  OmniB  cognilio  a  divina  cognitione  regnlatur. 

277.  Cognitio  non  potest  esse  ccrta,  nisi  de  per  se  notis 

vet  per  reduclloncm^  ad  per  m  nola. 
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tn.  Cognilio  iDtellectiTB ,  ett  certior  sensitiva. 

Î79.  Cognitio  speculativa  magis  perftuitur  in  univenal| 

quam  in  particulari. 
fSa,  Qum  ad  practicam  cognitionem  pertioent ,  perfi- 

ciunlur  in  particulari  ;  quœ  veio  ad   ^[>ecQlftr 

llvam,  inuniTersali. 
SSI.  Cognita  causa,  cc^no»citur  effeclus. 
S82.  Quod  c(%noscitur  in  communi  tantam ,  imperfecte 

cf^oscitur. 
283.  Cognitio  an  sit,  pi-fecedit  cognitiooem  quid  sit. 

28f.  Ct^ogcere  aliquid  in  causa,  est  illud  universaliter 

cognosce  re. 

38S.  Cognoscens ,  allarum  rerum  naturam  Id  se  reclpit. 

S66.  Cognitio  rerum  in  propria  natura.  est  duplex; 
scilicet  :  an  sit ,  et  quid  sit.  Prima  raqulrit  exi- 
itentiam  rerura ,  non  autem  secunda. 

887.  Cognitio  vsritatis  tripliciter  impeditur;  scilicet  :  in 
audientia,  contuntione ,  et  vana  gloria. 

288.  Adcf^nilionem  requiruntiirduo;  scilicet:  appre- 
hensio,etjudiciuni. 

S89.  Vt  res  se  hal>ent  in  ease,  ita  in  cognosci. 
Cf.  Notîo. 

Conctuiio. 

290.  Cunclusio  non  potest  esse  pcrrectior  per  se,  qaam 

u  traque  prœmissa. 

291 .  Conclusio  illata  ei  pi-œmiasis  neceisariis,  non  potest 

esse  contingens. 
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292.  Kon  poleiilcsse  majoi-  effîcacia-livconclugione,  quam 

in  prœmisgis. 

293.  Exduabus  prœmisBisaflIrmalivis,  non  potest  con- 

cludi  negative. 

294.  El  pneraissis  lanttim  cieditis ,  non  ioferlur  con- 

cliisioscila. 

295.  Eztrema  non  pogsunt  in  conclmiona  magis  identi- 

flcari  inter  se,  quam  identificanliir  in  prsmissis 
cum  medio  termine.  , 

296.  Ubi  conclusio  est  Talsa ,  ibl  necessario  aliqua  prs- 

tnissarum  est  falsa.  (Cr.  Syllogismus.  ) 

297.  Quo  certiora  ac  flrmiora  fuerint  principia  ,  eo  cer- 

tior  ac  firraior  deduciturcondusio. 

298.  Considerare  particulares  conclusiones  scientiarum, 

non  pcrtinet  ad  omnes  ;  spd  ad  boIos  pbilosophos. 
Cf.  Principium,  Demonstratio. 

Composilum.  Cf.  Totum. 

299.  Non   minor  causa  ad  conservandum  reqnlritur , 

quam  ad  producendum. 

CotUradietio. 

300.  Inter  eitrema  con  I  rad  id  ion  is,  non  datur  medium. 

301.  Duo  GOntradicenlia  non  posiunt  esse  Bimul  vera, 

302.  Implicans  contradictionem ,  est  non  ens. 
Ct.  PosêibUitas. 

Contraria, 

303.  Contrariorum  contrarite  sunt  causse. 

304.  Contrariis  duo  «  necessitate  insiint. 
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303.  Contraria  praprie  dicta  ,  sub  codem  geaen 
mai  i  me  diffenint. 

306.  Unum  contrariorum,  est  causa  C(%noscendi  alterum. 

307.  Contrario  ru  m  unum  sine  reliquo  ^nere  in  rerum 

natura ,  inconveniens  est. 

308.  Contraria  omnia  ab  invicem  passibllia  suai. 

309.  Conlrariorum  est  una  potenlia. 

310.  Idem  semper  similiter  se  habens ,  facit  idem  ;  et 

Qun  contraria. 

Corpus. 

3H.  Corpus  existere  non  potest  sine  principio  incor- 
poreo. 

312.  Nullum  corf  us  agit,  nisi  movcalur. 

Cf.  Materia,  Figura,  etc. 

Corruptio. 

313.  Corruptio  unius,  generatio  est  allerius. 

3(4.  Idem  numeroredirecertum  est,  cujus  substantia  est 
incorruptibilis  ;  quorum  aulero  substantia  est  cor- 
ruplibilis,  non  numéro,  scd  specie  eadem  redeunt. 

Creatio. 

315.  Vis  creandi  èitrabit  creaturam  ab  esse  creatune. 

316.  Ci'eatio  ponit  terminum  ex  nihilo  sui  et  snbjecti. 

317.  Creandi  virtus,  est  supra  omne  creabile. 

.^18.  Creatio  raagis  respicil  esse,   quant   naturam  Tel 
ralionem. 
Cf.  iJeiis, 
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Dnalura, 

3i9.  Creatiira  non  potest  esse  nine  relatione  ad  D^um. 


321.  Creatura  dicitur  convenienter ,  similis  Deo,  non 
autem  a  converso. 

332.  Creatura,  partioipationelpsios  esse,  dicitur  ens. 

323.  0"<Elibet  creatura  est  ens,  secundum  simtliludinem 

ad  Deuni. 

324.  Creatura,  quamdiu  habet  e^se ,  fit  a  Deo. 

33S.  Consideratto  creaturarum    valet  ad  deslruendnm 


326.  In  productionecujuslibet  creatunB,etiainniiniinB| 

maoilestBtur   in&nita   potentia,  sapientia,   et 
bonitas  Dei. 

327.  Creaturœ  secundum  se,  sunt  tenebne,  fbbitas,et 

nihil. 

398.  Creatura  qurelibet ordinatur  ad  aliquod  particulare 
bonnni. 

329.  Creature  rationales  gubemantur  propter  se  ipsas , 

alite  vero  Jn  ordine  ad  eas. 

330.  Creatura  iri-ationalis  ordinatur  ad  rationalem  tri- 

pliciter;  scilicet  :  auiiliando ,  signiflcando ,  et 
continendo. 

3.^1 .  Creatura  irralionalls  et  iatellectualls  tendit  snaopo* 
ralione  in  assimilationem  Del. 
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3tt.  l^refttum  ntiont^  plus  pouuat  deflcere  b  luo  flne, 
per  tnordinationem ,  quia  le  regunt;  qnam  eep 
quR  tantummodo  F^unlur, 


Dare. 

333.  Nemo  dat  quod  non  habet. 

334.  De  ratione  dationiBnihiteBt,niil  quod  datum  libera 

habcalur  a  danle. 

335.  Quidquid  transfertur  ab  uno  in  alium  per  Tlolan- 

tiam ,  non  datur;  sed  anfertur. 

33S.  Quod  transrerlur  per  necessilatem  nature,  slcut  in 
success  I  oni  bus  heredum ,  non  lam  datur  qiiam 
relinquitur. 

337.  Datio ,  ex  genere  actus ,  désignât  llberalitatem  dan- 


338.  Quod  e.il  meum  ut  possesslo ,  pogaum  alii  dare  ;  non 
autem  inluerens  ut  forma. 

Defeclus. 

3.%.  Defoctus  ene  non  potest,  nisi  per  potentiam  incom- 
pletam. 

340.  Defeclusin  elTectu  naturae  at  artis,  conlingit  qua- 

drupticiter-,  scilicet  :  ex  defectu  agentis;  rnate- 
riœ,  rdrmœ,  etcfTectus:  sed  in  moribus,  tantum 
ex  primo. 

341.  Defectus  corporalts  vel  spiritaalis ,  contingit  dupli- 

cjler  ;  scilicet  :  positionecontrarii .  Tel  remotione 
necessarii. 
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HH.  DeEoctu*  moralis  habet  rationem  culpn  ;  ea  quod 
agen>  Toluntarium,  quiim sit dominus  suee  aclio- 
iiis ,  si  deScial  a  fine  debito,  vitupeilo  dignus  est 
etpœna. 
343.  Defectug  qui  accidunt  in  rebus  natuialibus,  quamvis 
Sint  pester  crdinmn  causaiuin  particularium, 
non  la  men  sunt  piœlcr  m-dinem  causaium  uni- 
versaltum  ,  et  pi'œcipue  cause  pi-imae  qu»  Deui 

8St. 

Cf.  Malum ,-  Casut. 

Definitio. 

3U.  Delinitum  piiusc(^i»citui-quam  definitio. 

345.  Definitio  debet  esse  clarior  sua  definite  (  et  non 

exponere  obacurum  pet  obscuiius  ]. 

346.  Uefinitum  nan  debet  ingeedi  definitionem. 

347.  DeRnitio  non  debet  esse  snperflua. 

348.  Definitio  debet  conslare  genere  et  dilTerentia. 

349.  Definitio  etdeflnitumconvertunlur. 

350.  Gui  competit  definitio,  competit  et  definitum(el 

econverso). 

351.  Singa1ariadelcrroinata,noQ  deflniuntur. 

352.  Definitio  per  n^ationem  non  est  Titioea ,  quando 

est  descriptiva. 
Cf.  Cognitio. 

3!t3.  Dilectio  sui  ipsins,  indudilui*  in  dilectionc  Dei  et 
proiimi  ;  in  tioc  cniin  liomo  veie  se  diligtt,  quod 
seordinat  iuDeum. 
Cf.  Amor. 
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Deinomtratio. 

3S4.  Assensus  demoDBtrabilium  Bt  ex  prEeeilstenti  c(^i- 
tione  (alilcr  vera  assensus  primorum  principio- 
rum  ;  qui  habeiiir  per  apprebensioDem ,  non  per 
discursum). 

335.  Demonst ratio  alUrinativa,  est  digaior  negaliTK. 

336.  Demonslratio  a  priori  est  pertectior  quam  demon* 

stratio  a  posteriori. 


358.  Ilia  demonslralio  est  melior ,  qucs  mclioribm  inni- 

tiliir  principiJG. 

359.  Idem  de  se  ipso  demonstrari  non  potest, 

360.  Nullum  Talsum  est  demonstrabile. 

361.  Omnis  demon  si  rati  on  is  prinuipiuni,  est  ipsum  quid 

est  (  scilicet  ipsa  quidditas  )  ? 

362.  Omnis  demonstralio,  est  per  medium  prius. 

363.  Qnod  est  itemonstrabilede  uuo,  est  demonstrabile 

de  omnt  alio  ejusdem  rationis  cum  illo. 

364.  Omnequod  demon  si  ratur,  vel  demonslratur  a  priori, 

vel  a  posteriori. 


iS.  Holivum  formale  conclusionis  demonstnlie ,  non 
suntprœmisste  Tormales;  sed  objectivœ,  cum  boni- 
tate  illationis. 
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367.  Per  cauiaiu  rormalem  certior  habetur  demonilratio, 

quam  per  eflleclum  contingeDlem. 
Cr.  Argumenlum. 

368.  Quodab  aliodependet,  supponit  in  Ulo  aliquam 

prioriUlem. 

Daiderium. 

369.  DesiderBDs,  a  desiderato  spiritualiler  moTetnr. 

370.  Naturale  desiderium  ferlur  in  cognituœ. 

371.  Omoia  alia  desideria,  pneler  deaideriuoi  cogni- 

Uoais ,  in  aliia  rebiu  quiesœre  possunt. 
Cf.  Appetitut, 

Dtui. 

yjt.  Deus  est  unlvws&le  prlnciplum  essendi  omnibus. 

373.  Dcua  est  pelagiu  essentiœ. 

374.  Defîcere  Deus  négative,  potest  [scilicet  :  non  agere); 

privative,  non  potest  (nemp«  :  noa  agendo  quando 
oportel). 

375.  Del  dominium  non  se  extendlt  ad  impossiblle. 

376.  Potentia  Dei  non  se  extendit  ad  contraria  primorum 

prinuipiorum. 

377.  In  Deo  nihil  est  violentum ,  neque  pneler  natnram. 
37S.  In  Deo  idem  est  esse  etessentia. 

379.  Divinum  esse,  non  potest  designarl  per  addltionem 

alicujug  dilTerentiie  substaniialis. 
3ftO.  Deusnon  est  esse  fonnale  omnium. 
3SI.  NitiildeDeo  et  aliis  rebiis  nnivoce  pnedicatur. 
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382.  Intelligere  Dei ,  e«t  ejus  essentia. 
363.  Multitudo  intelligibilium ,  hod  at  nisi  in  intdlectu 
divino. 

384.  Divina  essentia,  est   propria    similitudo  et    ratio 

omnium  iutelligibiliura. 

385.  Divina  scientia,  est  una  lex  simplex  omnium, 

386.  Hultitudo   Tolitorum    non   répugnât  simplicilati 

ditinœ  Bulistantiœ. 
367.  Deus  de  oecessttate  vuit  suum  esse  et  suam  boni- 
tatem. 

3SS.  Deus  non  de  necessitate  vnit  alia  a  se. 

389,  Voluntas  Dei ,  non  est  irapossib ilium  secundum  se. 

390.  Divina  volunlas  non  tollit  conlingantiaiD  a  rebus. 
S9i.  Divime  voluntatis  potest  ratio  assignari ,  sed  niliil 

potest  esse  causa. 

392.  Deus  niliil  edit. 

393.  Deo  competit  esse  aliisprincipiumeasendi. 

394.  Deipotentla  est  ejus  substantia. 
393.  A  Deo  sunt  omnia  qiiœ  sunt. 

396.  Deus  ex  nibilo  pivMiuxit  res  in  esse. 

397.  Dei  solius  est  creare. 

398.  Omnia  ordinanlur  in  unnm  Tmem ,  qui  est  Deas. 

399.  Deo  adsimilari  intendunt  omnia. 

400.  Videns  Deum ,  omnia  simul  videtin  ipso. 

401.  Deus  est  causa  operandi  omnibus  opérandes, 
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402.  Dai  providontia  est  singulaviura  imnwdiale. 

40a,  Deiw  potest  operari  pneler  orilinem  aus  provjden- 
tiœ,  producendo  efHectus absque  causia  propiiis. 

404.  Divina  virtus  potest   pruducere   etTectus  quanim- 

cumquecaiisaruni. 

405.  Virtus  divina  ad  remotissima  se  eitendil. 

'406.  Voluntas  Dei,  ratione  invesligari  non  potest;  nisi 
circa  ea  quie  absolute  necesae  est  Dcnm  velle. 
Talia  autem  non  sunt  qu»  circa  créatures  vult. 
Cr.  AUributa,  Bonum,  Creatio,  Creatura,  Este, 
Finis,  Intelleotus,  ele. 

407>  Differentia  (in  definitione]  Est  id  quo  una  species 
ab  aliis  dlstinguitur. 
Cf.  Genus,  Pradicatum,  Speeies,  Si^tantia. 

Diitinotio. 

408.  Distinctio  non    invenitur  inter  aliqtia,  nisi  per 

aliquam  oppositionem. 

409.  Quandoaliqiia  quorum  unum  includit  alterum ,  ab 

invicemdtslinguuntur:inIelligi[urfleridi8linclio, 
non  secundum  illud  quod  unura  contineturin 
altera ,  sed  secundum  id  quod  ununa  excedit 
alterum  :  sicut  patet  in  divisione  numeronim  et 
figurarum.  Non  enim  triangulus  dividilur  contm 
quadratum,  secundum  quod  continetiu- in  eo;  sed 
secundum  quod  exceditur  ab  eo. 

410.  Res  lanto  est  diuliirnior ,  quanlo  causa  ejus  est 

efiicacior. 
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411.  Eaqura  sunt  in  selpsis  diversa,  coniiderantur  at 

unum ,  gecundum  quod  ordinqntur  ad  allquod 

commune. 

Docere.  Doetrina, 

412.  Doetrina  Don  potest  esse  nisi  de  ente;  nihil  enim 

scitur  nisi  verum ,  quod  cum  ente  convertitur. 

413.  Interius  docere ,  est  proprium  opus  Dei. 

Cr.  Scienlia. 

E 

Effectui. 

414.  Oppor(ot  eftectus  causis  proportionari. 
419.  EfTeclus  non  potest  eiced ere  suam  causam. 
41a.  Sublata  causa,  tollitur  effectua. 

417.  ^usdemrationiseat  quod  effectua  tendat  inslmtli- 

tudinern  agentis ,  et  quod  ageng  assimilet  sibi 
passum. 

418.  Efl^lus  universalis  causam  nnirerealem  requirit. 

419.  Eflbctus  non  potest  esse  Immalerialior  sua  causa. 

420.  Effectua  nobilîores  ntquirunt  agentia  sui  generis. 

421.  Prima  causa  eiistente  necessaria  ,  potest  eOectus 

esse  contingens. 

422.  Contingit  malum  in  effecta  esse,  propter  defectua) 

caoste  secundffi  ;  dato  quod  in  prima  causa  nuUus 
sit  defectus. 

423.  EITectus  per  accidens ,  non  habet  causam  per  se. 

424.  Perfectio  effectua  déterminât  pertèclionem  causée. 
Cf.  Catm, 
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4IS.  Fulle  ennnllant  (et  frequentitu  errant)  qni  ad 
pauca  reïpïciunl' 

Error. 

496.  Error  non  est  in  principiia,  ted  tantum  in  conclatith 

nibus. 
4t7.  QuicumqueerratcircaDeum,  ipstimnon  cognoiclt. 

423.  In  timplicibus  error  circa  essentialia,  totalilerrei 
uognitionem  excludil. 

429.  Error  circa  prima  principia.fn  speculabilibus  et 

piacticis , est  gravissimus et  tarpissiraos. 

K»untia,  Esse,  Ens. 

430.  Esse  est  primum  causarum. 

431.  Esse  Dei  est  inlelligere. 

432.  Esse  per  se  consequilur  formam. 

433.  Esse  diviDum  limiUri  non  potest. 

434.  Unum  esse  unam  formam  requiril. 

435.  Duorum ,  si  substantialiter  distiaguantur ,  non  est 

unum  esse. 

436.  Unuinquodqiie,  secundum  suam  essentiam   habet 

esse. 

437.  Quod  potest  esse ,  potest  etiam  non  esse, 

438.  Essentia  habet  modum  partis  formalis ,  non  autem 

imterialis. 

439.  Immutabi les  sunt  rerum  essentiœ. 

440.  Ouod  proj^lerse  est  ^  semper  est. 
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441.  Modus  essendi  seqaitur  esse. 

44S.  Prius  esl  rem  esse  in  se,  et  per  se,  quam  FilndA- 
mentum  aliis  aut  fulciinenluin  (ineirtare. 

443.  Este  (  inlellige  :  essentia,  noD  existenliœ]  non  signli- 

6cat  aliquid  distinctum  a  pnedicamentis. 

444.  Gonueplus  entU  objecUvui ,  non  est  dlitinctus  a  pro- 

priis  differentiis. 

445.  Esse,  metins  est  quam  non  esse. 

446.  Esie  est  quoddam  divinnni  et  optimum  ,   quod 

omnia  natuialiler  ut  optimum  finem  appeterc 
videntur. 
cr.  Deus,  Bonum,  etc. 

4i7.  Excessus  magis  adversalnr    derectui  qiiam  medio 
(  scilidt  :  medio  tnlerduo  ettrema  ]. 

448.  Existentia  esse  non  potent,  quin  ponat  e^sciitiain 
extra  Tirtutem  cftusce. 

Ej^perientia. 

i&.  In  sii^ularibus  perJeclam  cogailitweni  adipisci  noii 
posaumus  nisi  [1er  experientiam ,  qUs  tempore 


4D0.  FaUum  esl  quod  non  ita  est  Ut  tidetnr; 

Félicitât. 

45i .  Fdicitas  humana  coniistit  in  cotitemplaLionc  Uci. 

ASi.  Félicitas  Iiominis  non  «at  in  hac  vita. 
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iS3.  Quod  &  corpoi'ea  induentia  dependenUam  habet,  Don 
est  medium  ad  feliuiUtem  propoitionatits. 
Cf.  fieott'tudo. 

mt.  Corpus  Don  flgnraturniRi  abslio. 

Vm.  Figura  corporis  habere  potest  ut  fiat,  ab  alio  cor- 
pore  ;  ted  ut  git ,  non  habet  nisi  a  Deo. 

i96.  Corpus  tamdiu  afficitur  sua  forma,  (juamdluab 
alio  corpore  non  deroimalur. 

457.  Ex  corporibus  tig  lira  tis ,  quiecuinque  rotunda  sunt, 

heec  facilius  moventur. 

Pints ,  Cama  finalis. 

458.  Finis  et  bonumj  inter  se  convcrlunlur. 
&d.  Rationis  ordo  a  fine  incipit. 

460.  Ratio  finis  (  jcif.  formaliter  sumptl,  scu  approhea- 

sive  }  est  ratio  boni. 

461.  Hnllus  finis  j  qua  foraialiter  talis,  cadit  in  cleclio- 

nem. 

462;  Finis  est  ptEBstantior  his  qura  sunt  ad  finem. 

463.  Ita  se  btbent  fines  iii  moralibus ,  ïicuti  principia  in 
spectllatWis. 

4C4.  Finis  in  piaclicisi  respondel  i)rin(;ipl{s  in  sjlccii- 
lativit. 

j6B.  finis  eat  perfectiorsUoefTectu. 

466.  Assecuto  fine ,  cessât  omnis  actio  propter  flnem. 
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467.  Idem  est  per  quod  aliquid  coDsermlur  in  fiiie,  et 

per  quod  moveturad  finem. 

468.  Finis  est  primus  in  intenlione,  et  ultimug  ia  exe- 

cutione. 

J69.  ERicax  volitio  finis ,  est   implicita  volitio  medii 
necessarii. 

470.  Intentio  finis  semper  prœcedit  eleclionem  medio- 

mm. 

471 .  Intenlio  finis ,  est  ratio  eligendi  media. 

475.  Idem  non  potest  esse  ad  oppositos  fines. 

473.  Quœ  ordinantur  ad  finem ,  debent  ifii  proportlonui. 

474.  Finisest  magisamandus  quara  eaquffi  sunt  ad  finem^ 
47fi.  Operatio  non  habet  ratianem  finis  ullimi. 

476.  Quffi sunt  fini  propinqnioia,  sunt magis  appetibiila^ 

477.  Media,  ut  sic,  dicunt  essentialem  ordinem  ad  finem< 

478.  In  finibus  et  mediis,  non  peteat  procâdi  in  infinitum. 

479.  Quod  non  babet  causam  efficlentem  «  nee  hobet 

causam  finalem  ;  et  c  cooTcrso. 

480.  Debent  commensnrari  fini  media,  non  finis  mâdlis. 

481.  Medium  bonum,  est  eo  melius  quo  magis  commen* 

suralum  ad  finem  {soil.  :  noo  quo  majus). 

482.  Ordo  non  habet  locum  in  fine,  sed  in  mediis  [nam 

ordo  est  parium ,  dlspariumque ,  sua  cuique  loca 
tribuens  dispositio  ]. 

483.  Finis  est  causa  prima  (  scil.  :  non  efïlciendo ,  sed 

movendo). 
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—  4jfi  —  AXIOMES 

4&i.  A  fine  abteiMi  leiulinius  ad  ptgesuittem. 

485.  Finis  est  primus  secundum  adprebeniiionein ,  sea 
poslremuB  second  u  m  adeptionem. 

196.  Finis  est  pnrslabilior  rebus  qus  od  ipsum  rerc- 
runtur. 

487.  Finis  quo  ulleriur,  cu  melior. 

488.  Quo  res  efficilur  similiov  Deo,  co  propius  ad  linem 

accedit. 

489.  Res  magU  est  sai  finis,  quam  sui  ipsius. 

490.  Non  idem  esl  finis,  el  quod  est  ad  finem. 

491.  Principium  toUus  «rdinis  in  moralibus,  est  Suit 

ultimus. 

492.  Finis  ullimus  in  upei'ativis,  sc  babet  sicut  piinci- 

pium  in  demons!  labile  in  specuiativis. 

493.  Finis  coDStiluiliir  in  actu  primo  ad  finalixandum  « 

per  boniiftiem. 
4d4.  PËccatbm  propiie  consisttire  videtut  in  avei-sione  a 
Une ,  nam  bonum  et  mdum  priiicitialiter  consi- 
deranlui-  secundum  tinera.  Uode  et  Auguslinus 
dicit  quod  omnia  humana  perversitas  est  uU 
fruendis,  el  frui  uttndis. 

hiS.  Omnc  finitum  est  capax  ulterioris  perfectionis. 

Ct.  Bonum,  Intenlio,  Medium,  Vltimwn,  Una, 
VoluntM. . 

Forma, 

496.  Forma  ipsa  actu,  materia  passio  prorenil. 
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497.  Forioantm  dtveraitalc ,  divei'sa  sumitur  malerite 

ratio  et  esse. 

498.  Forma  est  bonura  et  optimum  cujuscumque  rei. 

499.  Forma  non  existit  priusquam  uniatur  materis. 

500.  Ratio  tormalis  est  causa  diversitatts  secundum  spe- 

ciem. 
sot.  Posita  Tonna,  ponilui' eifectus. 
602.  FormaruD)  coiitraiiarum  non  est  una  numéro  male- 

ria,  scd  divena. 

G 

503.  Genus  Tundalur  in  supeiioiibus  atlributis;  spedes 
autem  in  inreriorilius. 

aOi.  iienus  est  unus  coiiceptus  pixcisus  a  dill'ereiiliis 
{ scilicet  quia  non  est  do  essentia  illarum). 

UUj.  Gcnusesllolum,i'cspj(:iuiisonincsdiflerentias;  ideu- 
que,  quum  uon  sU  acluatuiu,  non  potest  salvari 
sub  una  forma. 

uOti.  Quod  est  priroum  in  unoquoque  genere ,  est  causa 
ceteromm- 

507.  Quando  genera  sunt  diveisa ,  nee  unum  conlinelur 

ab  allero ,  tunc  dJETei'entiie  comm  specie  dilTe- 
runl. 

508.  Homonymia  delilescit  el fallil  in  geneiibus. 

IJOSf.  Genus  aliquod  considei'ans,  oranes  illius  generis 
causas  contemplclur  ncccsse  est. 
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—  4S(j  —  AXlOHtS 

510.  lit  esse  in  speciebus  est  de  essentia  generis,  ita  sub- 

jici  generi  est  de  essentia  speciei. 
cr.  Differentia,  PrœdictUum,  Species. 

H 

Habitus. 

511.  Habitus  a  natura  Don  datur. 

512.  Habitus,  aliciijiiafotentiœ  semper  est  perfectiviu. 

513.  Habitus  non  danlur  ad  simpliciter  operandum,  sed 

ad  melius. 

514.  Habitus  oppo3iti,ac  specie distiocti ,  ad  eumdem 

actum  non  inclinant. 

515.  Quilibct  habitus  inclinât  ad  omnia  objecta  niaterialia 

contenta  i>nb  formali  motivo. 

HiG.  Nod  potest  quidquam  esse  in  habitu,  quod  non 
f^iei'it  in  actibus. 

517.  Habitus  tanto  est  ccrtior,  quanto  certiori  tunda^ 

meuto  innitilur. 

518.  Habitus  est  dirOcile  amovibilis  a  subjecto. 

519.  Habens  habitum ,  difHculter  agit  contra  hoUtutn. 
5Î0.  Habitus  inruius ,  est  melior  acquisito. 

S3I.  Actus  est  Dobilior habitu. 

o32.  Hie  habitus  est  quo  ad  substantiam  supernaturalis , 
cujus  ratio  formalis  objectiva  est  immediate  et 
adtequate  supernatural  is. 

S23.  KulluE  habitus  destniit  rationem  ronnalem  sut 
ofajccti. 
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PBii.osOPHignES.  —  439  — 

i^.  Objeclumliabitiignon  potest esEeuniversaliusobjecto 
potenliœ  quam  babitus  afBcil. 

S2S.  Ibl  frustranei  sunt  habitus ,  ubi  nulliis  habitus  esse 
potcft. 

S36.  Habitue  non  potest  efficere  per  sc  nisi  actus  iUiug 

polenlix  quam  infurmat. 
S27.  Ex  frequentatisactibusgignitur  habitus. 
Sâ8.  Habitua  sumitsuarounitatemab  objecte. 

529.  Actus  est  magis  cognoscibilis  quam  habitus. 

530.  Habitibus  nee  mereraar,  nee  demeremur. 

K31.  Ex  similibus  operationibus  similes  habitus  pr<^i- 
gnuntur. 

532.  Nullus    habitus  piFecise  ponitur  in  potentia  ad 

patiendum. 

533.  Nullus   habitus    potest    esse    subjectum  allerius 

habitus. 

534.  Babitus  proxime  specificantur   per    actus ,  sicut 

actus  per  ubjectum. 

!HS.  Habitibus  prœsentibus  in  materia,  cessât  raotus. 

S36.  Habitus  concurrit  elTective  ad  actus  intra  eamdem 
speciem. 

S.37.  Habitus  causantur  efficienlerab  actibus. 

K38.  Habitus  morales  facilius  coirumpuntur  quam  spe- 
culatiTi. 

,^139.  Habitus  inclinât  potenliam  ad  actus  similes  iisa 
quibus  ipse  fuerat  productus. 
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K40.  Habitus  vel  sunt  ad  sinipliciter  agendum,  Tel  ad 
Tacile  et  expedite  acprompteagendum. 
Cf.  Pritxaio. 
Homo. 
EUl.  Homo bsbet  quod  sit  homo,  ex  parte intellectiva. 

£U2.  Homo  sorlitar  speciem  ex  hoc  quod  habet  intel- 
lect urn. 

S43.  Homo  necessario  vult  suam  b«Atitudinem. 

SU.  Omnia  Taeta  sunt  propter  hominem;  non  ut  prin- 
cipaliter  inlenlura ,  sed  ut  omnia  ci  sint  utilia. 

mm.  Omnucrealuracorporalis.quantumcumque magna, 
psl  inferior  hominit  propter  intellectum. 

S46.  Bomo  est  naturaliter  polHicus ,  sivc  socialis. 

.^7.  Hômini  nalura  in  paucis  suflicienler  providit. 

548.  Ad  hominem  coiruptibiliaordlnantui'. 

549.  Homine altius nihil  est,  secundum  ordinem  itnis, 

nisi  Deus  ;  licet  liomo ,  secundum  aliquid ,  sit 
inferioraliquibus  ci-eatuiis. 

SW.  Non  omnis  actio  hominis  dicilur  humana,  sed 
tantum  actio  ejus  volunlaria  et  delilterata. 

591.  Homo  assimilatur  Deo  secundum  tripllcem  simili- 
tudinem;  scilicet  qute  fundatur  .-super  propor- 
lionem,  super  communem  qualitalem,  super 
receptionem. 

.1.12.  Homo ,  ultimns  factus  est ,  quia  est  finis  cieatura- 
nim, 
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HIIUSOPniQUcS.  "  —  461    — 

553.  Homo  prftest  et  dominatur  naluraliler  bestiis  el 
pecoribus,  et  univei'seB  crcatuiie  quss  non  est  ad 
imaginemDei. 

5S4-  Res  humanffi  ad  supertores  causas  reducunlur. 

555.  Hiimanitas  est  pritis  homine ,  naturaliter. 

556.  Humanllas   dicilur  dupliciter  ;  scilicet   :  natura 

hominis,  et  humana  virtus  quae  consistlt  in  exie- 
riori  subventione  (  condescendendo  defeclibus 
aliorum). 

Honeitum. 

557.  Honestum  idem  est  quod  spiritualis  decor  et  pulchri- 

tudo. 

558.  Omne  honestum  el  omne  utile,  esldelectabile. 

iW,  Prima  honesli  ratio  est  ut  omnia  refei-antiir  in. 
Deum. 


Idea  (Causa  idcalis ,  exemplaris  ;  imago ,  vestigium }. 

560.  Idea  est  exlrînseca  rei  forma. 

561.  Idea  et  exemplar,  sunt  i^uodammodo  univoca  men- 

Euru  operis. 

562.  Ratio  ideœ,  tribuilurconcepluiobjeclivo. 

563.  Deus  non  solum  est  opiTL'x.sed  eliam  artifex;et 

ealcnus  non  sine  ideis  opciatur. 

564.  Quiconlemplalur  ideas,  videbil  Deum  inter honii- 
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.sot.  Non  poleal  ullo  pacio  rstionabililer  aliquid  fieri  ah 
bII<jiio,  nisi  prscxblat  in  mente  opcianlis  ali- 
quod  exemplum  i-ei  Tacicndte. 

566.  Idceererum  omnium  inDeo  prœexistunt ,  ad  quar 

mm  similitudinem  omnia  formata  sunt. 

567.  In  Verbo  Dei  sunt  causœ  rationesque  rcnim,  secun- 

dum qnas  raclœ  sunl. 
S(i8,  Quod  factum  est ,  in  Deo  hal>el  ralionem ,  quœ  est 
Vila  (  in  arte,  neinpe,  ait  Auguslinus,  vila  est; 
quia  vivit  anima  aitlflcis].  —  Unde  dicit  Scri- 
ptura  :  a  Quod  factum  eit  in  ipso  vita  erat.  u 

fteo.  Causa  idealis  vere  influit  in  id  quod  arte  perflcilur. 

K70.  Bxemplaria  sunt  rationes  substantilico)  cxislen- 
tlum ,  el  singularitcr  pneeiislenleg. 

K?l.  Idea  sunt  principales  formce  ,  vel  raliones  renim 
stabiles  ;  qux  ipss  formats  non  sunl. 

r>T2.  Munus  prcecipuum  ides  est  dirigcrc  actionem  arti- 
licis. 

S73.  Causa  idealis,  est  régula  veritatis  In  re  arteltula. 

SU.  Causa  idealis,  ut  causet,  detiet  pracognosci. 

31S.  Idea  perlinet  ad  causam  etScientem,  quam  complet. 

576.  Arlifei  est  vere  causa  per  se  artefacli. 

577.  Forma  artiGcialis  est  simililudo  ultimi  elTectus  in 

quern  fertur  intentio  artiBcts;sicut  forma  artis, 
in  mente  œdiUcaloris,  est  forma  domus  ffidiRcatœ 

principal  iter,  tediScationis  autem  per  consequens. 

ms.  Exempla dehent cnnfonnari suis exemplaiibus. 
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PRILflSOPHIOL^ES.  —  -163  — 

S79.  Exemplar  est  reprasenUtivum  exemplatl. 
380.  Idea  debet  univoce  convenii-e  cum  idealo. 


SSI.  Omnis  imago  eat  alterius  dbtiacti  imago. 

\!$î.  Ouœvis  imago  ducit  in  notitiam  illiiis  cujiis  est 
imago  (  inlelUge  presseitim  de  imagine  pcr- 
Tecta).  ■ 

5S3.  Quo  imago  est  pei-rectior,  eo  magis  accedit  ad  siml' 
lilndinem  sui  prototypi. 

.184.  Perfecta  imago  dicit  non  solam  simililridinem , 
verum  ctiam  œqnatitatem  cum  lllo  cujus  est 
imago. 

H8S.  Imago  non  est  ad  se,  scd  ad  aliud. 

586.  Imagoprincipaliusimporlat  idin  quoconvcnit  cu^ 

imaginato. 

587.  Imago  pei'fecla  cocequalur  ei  cujus  est  imago  {intel- 

lige  1  secundum  modum  repreesenlandi). 

588.  Quod  assimilalur  imagini,  assimilatur  itidem  rei 

cujus  est  imago  [limita  :  si  imago  reprœsenlet 
prototjpum ,  secundum  similitudinem  fundalam 
in  unitalB  valionis). 

589.  Inter  imagincm  et  rem  imaginalam  datur  simili- 

tude {inteltige  de  imagine  proprie  sumpta). 

590.  Imago  fil  ad  imltationem  itiius  cujus  est  imago 

(intfKi^e saltern  quo  ad  aliqua]. 
.191.  Imago  est  repnesentativatoliuscujus  est  imago  («ci- 
licet:  iladJlTertaTestigio;  quod  repnesen tat  par- 
tem quantitatlvam  distincte,  ettotum  solummodo 
arguitive). 
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—  46*  —  AVIOUES 

iSflS.  De  ratlonc  vestigii  est  quod  sit  causalum  ab  eo 
cujns  est  vesligium. 

!I63.  Vestigiuoa  imperrecte  représentât  id  cujus  est  vesti* 
gium. 

1194.  Ve^Mgium  diiclt  in  nolitiam  illius  cujus  est  vestii- 
giitm. 

S8S.  Inter  Tostigium  et  id  cujus  est  veBtigium,  fntercedit 
disliDclio. 

Idem,  Identitat, 

S96.  Idem  non  potest  esse  limul  ac  non  esse. 

EI97.  Idem  non  potest  seipium  pi-ssupponei-e. 

S98.  Identitas  di(&rt  ab  unitatc,  et  opponilur  distinction! , 

Immalerialitat. 

509,  Immaterialitaa  est  ratio  cur  aliqiiid  sit  de  ordîne 
inlelligibilium. 

600.  Immaterialium  rcnim  multitude,  renim materia" 

liam  multiludinem  eicedit. 

601.  BesimmaterialesscipslKsunt  individuœ. 

602.  Immensitas  Dei  eodem    paclo  se  habet  respectu 

spatii ,  ac  ojus  attemitas  respectu  temporis. 

603.  Proprium  est  Dei  esse  immulabilem. 

604.  Impetus  violentus  conservatur  a  solo  Deo. 

605.  Qute  sunt  impossibilta ,  non  cadunt  in  intellectu. 

Ineipere. 

606.  Ouidquid  iocepit,  necesse  est  nt  habueri)  caus^m 

efBcienlem  a  qua  efTecturn  (lient-. 
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PHIIOSÛPBIQUES.  —  465  — 

607.  Efedem  res  inveDiuiitiir  et  essa  incipere,  et  flnem 

esaendi  ttabere. 
60S.  Quodnon  incipil  esse,  non desinit. 

609.  Incboatio  quœvis ,  est  propter  condummationem. 

610.  iDdiOêrealia  est  aplitudoad  actum. 

Individufim, 

un.  Individu!  proprletates  : 

aForm%,  flgura,  locus,  tempus,  cura  noraine, 
sanguis. 

Patria;  sunt  septem  quels  nonest  unus  el  aller,  a 

612.  ladividuatio  est  ratio  incommunicabilis. 
813.  Principiuni  individuationis,  est  principiuro  distin- 
ct ion  is  numerics. 

014.  Indlvidua  non  subjiciuntur  fex  se,  et  prlmaiio, 
genei'i. 

Indivisibititas. 

619.  Indifisibile  additum  indivisibili ,  non  Tacit  cxlcn- 

Hionem. 
0i(i.  Indjvisibile  additum  indivisibili,  non  facit  mqjus. 

617.  Indivisibilitatcm  Tel  divisibililatem  ex  parrilate  yel 

[nagniludtne  provenire ,  necessarium  non  est. 

618,  Inrei'jora  reducuntur  ad  supciiora,  hxc  aulemad 

inrcriora  nonnisi  deducuntur. 

Infinitum. 

(i19.  Infinituro  ,  quo  ad  modum  significandi ,  dicit  ali^ 
quldnegatlvum. 
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630.  InflnUitm   eiteasum   si  daretur,  para  non  esset 
minor  ioto. 

651.  Infinitum  dalwt  omnia  Indudere  in  ea  ralione  in 

qua  est  inflnitnm. 

652.  Inânilum  in  uno  geneœ,  ett  continentia  omnium 

in  eodem  genare. 

623.  Infinitum  repu^at  fini. 

624.  Infiniti  snccessiTi  non  potest  attingj  altimuster- 

mlnui. 
6iS.  Infinitum moveriomnlnoGstimpossibile. (Cf. Jfolut.) 

626.  Infinitum  fncludit  inflnitas  infiaitates  infinitatiuo  in 

infinitum. 

627.  Intinitum  plun  recedit  asummo,  quam  medium. 

628.  Difidi  in  infinitum ,  sensibilibus  in  potentia  tan> 

liim  convenit  ;  non  In  actu, 

629.  In  rebus  babentibus  ordinem  prions  et  posteriwU  , 

non  datur  inflnilas. 

630.  Palmi  finili  non  postunt  componere  lineam  infloi- 

1am. 

631.  InQnitati  Dei  nulla  eiinfinilatibus  similis  cemitnr; 

solus  ipse  est  infinituB,fonsinfinitatiEefitelor:  qui 
est  unum  solum  secundum  subalantiam  boaum  et 
Infinitum,  qui  omnem  Gnitatem  ex  nihUo  fecit. 

632.  Infinitum  divina  cognitioneflnilur. 

633.  Si  quidquid  comprehendilur,  scientis  compreben- 

sione  finitur,  profecCo  omnis  Infinitas  quodam 
inefiabilimodofinilaesl.  (August-,  De  ctVit.  Dei, 
XII ,,  10.-  ) 
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634.  finitie  mentis  est ,  infinitum  non  posse  compte- 

liendere. 

635.  Infinitum    secundum  quanlitatem   accipientibus , 

semper  est  aliqutd  ultra  accipere. 

636.  Si  rationalum  iaflnitnm  sit,  infinita  debet  esse 

ratio. 

637.  Non  datur  progretsua  in  infiaitum. 

038.  Infinitude  in  Deo ,  est  altributum  essenlie  et  atlri- 

bulorum. 
6^.  Infinitude  Dei,  dicit  «jus  in  quolibet  essendi  genere 

magnitudinem  cui  nihil  est  teqiialc  in  eo  genere. 
Causa  inatrumentalia  { Complementum  causae  efficientis 
cUm  causa  ideali }. 

640.  Quœvis  causa  concurrens  ad  effectum  nobiliorem 

se,  concurrit  ut  instrument um. 

641.  Causa qu«  in  aliquo  genere  concurrit  adequate, 

non  potest  intra  idem  genus  esse  causa  instru- 
men  talis. 

642.  OmniB  causa  inslrumenlalis,  est  cssentialiler  subot- 

dinala  alter!  principali. 

643.  Causa  inslrumentalis,  qua  tal<s  precise,  non  merd' 

tur  per  suas  operaliones. 

644.  Efibctus  non  dependet,  in  conservari ,  ab  action^ 

inslnimenti. 

645.  Causa  inslrumentalis  non  potest  concurrere  ad  efib- 

ctum  sibi  repugnantem. 

646.  Instrumetitum  sempçr  ordinatur  ad  perficienUum 

aliud  a  sc  distinctum. 
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Gi7.  iDSlrUnientuni  connatui-alc ,  esseiitialiler  ordinalur 
ad  supplendum  defectum  agentia  principalis  (  sci- 
licet quia  proportionatur  eflectui ,  non  vcro  quia 
suppléât  agen lis  principalis  defectum  ). 

648.  Omne  instrumentum  naluralc,  est  in  eodem  ordinc 

com  sua  causa  principal). 

649.  Omne  instrumentum  connaturale  ad  formam  ali- 

quam ,  est connaturalis  disposilioad  eamdem. 

650.  Instrumentum ,  per  aliquod  sibi  ptopiium ,  disposi- 

tive operatur  ad  eQ'ectuni  principalis  agentis 
(  valet  prœtertim  de  instntmentis  natunUibua , 
non  aulem  in  his  quœ  immediate  efluclum  pi-o- 
ducunt  ). 

eSi.  Instrumentum  semper  est  imperfeclius  causa  pria- 
cijiali  cujus  est  instrumenltim; 

652.  Nullum  instrumentum  potest  esse  taici  nistl  in 
ordine  ad  causam  aliquam  Superioi^em  ;  adco  ut 
insli-umcntnm  semper  supponat  principale  agens 
ralione,  cujus  sit  instrumeutum. 

((>>3.  In  cansis  instrumentalibus  non  requiriluf  iuteiitio 
(  iiitetUge  de  instrumenlis  Inanimatis). 

(i!U.  Inslrurocnla,  qua  lalia,  sunt  activa. 

Ç53.  Omnis  actio  iiistrumenlalis ,  est  per  se  pbjsice  ac 
immediate  ab  inslrumento. 

6oC.  It  inslrumentum  sit  completum  in  ratioue  instru- 
menli ,  debet  elcvari  ad oidinem  sux  causœ piia- 
ci  palis. 

6S7.  Quxvis  actio  pro^'enicns  ab  inslrumcnio,  siipponil 
esEcntialilcr  agens  aliquod  principale. 
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6S8.  Instrumenlum  eo  melius  est,  quo  ma^is  iwiaméii'' 
gui-atum  (  Don  quooisjus  ). 

IiUellectu*. 

639.  Animo  intdlige  quod  oculo  non  vides.  —  Onde  .* 

per  signa  nobis  nota,  BjHagicamuR  dUpmitiooes 

nobis  ignota». 

660.  Intellectus  tinn  potest  venarl  nisi  circa  ens,  «t 

nullum  est  ens  quod  non  posait  ab  ipsa  utcam- 
que  atlingi. 

661 .  Nihil  est  in  fntelleclu ,  qnin  prius  fUerit  In  wnsn. 

662.  IntelhSctus  ex  Trequentatis  actibva  fadlUatur  ad 

eosdem  repetendos. 

6C3.  Intellectus  aliquo  modo  subest  impciin  volunlalis. 
664.  Intellectus  objeclum,  veritac. 

(165.  Divinum  inlclligere  indudit  omnom  iu  gonere 
Intelligendi  perfectloncm. 

6()6.  Iiilcllcctuales  substanliœ  sunt  volentes ,  et  liberi 
aibitrii, 

607.  Intellectual  is  substantia  est  rorma  corporis. 

(KiS.  Intelligere  Dcum,  est  Unis  ornais  in  tel  lee  tuai  is  sub- 
stantif. 

669.  Intellectus  crealuH  indiget  aliqua  influenlia  divlni 

luminis  ut  Deum  per  essentiam  videat. 

670.  Intellectus  divjnus  est  primus  auclor  et  motor  uni- 

Tersi. 
6T1,  Intcllticlus  |icrficilur  sudaliij  aniince  passionibus. 
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67S.  Ëx  intellectn  et  inlelligibili ,  magîg  St  unom  quant 

ex  materia  et  forma. 

673.  Intellect  us  Doster  iion  inlelligit  singularia. 
tni..  Intelligibile  non  movet,  nisi  sub  ratione  boni. 

675.  Sola  habentia  intelleclmn,  suntliberijudicli. 

676.  Ratio  intellectu^  divin!  aliter  se  habet  ad  res,  quam 

i-atio  humani  intellectas.  Intdleclag  enlm  huma- 
nus  est  raensuratus  a  rebus  ;  ita  ut  scilicet  coq- 
ceptus  tiominis  non  sit  verus  propter  seipsum , 
seddicatur  vei'us  ex  bocquod  con sonat  rebus.  Ex 
hoc  namque  quad  res  est  Tel  non  est,  opinio  vera 
yA  falsa  est.  Intellectus  vero  divinus  est  menSura 
renim;  quia  unaquœque  res  in  (antam  batwt 
de  verltate,  in  quantum  fmitatur  intellectam 
divtnum. 


677.  Primum  in  intentione ,  est  ultimum  in  exécution». 

678.  Intentio  effectug,  demonstral  agenlem. 
Cf.  Finis. 

Ira. 

679.  Omnes  passiones  irascibilis ,  derivantur  a  passio- 

nibns  concupiscibilis  :  et  ideo  in  prœceptis  Deçà* 
Ingi,  qnœ  sunt  quasi  prima  elementa  legis,  non 
eral  mentio  hcienda  de  passionibua  iraBcibilis 
sed  solum  de  passionibua  concupiscibilis. 

6S0.  Turplus  est  esse  iiicontinenlem  concupiscentiœ , 
quam  incontinentem  irœ  ;  quia  minus  participât 
de  ratione. 


D,mi,.=db,Gooylc 


-fit- 


68).  Ad  recte  judicandum  in  maleHa  virlutts,  sapienUa 

el  rëctiludo  voluntatis  sunt  necessaria. 
6S3.  Judicium  rectum,  non  rciturin  incognitura. 

683.  Justitia  alitor  dicitur  de  Deo,  et  ailler  de  homi- 

nibus. 

L 

Lex. 

684.  Ad  siiperioiem  periinel  leges  suas  interpretail. 

685.  Lex  est  ratio  et  i^la  opa'andi. 

Cf.   Lecc   [  formules   de   jurlsprudeuce  ) ,   iofra , 
n'  1866,  etc. 

Libertas. 

686.  Libei'tas  supponit  usum  rationis   (  quia  iciticet 

liberlas  radicatur  in  intellecta). 

ÛU7.  Qiiuni  de  liberlate  Dei  agitur ,  non  quadrat  cou- 
ceplus  ex  preejudicio  nostrffi  llliei'tatiE. 

688.  Liberlas  hominis  est  libei'tas  indilTcrenlitè. 

089.  Limilalio  est  prinuipium  disllnctionis. 

690.  Logica   non  ponit,   sed  supponit  dirlgibilitalem 

inlellectus. 

LOcii». 

691.  Loedset  Iclcalum,iavtcenl  prottortionatitut. 
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693.  Non  potest  dari  creatura  qiiœ  absolvatur  ab  o 


694.  LoijueDdum  ut  plurcs ,  sapiendiim  ut  paiictui'es. 
Cr.  iVovum,  Vertmm,  Vox, 

693.  Omni*  lux  est  la  Deo. 


M 

ifoium. 

696.  Halum,  exqnocumquederectu. 

697.  Halum  est  praeter  intentionem  in  rebut. 

698.  Halum  ,  quatenus  malum,  est  tormaliter  nihil. 

699.  Malum,  si  sit  iutegrum,  destruit  seipsum. 

700.  Halum  numquam  est  sine  boDO  oatune. 

701.  Hall  caosa  est  bonam. 

^0Ê.  Halum  in  aliquo  bono  fun<lalui'. 

703.  Quidquld  malum  est,  qua  parle  est  malum ,  tloti 

est. 

704.  Halum  non  totaliter  coneumit  bonum. 

705.  HalitJa ,  qua  talis ,  non  babet  quo  allicîat  volun- 

tat»n. 

706.  Bonum  et  malum  dicuntur  secundum  ordinem  ad 

flnem ,  vel  privationem  ordinis. 
TOT.  Maluin  est  taie ,  quateaus  privât  aliquo  boao* 


D,mi,.=db,  Google 


PBtLQSOPBIQUGS.  —  473  ^ 

708.  Malum  habel  causam  deflclenteni ,  non  autem  efS- 

dentem. 

709.  Nihil  csl  primum  prindpium  mall  per  se. 

710.  Nihil  est  simplidter  malum. 

711.  Ualum  non  potest  esse  purum,  absque  commixtiona 

boni. 


713.  Mala  pati  raslius  est,  qu&m  malo  assentari. 

714.  Malum  dicitur  esse  piteler  volunlatem,  quia  volun- 

tas DOn  tendit  in  ipsum  sub  ratione  mali;  sed 
quia  aliquod  malum  est  apparens  bonum ,  ideo 
voluntas  aliquando  appétit  aliquod  maluta  ;  et 
secundum  hoc ,  peccatum  est  in  voluntate. 

71 5.  Quum  voluntas  sit  boni,  vcl  appareatis  boni,  nun* 

quam  voluntas  in  malum  movetur  ;  nisi  id  quod 
Don  est  bonum,  aliqualiler  ralionl  bonum  appa- 
reat.  Et  propter  hoc ,  voluntas  numquam  in 
malum  tenderet ,  nisi  cum  ignorantia  vel  errore 
rationis.  Unde  dicit  Scriptura  :  u  En'ant  qui  ope- 
rantur  malum.  > 

716.  Ualum  est  quoddam  bonum  adjuaclum  piivatloni 

alterins  boni...  Unde  malum  ,  in  quantum 
malum ,  non  est  differentia  constitutiva ,  led 
ratione  boni  adjuncti. 

717.  IfuUa  bona  iollerentur  si  Deus  nullum  malum  pa- 

milleret  esse,  Non  enimconse'rvarutur  vita  leonis* 
nisi  occideretnr  asinus. 
Cr.  Bmum,  Amor,  AppHitw,  Defeetut,  Primtio^ 
VolwUat. 
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718.  Materia  dicitnr  non  ens ,  non  per  m  ,  aed  per  acci- 

dens  ;  ratione,  scilicet,  privationis  adjunct». 

719.  Materiam  pnetermagnitudinem  per  se  existereeat 

imposai  bile. 

720.  Matei'ia  naiuraliter  non  potest  privari  omni  forma. 

721 .  Ex  materia  nihil  potest  provenire ,  nisi  casualiter. 

722.  In  materia ,  nulla  eitt  potcntia  activa. 

723.  Non  oportet  ut  ubicumque  sit  materia,  ibi   idt 

motus. 
Cf.  Corput,  Motas, 
Medium. 

724.  Ab  exti-emo  ad  eitremum  non  penenitup,  nisi  per 

medium. 

729.  Media  sunt  talia ,  per  ordinem  ad  (Inera. 

726.  Media  non  tollunt  immediationem  ttnls. 

727.  Isle ordo  est  difinitus  institutus  in  rebus,  ut  per 

media  ultima  ruducantui  in  Deum. 
.  728.  Media  non  intendunlur  propter  (6. 

729.  Qui  vult  media,  tuU  fioem  ;  et  e  conveno. 

730.  Medio  semper  priusnatnra  conjungilureztremiim> 

qnam  alleri  exiremo;  noaautem  semper  prius 
tempore. 

731 .  Omne  medium  lirlulis ,  est  medium  rationis. 

732.  MediumcujuslibetdemonstntiontSiidebetesseneces- 

larium. 
Cf.  finis,  Siillogismns^ 
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Memura. 

733,  Hensura  est  illud  per  quod  cc^noscitor  qiiatititas 


73i.  Res  ordinatur  ad  i-alionem  naturalem ,  ut 
ad  menïuratum. 

733.  Diversorum  diversse  sunt  meniiune. 

736.  Hensura  ostendit  discrimen  meosurabilium. 
Cf.  Unitas. 

Metaphysica. 

737.  Subjectaro  metaphysicee  est  ens  reale. 

738.  Hetapbysica,  drdinedignitatis,  est simpliciter prior 

oninibns  scient  jig, 

739.  Hetapbysica  est  scientia  renim  allissîmaruna ,   per 

causas  altissimas. 


Uiracutum. 

740.  HiracolasuntdiTiiueaiictoritatissoleraiieeUrogra- 

phutn. 

741.  Que  Sunt  a  virlute  finita,  simpliciter  mb'acula  non 

sunt. 

Jftidio. 

m.  UixtuiD  bomœomerum  esse  oportet  (  scilicet  i  ejus- 

dem  rationis  in  parte  ut  in  toto  ;  secus  non  asset 

mixlio ,  scd  compositio ,  etc.  ]. 


743.  Omne  omni  miscibile  non  eat, 
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Modus. 

744.  Nullus  modus,  esl  res  ipBa  cujus  est  modus. 

745.  Modus  communical  sunm  efTectum  formalem  rei 

ci^us  ost  modus. 

740.  Modus  esse  non  potest,  quin  actnaliter  modiâcet. 

747.  Modus  non  potest  localiter  separari  a  re  cujus  est 

modus. 

748.  Modus ,  neque  per  Dei  potentiam ,  potest  eiistGr<e 

extra  subjectum  quod  afficit, 

749.  Modus  supponit,  ordine  naturœ,  I'em  cujus  est 

modus  ;  adeo  ut  sit  ilia  posterior. 

790.  Modus  non  potest adnect I  reiqaam  modiflcat^nisl 

earn  formaliter  afGciat. 
7!H.  Modus  debet  esse  in  re  cujusestmoduE. 
752.  Modus  nunquam  est  de  quidditate  subject!  cujus  est 

modus. 
710.  De  rationc  modi  est  quod  sit  ens  oititatc  illius 

cujus  est  modus. 
7S4.  Modus  non  denominat,  nisi  modificando. 
7tltt.  Modus,  in  suo  esse  foimali,  semper  includit  imper- 

tectionem. 

756.  Modus  nunquam  tollitnr  a  re,   quin  res  alium 

in  dual. 

757.  Modus  non  unitur  modo. 

758.  Modus  non  est  dc  essentia  illius  cujus  est  modus. 

739.  Idem  modus  nequit  sntijcctari  in  duobus  modifl- 
qiiis.  ■    i      ■     ■  ■ 
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760.  UoduB  essendi  sequitui-  esse. 

761.  Ez  duobus  modis  non  potest  fieri  udds  modus. 

762.  Modus  nunquani  est  de  coostitutivo  rei  cujus  est 

modus. 

763.  De  essentia  modi  est   modiflcaTe  rem  cujus  est 

modus. 

764.  Unus  modus  non  potest  esse  simul  forma  et  siU>- 

jectum  alterius  modi. 

765.  Modus  non  babetpropriamexislenliam. 

766.  Uodus  proprie  non  separatur,  sed  desiait. 

767   Moralia  recipiunt species  ei  fine,  qui  estobjectum 
voluntatis  a  quo  moral! a  dependent. 

Motiu. 

768.  Oporlet  esse  aliquamcansamaltioreinquamea  qua 

per  motum  agit. 

769.  HotUB  spontaneus,   est  uorporum  animatorum  ; 

inertium  autem,  motusreceptus  [seu  commu- 
nicatus). 

770.  Hotus  est  in  mobili. 

771.  Primum  mobile  debet  esse  immobile. 

772.  Omne  quod  movelur,  ab  alio  movelur. 

773.  Corpus  quod  moTeliir,  potest,  serrato  motu,  modum 

motus  amittere. 

774.  Corpus  motum ,  nisi  a  corporibus  ctrcuimtantibus 

detorquealur,  rectam  semper  serrabit  Tiam. 

775.  Corpus  immolum,  ncHitDOTet, 
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776.  Ifotus  coiitinuut  non  ordiiutar  ad  qaieUm. 

777.  Motus  naturalis  et  liolenlus,  princJpiis  diflieraQt. 

778.  Holos  pcrpetullas  ai^uit  infinitatem  moventis. 

779.  Facere  et  movere  ,  unius  eit  potentiEe;  pati   et 

moYeri,  ett  al(eriuspoleiitiœ(*ctficet  materûe}. 

780.  Faciens  a  movante  distinguitur  ;  eo  quod  movere, 

univenalius  est  quam  facere. 

781.  Nibit  movetur  fnloco  id  quemnaturaUter  moretur. 

782.  Hotus  primafio  speciScalur  a  solo  termino  tbrmaU 

ad  quem. 

783.  DeoEnesl  polentialoeon[iotiva,noa  sui  sed  aliorum. 

784.  Hultiplicltas  non  dalur  sine  distinctione. 

785.  Non  sunt  multiplicanda  entia,  sine  necessilate. 

786.  De  re  qnie  mutatur,  in  quantum  mntatnr,  nihil 

potest  vere  afOmari. 

N 
ffalura. 

787.  Nature  delenninatur  ad  nnum,  vet  ad  pauca. 

788.  Natura  aecessario  agit,  et  non  libère. 

789.  Natura  est  operum  suorum  amantigstuM. 

790.  Nature  nltiil  facit  frustra. 

791 .  Natura  desiderat  umper  quod  melius  est. 

792.  Natura  non  abundat  in  supertiuig ,  sicut  nec  deficit 

in  necesBarils, 
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793.  Quod  esl  prater  Daturam,  non  potest  esse  umprr. 

794.  Quod  fit  vji'tute  supernatunUi ,  non  itnpedilur ]^- 

ptcr  nalurœdiïei-sitatem. 

795.  Opflrotiones  natune,  sunt  propter  Hnem. 
NecMSitas ,  etc. 

796.  NecessaHum  ac  semptternum,  sese  scquuntur;  et 

convert  un  tu  r, 

797.  Neceâsaria  causa  semper  operatui'  eodem  modo. 

798.  IndilTerentia  ad  utrumlibet,  est  stains  inter  neceisi- 

tatem  ct  impossibilitatem, 

799.  Ea  quas  sntit  necessan'a ,  impossibile  est  aliler  se 

habere  ;  nnde  cohibitione  non  Indigent. 

yegatio. 

800.  Nogalio  semper  latius  patct  quam  igMa  prtTatio. 

801.  Negatio  non  potest  esse  fundamentum  sul  ipsLus. 

80S.  Negatio  Tundatur  in  positivo.  Semper  enim  in  rebus 
negalio  innititur  super  aliqfia  afGrmaUone,  quffi 
esl  quodammodo  causa  ejus. 

803.  Negatio  neceasario  adnexa  aticui  subjecto,  removet 

ab  eo  totum  oppositum. 

804.  Negalionon  consliluitrem  in  majori  perfeclionc. 
803.  Ncgalio  semper  est  posterior  eo  quod  negat. 
800.  Negatio  non  suscipitmajnset minus. 

807,  Adveniente  re  positiva,  cessât  ejus  negatio. 

808.  ESegalio  non  liabel  proprie  caiisa'n  erficien!eni< 
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809.  NiiUa  nog&lio  potest  coocipl  afne  re  negata. 

ttlO.  Inter  ii^lionem  et  i^iis  Icnnlnumoppogitaii),  non 
datar  medlnin. 

811.  A  pro{iotitione  de  pouibilj ,  ad  oppoiitum  illioi  de 
impowibill,  bona  ut  cunsequentia. 
.  812.  Negang  conclus  ion  em  évidente  consequentia  lllatam 
ex  aliquo  principio,  vlrtualiler  vet  eipresse  negat 
illudprincipium. 

813.  Nulla  negatlo  potest  e-fse  primum  quod  tnvenllur 

in  re. 
dU,  Omnis  n^tio  innititur  arfinnationi ,  et  cansatur 

ab  ea. 

815.  Negatio  per  atflrtnalionem  cognoscitur. 

816.  Non  ideo  perspicua  neganda  sunt,  quia  obsctira 

comprehcndi  animo  nequeunt. 

817.  Positivuoi  non  potest  rite  infeiri  ex  negative. 
Cr.  Privalio. 

8t8.  Nihil  pro  nihilo  fit. 

.Yotto,  .Vomen. 

819.  Nominum   impositio  et  significatio,  est  ad  placi- 

(um. 

820.  Reruni  diEtlnctarum  sunt  distincts  nnmina. 

8S1.  Nulum  per  se,  est  ita  notum  at  statin)  anditfs 
apprenensisqtie  terminis,  statim  cuncedatur;  nee 
postil  negari.  ' 

S3).  Unumtjuodque  nominaoiui  sicut  et  cognoaclmiu. 
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823.  Singulare  est  prius  anWei-Ball ,  et  miniu  noliiin. 

824.  Omnn  demoiMtratio ,  est  ex  nolioribiig. 
Cr.  CognitiOf  Definitiû,  Vox. 

825.  Omtiift  nova ,  ma^is  ad  se  nostnun  intentionem  tra- 

biint.  (  Cf.  Âdmiriftio.  ) 

826.  Ad   noTilatem  poslerioris,  non  sequitur  noyitas 

prioris. 
$27.  Qui  dicit  novum,  dicît  mùerum; 
Qui  dicit  novâ,  dicit  mire. 

Nwnena. 

828.  Distinctio  est  causa  numeri. 

829.  Niimertis  non  est  nnitales,  sed  aliqufd  ei  eis  com- 

positum. 

830.  Nunteras,  est  inter  unilates  honx^eneas. 
a  cominnnis , 


Cf.  Individumn,  MuUiplicita*. 
832.  ISutriuntur  omnia exquibussnnt. 

0 

.  833.  Objectnmnon  est  materiaexqoa, sed  materia  circa 
quam. 

834.  Objecta  scientiarum  sunt  universal  ia. 

Cf.  Scientia. 

835.  El  inrerta  notilia  non  potest  oriri  certB  obligatio. 
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836.  Odine  mslum  etmalos,  est  Dai  perfectio. 

B37.  Orane,Dondici(urdeunoreldu(tbus;  Bed Jc  tribus, 

Operatio. 

838.  Uodus  operandi  co  est  peifectior,  quo  ejus  princi- 

plum  est  excellenlius. 

839.  Nullius  opcratio,  est  perTectior  sua  siibslantia. 
S40.  Modus  openiDdi ,  necewario  coniequilur  modum 

esscndt. 

841 .  Modus  operandi  per  essentiam ,  arguit  In  principio 

esse  perfect issi mum. 
Sit.  Operationes  speciem  ex  objectis  recipiunt. 

843.  Operari.sequitur  [protni/eçuesupponit)  esse. 

844.  Opinio  includil  Torniidinem  deopposito. 

845.  Oppositamutuoeicluduntur, 

Ordo. 

846.  Ordinare,  est  opus  rattonJs. 

847.  Ordo  semper  dicitui' respectn  principii.     ' 

848.  Ordo  tot  modis  dicitiir,  quot  modiselprindpium. 

849.  O^nitio  ordinis,  est  solius  intellectus  çl  ratio- 

nis. 

850.  Ad  hoc  quod  aliqua  bIdI  ordinata,  duo  reqnlrun- 

lur.  Primo  quidem  quod  ordinenlur  ad  dcbilum 
llneni,  qui  e?t  principium  totiits  oi'dinis  in  rebus 
agendis;eaeniraqufecasueveniuntprxlerinten- 
tionem  Unis,  vel  quEenonserio  flunt ,  sed  ludo, 
ilicimus  esse  ioordinala.  Secundo  oportet  quod 
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id  4]uod  eit  ad  finnn ,  sit  profwrtionatnm  floi: 
et  es  hoc  sequUar  quod  ratio  oornm  quae  sunt 
ad  flnem ,  «umilur  ei  floe:  sicut  ratio  dispogi- 
tionisserne,  sumitur  ex  seclione,  que  est  finis 
ejiu. 

P 

Pan,  Compoiitio. 

Sm.  Pars  nunquam  œquatur  totf. 

ffia.  Una  para  totiim  non  constltuit. 

853.  Partes,  utunitœ,  non  sunt  formalitertotum. 


8ttS.  Quffilibel  pars  dicit  i  m  perfect  ionem. 

856,  Pars  estscmper  naturaliler  prior  eao  toto. 

857.  QuEBlJbet  pars  msgis  appétit  naluraliter  consArra- 

tionem  totius,  qiiam  sui  ipsius. 


839.  Ornais  pars  est  necessario  alicujus  totius  pars. 
860.  Partes  dicunt  natuialem  inclinattonem  ad  consli- 

tuendum  totum. 
fl61.  Amota  parte  totius,  amoTeturettotiitn. 

863.  Variata  una  pario  principali  alicujus  totius ,  neces- 
sario variaturel  ipsum  totum. 

863.  Omiiis  pars  {irOellige  :  perfectibilis)  ordinatuv  ad 
totum. 
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864.  in  partibus  non  debet  considersri  solummodo  quid 
congntat  alicui  secundum  se  acceplœ,  sedetiao) 
quid  congruat  Becundum  ordinem  ad  totuni. 

nos.  BoDitaa  cujuslibet  paitis  consideralur  in  propor- 
tione  ad  snuin  tolum. 

866.  Ubi  deest  pars ,  non  est  totum. 

867.  Nulla  pars  potest  alteri  inbterere,  quia  taciat  com- 

poeitionem. 

868.  Omnis  composilio  coalescit  necessario  ex  pluribm 

psrlibui. 

869.  Non   est  possibilis  compositio  ex  partibus,  qutn 

detur  et  compositum. 

870.  Ubi  est  compositio,  ibi  est  essfmtialiler  dependentia. 
S7I.  Quod  est  primum  in  compositione ,  est  ultimum  in 

résolu  tione. 

872.  Ubi  non  est  distinctio  realis,neque potest  esse  com- 

positio realis. 

873.  In  quafiscomposUione,  partes componéntesdebont 

semper  mutuo  distingui. 

874.  Non  omne  unibile  proprie,  est  componibile  proprie. 
■  875.  Omne  componibile  (  inielUgei  quod  eierceat  ratio- 

nem  partis  perfectibilis  ]  alteri ,  est  imperfeclum. 

876.  Compositio  supponitlimitationem  in  eitremis  cotn- 

ponentibus. 

877.  In  quocumqueest  composilio ,  una  para  non  prtedl- 

catur  de  alia  in  reclo. 
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878.  Paasio  non  est  in  appetitu  iatellsctivo. 

879.  Peccata  reoipiunt  «peciem  ex  objectiB. 

880.  Perrectum  prtus  est  imperfecto. 

88).  Unumquodquo  perfeclum  dicimns,  quando  attingit 
propriam  Tirtutera. 

882.  Homo  philosophatur  ut  acquir&t  illam  beatitudi- 

nem  quam  in  hac  vita  potest  habere. 

883.  Frustra  fit  per  plura,  quod  potest  fieri  per  paiiciora. 

884.  Omnis  virtus  ad    plura  dispersa ,   Rt  minor. 
—  Unde  dtcilnr  : 

«  Pluribus  intentus  minor  est  ad  singula  sensus,  » 

Potsiidtitas ,  Potentia, 

88!(.  Posito  possibili  in  actu ,  nihil  sequitur  absurdi, 

886.  Quod  non  implicat,  est  possibile. 

887.  Ab  actu  ad  posse,  valet  consequentia. 
'888.  Idem  non  potest  esse  simul  et  non  esse. 

889.  ^ssG  posse,  ctposse  non  esse,  ei  materia  sumen* 

dum  est;  esse  veto,  ex  forma,  in  generabJlibus 
et  corniptibilibus. 

890.  Polcniia  etaclusnon  diversiâcant  speciem. 

891.  Virtus  et  polcntia  rei  non  se  eitendit  ad  id  qnod 

tui't,  sed  ad  id  quod  est  vel  erit. 

892.  Quod  est  in  com  possibile,  est  simpliciler  impossibilc. 
803.  In  prcçterilis,  possib il ilas  locum  non  habet. 

S9i.  Possjhile,  eei^ualiler  so  habelad  esgeetnpn  esse. 
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89ti.  OmnepolentiBleest  mutabile. 

896,  Omni  polentite  respondel  aliquit  actus. 
Pradieatum. 

897,  Quidqtrid  dicltur  [Kiliaet  essentlsliter)  deprtedicato, 

dicitur  etiam  desubjecto. 

898,  Ante  actualan)  prssdicslionem  inter  duo  extrema , 

siipponitur  neccssario  cognitio  uniuscu jusque. 

899.  Quaa  reducunluradprmdicamentumutprincipluin, 

ita  ixintinentur  sub  illo  gencrc,  uIdud  seexten- 
dant  extra  illud  (  scilicet  :  non  habenl  unde  suiua- 
tur genus  et  diOeientia  ). 

900,  Quidquid  afflrmaliii'  essentialiter  (aut  saltern  gene- 

ralitcr)  desuperiori  vel  cequali ,  ami-naatur  etiam 
deinforiori. 

901.  DiversonimgeDcrum.necposltoruni  Buballematim, 

diversœ  sunt  differentite. 

902.  Eadem  differentia  non  conTenit  duobiu  generlbus 

minime  Bubalternatim  posltis  (  intellige  :  nisi 
utrumque  eidcm  tertio generi  subjiciatur). 

903,  In  prœdicatis  essentiatibus,  valet  illatio  a  distrlbu- 

tivoadeollectivum. 
cr.  Subjeclttm,  Substantia,  etc. 
Prœmium.  Ct.  SyUogismtu. 

Principium. 

904.  Pi-incipium  tmbibitur  in  rationc  causœ. 

905.  Principium  indudil  ossenlialiter  aliquam  priorila- 

tera. 
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906.  Principiuna  est  primiun ,  in  aa  rttloaa  ia  qua  Ml 

principium. 

907.  Per  qu»  principia  res  est ,  per  ilia  ipsa  est  siogai 

lai'is. 

908.  In  priDcipio  aliquo  cognito ,  cousequens  est  omnia 

o^nosci  que  ex  principio  consequuntur  ;  niai  tota 
Tirtas  principii  non  coraprebendatur. 

909.  Ultima  senlenlia  de  aliqua  propositions,  datur  par 

resolutionem  ad  prima  principia.  Quamdiu  enim 
remanet  aliquod  pdnmpium  allius,  adbuc  per 
ipsum  potest  examinari  id  dequoquieritur  ;  unde 
adituc  est  Buspensum  judicium,  quaei  nondum 
data  finall  seotentia. 

910.  Sicut  omne  judicium  rationis  speculativce  procedit 

a  natural!  cognilione  primorum  principiorum , 
ita  etiam  omne  judicium  rationis  practicEC  proce- 
dit ex  quibusdam  principiis  natuialiter  cognitis, 
ex  quibuB  dlversimode  procedi  potest  ad  judican- 
dum  de  diversia. 

dit .  Primum  principium ,  etobjectum  summum, conver- 

tuntur. 

912.  Principium  esaendi,  non  semper  est  principium  per 
se  operandi. 

013.  Principia  communissima  possunt  inserrlre  pluribns 

scientiig. 
914.  Prima  principia  debenl  esse  universalia. 
OlS.  Principia  scientle  aubalternatœ,  pi'obantur  a  subal- 

lernante. 
.916.  Principjatum  non  potest  eicedereBUumprincipium* 
CA  Causa,  Hatia,  Scientia, 
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Privatio. 

917.  Privaliaest  altcrum  contrariornm. 

'M8.  PriTationeâ  spccîQcanlur  a  formis  oppositis. 

919.  Privstio  non  tribuiturnisireallbtuentibus,  oegatio 

vero  tribuitur  entibas  Qctis. 

920.  Privalio ,  Bolis  veris  ac  realibus  enlibus  competit. 

921.  Privatio  nan  vadit  sub  Beneuin. 

'922.  Nulla  piivatio  habet  causam  efflcientem. 
933.  AdTeoienlQ  forma,  desinit privatio. 
924.  Nulla  privalio  lutlit  tolaliter  esae. 

!12S.  Omnis  privatio ,  in  quantum  bujnsmodi ,  habet 
rationem  mali  ;  sicut  omnis  forma  habet  rtUo- 
nem  mali. 

923.  Impossible  est  ponerc  privationem  alicujus  perTe- 
ctionis  in  subjecto  apto,  sine  imperrectione  in  illo. 

927.  Privatio  implicat  sine  subjeclo. 

928.  Una  privatio  est  taotummodo  unins  tormaB. 

929.  Pi'ivatio  non  habet  aliam  formam  qua  constituatnr. 

930.  Nulla  privalio  est  per  se  formaliter  appelibilis. 
031.  Nulla  privatio  est  dequiddilate  alicujus  positive-, 

932.  Privatio  non  ct^noscitur  nisi  indirecte,  per  habi- 

tiim  oppositum. 

933.  Privatio  el  habitus  ila  se  faabent  circa  idem  subje- 

ctum,  ut  alterum  eorum  semper  insit  subjecto. 

934.  Privatio  non  plus  privât,  quam  ponit  habitas  oppo-. 

situs. 
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935.  Idem  est  siibjeclum  habitus  et  privatloniS. 

936.  Privatio  general  appetitam. 

937.  Halitia  alicujus  privationJs  debet  mensurari  ex  bono 

quo  privât. 

938.  Omnis  privalio  est  prior,  cOgnitione ,  quam  forma 

ciijus  cat  privatio. 

939.  Snbjectum  semper  est  priuE  natura ,  quam  privatio. 

9iXS.  Privatio  non  toUitur  a  subjeclo ,  nisi  per  collatio- 
nem  habitus  oppositi. 

911.  A  privatione  ad  habitum,  non  datur  regressus  (scili- 
cet :  ad  eamdem  numéro  formant). 

sa.  Nulla  privatio  est  ens  ;  ande ,  nee  malum. 
Cr.  Defeclw. 


IM3.  Non  probatur  idem  per  idem. 

Cf.  Argumenlum,  Demotutratio,  eid 

OU.  Pi'oportio,  est  esseiiti aliter  inter  plura. 
9i3i  Proprielates  fluunt  a  DubslautialibiTs  formig ,  uti 
proprii  illorum  ellectus. 

Providentia, 

946.  Providentia  importât  respectum  quemdam  alicujus 

difltaatis,  ad  quod  ca  qute  in  prajsenli  occuriunt 

ordinanda  sunt. 

9(7   Providentie  divinte  executio,  fit  mediuritibu«  cauuia 
sccundis. 
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M8.  Providentia  divina  nihil  iu  rebus  iiiordinatuA 
relinquit;  culpa  autem  non  potest  oi-dinari,  niai 
perpœDam. 

Prudentia. 

5i9-  Pinideotia  est  vlrtm  inlellectiva ,  et  siibjeclatur  in 
intellectn. 

9W.  Opns  prudenlis  est  esse  bene  consiliatiVnm. 
9S1.  Ad  prudentiam  necessarinm  est  quod  bomo  sit  bene 
ratiocinativuH.  [Ct.  Lo§iixi.) 

I^  Purnm  est  noUlias  permiilo. 


O.'iS.  Quod  propter  se  quœritur,  semper  quieiitur. 

954.  Qualitas  est  fundamentum  simililudinis,  vel  disnimi- 

litudinis. 

Quantitta. 

955.  Quanlitas  roeipitui  in  sola  materia^ 

036^  Qtiantitas  discrets ,  est  prior  formaliter  quautifalc 
continua. 

9S7.  Quantilos  non  babel  contrarium. 

998.  Qnantilas  non  suscipit  magis  et  fflintu. 

999.  Secundum  quantitatejii  res  dicuntur  tequales  vol 

ineequales. 

960.  Quidditas  dicitur  cdsenlia  sobslautite. 
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I^IUMOPrinbES.  —  lui  — 

Haies. 

961.  Quod  est  causa  motionis  ad  teroiinum ,  est  causa 

quieljs  in  terroiao. 
MS.  Quies  et  motus  sunt  sim^ticiler  coulraria. 
9G3.  Sua  quieti ,  ut  molui ,  est  causa. 
964.  Quies  pra^edit  motum. 
WS.  Non  nisi  intellecla  quielc ,  itikeUigilur  motus. 
Cr.  Motus. 

R 

Ratio. 

Sd6.  Ubi  de  rations  agitur,  attendenda  est  ratio ,  non 

vei-o  nunaeranda  sufiV^ia.  (Cr.  ArgamaUum, 

Tutimonium.) 

967.  Multitudo  seqnacium  non  reddit  rationem  secun- 

dum se  meliorem, 

968.  Ipsa  ratio  votuntalem  non  movet ,  si  desit  delectatio. 

969.  Unumquodque  intra  lerminos  sus  rationis  conclu- 

ditur; 

9?0.  Ratio  Gdrrapla  non  est  lAtio;  sicut  Talsus  s^liogi- 

smus  non  eSt  sjllogismus  proprie. 
BTt.  Ratio  practica  dicitur  rectit ,  secundum  quod  con* 

Tormiier  se  haliet  ad  l'Cctos  fines  et  dd  appclitum 

rectum  ;  ratio  vero  speculativa ,  ad  prima  princi^ 

pia. 

972.  Ratio  totius ,  est  quiddilas  compositi. 

973.  Ratio  universalis,  est  pi'ior  parlioilari. 
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974.  Ralio  urgetin  quanlum  psilcst. 
9TS.  Propter  qtuM  unumquodque  lalb ,  et  illud  magis. 

976.  Quod  wmel  dicit  lationera  impart  ici  pa  tarn ,  sempcc 

mat  dicit. 

977.  Ratio  humana,  secundum  se ,  non  est  I't^ula  rei'um  ; 

sed  principia  ei  iialiiraliter  indita  sunt  regul» 
quffidam  générales,  et  meiisurœ  omnium  qus 
sunt  per  homincm  agenda  ;  quorum  ralio  natii- 
ralis  est  régula  et  raensura  (licet  non  sit  mensura 
eorum  quœ  sunt  a  nature}. 
9Ti.  Quœ  ratione  investigari  non  possunt ,  convenienler 
fide  tenenda  liominibus  proponunlur. 

979.  Ratio  est    primum    pi'Incipium  omnium  acluum 

humanorum  ;  et  omnia  alia  priocipia  eorum , 
obediunt  ration!  [quamvis  diversimodej- 

980.  R^ula  et  mensura  actuum  humanoiiim  cat  ratio, 

qute  est  principium  primum  acluum  humano- 
rum. Rationis  cnim  est  ordinare  ad  fmem  ,  qui 
est  primum  principium  inagendis...  In  unoquo^ 
que  aulem  genere,  id  quod  est  principium  est 
mensura  et  régula  illius  generis. 
haliocinium.  Cf.  Sytlogismus,  C(mclusiOi 

BecepHo. 

981.  Omne  recipiens  debet  esse  denudalum  a  natan 

recepti. 

982.  Recipiens  preecedil  reaptum. 

983.  Quidquid  recipitur,  per  modum  rocipicnli^  rect" 

pitur. 
AtguUii  cr.  mio. 
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Relatio. 

984.  Reletioest  lealis  non  soluin  secuDdum  esse  in  (act* 
fleet  quia  [undamentum  semper  eat  reale]  ;  sed 
etiam  secundum  esse  ad  {scilicet  :  realjg  debet  esse 
imbibitus  in  differentia  relationis). 

983.  Helatio  esaentialiter  est  ordo  udIus  ad  alind. 

986.  Relatio  advenit  realitei'  fundamenlo  jam  exjstente, 
et  périt  rcaliler  Ipso  rémanente. 

D87.  Sicut  se  habet  simplicitci-  ad  aimpli^r,.  ila  magia 
ad  magis. 

S 
Seienlia. 
988.  Scire  est    cognosceiv  elTeclum  neccssarium,  per 

neceflsariam  causam. 
089.  Scientiœ  distinguuntur  secundum  diversa  genera 

rerum. 
OtlO.  Seienlia  est  de  rebus  ceilis  ac  parpetuis.    - 
991.  Seienlia  uon  est  gingularium. 

993.  Seienlia  procedens  ex  propriis ,  uod  poteit  pnrfure 

suura  objectum. 
9))J.  Objeclum  scientke  est  necengaiium ,  et  univflnak. 

994.  Nihil  scltur ,  nisi  verum. 
C0S.  Ubi  scieotia,  ibi  intellectus. 

996.  Omnis  homo  nalnraliter  scire  desiderat. 

097.  Ubiscicntia,  ibievidentia. 

998.  Seienlia  eat  posterior  demonetnlioiic.-: . . 
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999.  Scientia  abstr&hit  ab  uistentia. 

1000.  Quo  BcienUa  est  nobilior,  eo  procedit  per  nobiliora 

motiva. 

1001.  Scientia  speculativa   supponit   suum  objectam, 

praclica  ponit. 

1003.  Sciâotia  qus  non  est  practica,  non  potest  causare. 

J003.  Ubi  scientia  subatternala  incipit,  ibi  desinit  scientia 
subalternans  (stc  :  obi  desinit  pbysica,  incipit 
medicina }. 
lOOi.  Scientia  subaltemans  est  nobilior  ac  eicellentior 

subaltern  a  ta. 
IOCS.  Omnis  nostra  scientia  dependet  a  sensibus  {juxta 
iliwi  :  Nihil  est  in  intelleclu,  quia  prius  Tuerit  id 
sensu}. 

1006.  OmniB  scientia  procedit  ex  aliquibus  prindpiis. 

1007.  Nulla  scientia  probatsua  princlpia,  sed  supimiiit 

{wide  :  contra  negantes  prima  principia,  non  est 
dispntandum  ). 

1008.  De  conti-adictoriis  non  potest  quisùmul  hlbete 

tciffctiini  - 

1009.  Noneoa,  nonettsciblle. 
lOiO.  Scientia  specitlcatur  ab  objecto. 
1011.  Nulla  scientia  est  objectumsuiipsius. 

1019.  Qnod  non  habet  passioaes ,  son  potest  esse  sabje* 

ctum  scientice. 
4013.  Ol^ectum  scientis,  si  est  aliquod  creatum ,  debet 

esse  quid  commune  ;  vel  singulare,  sub  ratiooe 

aliqu  GOUUDunl* 
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iQH.  Objectum  scieDtite  debet  esse  incomiptibile  etnteiv 
tium,  seu  JDvariabile  sGcundiun  esieolJalia  pr^ 
diuata. 

101 S,  Omnis  disciplina  discurslva ,  et  omnia  doctrioa,  ât 
M  pneeiistente  cognitioDe. 

i(H6.  Scire,  est  rel  causam  cognoscere. 

1017.  Actus  scientiœ  et  opinioniB  non  possunt  esse  siainl 

in  eodem  intellectu  de  eadem  proposltiooe. 

1018.  Scientia  de  objecto  magis  abstracto,  est  perfectior. 

1019.  Scientia  proceditetprincipiisperwnotis. 

1020.  Scientia  subalternata ,  sine  subaltemante  non  es' 

proprie  scientia. 

lOZl.  ScioitiesubaltemalieobjeetumdebetcontineTisab 
objecto  sulmlteniantis. 

loss.  In  scientiis,  quanto  alfqua  est  alUor,  tantop^ 
alliora  media  procedlt. 
Cr.  Doctritta,  Melapkysica. 


10S3.  Naturaleestbomiai  ut  per  seasibilia  ad  inleUigtbl* 
Ifa  venlat;  quia  omnis  nostra cognlUo  s  senni  Ini- 
tiumbabet.  (Cf.  Intetiectu$.) 

'  10S4.  Dum  homo  a  Deo  recessit ,  incurrit  in  hoc  quod 
feratur  secundum  impetura  sensnalitalis  (contra 
rationem);  etlunicuique  etiam  particulariler  hoe 
,  contingit  quanlo  magis  a  rations  recesserit ,  ut 
sic  quodam  modo  bestiis  aasimiletur  qusesensut^. 
|,itaUs  tmpetu  feri^ntur., 
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-tots.  SImtle  a  rimill  tmpaaslbile  est, 
1026.  Similitiklo,  est  inter  plura. 
'1027.  Unumquodque  amat  Bibi  simile. 

1028.  Eicessus  Inpedit  leqiialitatem  ,  non  vero  limililu* 

dlnem. 

Simpiew. 

1029.  Quanto  aliquid  est  simplicius ,  tanto  est  nobiliut. 

1030.  Quanto  aliquid  est  simplicius ,  tanto  est  majoria 

'  ?irtnlis,  et  plurium  prinvipiam  conlenthiiin. 

Singulore. 

1031.  Singularia  sunt  magisentia,  quaro  univenalia. 

1032.  SingDlaria  bcilius  inipicit ,  qui  de  universalibas 

cogoitionem  sumpsit.  {C(.  Soietttia.) 

1033.  ffingnlaritas est  radii  incommunlcabilitatls. 
Spedet. 

1034.  Species  est  nalura  similis  in  pluiibns  individuis, 

cc^itaeiproprielatibusgenericisetdilTereDtia' 
libu»  per  quas  cbaracterizatur;  et  abstrocta  a 
proprielatibus  qute  individuum  ab  individuo 
distinguunt. 

loss.  Nuoquam  id  quod  est  per  accidens,  constituit  Bpe- 
ciem. 

4036.  Species  dlcit  naturam  complelam. 

1037.  Specif  cx^it  plura  individua,  saltern  possibilla. 
CT.  Genu»,  Pradicatum, 
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PBILOSOPHJQUES.  ^  19T— 

1038.  Spbtenp  remotiores  a  sapreoia,  pluribiu  moveotur 

mot  i  bus. 

SiAjtctum. 

1039.  Nihil  eat  subjectum  gni  ipsius. 

1040.  Subjectum  est  prius  qtiam  forma  ipsum  fnforroaai. 

lOil,  Nullum subjectnm  potest  causare  maleiialiter  [teili- 
cel  in  genere  cauBœ  malerJalJs  ]  rorroam ,  nisi 
simul  existât  cum  ipsa  forma. 

104S.  Subjectum ,  et  quod  recipitur  in  subjacto,  debent 
mutuD  proportiooari  (««licet  per  modum  actna- 
bJlis  et  actuativl).  - 

1M3.  Pnedicala  intrinseea  hod  mutantur  pei'  acceignm 
formœad  subjectam. 

lOU.  Adcorruptioaamsubj«cti,sequiturnaturaliterGor- 
ruptio  formœ  (limita  ad  subjectum  sustentaiio- 
nis,  inhtesionis ,  et  adhœsionis  ;  nam  de  subjecto 
inrormationis  non  »alet). 

1045.  Eorum  quEB  sunt  ejusdem  rationis,  unum  neqult 

esse  subjectum  allerius  {inlellige  :  ejusdem  spe- 
cie! saltern  specialisairaœ  ;  nam  possent  esse 
Gjusdem  I'ationis  gcnericffij. 

1046.  Non  potest  sitbjectum  acquirere  novam  formam, 

quin  noram  eubeat  mutationem. 

1047.  Omne  subjectum  inclinât  naluraliter  ad  actum  sat 

perfectivum  (  tnleUt^  de  perri-ctiro  proportio- 
naloi)»!  subjecto), 
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Subitantia. 

KiS,  Quod  non  subsistit  per  se,  non  potest  alind  susteii' 
tare, 

1049.  Substantia  est  fundameatum  proximum  accideatis. 

1050.  Substantia  est  res  baboDS  quiddltalem,  cni  debetur 

e8sGperseeti]oiiinfUio[iciItcet:  sul^eclo). 
lOSl  •  Substantia  conceptns,  est  stare  per  se. 
iOSi.  Substantia  est  prior  acc^ente,  tempore. 

10S3.  CiùnsomniacognoD^biliacognotciiiaturaliterpos- 
sunt ,  ejus  quoque  substantia  potest  compre- 
hendi. 

lOM.  Substantia  simplex  participât  esse,  secundum  id 
quod  est. 

1035.  Quanto  enbstantia  intellectualis  est  allior,  lanto 
babet  virtulem  motivam  nniversaliorem. 

1096.  Substantia  non  constituilurpernegationemesEendi 
in  alio. 

1057.  Prima  substantia  neque  de  sutyecto  dicitur,  neque 

in  subjecto  aliquo  est. 

1058.  SecundÉË  subslantiœ  sunt  genera  et  species  In  qni- 

bus  insunt  primte. 
10^9.  Secundie  subslantiœ  prœdicantur  de  prlmis. 

1060.  Seca ndffi  substantia;  iosunt  actuinprimis,  etprimœ 

insunt  in  potentia  in  secundis. 

1061 .  Tarn  prima  quam  eecunda  substantia ,  non  est  in 

subjecto. 

1062.  Secund«Bsubgtanti(e,etdiirerentiœ,uniroceprfledl- 

oantur  de  prima  substantia. 
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1069.  EMma  Bubstantla  semper  in  prtcdicatione  habet 
locum  eubJHitii  Kcundie  vero  semper  significant 
per  modum  pnedicati. 

1064.  Prime  substantia   sunt  magis  substantia  quam 

seoundœ  {intellige  :  per  proprietatem  substantia, 
nonab  essentia  ]. 

1065.  Diffarenllffl  substantialea ,  per  accidentalea  mani- 

festant ur. 

1066.  Substantia  nulll  esse  potest,  quod  in  alio  est  tcci- 

deiu. 

1067.  Substantin  Bubilaatia  contrariatar. 

1008.  Substantin  nihil  est  conlrarium  {inttllige  de  con< 
trariis  proprie  dlclis  ). 

1069.  Substantia  non  suscipit  magis  et  minus  [scilicet  ; 

(juamTls  una  substantia  sit  perfeetior  alia  in 
esse ,  hoc  non  provenit  ec  intensione  et  remis- 
sione,  sed  ex  participatione  iniequalium  dlffe- 
rentianim). 

1070.  Substantie  proprtum  est  ita  esse,  ut  non  inhœreat 

(  intellige  :  non  lamen  uf  non  sustentetur  ). 

St/ltogismus. 

1071.  Qiue  sunt  eadem  uni  tertio,  sunt  eadtin  inter  se. 

1072.  QoEBciiraque  sunt  eadem  inter  se  per-\ 

Eeeleetadeequâte,  si  unum  illorumj 
distinguaturab  alio  tertio,  necessa-l    HGBc,dc 
rioetaliud  distinguitur. 

1073.  Quodlihçl  est ,  vel  non  est. 
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Ilia,  de 
pradicari. 


-800- 

1074.  Qaidqnid  afArmstur  de  robjecto  unU 

vnutitei'  accepta,  arfirmator  etiam  ' 
dequofis  contento  sub  tali  subjectoJ 
(  hoc  principium  vacatur  :  dici  del 
omni  ). 

1075.  Quidquid  ne^alurdesubjeclo  universa- 

Uler  accepte,  negalur  etiam  de  quo-  ' 
cumqiie  contento  sub  tali  subjecto 
{iUu4  vooatur  :  dici  de  nulle  ). 
iOT6,  Hediiim  subjecto  incloium,  etiam  prffidicalam  libi 
indusum  ei  includi  oslendit. 

1077.  Medium  sabjectoincluRuniipnedicatun)  a  seeiclu< 

■umetiamabeoeicludi  oslendit. 

1078.  Medium  a  subjecta  exdusum,  etiam  pmdicatum 

sibi  iuclusum  a  subjecto  eidudi  oslendit. 
1070.  laclusio  itidudentis ,  est  iuclusio  inclusj. 

1080.  Inclusio  excludeutis ,  estexclusio  exclusi. 

1081.  Eiclusio  inclusij  est  exclusio  includentis. 

108S.  Expurisnegativisnilsequitur  iaquacumque figura 
(  gyllogismi  ). 

1083.  Si  aliqua  premissarum  ftierit  pavticularls,  ceaclu- 

sio  etiam  debet  esse  parlicularis  ;  et  si  aliqua 
pnemissarum  fiierit  negativa ,  conclusio  etitm 
debet  esse  n^ativa. 

1084.  In  coQclusione  non  debet  disttlbui  aliquis  lernii- 

nus,  qui  non  fuerit  distributus  in  prsmissis. 

108K.  Hedium ,  sub   ratione  medii ,  non  del>et  intrare 
conclusionem. 
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10S6.  Tarn  ia  medio  quain  in  eitremii)  debpnt  sarvAri  ((t 
non  variari)  proprietates  terminonim. 

1087.  In  bona  pongequentia,  ex  contradictorio  cons^quen 
Us  sequiturcoDtradictoriunianEeoedentis. 

loss.  Prtemissce  non  sunt  veriores  conclusione. 

1 089.  As9«nsu3prffiinissaruin  est  causa  assensus  condusio- 

num  (quia  discui'sus  in  boc  consislit  quod  nnum 
causeturcialio). 

1090.  Quum  naedium  estobliquum  in  aliquapramissa, 

exlretnuinquodillijun);eba(ur debet  esse  rectum 
in  conclusione  ;  et  alterum  exlreraum  dcbot  esse 
obliquiim. 

1091.  Quandomediumegtobliquutninutraqueprœmissa, 

utrumqueextremum  conclnsionis  est  in  recto. 

1092.  Terminus  qui  fuit  obliquus  in  prœmissis ,  est  ili- 

dem  obliquus  in  conclusione. 
1093-  In  syllogismis  exceptiTiï,  terminus  exceplus  debet 
poni  etiam  in  minori;  alioquin  sunt  quatuor 
termini. 

1094.  Propositio  arilrmalivaexcl  usiva,  œqnivaictduabus; 

quarum  una  est  aniimaliva ,  et  altera  negativa. 

1095.  A  modali  de  impossibili ,  ad  suam  de  iaessa  nc^ti- 

vam ,  optima  est  consequenlia. 

1096.  A  niodali  dc  necessario  ad  contradictoriamilliusde 

contingenti.vatel  consequentia. 

1097.  A  propositione  de  possibill,  ad  oppositum  illius  de 

impossibili ,  bona  est  consequentia.  - 
Cf.   Argumentum,  ConciiMio,  Demon^tratio ,  Me^ 
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100S>  bifailwitibag  gymbolum  (  icilieet  oonvene'iliam  in 

aliqua qualitate ),  facilior  est  transitus. 
1099.  Datur  in  natiira  sympattiia  et  entipalfala  rerum. 


tlOO.  Inducere  teslimonia  antiquorum ,  non  eat  demon- 
stratoris,  sed  probabi liter  persuadent! s. 
Cf.  Argumentum,  Ratio. 

Timor. 

1101.  Timor  pertinet  ad  fugammali.  Omneautempecca- 

tum  provenu  vel  ct  inordinato  appelitu  Klicu- 
jus  boni,  vel  ex  ihordinala  fugaalicujus  mali.  Sed 
utrumque  bonim  reducitui'  ad  amorem  sui.  Pro- 
pter hoc  cnim  homo  vel  appétit  bona,  vel  fi^it 
mala,  quia  amat  seipsum. 

1102.  Fuga  mali  causatur  ei  appetita  bon)  ;  et  Ideo  pas- 

siones  inclinantes  ad  bonum,ponunturtamquam 
causae   eaiiim  quœ  faciunt  inordinate  fugani 
mali. 
Cf.  Amor,  Appelitut,  Voluntas. 

Iblwn,   Composilum. 

1103.  Omne ,  totum ,  et  perfectum ,  sunt  idera. 

1104.  Quod  convent  I  parti  ettoti,  prius  convenit  parti 

quam  toli. 

nos.  Tolum  essentiale ,  dicit  ampliorem  perTeclioneni 

quam  dicat  pars. 
1106,  Ubi  est  tolqm,  iltf  sunt  et  partes.. 
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NIII.OSOPBIQUES.  —  503  — 

1107.  BoDum  totius,  est  etiam  bonum  partial 

1108.  Omne  totum ,  est  posterius  suis  partibus. 

llOQ.  Quanto  perTecliiis  est  totum,  taDto  et  saut  perfectlo- 
rci  pai'tes. 

1110.  Omne  totum,  est  majug  sua  parte  (scd  noDomnl- 

bus  simulsumptis]. 

1111.  Qui  totum  dicil,  nihil  excludit. 

1112.  Identi tas  totius  dependet  exittcntitatepaitiuin. 

1113.  Omne  totum  dicitur  relative  ad  partes. 

1114.  Eademesl  ratio  partis  ad  partem,  ac  lottos  ad 

totum  (ii'mtla  quo  ad  ea  in  quibus  propot-tionali- 
ter  cODveniunt  pars  et  totum]. 

1115.  Nullum  totum  potest  eiistere  sine  sua  parte  essea* 

tiali. 

1116.  Impossibile  est ,  totumcompositumesseeosase. 

1117.  Omne  totum  compositum ,  ab  his  ex  quibus  com- 

ponitur  sumit  natiuam. 

1118.  Omni  composlto  debet  necessario  esse  aliquid  prius^ 

1119.  Quod  est  masis  remotum  [  inteilig»  :  quo  ad  sim- 

plicitatemja  primo  slmplici, est magiBromposi^ 
turn. 

IISO.  Totum  compositum ,  principalim  denominatnt-  A 
forma  quam  a  materia. 

Utl.  Detoto  composito  nentra  pars  potest  afSnnari  ads- 
quale. 
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ii2â.  Nulliiin  estcomposiliimcui  aliquapropiictascim- 

veniiit ,  Risi  ratiooe  alicujus  partis. 
11S3.  OmnccoiuposituDi  coaleacens  an   coutiaiiis ,  est 

naluralitci'  dissolubile. 
MU.  Unumquodque  icsolvilur  essentia)) (m-  incaexqui- 

bos  componitui'  essenlialiler. 
1123.  In  ornai  tolo  composilo  [limita   quo  ad  compo* 

sitioncmeitreinls  naluraletn  ],  debet  dari  polen- 

tia  quœ  aRiciatai'  actu. 

1126.  Ubi  est  compositio  ,  ibi  babetur  iDdigentia. 

1127.  Transcendcns  [scilicet  tei'minus  qui  inomiiibtis 

l'ebus  inveiiitur  )  ita  est  de  essentia  rerutn ,  ut 
sit  oliam  de  essentia  dilTerenliarum  {nempe  adeo 
ut  Dibit  repei'iatur  de  quo  non  pi-Eedieetur  }i 


1 128.  Ultimum  rei ,  est  iierfectissimum  in  re  ;  r|uiR  per 

illud  attJngit  ftnem  suum. 

i'num. 

1129.  l'iiilas  impoilRt  indivisibilitalem. 

i  l30.  L'nitas  habel  propi-iissimam  ralionem  meusurs. 
Il3l.  Uni  unum  [scilicet  ;  ict<iniunutu]  est  contrariiini, 
1133.  Unum  non  lemovct  multitudincm,  sëd  divisionem. 
H33.  Unum  importât  rationem  indivjsionis   tanlum*. 
modo. 
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MULMOHDOCES.  -^  S(tô  -^ 

Unto. 

1134.  Rcpuguatuniosine  eilremis  uallis. 

1135.  Ei  duobus  UQJtis  semper  fit  atiquod  utmin. 

1136.  Omne  quod  unitui-  alicui ,  vel  uniUiressentialiter, 

vel  accidantaliter. 

1137.  Qunvia  qdio  exiglt  aliquant  proportionem  inler 
B  Onluntar. 


1I3S.  Unio  Don  tollit  Immediatlôiiem  nrtim  qu»  nniun- 
tur. 

1139.  Onio  non  immutat  nee  couruadit  naturat  qns 

unit. 

1140.  Ea  unio  e«t  uobilior,  quœ  est  ad  liobilîôrem  ter- 


I  i4l.  Unio  non  potest  csserealis,  nisi  exlrema  quœcopu- 

lantur  sint  realia. 

iHi.  Quod  unitur  alicui ,  alio  mcdiante ,  non  remanet 
unitiim  si  iUud  medium  non  remaiieat. 

^113.  Omne uiiibJlc, est  [iotenlialei'espectuunionis(tnleI- 
lige  de  nnibili  perfectibili  ). 

H44.  Nan  est  possibilis  unio ,  quiu  aclu  uniat, 

I I  io.  Non  potest  cognosci  unio ,  quia  oognosc&ntur  duo 

uni  ta. 

1146.  Quanto  magia  aliqua    sunt  ad  invicem  diversa 

{intellige  :  cum  habiludine  tainen],  lanto  magis 
sunt  ad  Invicem  unibilia. 

1147.  Unio  tollit  diitantiam  unitorum. 

1148.  Ëxtr^nanou  sunt  unibilia ,  nisi  mediautc  uuion:;.' 
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1119.  IdemDonunitur  sibiipsi. 
1J30.  Nihil  respeclu  sai  dJcitur  unitum. 
IISI.  QutcTis  unio  eat  pluriiini,  ut  plura  aunt. 
HSà.  Quœ  uniuntur  [inlelUgs  :  per  raodum  partiuin  per> 

fectibiliiim  ),  uaum  se  habet  per  modum  actus» 

aliud  ut  poteatia. 

1153.  Ez  qtialibet  naioReâtaliqnodnoum. 

lim.  Inter  duo  enlia  compléta,  Don  Intercedit  tmlo  qua 
fiat  unum  per  se. 

litis.  Quorum  non  est  proportio,  non  estpossibUii  unlo. 
1196.  Quando  duo  uniuntur  {intetlige:  in  ânltis),  ubi' 
cumqoe  est  unum,  est  etiam  aliud. 

1157.  Unio  nequit  alia  unione  uniri. 

1158.  Omnis  unio  tendit  ad  unum. 

1159.  Quando  duo  invicsm  uniuntur,  tan  ta  eatconneslo 

ei  parte  unlus  quanta  ex  parte  alterius. 

1160.  Universi  primus  auctor  est  intellectus* 
Universale. 

1161.  Univenale  evincitur  et  eo  quod  individua^UEdom 

specie!  participent  eadem  praedicala  specifica,  et 
eamdem  naturam  formalem. 

1162.  Universale  in  essendti,  est  principium  objeetivam 

universalis  in  prcedicando. 

1163.  Universalia  effeclus  arguit  rationem  unirerBalem. 

1164.  Universale  abstraetum,  fit  a  solo  intellectu. 

1165.  Universde  dicit  ordinem  ad  inferiora. 
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i{|>6.  Universalitas esl  quidam  ordo  i-ationis,  supel-iorum 
ad  inrerioia. 

1167.  Quicumqtie  scit  unWersale,  scit  eliara  parllculare 

quod  noTit  sab  uaiTenali  coDtineri. 

1168.  Unitersale,  quoad  natui-amjest  iosingulsribucsed 

quo  ad  JDtentionem  univei-salilatis,  est  in  Intel- 
lectu. 

fiirvocum. 

1169.  UnivocatiODis  terminus,  est  communis  pluribos. 

1170.  Uaivoca  non  possunl  ad  invicem  deflniri  [scilicet 

quia  asqualKer  participant  rationem  unirocam). 

1171.  Univocnm  cuilibel  inferiorum,  secundum  parlid' 

pationem,convenil. 

Uuu. 

1172.  Proprius  nsus  réi ,  et  per  se,  eit  in  relatione  ad 

flnem  conrenienlem. 

1(73.  Usus  rei  dicitorad  quenlresprincipalitér  ordind-  ' 
tur;  et  ita,  peccare  estabusus. 

1174.  in  relatione  ad  fliiem  couvenientem ,  omnts  osus 

sortilur  rationem  ioni. 

1175.  Cujus  uMis  bonus  est,  Icilicet  per  se,  ipjumqUoque 

bonum  est. 

1176.  Uti  eat  actus  voiilnlatis. 

1177.  Uti,  est  semper  eorUm  quœ  sunt  ad  linem ;  non 

autem  ipsius  tinis. 
Cr.  Fimt.  Utile,  \ 
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Utile, 

1178.  Utile  eiiietitur  propter  aliud. 

1  iT9.  Quidquid  ulilé  est,  debet  esse  tlni  et  aMéri  Hi  com- 
mensuratum  {ttUetliges  indefieii  poai»  i|t  id  hoc 
genci-e  boni,  sœjie  doin  res  augetur,  peieat  uU- 
litas;  pereunte  nempe  commeosuralionô  ijtlse 
prlus  erat). 

V 

1180.  In  rerbig,  non  recedendum  ab  usii  recepto. 

Cf.  Loqui,   Vox;  V«rbiiin  (rotmules  do  jurUprd- 

dencej. 

Verilat. 

1181.  Veritas  est  adœqualio  inléllcclus  et  rei. 

1182.  Verumnon  esliu  rebus,  scd  in  intellectu. 

1133.  Omnis  Veritas  est  aliquo  niodo  leleinH. 

1184.  Nou  est  coDcedeadum  contradiclorift  aimul  esse 
vera. 

Virlut. 

llKt.  Virtus  activa  ex  natura  sua,  uoa  est  otiosa. 

1 186.  Virtus  operandi  cauwc  secunds ,  est  a  primai 

1 187.  Non  est  aliqua  virtus  cujiis  actiis  non  sint  ordina- 

biles  ad  boiiuin  commune,  vel  mediate,  vel 
immediate. 

1188.  Virtus  speciflcatur  ex  molÎTO. 

1189.  Virtus  nequit  excédera  eue  cujui  est  Tirtos> 
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.4190.  Vii'lus  qoffi  agit  per  Tolimlatem,  eat  loperiorMi 
qaœ  agit  per  natuntra. 

lldl.  Prius  sunt  eistirpanda  vltia,^uaiii  inserantiir vir- 
tu tes. 

lid).  VivenBestaobilimnon  Tivente. 

Vox  (verbam). 

Iirs,  Voces  significant  ad  placituni. 

1194.  Voces  sJgDificant  conceptiia,  ul  quo;  et  res,  ut 

quad. 

1195.  Voces  signillcaat  phncipalius  ret. 
Cf.  Verbum,  Nomen,  Loqui, 

Volunta».  Velie. 

1196.  Primimi  volitum,  est  ultimus  flnia. 

1197.  Voluntas  Tertur  tantum  in  id  quod  iUi  proponitur 

ab  intellectu. 

1198.  Repugnans  enti,  non  potest  sub  yoluntate  cadere. 

1199.  Voluntas  fertur  in  malum  sub  rations  boni. 

1200.  Voluntatis  objeclum  est  l»num  simpliciter  ;  appe- 

titusautem  sensitivi ,  bonum  sensibile. 

12(H.  Voluntas  eod cm  actu  fertur  in  medium  et  in  flnem. 

1202.  Quscumque  bonnaliquis  vultin  ordinc  ad  bonum 

ânem ,  bene  vult. 

1203.  Voluntas  est  potentia  cieca.  [Cf.  Ratio.] 
1S04.  Voluntas  est  potentiit  llttera^ 
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—  Sifi     AXIOXEB  PVnMOFBKICES. 

ISOS.  VoluDtai  creata  prius  mevetur  a  bonitate  floi», 
quam  ad  electionem  mediorum. 

1206.  Voluntas  habet  imperium  ip  intdlectuDf. 

1207.  Ens  Tult  seipsum. 

Cf.  AmoT,  Appetitua,  Habitut,  Inteflectus,  Aiitt'o, 
Virtus. 

1208.  Votuptas  corpons  non  indndit  ralioDem  beatitudi- 

nis  naluralis. 
Cf.  Beatitudo ,  Félicitât. 
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AXIOMES  ET  RÈGLES 

m  JUBISPB.1IDBNCE. 


1209.  Abeise,  atque  adeese ,  période  est  ;  si  de&ciat  con- 

sensus,' 

1210.  Absentia  ejus  qui  reipublicEe  causa  abesl,  neque 

ei,  neqiie  alil  damnosa  esse  debet. 

Absolvere. 

1211.  Absolvere  debet  potius  judex  in  dublo,  quam  con- 

demnare. 

1212.  Absolvere  nocenlem  satius  est,  quam  condemnare 

inoocentem. 

1213.  Nemo  qui  condemnare  non  possit,  absolvere  potest. 
Abtardum. 

1214.  Ad  absurdum  evltandum  in  statuto ,  oninis  inter- 

prelatioest  admittanda. 

1215.  In  omni  dispositione,  vel  acln,  iaterpretatio  fieri 

debet  ut  absurditas  evitetuv. 
Cf.  Actus,  Credere,  Frustra,  Intelleclus,  Interpre- 
tatio.  Verba. 
Abiuus.  Cf.  Legis  interpretatio. 

12iti.  Non  soient  quffi  abundant,  vitiare  scrjpluras. 
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Aeeesiorium. 

1217.  Accessonum  naturara  sequi  congruit  priacipalis. 

1S18.  la  pactls  qaœ  aunt  prater  legem ,  tenet  accesso- 
riaiii,et  non  principale  ;  in  hisqute  fiuntsecun- 
dum  legem,  utnimque;  in  his  qiiee  contra, 
neutrum. 

1219.  Perempto  priacipuli,  perimitur  accessoi-ium. 

12X0.  Ea  t]iuB  sunt  per  accidens  ,suntpretermitten<]a. 

1221.  Acquirendum  facilios  impeditur,  quam  iropediatur 

acquisitum. 

Aeeutatio. 

1222.  Accusatoie  (  vel  aclore  )  non  probante ,  reus  absol- 

vitnr. 

1223.  Ecquiseritinnocens,  si  accnsarc  siirHcial  ? 

AcUu,  Actio  (Cf.  Accuiatio,  Esceptio). 

1224.  Quod  non  est  in  actis,  non  est  iamundo. 

J225.  Qui  ad  agendum  admltlitur,  est  ad  ezcipiendum 
mullo  m^isadmittenduB  {nam  plus  est  agere  , 
quam  excipere;  ergo  si  potest  pi'imum,mnka 
Tortius  secundum]. 

1226.  Non  licet  actori,  quod  veo  licilum  non  eustit. 

1227.  Non  debet  actori  lice  re,  quod  reo  non  pei'mittitur. 

1228.  Actionem  non  habere,  vel  inulilem  habere ,  parift 

Bunt.  (Cf.  Reus.) 

1829.  Actum  nil  dicilur,  quumquid  superest  ad  agen- 
dum. (Nil  actum  i-eputans,  si  quid  snpei'cssel 
agendum^J 
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iOO.  Actgtn  qui  gerit,  in  dablapncaumitor  magis Telle 
ut  ille  valeat  quam  pereat.  (  Cr.  AbÈitrdum , 
DiAium,  iTtlerpretaUo ,  Nemo.) 

123i.  Actam  rrustralorium  nemo  pi'»$iiiiiitur  facere. 

iiSi.  Actum  debemua  semper  interpretari  ut  aliquid 
«peretur,  non  autem  ot  sit  inanis  et  inutilis, 

i233.  Actus  corruit,  omissa  forma  legis.  (Cf.  Forma.) 

1234.  Actum  faciens,  censelur  se  adstringere  l^ibiu 
loqueulibus  de  illo. 

123EE.  Actum  non  cclebrare,  vel  minus  rite  celebrare, 
paria  sunt. 

Î236.  Actus  eitrinsecus  probat  inti'insecum  animum. 

1237.  Qualisest  actus,  talis  prœsumilur  animus. 

1238.  Actus  agentium  nunijuani  operatur  ultra  eonim 

intenlionem. 

i%39.  Actus,  non  anomine,  sedabefTectujudicatur. 

1240.  Actus  semper  Iribuiltir  ordinanti,  cl  non  exse- 

quenti. 

1241.  Actus  slmpliciter  gestus,  censetur  factus  eomoda 

quo  debuit. 

1242.  Actus  judiciatis ,  potentior  est  eitrajudiciali. 

'  1243.  Actus  censetur  perpetuus,  qui  certo  temporis  spa- 
tio  UOD  concluditur. 

1244.  Actus  geminatuB  inductt  majorem  Qrmitalem ,  ct 
plus  operatur  quam  simplex.  [Ut,  Singula.) 
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ISiB.  ActniomnliJustiflcftlurpropterioiMtlain-etpatien- 
tiamsuperioruni. 
Cr,  Forma,  Paeere,  Finis. 

Mquitoi. 

1X46.  jEquitai  pnefertur  rigori  (dummodo  silstsipta; 

nwnEsquitu  non  uripta,  scripto  rigori  suc- 

cumbit  ). 

1M7.  In  omnibus  causis  poLior  debet  esse  causa  {squfla- 
tti,  quam  stricli  juris  (summum,  s{q\tidem,  jus 
Eumma  injuria).  —  Et  id  jure  servandum  ;  licet 
gtalutum  non  sit  quod  Teriaimile  est  statuen- 
dum  fuisse,  si  quesilum  fuisset. 
Cf.  /tu;  I^gil  int^rpntatio,  exceptimus,  mutatio. 

1248.  Nunquam  ei  post  facto  crescit  delictorum  œsti- 
matio, 

1S49.  Atfectusnon  punitur,  nisi  sequatur  effectua, 

1250.  Affljcto  non  est  danda  afflictio. 

1251.  Agenteset  consenlienles,  paripœnapuninnlur. 

Atiui,  Aliéna  res  (aut  Actio],  etc. 

1252.  Laudem  alieaam  occultans ,  furi  uomparatur  ;  et 

eadem  pœnaest  dignus. 

1253.  Quod  alicui  suo  non  licet  nomine ,  nee  alieno 

licdnt. 

42S4.  Pro  alieno  commodo  non  debri  quis  jKctunm  s£n- 
tire. 

12SB,  Qui  rem  aHenam  defeadit,  nunquam  locnples 
babetur. 
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IStffi.  Qui  fiicit  per  alium ,  eel  periade  ac  à  bciat  per 
seipsutn  { quando  actus  potest  expediri  per 
alium). 

1257.  Uniusdelictumquaiiâoquecaugatderectuminalio. 

1258.  Potest  qiiis  per  alium,  quod  potest  Tacere  per 

seipsum  [I'mo  qucedam  possum  per  alium ,  quie 
nonperme;  et econverso). 
4299.  Alterius  odio  quis  gravari  non  debet. 

1260.  Locuplelari  non  debet  aliquis  cum  alterius  injuria 
(fallit  tamen  in  prasscriptionibus  et  usucapio- 
nlbus,  et  debet  intelligi  de  jactura  enormij. 

12til.  In  meo  bcere  non  -debeoquod  noceal  in  aliène 
(scilicet  si  dolo  faciam,  ant  immittam  in  aJie- 
num;  secus,  enim,  non  prohibeor). 

1262.  Indecens  est  crimen  suum  commodis  alienis  impen- 

dere. 
Cf.  Approbatio,  Circumvenlio ,  Cunditio,  Culpa, 
Dilari,  Facere,  Falx,  Grattosa,  Htmor,  Jmmtxtio, 
Incluiio,  Odium,  frohibitie,  Posse,  Suus  cvju^ 
que  actus. 

1263.  Venitin  compensations ,  qnod  non  venit  in  petl- 

lione. 

1264.  Qui  potest  itivttis  alienare ,  multo  magis  ignoran- 

tibus  et  absentibus  potest. 


1266.  in  allernativjs ,  sufBcit  alternm  adimpleri  (quia , 
scilicet,  ubi  verba  conjunctauon  sunt,  siiFlicit 
alterulrumeesefkclumj. 
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ISO?.  AmiclUa  vcn,  similis  al  G(H)ungatnitati{M«x]- 

mlori. 
1S68,  Paria  sunt  rem  amlllere ,  vel  delcriorcm  raclam 


1269.  De  DonapparentibusetnoneiisteDtibuSjeademfist 
ra(io.  (Cf.  Non  ens.) 

ApprtAatio. 

4270.  Qaod  omnes  tangit , debet  ab  omnibus  appiobai'i. 
(Aliqiia  tamen  sunt ,  qu»  pertinent  plwribus  ul 
unti>«f(u,*  et  ill  istiseaquœ  Qunt  amajoriparte, 
valent  eliam  altera  parle  coutradtcente,  nisi  con- 
Iradicatur  ei  aliqua  causa  rationabili.  Seciu ,  si 
ilia  sunt  eipllcanda  ex  mera  Toluntale  ;  quia 
tunc  deberent  omnes  consenlire.  —  Alia  sunt 
quoi  peiliiient  pluribui  ut  singulii,  et  tunc 
debent  omnes  consentiic.) 

an .  Approbare  quis  non  potest  quod  semel  impugnavit. 


1273.  Quod  quis  in  se  approbat ,  in  alio  reprobare  non 
potest. 

Arbitrium. 

1374.  In  arbilrariis,  ulile  est  judicem  gratiosum  baberc. 

lâ^ri.  Arbitriojudicisrelinquitur  quod  injure  definitum 

non  est. 
Cr.  Commun  1(0$. 
Argumenta. 
1271).  Ai^umenlum  valet  de  bello  ad  peslem  (  pestis  enim 

dicilurbelltiiR  inter Deum et  homines). 
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1S77.  Ai^inentuiuacommunitet«ccldeallbui,valldum 
est.  —  Nam  a  comnanniter  accidentibus  sequitur 
pnesamptlo  verilatis. 

J278.  Argiunentmn  de  delicto,  in  faciendo  ad  delictum 
in  omillendo,  validum  non  est.  —  Nam  delictum 
in  omittendo ,  levius  est  quam  in  commrtteodo. 

1279.  Ai^meatum  ab  inctnitione  unina  ad  cxcUisionem. 

aiterius,  valet.  —  Nam  inclngiounius,est  eiclu- 
Rio  altei'iug. 

1280.  Argumentum  a  verbis  facti  narrativisl  tutum  non 

est. — Vnde:  verba  narrât  i  va  quœ  non  proremn- 
tur  principaliter  propter  se  ,  sed  propter  alitid 
et  incidentar,  plenaia  probationem  non  eTDciuiiL 

1281 .  Arrais  arma  (  et  vim  vi  )  repellere  licet. 

1282.  Ai-s  imi  tatur  naturam  in  quantum  potest.  —  Unde  ; 

arte  non  conceditur  quod  naturaliler  denegatnr. 

1283.  Assueta,  (ieri  bcile  priesumnntur. 

Auctoritas. 

1284.  Exequibilis  aucloritas   non  est  deflnitiva  neque 

judicialis,  si  partibus  non  auditis  prolata  sit. 
Quia  scilicet  princeps  omnia  instrumenta  in 
scrinio  pectoris  hal>ere  non  censetur;  quare  nee 
eis  derogatum  vult  quoties  de  eis  non  facit  men- 
tionem,  sed  tunc  pleriimque  ad  petentium  men- 
lem  loquL  solet  :  uon  adslruens,  sed  condescen- 
'  dens  sibi  propositis.  Accipienda  igitur  sunt  verba 
in  sensu  accommodo  ;  in  quantum  ,  videlicet, 
non  prtejudicant  lertio  ,  utendumqne  axiomale  : 
a  Si  actus  nan  valet  ut  Bgitur,  valeat  quantum 
vfflere  potest.  » 
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12$B.  Audoritalei  majoriini  non  «unt  reprobandte  (  led 

quatenuB  rationi  non  repugnant  ].  —  Eipres^iim 

mim  dicttuv  a  lege ,  quod  luajorum  auctorilate 

flrmalur. 

Cf.  Committere,  Facere,  PTœsentia. 

1286.  Peccatum  non  diinittUur,  nisi  restituatnr  ablalum. 


JlemjîCHnn. 

12S7.  Beneficium  non  debet  percipere,  quf  negligit  ofD- 
cium. 

1288.  Bene&cium  non  confertur  in   JDTitum   (  limita 

qiiando  tractalur  de  ptiblica  aalute  et  utililate). 

1289.  Indultum  a  jure  beneOcium,  non  est  alicui  aufe- 

rendum  («ctiiccl  non  aureratar  ab  homine,  et 
sine  cauBEB  ci^nilione  ;  alio  enim  jure  interduni 
loilitur). 

1290.  Decet  concessum  a  Principe  beneficium,  «Ee  man- 

surum  (amitlitur  tamen  ex  certis  causis:  scilicet 
per  abusum,  non  usum,  et  grande  pnejudicium 
alien  us). 

1291.  Bénéficia  Princi  pis  latissime  sunt  interprelanda. 

—  Si  tomen  detur  tertii  prejudicium,  rccipiunt 
strictam  interpretationem;  nonenim  tdbuunlur 
In  alterias  injuriam. 
Cr,  Dare,  Favor. 

BmigitiUu. 

1292.  Ca[Henda  acc4»o  est  ijuœ  pridiet  benignius  respon- 
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1S93.  Semper.  In  didiiia  banigniora  prffifennda  Bunt. 
Cr.  jEqaittK,  Du^um ,  Interpretatia. 

J2M.  Noabiainidem. 

12^.  Bona  fides  non  palllnr  ut  bts  idem  extgatur. 

cr  Fides. 
iSM.  Bona  non  dtcuntur,  nisi  deducto  mv  idieno. 

1297.  BoD&  qui  non  babel,  luat  in  corpore. 

1298.  Bonos  qnilibet  prssumilur  (  Bahmero  tamm  pla- 

cet  ut  qnilibet  prffisumatiir  mains  d6nec  eecu- 
rilatem  dederil  cootrarii  ].  —  Nota  vera  qvod 
mains  semel,  sempei'  prœsumitur  esse  mains. 

1299.  Bonus  quis  pnesuraitor,  qui  de  bono  generenalns 

est. 
Cf.  Prœnimplto. 


1300.  Casus  duo  quando  sunt  eequiparati  in  jure,  dispo 
situm  in  uno  censelur  dispositum  in  alio. 


1302.  Causa  secunda  nihil  potest ,  nisi  quatenug  vim  et 
robur  capita  prima. 

1.W3.  Eum  qui  certus  est,  certiorari  ulterius  non  oportet. 

1304.  Cbaritas  bene  ordinata  incipit  a  seipso.  —  Quod 
ampliant  in  tantum ,  ut  quis  ei  ordinata  ehari- 
tate  magis  amet  se  in  ungue  pedis  quam  adv»-- 
sarium  in  vertice  capitis  ;  quia  quis  magis  sibi 
quam  alteri  providere  debet.  ~  IM<ie  doloiitcere 
non  videtur,  qui  se  pins  alio  diligit. 
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IDOS.  Altei'iUB  clronnventio,  alii  non  pnebet  actionem. 
Cf.  Dtmatio. 

1306.  Is  committit  veru ,  cujus  aucloritate  vel  mandato 

deliclura  commilli  probalur.  (Cf.  Mandatum.) 

Commodum. 

1307,  Commodam  ejus  debet  esse,  cujus  est  pcrjculunt.— 

Et:  incoramoda  ilium  sequi  debenl,  quem  et 
commoda  sequuritur.  —  Nam  aii  honos ,  el 
omu.  —  Omne  enim  commodum  cum  suo  onere 
pertraasit;  el  omne  incoramodiim  aliqito  modo 
compensandnm. 
13(8.  Secundum  natnram  est ,  commoda  cujnsque  rei 
eum  sequi,  quem  sequuntuv  incommoda. 
Cf.  Onus  ,  Damnum ,  Malitia. 

Comnwnilas,  Communio, 

1309.  Commune  quod  est,  meum  non  est. 

1310.  In  re  commuai,  potior  est  conditio  prohibentis 

(quia,  scilicet,  volens  non  est  solus  dominus. 
Sicqne  in  translatione  potestutis  ad  arbitros, 
requiritur  consensus  omnium).  —  Nota  tamen 
allquid  esse  commune  u(  singulis,  aliquid  tit 
coliegio. 

1311.  Coromunio solet  excitare  discordias,  einemocogi- 

tur  in  communione  persistere. 

1312.  Quod  cnmmuniter  fit,  censetur  legitime  fieri. 


Cf,  Dolus,  Gramtneti,  0m7KS,0ntts. 
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1314.  Citatus  coram  judice  incompetenti,  Don  tenetur 
compaiere,  si  constat  de  non  jurisdictione. 
Cr.  Judex. 

Cotieessio. 

13(S.  Concessum  dicUiir  quidquid  expresse  probibitnm 
non  repei'itur. 

1316.  Quod  ob  gratiam  alicujus  conceditur,  non  est  In 

ejus  dUpeudium  detorqnendum. 

1317.  In  general i  coiicessione  non  veniunt  ea  quœquis 

non  esset  verisimilUer  in  specie  concessnrns 
[nam  in  generalibus,  sicut  in  obscuris ,  inspici- 
mus  id  quod  est  verisimile  ;  sicqne  arctalur  gene- 
ralitas,  per  pi'Eesumptionem  intentionis). 
(ir.  Donatio,  Gratiasa,  GeneralUas,  ^{egatio,  Necei- 
sitas,  Permissum,  Prohibitio,  Subrogatio. 

1318.  Conclusto  potins  attenditur,  quam  facti  narratio. 
Conditio. 

131d.  Conditio  impedita  per  tertiura  ,  legitime  habetur 
pro  impie  ta. 

1320.  Actus  legitimi ,  condilionem  non  redpiunt,  neqae 

diem  (scilicet  Toltmt  purum  conaensum). 

1321.  Quutn  non  stat  per  cum  ad  quern  perlinet,  quoroi- 

nus  conditio  implealui':  faabcri  debet  perindc  ac 
si  impleta  Tiiisset. 

1322.  Confessiocstprobalio  omnibus  melior;  —  et,  juila 

alios,  est  rcgina  probationum  (qui  velit,  cr«dat). 

1323.  Conjecturis  non  est  opus  in  claris ,  et  prœsnmptJo 

cedtt  verilati. 
cr.  IMtctUTn,  Expretsum,  Prwswnptio, 
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13U.  CoDceqiia»  qui  vutt,  mit  et  antecedens. 

idSS.  In  consequent  lam  quES  veniunt,  non  sunt  atten- 
denda;  ataicattendendumestquodprincipaliler 
agilur,  non  quod  incidenter.  —  Mult^  enim 
incidenter  fieri  permitluntur,  qiue  principaliter 
denegaatur. 


13^.  Non  coDsentiens,  videtur  contradicere. 

1327.  Scienti  [  ikm  scire  debenti  ]  et  conseaUenti  son  Bt 
injuria,  neque  dolus. 

1398.  Nemo  vfdelur  fraudare  eos  qui  sciunt  et  consen* 
tiunt. 
Cr.  factum,  Socielas,    TacetiS. 

i3S6,  FavoraUlfca*  est  causa  conservationis,  quam  none 
acquisition  is,  —  Et  facilius  constitutum  jos  reU- 
neEur,  quam  de  novo  acquiratur. 
Ct.  Jura  intacta. 

Contilium. 

1330.  CoDSilii  non  fraudulent!,  nulla  obligatio  est. 

1331.  NuUus  exconsilio,  dummodo  fraudulent  a  m  non 

fueri),  obligatur  (  nemo  entm  tenetur  consilium 
sequi). 

1332.  Cousilii  natura^est  ut,  quaravis  excilet  ad  delibe- 

randum, non  tamen  obliget  ad  sequendum. 

13.33.  Consulens  de  maleQcio,  non  tenstur  illl  oui,  sed  illi 
contra  quemconsjliumdedit.  (Cf.  Ihiert.) 
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US  MO».  ».  ttC3  — 

Ooniwtuda. 

1334.  Cousuetudo  parera  vim  habet  cum  lege, 

1335.  Gonsuetudo  habet  vim  legis ,  et  legem  abdet,  et  Mt 

legum  interpretatrix. 
Cr.  Factum ,  Legis  interpratatio  et  mutalio ,  Mos , 
ObiouTO,  fraditiones. 

Contractui ,  Conventio. 

1336.  Contractus  ab  initio  est  Toluntatis;  et  ex  post 

filclo  ,  necessitatis.  —  Quod  procedit  quidem 
quando  contractus  jure  sunt  perrecti  ;  secus  lero 
si  superveniat  fraus  et  dolus ,  vel  ab  eis  de  coa- 
sensu  partium  recodatur. 

1337.  Contractus  ex  conventione  legem  accipere  digno- 

scuntur  (nam  conventio  partium, legem  inducit). 

1338.  Coniraclus  ant  tutus  acceptandtis,  aut lotus  repu- 

diandus. 
Cf.  Pactum,  Succeuio, 

1339.  In  pactis  sarratur  quod  initio  convenit. 

1340.  Que  oonveniunt  In  identitate  rationis,  per  constl- 

tutionem  juris  separari  non  debent. 

1341.  loducta  ad  unum  effectum,  non  dttont  contrarium 

ejus  operari. 
Cf.  EaArenta. 

1342.  Vera  dicitur  aliqutd  coram  aliquo  Beri,  etiamsl 

invitus  adiit,  modo  advertat.  —  Scire  mtm,  non 
etiam  velle,  testis  debet. 
ÇC.  Prasenlio,  TuUi, 
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1313.  Corporti  deformlUs  anim)  deforraitateai  osiendll. 

— '£l  per  signa  oirporis  nobis  nota,  inquiunt 

logici,  syllogizamua  diapositiones  animée  nobis 

ignolas.  —  Unde  Hartialis  : 
«  Crine  ruber,  nigerore,  hreïia  pede ,  lumine 

litscua  (Cr.  supra,  4228,  etc.] , 
Rem  magnam  preestaa,  Zoile,  ei  bomi»  es.  » 

1344.  Nemocrediturperirevolens. 

Culpa. 

1345.  Culpa  non  caret ,  qui  se  immiscet  rei  allerins  arti's 

et  prorcssioim. 

1346.  Culpa  ubi  non  est,  ibi  non  debet  esse  onus, —  nem 

culpa  ubi  non  est,  ncc  pœna  esse  potest  {jciji- 
eel  :  debet). 

iitil.  Quod  quis  ex  culpa  ana  damnum  scntU,  non  inl^ 
ligitur  damnum  sentire. 
cr.  Damntitn,  Delictum,  Fortuita,  Immixtio,  Impe- 
Titia,  Metus,  Opinio,  Pcêho,  Punire,  Scire,  Team. 


.  1.148.  Dammim  dodisso  videlur,  qui  occasionem  danni 
dat. 

1349.  Damnum  qui  genlit,  debet  et  senlire  lucrum;  et  t 
contra. 

J3S0.  Damnum  quod  quis  sua  cnlpa  sentit,  sibi  ddiel, 
non  alJis  imputare. 
Cf.  Culpa,  Officium,  Otaa, 
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1391.  Dare  inutile,  velnon  dare,  paria  sunt.  ~£tpaïia 
sunt  rem  non  reddere,  vel  reddere  deteriorem. 
13S3.  Invito  benellcium  non  datur. 

1353.  Cujus  per  érrorem  dati  repetitio  est ,  ejus  consulta 

dati  donatio  est. 
Cf.  Donatio. 

1354.  Verbum  debet,  non  semper  importât  necestitatem; 
Cf.  Esse,  Facere,  Scire. 

1355.  DeclariLiv  voluntatem  lertug,  vel  bctis,  paria 

Sont. 

D^etuio. 

1356.  IdtUus  nemo  rem  cogitur  defenderé. 

1357.  NulluspluribnsutidefensionibUBprohibe(nr(ctiam 

contrariis], 

1358.  Non  Tidetur  defândere,  non  tanfum  qui  latitat, 

sed  et  is  qui  prcesens  negat  sc  defendere,  aut  non 
vult  suscipere  actionem. 

1339.  OmnisdeQoitioin  jurecivili  periculosa est,  parum 
est  enim  ut  non  subverti  possit. 

1^60.  Delegatus  non  [iotegttubdâlegftre. 

DelicMn. 

1361;  Delictum  in  omittendo,  levius  est  quam  in  corn- 
mitténdo.  —  Nam  in  committeulo  dolus ,  in 
omittente  culpa  prœsumitur  ;  doiu»  autem 
grKTibrem  exigit  pœmun  quom  culpa. 
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—  5M  -*  AXIOSÈS 

Ises.  Ddiçtdm  non  prœsuaiitur.  —  Et  ubi  alia  conje- 
ctura sumi  potest,  non  est  delictum  pnEsumen- 
dum. 

1363.  Delictum  persons  non  debet  in  dctrimentum  cccle- 
siEc  redund&re. 


136i.  Dëmonstrari  aliquara  rcra  vel  personam  in  pi'S^ 
sentia,  tc)  pruprioet  vero  nomine  nuncnpari, 
paria  sunt. 

1365.  Ubi  datur  BcitMitia  et  certitudo ,  ibi  denunliad'o 

noD  est  neccssaria. 

1366.  Generl  per  speciem  derogatur  (quod  tamen  fallit 

in  privikgiil,  quia  lemper  valet  primum). 

DéM. 

1367.  Semel  Deodicatum,  non  est  ad  usus  humaaos  ulte- 

riustnnsrerendum.^^  C^rufe:nOD  solum  in  pro- 
pvietatem,  Sed  etiam  in  usum  laicorum  transire 
non  debent  res  coasecr^te. 

1308.  Dei  Toluiitas  est  semper  subintclligenda. 
Cf.  Yotum. 

1369i  Dictum  unius ,  dictuni  nullius.  —  Unde  ;  testis 
nous,  iata  nullus. 

1370.  Qaod  difTertur,  non  aufbrlur. 

1371.  Quod  jus  reprobat  per  dissensum,  approbat  per 

consensum. 

1312.  dmnis  res,  per  quascunlque  causas  noscitur,  per 
easdem  dissolvitur. 
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bE  bwriT.  ._  S2?  -^ 

1^73.  Ditari  quis  non  debet  alieno  bono. 

1374.  Diversorum  diversum  est  judicium.  (Cf.  Cmvmtio) . 

1375.  Diviaarâ  nerao  tenetur. 
i)olus. 

1376.  bolus  malus  est  oiDiiis  calliditas,  fallacia,inachi^ 

natio  ;  ad  circumveniendum ,  folleudum ,  deci- 
piendum  allcrum. 

1377.  Dolo  Tacere  preesiimitiir,  qui  Tacit  quod  facere  noR 

debuit.  —  Item  :  in  facienlc  rem  prohibitam  S 
l^e,  semper  prœsumitur  dolus  et  malus  animus. 

I37S.  Nullus  Vidélur  dob  facere,  qui  suojure  ulitui*. 

1379.  Dolus  cum  dolo  compensatnr  (  inteltige  :  in  civili^ 
bus).  —^Ét  paria  delicta,  mUtua  compensatioue 
tolluntur. 
Cf.  Charitas ,  Consensus,  Contraetua,  Deiictum, 
Itabere,  Ffaus,  Ignorantia,  Lex,  MagistrattUt 
MandMum,  Opus ,  Pétère ,  Pottetsio,  Succttsio , 


Donalio. 

1^80.  Cujus  est  donandi ,  eidem  el  vendéndi  et  concé- 
dendi  jus  est. 

1381.  Dotiari  xidetur,  quod  liullo  juré  ct^ente  conce- 

dilur. 

1382.  DoAare  est  perdere  (  inteUige  praesertim  si  donatio 

Bat  indignis]. 

1383.  Donando  immense,  jus  prsesUniit  aliquant  drciim- 
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\dU.  DonaresnuRi  nemo  prtBgnmiliir. —  Unde :drmttio 
Don  prtesumitur ,  aed  potius  erior.  —  Tamen 
donatio  potius  praesumitur  quam  deliclum. 
Cf.  Dare. 

Dubiwn. 

1385.  Dubius  ab  ignocaute  non  dislat.  (Cf.  igtiormtia.) 

1386.  Facta  quie  dubium  est  quo  aniino  fiant ,  in  melio- 

rem  partem  sunt  intcrprctanda. 

138T.  In  re  ddbia  benigniorem  intcrpietationem  seqiii> 

non  minus  justum  est  quam  tutum. 
1388.  Verba  ot>scunivel  dubta,  interprelanda  sunt  con- , 

tra  proferentem  [quia  apertius  potuit  dicere). 
1389-Id  dubio,  quilibet  prœsumitur  elegisae  viam  per 

quanv4iepositio  sua  sit  utilis  et  habeat  eSecUiro; 

non  autem  ut  impugtiarj  po^it  ct  redigi  ad 

nihilum. 
1390.  In  dubiis,  sequendum  quod  est  minimum.  — iVtwn 

contra  eum  qui  legem  potuit  apertius  dicere, 

interpret  alio  est  facienda. 
Cf.  interpreUAio,  Igmrantia,  Obscura,  I'rmum- 

ptio.  Verba. 


1391 .  Electio  unius,  e^t  aliorum  reprobatio.  —  Et  repro- 
batio  unius  e\  duobiis  propoaitis,  videtur  indu- 
dere  approbationem  alterius. 

139S.  Ëltgendo  unum  e  contrariis,  alteri  lenunlio. 
Cf.  hclusio,  .\egaUo. 
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bG  Mm.  —  529  — 

1393.  Emiig,  non  amlttit  rem  susm. 
Cf.  IkmatiOf  Expema. 

1394.  Esse,  vel  esse  debere,  pariasunt. 

1395.  Essentia  rei  debet  dari,  ut  qiiBlitati  sit  locUi. 
Excejitio. 

1396.  Eiceptto  d^t  esse  de  r^ula. 

1397.  Exceptio  nbi  non  reperltur  poslta,  non  est  a  regola 

recedeodum. 

1398.  Exceptio  flrmal  regulam,  in  conti-ariiinii 

1399.  Exceptio  dicituv  légitima,  qiue  non  elidilur  repli- 

catione  (v.  g.  furoris,  vcl  metus}. 
1-fOU.  Exceptionem  obiiciens,  non  videtur  du  inlealionc 
adversai'ii  caaliteri  (si  enim  ex  propositione 
hujuamodi  exceptionis  resultaret  confessjo ,  ipsa 
produceretJui»  effectua  contrarioaifcUJcet  aflir- 
mationem  et  n^tionem). 

1401.  Ubi  actio.tempoi-a  toIlitur,perpetuo  durât  exceplio. 

Cr.  Mora. 
1W3.  Eiemplis  non  est  judicandum  ,  sed  l^bus. 

(  Cf.  Exempta.  ) 

1403.  ExKtredcAio  : 

*  Bis  septem  ex  causis  exheeres  Alius  esto  : 

Si  patrem  feriat  vel  nialedicat  ei; 
Carcere  detrusum  si  negligal,  ant  furiosum  ; 

Criminis  accuse! ,  vel  parel  insidias. 
Si  dederit  damaum  grave,  si  nee  ab  hostu  redomit  ; 

Testarique  vetet ,  iie aocietque  malis; 
Si  mimoa  sequitur ,  vittatve  cubile  parentis , 

Si  mutet  lldem  ;  Dtia ,  si  meretrix.  » 

13* 
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1404.  Quœajure  commuai  exoi-bilaiit,nequaqiiani' sunt 

ad  conseqiientiam  Irabeada. 
l'IOiï.  In  principali  causa,  probabilis  error  excusât  ab 

ex|iensaruni  cotidoinnalioiie  ;  sed  in  causa  appel- 
latinnis,  indistincte  victus  condemnatur viotorî 

tn  ex  pensas. 

Expressum. 

1406.  EiprËSsumdJciEurilludquodsubiQtelligiturajurc. 

1407.  Expressum  dicitur,  quod  ex  mente  et  cODJecluris 

necessario  coUigilur. 

1408.  Expressum  dicitur,  qiiod  sub  latioiie  comprehen- 

ditur. 

1409.  Expressum  dicitur,  quod  continetur  sub  generali' 

tatc  verborum. 

1410.  Ëipressa  nocent,  non  expi'essa  non  pocent> 

liil.  Quotes  idem  serroo  duaa  seotentias  expriroit,  ea 
potissimum  accipiatur  quœ  rci  gerende  aptior 
est. 

lilâ.  Expressum  ubi  reperitur,  non  sufflcit  tacttum 
neque  pnesumptum. 

1 M3.  Ëipressi  major  est  vis,  quam  taciti. 
Cf.  Interpretalio,  Ratio,  Vetle,  Verba. 

1414.  Ëxtensio  Ht  casus  unius  ad  altum  quando  paritas  est 
rationis. —  Et  ubi  eadem  est  ralio  adcequala,  ibi 
eadem  currit  le^is  disposilio.  —  Item  ;  Oigpoai- 
tttm  in  uno  squiparatorum,  c^nsetur  disposi  turn 
in  allero  [excipe  de  canonicis,  in  pœnalibus;  in 
quibus  non  fit  extensio  de  casu  ad  alium ,  licet 
eadem  ratio  procédât). 
et.  Gratiosa. 
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BE  MOIT.  —  831  — 

lilS.  Extrema  omniasunt  viiiasa.-rlTtex  duobus conti-a- 
riis,  fit  medium  optimum- 

■         F 

Facere,  Faclum. 

iUG.  Facere  per  se  vfdetur,  qui  pw  aliurofacit.  —  Et  ille 
inCellJgitur  facem,  cujus  nomine  yel  vice  fit. 

1417.  Facere,  vel  facto  auctorilalempraebere,  paria  suqt. 
-—  Nam  nostra  omnia  Tacimus,  quibus  auctori- 
talem  nostram  imperii  mur.' 

1il8.  Facere  non  dicitur,  qui  causam  ad  flnem  non  per- 
duxit.  —  Et  factum  non  reputalur  id  quod  non 
habuit  elTeclum. 

U)9.  Qui  non  fiicit  quod  facere  debet,  videtur  facere 
advcrsus  ea  quee  non  facit  ;  et  qui  focit  qnod 
facere  non  debet ,  non  videtur  facere  id  quod 
faceie  jussus  est. 

1420.  Qui  non  facit  quod  debet,  nan  rccipitqiiodoportet. 

—  Siccoinicus: 
a  Si  pergis  dicere  qiue  vis ,  audies  quee  noo  vis.  v 

1421.  Facta  milita  lenent.quie  a  principio  fieri  prohibent 

lur.' 

1433.  Facta  non  pries umun tu r,  nisi  probentur. 
14Î3.  Factum  pi'aasumilur  quod  fieri  consuevit. 
1424.  Facta  de  facto,  etiam  sunt  revocanda  de  facto. 
1423.  Facto,  non  minus quam  verba, consensus  elicilur; 
et  ratificalio. 
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1436.  Pius  est  rketoexpriniGre,qiiamvsrbo.—iVamToluii- 

tai  facto  magiB  quam  veibU  declartlui-, 
1427.  FacLumnondicitur,  quod  non  durât  ^\um{iatet- 

lige  i  quando  acttu  habet  tractum  gncceaslTum), 

—  Parla  enim  spint  aon  facere ,  et  in  tacto  non 

pei-severare. 
14S8.  Factum  quod  noa  relevât,  fieri  uon  debet.  | 
1^.  Non  didtnr  factum ,  quod  l^itime  non  fit. 
1430.  Factum  contra  jue ,  pro  non  bcto  habetiir.  —  El 

tectum  quid  non  fuisse ,  vel  nuUiler  factum , 

paiJa  sunt. 
t431  ■  Factum  legitime,  relraclari  non  debet  ;  licet  cwits 

postea  eveniata  quo  non  poluil  inchoari. 
Cf.  DeclaTore,  Verba. 

1432.  Falcem  in  messem  alienam  quis  poneie  nondebet. 

1433.  Ifulta  falsa  sunt  probabil  iora  veris. 

1434.  Familiaritas  nimia  parit  conlemplum. 

Fmor. 

1435.  Favores  convenit  ampliari ,  et  odia  reitringi. 
143A.  Favwi  bus  quilibet  renuntiaro  potest 

1437.  Indocta  in  alicujus  ftivorem  vel  utUitatem,  non 

debentin  ejus  odium  vel  liesionem  rétorquer!. 

1438.  Favor  est  proprie  contra  jus  commune. 

1439.  Favcve   quod  concedilur ,  non  retorquetur   in 

odium.— £f  quod  in  utilitalem  est  introductum, 
non  debet  in  odium  relorquerl  (  nisi  quia  In 
legem  ipsam  pBccaverit,etexconcessnrii  culpa 
^torqiieaturj. 
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1440.  Inducla  in  odium,   in  favorem  redundare  non 
debent. 
Cf.  Gratioia,  Ohiewa,  Privilegium,  Legis  interpre- 
tatio,  Tacens. 

Fidei. 

14*1.  Fidosnon  serveturei  qui  eamdem  fldemfl^ngit 

(quod  habet  locum  etiam  si  in  minimo  fides 

deficiat). 

1442.  Frustra  eibi  Qdem  quis  postulat  ab  eo  servaH,  cui 

fldem  a  se  prestilaoi  servare  recusal.— Non  mi- 
nus adstriclus  est  dO[ninusTasallo,quamecontra 
vasalius  domino  suo  (et  sicut  vasallus  privatur 
feudo  propter  infidelitatem  commissam  erga 
dominum,  ita  dominus  privalur  superioritate }. 

1443.  Bona  fides  tantuindem  possideati  prtestat ,  quan- 

tum Veritas;  quoties  lex  impedimento  non  est. 
14U.  Qui  conlra  jura  racrcalur,  bonam  fidem  preesu- 

milui'  non  tialierQ  [quia  possidetis  contra  jus 
commune,  censetur  malce  fidei;  et  ideoj  non 
pDBscribit.  —  El  propter  ea,  juris  ignorantia 
nun  excusât  in  prœscriplionibus  sicut  nee  in 
usMcapionibus).— Nam  (idus  malaconcludittu': 
CO  quod  autscietMt  a  jure  pi-ohibitum,  et  tunc 
patet  ;  ant  ignorabat ,  et  tunc  mala  fides  piicsu- 
initur. 

14fS.  Fidei  connnissum  pro  infccto  liaberi  debet  (t'n 


Cf.  Pn5»e.'*io,  Prœecriptio,  SemcL 
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•-  S34  ■-  AIKHIBS 

Finit. 

iW.  Finis  ett  primuB  in  inlentione,  et  ultltaus  ia  exe- 
culione. 

1448.  DeQnecul  compelitjudicare,  convenileUam  jtidi- 

caredemediii. 

1449.  BsUto  &ne ,  de  mediiB  non  curatur.  —  Neque 

oblenloâne,  amplius  attendi  debent  media  ordi- 

nata  ad  ilium  flnem. 
1 490.  Finis  Actus  esl  cxspcctaaduB.  —Et  a  Une  res  deno-   ' 

minatur. 
Cf.  .^efM,  facere,  Procemium. 
Forma. 

1451.  Forma  dat  esse  rej.  —  Unde  ;  mutata  forma ,  tola 

res  mntata  et  extincta  censetur. 

1452.  Forma  ad  unguem  est  servanda  ;  et  si  deScial  la 

minimo ,  actus  corruil.  —  Uttde  :  in  formia  non 
admittitur  œquipollens.  —  Item  :  fuima  est  de 
génère  indivisilHlium.  (Cf.  Actus ,  Contractus , 
Testamentum.) 

1453.  Non  tenemrquisdecasibusfortuitisi  nisi  culpa  vel 

mora  prfficeaiei'it casum,  (Cf.  Mora.) 

1454.  Fi-auset  dolus  neniini  debent  palrocinari. 
Cf.  Consennis,  Contractus,  Dolus,  Nécessitas. 

14^.  Propter  Trequentiam  deliaquendi  augetur  pœna. 

14:i6.  Frustra  legis  auiilium  invocat,  qui  committit  in 

legem. 
14S7.  Frustra  precibtisimtmratur,qiiodajurecommnni 
conccditur. 
CS.  Actus  frustratorias.  Fides,  lex. 
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Fttrioius. 

HSR.  FurLosus  abienlig  loco  eat. 

1^9.  Furiosi,  vel  ejus  cui  boois  interdictum  sit,  nulla 
voluntas  est 


1460.  GamiDatio  verbonim  inducit  raiiam  Toluntatcm 

legislatorum. 
Cf.  Àotu»  geminatus. 

Gsnus,  Generaliku, 

1461.  Generalis  locniio  comprehendit  omnia. 

1462.  PosilQ  genere ,  ponilur  et  quielibet  ^us  spades. . 

1463.  Tantum  valet  genus  quo  ad  omnia,  quantum 

species  quo  ad  spccialissima. 

1464.  Lcgis  quod  snb  generalitate  continelur,  dlcitur 

esse  in  lege  expressuni.  —  Genus  enim  includit 
omiies  species.  —  Unde  generalis  probibitio 
etiam  minima  comprebendil. — JVam onine  qui 
dicit,  nihil  exclndit. 

1465.  In  genei-ali  concessioiie  non  veiilunt  ea  qii»  non 

esset  quis  verosi  mi  liter  concessunis, 
Cf.  Coneessio ,    Derogatio  ,  Eœpresium  ,   SpectVs , 
Verba  generalia. 

Gratioia. 

1466.  Quod  ob  gratiam  alicui  conceditur,  non  est  in  ^us 

dispendium  delorquendum, 
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—  S36  —  AXIOMES 

1467.  Quod  allcui  ^atiow  conueditur,  trahi  non  debet 
ab  aliis  in  exemplum  (quia  licet  in  favorem 
allcujus  peisonee  recedatur  a  dispositione  juris 
commuaÎB,  non  sequitur  quod  iste  discessus 
debeat  extendi  ad  casus  similes). 

lus.  Gratis  quod  Bt,  non  debet  ad  necesaitatem  deduct. 
Cf.  Concessio,  Favor. 


1469.  Gravare  non  possum  quern  non  honoro.  —  Ralio, 

quia  succedit  in  onere ,  qui  in  honore  substi- 
luitur. 

1470.  Gravare  non  dicitur ,  juste  fftciens.  —  Et  jure  suo 

qui  ulitur,  nemini  Tacit  injuriam. 

1471.  Gravatus  in  uno ,  in  alio  debet  relevari. 
cr.  Incommodum,  Onus. 


1472.  Paria  sunt  rem  non  habere,  vel  habere  inulilem. 

—  Et  non  habere  remedium,  vel  habere  inane, 
paria  sunt. 

1473.  Semper  qui  dolo  fecit  quomiaus  haberet,  pro  eo 

est  habendus  ac  si  haberet. 

1474.  Nemo  plus  commodi  hœredi  suo  relinquit,  quam 

in  se  habuit.  —  Item  non  debeo  melîoriscondi- 
tionis  esse ,  quam  auclor  meus  a  quo  jus  in  me 
transit, 
cr.  Jus,  Negatio,  Succeaio. 
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DE  MMHT.  —  S37  — 

14TS.  Ubi  homo  non  posiidet ,  lex  supplet. 

1i76.  Homo  homini  lupue. 

1477.  Alionim  honores ,  aliis  non  debeni  eise  occaUo 
nocendi.  —  Unde:  privilegfum  uolm  llligan- 
liiUD  transit  ad  ^terum. 

Cf.  Aeter,  Gravamen. 


Igiiorantia. 

1478.  lgnûrani,aondicilurDegllgerenecc(Hiteinnu«iua 

■uum  (neque  ratiflcare).  —  Utuie  i  non  œnietur 
quis  renuntiare  juri  quod  ignoravit. 

1479,  Ignorantiafacli,  non  juris,  excusât. 

14S0.  Quum  quis  in  jus  succedit  alterius,  juitam  Igno- 
ranltee  causam  centetur  habere.  (Cf.  DtAium. 
Pœna.) 

1481.  Non  potest  vider!  impj;obu8,qui  ignorât  quantum 

solvere  debeal. 

1482.  Nemo  Tidetur  dolo  exsequi,  qui  ignorai  causam 

cur  non  debeat  pelere. 

1483.  Ignorantia  juris,  preecipne  naturalis,  non  eicusat 

{ et  ideo  par  est  ibi  pœna  scienti  et  ignoranti  ). 

1484.  Ignoranli  dubius  comparatur.  —  Nam  nescire  et 

dubitare,  paria  suni  (limita  quando  dubitans 
tenetur  inqutrere  ,  et  de  facili  potui^  cerli^ 
flcarij. 
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USS.  IgnorfiiiteB  llgarî  nolumus  (inuUige  igQorantem 
delictum  ;  de  poena  enim  ,  ignoratio  legis  non 
salval  ). 

14S6.  Igaorantia  prtesumitur,  nbi  scientia  probelur. 
Cr.  Dubita,  Prœtumptio,  Pcena,  Scire. 

J487.  Quod  latenter,  aut  per  vim,  aul  alias  illicite  inlro' 
duclum  est ,  nulla  debet  stabilitate  subsistere. 

1488.  Non  est  sine  culpa  qui  rei  que  ad  eum  non  per- 
tinetse  iin[ttigcet[9uta  debet,  quod  suum  non 
est,  aliis  relinquere). —  Eiempliflcare  potea 
hancre};ulam  in  Jmperilo  medico  et  judice.  Nam 
qui  est  in  culpa ,  se  miscendo ,  tenetur  de  casu, 

14S9.  Impedimentum  scire,  et  scire  posse,  paria  sunt. 

1490.  Nod  preestat  ioipedimentum ,  quod  de  jure  non 
■ortitur  Rectum, 

14M.  Imperitlft ,  culpœ  adnameratur.  (CT.  Immiacere  $e,) 

Impotiibite. 

1492.  ImpoMibilecuQsetur,quodpendetaPrincipisToluD- 

tate  {intetlige  :  qiiando  princeps  regulariter  iltud 
concedere  non  consuevit  ;  quamvis  ex  plenitii- 
dlne  polestatis  poluisset.  Longe  quidem  aliter,  ti 
conaiievisset  princeps  illud  de  Tacili  indnigere; 
lune  cnim  id  venit  coasiderandum ,  et  possibile 
judtcabitur  :  adeoutalicui  imputaii  potedt  si 
illud  non  impetravitj. 

1493.  Ad  impossibile  nemp  tenelui;. 


D,mi,.=db,Gooylc 


(T  Ultra  posse  meum  non  me  lex  justa  co^it, 
Nee  putat  esse  rcum  qui  lolum  posse  peregit.  n 
IWS.  Impossibile,  includit  naturaro  et  mores. 

1496.  Impoasibilitas  facti ,  sicut  a   piincipio   aonullat 
obligationem ,  ita  et  ei  post  facto  elidit. 

J497.  Impossfbilium  et  valde  difSciliuoi,  idem  est  judi- 
cium. 

1498.  Impossifailium  nulla  obligatio  est. 
Impvgnare. 

1499.  Ex  eo  non  debet  quia  rruclum  con^equi,  quod 

nisus  est  impugnare  {inuUige  de  impugnatione 
cum  peneveiaotia  ). 

1500.  Non  debet  quia  impagtiare  id  ex  quo  rruclum  con- 

sequilur. 

Impulaiio. 

1501 .  Quod  per  me  non  stat ,  mihi  non  debet  imputari. 

1502.  Imputari  non  debet  ei  per  quern  non  stat,  si 

non  fociat  quod  per  cum  fuerat  faciendum 
(  inteUige  de  eo  qui  ad  opus  processit  quantam 
in  eo  fuerai). 
Cf.  Impossibile,  Invitus,  Negligentia,  Pariltis,  Prai' 
lumptio,  Teneri. 

1303.  fncluBiaunius,  est  cxclusio  alterius. 
Cf.  Electio. 

1504.  Incommoda  eum  sequi  oporlet,  quern  commoda  et 
utilitates  sequuntur. 
Cf.  Commodum,  GroKomen,  Legû  mutatio.  Onus. 
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1505.  tndefinita lequipollet  uuWersali, 

1506.  indùlgentianonpeiimit  jus  compelCDS  ex  posscs- 

Bione  praterita. 
Cr.  Bmignitai,  Legit  interpnlatio. 

1507.  InbmibuB  portœ  non  patcant  dignitalum   [quia 

infamia  ab  honestorum  cœtu  segrcgat  ;  et  ideo 
nou  Bolum  impedit  preeflci,  sed  etiani  removerj 
facil  a  digoitatibus  habitis  ). 
iS08.  InreriOFnon  potest  tollere  l^em  supei-ioris. 

Injuria. 

1509.  Scienti  ct  volenti  nm  fit  injuria; 

1510.  Injuria  dici  non  potest ,  ubi  est  juris  aucloritas. 

1511.  Qui  jure  suo  utiturj  nemini  faeit  injuriam. 
Cf.  Dolus,  Gravamen,  Jus. 

1512;  Ocularis  inspectio ,  excellentissima  probatio  e«t; 

1513.  Instituere  qui  potest,  destituei'e  valet* 

Intellecliis,  JnterpreUUio. 

iiii.  Intellectus  absurdm  est  vitaodus. 

1315.  Qu£  ill  tcslaiDcnlo  ila  scripta  sunt,  ut  intelligl 

non    possiiit;   perinde  sunt  ac  si  scripta  non 

esse  ni. 
1916.  Inlcrprelari  legem  ^us  est,  cujus  eut  condere,  et 

graliam  Taoere. 
1517.  Interpretalio  fadcnda  est  juxta  mentem  digpo- 

nentts;  vei  hac  deflcienle,  juzta  vËiilimillîma. 

1618.  Interpietatio  Tacieoda  e^t  ne  dldpositid  Bat  illu- 
sorla. 
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"de  Mum.  —  84i  —■ 

1319.  Inlcrprelatiosninendaestcui  vertxfrenpondenl.  . 

ItiîO.  CODtra  eum  qui  legem  potuit  apertius  dicere , 
interpretatio  fieri  debet  (  quia  Tuit  in  potestale 
legem  TerenliB,  mentem  suam  apertius  decla- 
rare  ;  quad  ai  non  fecit,  non  cenaelur  voluirae  me 
ligai'e).  Sicque  interpretatio  Hat  contra  pioreren 
tem  verba. 
-  et.  Absurdum,  Benignitas,  Consuetitdo,  DiMum, 
Expresswii,  Extensio,  Ftdes  ,  Impedimentum. 
Induigentia,  Injuria,  Legis  inlerpretatio,  Liber- 
tas ,  Mens ,  (MacuTum ,  Parilai ,  Prœtutnptio, 
Ratio,  Vtlk,  Verba. 

InUntio.  Cf.  Exceplio,  Mens,  Veriia,  Pneamiiptiu,  etc. 
lo2[.  Utile  non  debet  per  inutile  vitîari  (dummodo  utile 
sit  SGparabile  ab  inulili  ]. 
Cr.  Parita». 
liwiltu. 

■  l!)32.  Uuj  iiivitus  servit ,  rem  et  lueritum  perdil. 
1S23.  Qui  invitus  offendit,  non  est  ei  impulanduin. 
cr.  Coram,  Dare,  Defensio. 

J 

Judex,  Judicium  (Senlentia). 

i^U.  Nenio  judei  est  In  propria  causa. 

1S2S-  Jndicis  scntenlia,  pnecepti  vim  «)rtilur. 

IHSK.  Judex  per  scipsuin  debet  recitare  seotentiaui  [nisi 
sit  cpiscopus ,  aive  superior  ]. 
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ISffT.  Jfidflx  debet  judicue  gecundiun  all^la  et  pn>- 
bala. 

1S28.  Res  judicata,  pro  yeritate  accipitur. 

1SS9.  Ea  qoEB  fiunt  a  jadlce,  si  ad  cgas  non  spectant  offi- 
cium,  virlbus  non  subsislnnt.  (Cr.  Competens.) 
tSSO.  fixtn  territorium  juH  dicenti ,  non  pareatnr. 

1S31.  lo  dubio  juris,  seotentiaiq  ferl  judex  pro  eo  qui 
meliores  probationeH  attiilit(Don  enim  sola  juris 
certitudine ,  vet  evidentibns  facti  probationibtu, 
Sjd  jui  diceodum  debet  jud^  ioduci  ]. 

1S3S.  Pro  judiceeeoiper  jura  pnesumunt. 

1533.  Res  judicata  pro  veritate  habctur;  et  (àdt  raa 

notoritm,  et  de  albo  nigrum.  — Attende  senten* 
tiam  nuilam ,  non  esse  sententiam.  —  Idmita 
eliam  in  genlentia  notorie  Injusta,  qiue  ntm* 
quam  transit  tn  judicatum.  —  Injustitia  «ntm 
noloria  ,  eequiparatur  notorite  nullitati. 
Cf.  Aetor,  Mandatum,  Nemo,  Pertona,  Bem, 
Solutio. 

Jaramentum. 

1534.  Juramentum    contra   Imnos   mores   pnntitnnii 

obligatorium  non  eat. 

1535.  Juramentum  Induit  naturam  actus  oui  adnecU' 


Jul. 

1S36.  Qute  contra  jus  fltint,  debent  uliquc  pro  Infectii 
baberi  (  intMige  In  his  quae  de  jure  Bortiuntor 
elTeclnm). 
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1537.  Ea  quEB  flont  contra  jus  et  n|«itateiii,Briiiitataa 

habere  noD  debenl. 

1538.  Jus  spéciale  ftc  ill  us  tolliturquam  comiitanë. 

1539.  Melius  est  intacta  jura  scrvare  ,  qtiam  post  vulh&- 

ratam  causam  remedium  qu&rere.  (  Cr.  Cdn^ 
leroatio.  ) 

tsm.  lure  daali.j  ™«™t».  ™ll™»l"r  j  i»*»!- 
(  resoluto  ,  resoWitur         )    piCntis. 

1941  ■  Juri  Euo  quilibet  renuntiare  potest. 

15i2t  Absurditm  est  plus  juris  habere  eum  cui  legalus  est 

fundus ,  quam  hieredem  aat  ipaum  [estalorem 

si  viveret. 
Cf.  Arbitrium,    Diasensus,  Dolus,    Emorbitare, 

Ewpressum,  Frustra,  Habere,  Ignorantia,  Indul- 

gentia,  Lea:,  PtÉna,  Ratio,  Betolatio,  Voltmtas, 

L 
Leaf 

1S43.  Embescimus  quum  sine  lege  loquimur. 

15U.  Frustra  legis  auxilium  invocat,qui  cominiUit  in 

legem. 

1S4S.  Ccrtum  est  quod  is  committit  in  legem,  qui,  legis 
verba  compleclens  ,  contra  legis  nilitur  volun- 
tatem  [qtlia  elsi  non  ollknd&t  verba  edicU  , 

otTcndit  lamen  menlem  J. 

lS4(i.  Non  dicilur  factum ,  quod  legitime  non  fit. 

1947.  Factum  legitime,  relraclari  non  debet;  licet  casus. 
postea  uveniat  a  quo  non  potuit  inchoari  (non 
inim  poEiilI  cottnmpi  autcommatari,  sii(>erTe< 
nieute  dolo,  quod  recte  tiunsactum  est). 
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1548.  Legem  qiuerere  ubi  est  ratio  uaturalis ,  est  inflr- 

mitasiatellectUB. 
JS49.  Sctrel^es,  non  hoc  est  verba earuintencre;  sed 

vim  ac  potestatem.  —  Nam  pleruraque  dum 
.   vei'botuni  propi'ietas  attenditur,  sensus  veri- 

tatiB  amiltifur. 

1550.  Leges  nihil  rrustra  faciunt.  —À'am  lex  non  àébel 

hahere  UDam  ejllabam  supei'fluam. 

1551.  Leges  non  soient  quern  duplici  ooeie  grftvaru. 

1532.  Legisprteceptoobtemperaiis,  consiilteagit.  —  JVam 
legis  ractuB),  eiccusat  hominis  négligent! am.  — 
El  sub  dïpeo  legis  nemo  dedpi  dicituc. 

1083.  Legis  verba  cui  non  conveniunt ,  non  convenit 
(yus  dispositio.  —  Vel  :  verba  ubt  non  conve^ 
niunt ,  dispositio  non  habet  locum. 

1554.  Legis  ntione  cessante;  cessât quoque  ejug  dispo^ 
sitio.  (  Cf.  Ratio,  Proœmum.  ) 

1SS8.  Legis  casus  ubi  est,  cessai  omnia  dispulatio. 
1550.  Leguincorrectiorstvitanda.  —  £t  indubio.iegum 
correctio  non  est  facienda.  (CI.  Legii  mutatio.) 

JS57.  Mititisagltui' cum  lege  quamcuin  homine. 

ISSSi  Lex  ubI  non  dislinguil,  nee  nos  disttnguci'e  debe- 
mus. 

15.'i9.  Non  debet  aliis  legem  imponere ,  qui  ipsam  negli- 
git  observarc.  —  El  legem  quain  quis  aliis  pitc- 
scripnit ,  ipse  camdeni  setvare lenelur.  —  Nam t 
«  Patci'e  legem  quam  iitsia  Inlisti.  n 

1S60.  Lesdisponere  non  dicilur  illud  quod  supponit. 
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bV  DROIT.  —  S*S  — 

1S61.  Jubeat  lex,  non  «uadeat. 

lîiCi.  Lex  si  du  plie  i  nititur  ralione,  quamvig  alia  defl- 

cial,  sustinetui'  tamen  decisio  propter  alteram. 
1S63.  Lex  si  altud  voluissct,  expressisset.  —  iVomleiid 

noluis^Ë   priesumitur  quod,  quiim   exprimere 

potuissel,  QOn  expressit. 

1S6(.  Lex  non  debet  tiabere  unam  syllabam  superfluam 


Cf.  Aolum,  Aueloritas,  Consuetado,  Eaxmfilum, 
Extensio ,  Forma ,  Frustra ,  (imeralitas ,  Jgno^ 
rantia,  Inferior,  IVeoeMitm,  Prohibitio,  Hatio, 
Verba. 

Legii  Jotio. 

1563.  £quiim  estab  omnibus  probaii  quod  ad  omoiboc 
debet  gerfarl . 

1906.  Lex  estconstitutiopopuligSecuDdumquam  majores 
natu  simul  cum  plebibiis  aliquidgaozenint. 

1B67-  Lei  proprie  primo  et  principaliterrespidtordinem 
ftd  bnoum  commune.  Oidinare autem  «liquid  In 
boDum  commune ,  est  vel  totiusgenlis ,  vel  ali- 
cujus  gerentis  vicem  totius  muUitudinis.  Et  ideo 
coodere  legem ,  vel  pertioet  ad  totam  multltu* 
dinem,  vel  ad  personam  publicam  quce  totius 
mulliludiniscuram  habet;  quia,  ut  in  omnibus 
aliis,  ordinare  in  fincm  est  ejus  cujus  est  pi'O- 
prius  tile  finis. 

1568.  Siciit  nibil  constat  lirmiler  secundum  rationem 
speculativam ,  nisi  per  reduction  em  ad  principia 
indemonslrabilia  ;  ita  flmniter  nihil  constat  per 
TBtianem  practicam,  nisi  per  ordinatioaem  ad 
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1—  ti40  —  Aifoiui 

altlmnm  finem,  qui  eit  bcHium  (lommuiie.  Qqod 
aulem  hoc  modo  ratione  constat ,  legin  rationem 
babet. 

1569.  Sicut  in  ratione  speculativa ,  ei  iademomtrabilibua 

naturaliter  ci^nitis  producuntur  conclusionea 
diversaruin  scientiarura  quarum  cognitio  noa  est 
nobis  naturaliter  indila ,  sed  pev  induslriam 
ratkinis  inventa;  ita  etiam  ez  preaceptis  l^is 
naturalis.qiiasieiquibusdanipTincJpiiscominH- 
nibuset  indemonstiabilibiis ,  necesse  est  quod 
ratio  bucnana  procédât  ad  aliqua  magis  par- 
ticulariter  disponeoda  ;  et  istœ  particularei 
disposilioncs ,  adinvenlx  SGCundum  rationem 
tiumanam,  dknnlur  leges  hvtnanœ ,  observatis 
al lis  condition ibus. 

1570.  Ratio  practica  est  circa  operabllia,  qam  rant  sin- 

gulai'ia  et  contingenlia  ;  non  aulem  circa  neces- 
saria,  sicut  ratio  speculativa.  Et  ideo  leges 
humanœ  non  possunt  iliam  inCàllibilitatera 
habere  quam  habent  conclusiones  dcmonsti'a- 
tivs  scientiai'um.  Nec  oporlct  quod  omnis  men- 
sura  sitomnino  infallibilis  etcerta,sed  secun- 
dum quod  esl  possibile  in  genere  suo. 

1571.  De  his  potest  homo  legem  facere,  do  quibus  potest 

judicare;  judicium  aulem  hominis  esse  aon 
potest  dc  inlerioribus  aclibus ,  qui  lalcul ,  sed 
solum  de  eiterioribus  molibus  qui  apparent. 
1(i72.  Per  hoc  quod  aliquisincipitafuueSeri  advilandum 
mala  et  adimplendum  bona,  propter  metum 
pcenœ,  perduciturquandoqueadhocquod  dele- 
clabiliter  ct  propria  volnnlstc  hoc  facial.  Et 
secundum  hoc,  lex,  etiam  puniendo,  perducit  ad 
bop  quod  hptnincg  sinf  twni. 
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dk  mên.  T-  fin  — 

1573.  Qaam  quDibet  tinmo  tit  pan  civitidli ,  InpoHlUle 

.est  ({uodaliquiihomosU  bonus  ^iai  Bit  bene  fro- 
portionatus  bono  communi. 

1574.  I^ihiimanadicitur  al^uaperniLttere,  non  quasi 

approbans ,  sea  qua^i  ea  dirigere  non  potens. 

WS.  Hnlta  diriguntur  lege  divina,  qun  dirigi  non  posr 
sunt  lege  bumana;  plura  eaim  subduntur  causât 
superior!, quam  inferiori.  Undehoc  ipsum  quod 
lex  bumana  non  se  intrpmittit  de  his  quœ  diri- 
gere non  potest,  ex  ordinelegiBSténusprovoiit. 
Seem  sutem  esset,  ai  approbarot  ea  qua  lex 
leterna  reprobat.  T3nda  ex  hoc  non  hobetur  quod 
lei  hurnana  non  derivetitr  a  lege  setemt  t  Kd 
quod  non  perfecte  earn  assequi  potsit. 

1!t76.  Melius  est  omnia  ordioari  lege,  quam  dimilti 
judicum  arbjtrio. 

1SIT7.  Preceptum  legis  qvum  sit  oUigatoiium,  est  d« 
aliquo  quod  Oeri  debet;  quod  autem  aliquid 
debeat  Qeri ,  hoc  provenit  ex  necessitate  alicujui 
finis.  Unde  Uianifestum  est  quod  de  ratioUe  frK^ 
cepti  est  ut  importet  rationem  ad  flnem;  (n 
quantum  scilicet  iUud  precipitur,  quod  est  neee»- 
sarium  vel  eipediensad  flnem. 

1S78.  Agenda  sub  pnec^to  non  cadunt ,  nisi  in  quantum 
habent  aliquam  debitl  rationem. 

1979.  Sicut  In  scientlisspeculatiTisindueunturhomlaai 
ad  assenlieadum  :  conctusionibns  per  media 
syllogistica  ;  ila  etiam  in  quibusllbet  legibiis 
homines  induQuntur  ad  observantias  prEecepto-, 
rumpcrpœnas  et  pi-eemia.  Videmus  autemin 
scienliis  speculativis  quod  media  proponuntur 
^uditoi^i  secundttfn  (gus  conditionem,-, 
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1S80.  In  dnbiig  pncTercnda  beniguior  inlerpretatio. 

iSSI.  Qunm  occurHt  ambigus  vox,  ea  signi&catio  acci- 
picnda  potius  quœ  vilio  cai'et. 

1S8S.  Accipienda  sigiiiflcatio  qiue  ret  gerendeB  apUor. 

t!M3.  Optima  interpres  legum,  consucludo  fsire  usus 

anlecedens  ]. 

1SM.  Prioros  legos  ad  intnrprGlationeni  posteriorum  sunt 
trahend»;  et  vicisslm  posterïores  ad  priores 
referendœ.nîsicontrarissint.  . 

i  '.'AS,  Utile»  rei  pnblicx  legcs,  extendendœ  sunl  et  adju- 
vandœ  inlci pielaliono. 

1S8G.  Verba  legis  cum  afTiiutu  accipienda. 

1lf87.  Qiiic  in  favoreni  alicujua  sunt  con»titiita,  adver* 
sys  euin  non  sunt  interprctanda. 

1SS8.  Quum  quid  m  pneteritum  indulgetur,  in  Tuluriim 
.retari  ceusetui*. 

JS80.  Supplerc  legem  deiidentem,  cjusclem  est,  cujus  est 
inlerpretari. 

tS90.  ConfugienUuni  a  lege  sciipta  ad  conguetudinem,  et 
econvei^so, 

tt>{N.  CoDAigiendum  e)it  a  facio  simili  ad  simile  factum, 
etl^emdeeo. 

1.">fl2.  Abdsus  nou  est  cunsuetudo;  unde  si  quid  conlia 
rationern  juris  est  reccplnm,  non  producendum 
est  ad  consequent inm. 
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W  MOir.  ^  !t4g  -F- 

MS03,  Nttlla  ratio  juris,  autsBqaitalisbenignttas.patitHral 
qt^  aalubiiiter  pro  salute  hominura  iDtroductin- 
tur,  ea  nos  duriori  interpi'etatioDe,  cootra  Ipso- 
rum  commodum,  perducamus  ad  aeveritatem. 
Ct.  ^quitas,  Benignitas ,  Conjectura,  Exempta, 
Exlemio,  Frustra ,  [nlerpretatio .  Prœsumplio. 
hegii  eeoeejÀiones, 

I'Si  œqiiitas  l^e  oppugnetur;  multo 

imagis,  si  jusnaturale. 
1  Bit  princeps ,  qui  sohlt  legem  a 
se  condilam;  quamquam  decet 
auclorem  icgis  ipsum  parère  sibi, 
i  Rondum  lex  sil  satis  promutgata. 
ijussingularesitintroductum. 
i  lei  alia  lege  autconsueludinesft 
abrogata. 
i  lex  sit  personalis,  et  miaime  per- 
tineat  ad  ipsum. 
i  quis  jus  igDoi'el,3ilque minor, 
aut  ftiriosiis. 
i  qui  legem  (ulit ,    noii  habent 
ferendi  poles  [ate  m . 
i  aliter  inter  paries  conTeneril. 
I  ui  causa  legem  anlecesserit. 
I  Si  ratio  legis  in  aliquo  facto  uesset: 
I     ut  quum  in  pei-Diciern  tendit 
\    quod  in  favorem  est  conslilulum. 

Legis  mvUUio. 

1595.  Ejusdem  est  mulare  l^em,  cujus  eat  condere. 

1596,  Nihil  racilemutandum  ex  solemnibus;  sed  potius 

lequitate  subveniecdum,  quando  est  opus. 
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1597.  St    qnJd    incommodi  a  lege  manat ,  non   Idfio 

mulanda  ;  led  tanturamodo  si  plus  tnde  orialur 
iDcommodiquam  commodi. 

1598.  Non    est  inducenda  consuetudo   niutandi   legea 

(  eic    dicimus    gallice    :  Ordre,    contre-ordre; 

détordre). 

iS99,  Non  ideoabn>ganda)ex,Kiatiquoties  sit lomira  niai 
emendetur. 

1600.  Ea  qiue  sunt  artis ,  babent  efGcaciam  ex  sola 

ratJone;  et  ideo  ubicumqiie  melioratio  occuirit, 
est  mutandum  quod  prius  tenebatur.  &£d  leges 
tiBltent  roaximam  virtutem  ex  consuetudine , 
et  ideo  non  sunt  de  facili  mataDdae. 

1601.  Deo  e(  1^  committenda  plurima. 

tegis  diipensatio. 

1603.  Tunc  in  preeceptis  debet  fieri  dispensaUo  quand» 
occurrit  aliquis  paitJcularis  cbsdb  in  quo,  si  ver- 
bum  legie  observaretur,  contrariaretur  iaientioni 
legislatoris.  ' 

1603.  LegalafirraanonsuQt.quamdiu  durai  vita  l^antis. 

1604.  Liberi  pietatem  parenlibus ,  non  operas  debenl. 

1605.  Nemo  tiberalls  nisi  liberBtus.(Cr.A>fui.] 

1606.  Qnolies  dubia  esl  interpretatio  libertatis ,  secun* 

dum  libei-talem  respondendum  erit. 
Cr.  Ahw. 

Lieit»m, 

1607.  Non  omne  quod  licet ,  honestnin  est. 
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jflU.  Cul  licet  qttod  est  pltu,  Ifcel  utlque  quod  eit 
minus.  —  Undt  :  Jn  Ifcltii  argui  potest  de  tn^ori 


Cf.  Neeatitai,  Plus,  Permitswn,  Posu,  Prohiliitio, 
j609.  Locupletari  nemodeMcnmalterlue  jactura. 


iMO.  Hod poleit dolo  eann,  qailmfvrio  nHgistotlui 

non  paruit. 

Malitia. 

1611.  Majiucuiconceditur  ,  et  minus  concedi  tidetnr. 
Cf.  Licitum. 

.  1S1I.  ^tnel  mains,  semper  pnèsumitur  matui  (  fcittcet 
donee  de emendallone  appotreat  ).— Jfotn  pra- 
aumitur  ex  pnetei'tin,  circa  prtesena  et  futuraia 
(  inlerduB)  etiam  ex  prsseoli,  circa  pniteci- 
tum).  ~  Item  metuitur  crimen  parentis  in  tilio. 

16t3.  Ei  malitia  sua  nemo  disbet  commodum  reportare, 

1614.  Ualorum  mores ,  animiinfirmitaj  non  excusât, 

Maadatwa. 

1615.  Handatum  eiaptrat  morte  mandantis. 

1^16.  Quod  quia  laandato  Tacit  judicia,  dolo  haarenon 
videtur;  quumhaheat  parère necesie  [inteltige 
qnando  judex  ali<^uiçl  mwadat ,  oRU'ium  suum 
exercendo  ). 
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^  S.S9  —  iiwuu 

1AI7.  ^oiiloiitia  lata  pro,  vel  eoalrft  dellnquentera ,  ope- 
laliir  in  mandantâ  ralum  habenle. 
Cr,  CommilteTf,  Hatihabitio,  Scrvut. 

1âl8.  Inspeeiebus  etartlOclia,  medium  inspicimus;  in 
quantitatibus    aulem ,    inspicimus   quod    ett 
minimum. 
Cf.  Extrema,  Finis. 

1819.  Nemo  ex  8110  delido  meliorem  sunm  conditionum 

racere  polest. 
1630.  Kemo,   peraequendo ,  deterlorem  ouiam  ,  led 

meliorem,  belt. 

1621.  Mendaclumin  unodicem,  iDonanibuspnesumilur 
.    dUisse. 

1622.  QiiG  non  sunt  de  mente,  nee  tiabeot  eumdem 

cfEectum. 
Ct.,AUu»,  Easpretsum,  Iftlerpretatio,   Leai,  Legit 
diipmiatio,  Ordo,  StUio,  etc. 
Metus. 

1623.  Qiuemetulevigeitmtur,aonreputanturmetagesta. 

1624.  Hetus  ilium  non  excusât,  qui  sua  culpa  inddit  ia 

metum. 
a.  Timor. 
16SÎJ.  Henm  quod  est,  ampliuB  meum  fieri  mm  potest. 
1636.  De  minimis  non  curat  prtetor.  (Cr.  Dubiwn,  Gene- 

r alitas.  ) 

1627.  Minus  cui  prohlbetur,  multo  magis  id  quod  majos 
est  Interdicitnr.  —  N<art  minus,  semper  inest  in 
eo  quod  plus  est. 
cr.  Slajut,  Licilum,  Ptvt,  Solult'o. 
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H  DHorr.  _  Km  ~. 

Mont. 

16S8.  Hors  sua  cnilibet  est  nocin  (  tcoetnr  «ni'm  moroHU 

decasu  fortuito). 
1S2&.  Nulla  jntelllgitur  mora  ibi  fieri ,  ubi  nulla  pelitio 

est. 
1630.  Non  est  in  mora,  qui  potest  exceptioiie  l^itima  se 

tueri  (  morosus  enim   dici  non  potest  nisi  qui 

wit ,' vel scire  debet,  sedebere). 
Cr.  Fortuita. 

IftSl.  Harem  antiquorum  tpA  non  serrât ,  non  lerTat 
bono  rem  eorum. 
Cf.  GoTUuetudo. 

Mutatio. 

1632.  Hutaiaconsilium  qois  noa  potest,  in  alterins  detri- 
ment tira. 

i633.  Elsi  nibtl  facile  mutanduna  est  in  solemnlbos, 
tamen  ubi  sqiutai  evidens  expotdt,  mbvenien- 
dumesl. 
CF.  Legit  mutatio. 

N 

1634.  Quod  natnraliter  non  potest  fieri,  non  potest  fieri 

secundum  legem  positlvam  et  ejus  ordinationem. 

Jteettsitai. 

1635.  Necessaria  ad  nnum,  concedunlur  illi  cui  concedi- 

tur  illud  unum. 

1036.  Quee  nécessitas  extorquet,  in  legem  tralienda  non 
sunt. 
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1637.  NeceuiUs  1^1  non  tubjocat. 

1638.  NecesBitas  bcft  licUum  quod  de  jan  non  est  IM- 

turn. 

1639.  Quod  nan  art  licitum  in  lege,  necanitts  ftdt 

licltum. 

1640.  Ex  neceidtatA  quce  fiunt,  noo  dicuntiir.  fieri  In 

tnudem. 

1641 .  Lex  non  debet  Bnccnrrere  ei  qui  la  necesiitale  h 

foaaiL 

1642.  In  argumentiin)  trahi  nequeunt,    qun  proider 

necessitatem  aliquando  sunt  concessa. 

1643.  Qusproplernecegaitaleni  Fec^tasuat,noadebent 

in  argumentnm  trahi. 

Xegtaio. 

1644.  Negativa  plus  n^at,  quam  afflrmativa  afflrmet. 

1B4S.  Quod  de  nno  negatur,  de  alio  conceoum  eue  vidfr 
tur. 

1646.  N^ligentia  nunquam  alicui  debet  imputu-l,  aU 

diligentia  nihil  proticerel. 

1647.  Nemo  d&t  quod  non  hattet.  —  Vnde  s  nemo  plu 

juris  in  alium  transferre  potest ,  quam  ipeeia  m 
liabeat. 

1648.  Nemo  Tidetur  ellgere  Tiam  per  quam  jadlciain 

suum  subvertatur. 

1649.  Nescire,  vel  non  posse,  paria  sunt. 
IftSO.  Nihil  et  inutile,  saquiparantur. 

Cf.  Parvm, 
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DE  DROIT.  —  SSS  — 

16S1.  Ejus  est  nolle,  qui  potest  velle. 
Cf.  Velk. 

Xominatio. 

IBS?.  Nomiiutio  Sfepe  probal  qualitatem. 

1653.  Prior  Dominalio  majorem  dignitatem  arguil. 
Cf.  Denumstrari,  Ordo. 

1654.  Non  entis,  nnlla  sunt  propiietatea.  — £fa«llnili 

quod  est,  nullum  proJucit  efTectum. 

1655.  Nonentia  et  non  apparentis,  idem  est  judicium  ;<( 

paria  Bunt  ram  non  esse ,  et  non  aj^parere. 

1656.  Non  esse  et  non  poase  probari ,  parla  sunt.  ^  Et 

paria  sunt  non  esse ,  vel  rsperiri  non  posse. 

1657.  Non  fieri ,  vel  esse  nullum ,  paria  sunt.  —  £t  aaa 

fieri ,  Tel  non  sortir!  efi^tum ,  parla  suât. 

1658.  Non  fieri,  el inutililer  fieri,  paria nint  —  £t non 

fieri ,  vel  ita  fieri  quod  tkctum  non  duret ,  paria 
sunt.  —   Nam  factum  non  dicitur  quod  non 
durât  factum.  —  Item  non  fieri.  Tel  invalide 
fieri,  paria  sunt. 
Cf.  Apparent. 

1659.  Non  omnia  quœ  licent,  honesta  aunt. 

1660.  Que  de  novo  emei^oot,  novo  ind^ent  auiillo. 
Cf.  Remedium. 

1661.  Hnllnm  ab  initio,  non  convalescit  ex  tempore.  •— 

Et  nullum  quod  est ,  confirmari  non  potest. 
Cf.  Non  em ,  Non  fieri,  Ten^na. 
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Obieura. 

1663.  Quum  sunt  pftrlium  joiit  obscura ,  veo  favendum 
est  poliusquSDioctori. —  JVam  satius  estimpu- 
nitiimrelinqoere  l^imis  nocentis,  qiiBm  inno- 
centem  damnare.' 

1663.  Id  obicuris,  miuiinam  est  sequendiim. 
id&i,  inspiclmua  in  obscurls  quod  est  verisifniltus ,  tgI 
quod  plerumque  fieri  cOQUievil. 

16SS',  Quod  factum  eat,  quum  In  obiicuro  sit,  ex  aOiectiooQ 
cujusque  caplt  interprelationem. 
CT.  Conjtctwra ,  Dt^ium,  InUrjmtatio. 

1666.  Tleligio  est  inter Deura  et  hominem,  obedientla 

inter  prselatum  et  subditum ,  reTerentia  Inter 
■aajorem  et  minorem. 

1667.  QutE  occulte  et  cla&desttne  flunt ,  suspicione  nan 

carent.  —  Si'cut  a  contrario,  quœ  in  conspectu 
aliomm  et  palam  flunt,  sunt  ab  omni  sinistra 
suspicione  aliéna. 

Odium. 

1668.  Non  debet  aliquis,alteriusodtopn^;Tav&H. 

1669.  Odia  restriogenda  sunt,  et  fitvoret  ampliandi. 

Cr.  Affticlio,  Gravamen,  Onus,  Pcena,  Privihgiitm, 

1670.  OETendens  in  uno,  foetus  est  omnium  reus. 

Offleium. 

1671.  orticinm  suuni  nemini  debet  esse  damnosum. 
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1S7S.  Factum  ft  judice  quod  ad  offlcium  ejiu  noD  per» 
.   tii]et,mtuin  non  est. 
Ct.  Competens ,  htdesS. 

Omntt. 

1673.  Quod  omnes  tangit,  &h  omnibus  debet  compro- 

Wl. 

1674.  Cujus  elTeclUB  omnibus  prodest ,  ejus  el  partes  ad 

omues  portinenl. 

1675.  lUud  dicuutur  omues  facere,  quod  facit  major 

pars. 
Cr.  Apprahatio,  Contmvnitas,  Pan. 

Onut. 

1676.  Onus  qui  sentit ,  debet  sentire  etiam  commodum, 

(et  contra).—  Rationi  enim  eongruit  ul  succé- 
dât in  onere  qui  substituilur  in  honore.  — 

a  Commodaqui  sentis,  jungas  onus  emolumentis.  d 

1677.  Non  est  ferendus  qui  lucrum  amplcclitur ,  onus 

autein  subiie  recusal   (ileTtuiu»  qui  non  sentit 
onus,  non  sentiat  commodum  ). 

1678.  Onus  adjectum  rei,  facit  ut  res  transeat  cum  ilto. 

—  Nam  res  liatisit  cum  sua  ooere ,  ad  quern- 
cumque  vadat. 

Cf,  Commodum ,  Culpa. 

1679.  Culpa  in opere,  dolus  inauirao,  opinio  in qnali- 

tale  prcrferlur  veritati. 

16S0'  Opposilajuitase  posita,  magts  elucescunt. 
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1Q81.  Ordo  verboram  désignât  ordînetn  iilldlectns.  — 
Et  ex  ordine  scriptui'ec,  irilenlio  dignoecllnr 
digponentis.  —  Undê  i  prior  dwcriptiu ,  dicitar 
dignior  ;  et  précédera  debet. 
Cf.  iVomiinaltO,  Pracedentia. 

p 

Ptutum. 

1682.  Pacluno  rnrnpit  leges. 

16S3.  Ex  Dudo  pacto,  etiam  juxta  contractnm ,  non  oritur 
actio;  nisi  sit  Tallatum  slipulatione. 
CT.  Acceaorittm,  Conlraetus,  Conventto,  Plao^rt, 
Voluntas. 

Papa. 

Coram  Papa ,  uoa  Bt  rimonia. 
ISSS.  tibi  est  Papa,  ibi  est  curiaronum. 
Paritai. 

1686.  Par  in  parem  non  babel  imperiam. 

1687.  la  pari  cauu,  raelioc  estcooditio  prcdiibentia. 
(Cr.  Poutuio,  PrakAUio.) 

1688.  Paria  sunt  non  facere,  el  in  facto  DOn  perseverwe. 
'.  Factum  quid  non  ftiisse ,  vel  nulliter  factum , 

paria  sunt. 
1690.  Nescire ,  et  dubitare ,  paria  sunt. 

.  Non  habere  rcmedium,  et  habere  inane,  pari^ 
sunt. 
^6^  fanpedimentuiii scire  ,  et  scii[e  posse,  parii^vint. 
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BB  DROIT,  -ne  3ti9  -• 

1693.  pares  in  tempore ,  sunt  pare;  in  jnre.  -r  Bt  pri^r 
qui  est.  tempore ,  potior  est  in  jure. 

t6ft4.  Paria  sunt  oliquid  ab  initio  ease  tale,  vel  ex  post 
facto  devenire  tale. 

t69S.  Paria  aunt  quern  aliquid  facera,  vel  per  se  non 
stare  quo  minus  flat. 
Cr.  Agent,  Actio,  Ai^tn,  AUegare,  Amittere,  Condi- 
tio. Dare,  Deetarare,  Demonstrare,  Dolus,  Esse, 
Extensio,  Facere,  Impoisibile,  Jntellaims,  Res 
judicata,  Nescire,  Nihil,  Non  esse.  Nun  fieri, 
Parun»,  Scire,  Similia,  Solulio,  yelie,etc. 

Pari. 

1690.  In  loto  partem  non  est  dubimn  conlioeri, 

1697.  Refertiir  aduniversos,  qnod  pnblica  fit  permajo- 

rem  partem. 

1698.  Parum  et  nihil  eqniparantur.  —  Et  parum  pro 

DÎbiloreputatur. 

1699.  Non  potest  esse  pagtoris  eicutatio  si  hipus  ores 

commit,  et  pastor  nescit 
Peccatum. 

1700.  Qui  semel  peccavit  in  aliquo  aclu ,  repellatur  postea 

sb  eodera. 

1701.  !fon  remittitur  peccatnm ,  nisi  festituatur  abla- 

tiim. 
Cf.  Restitutio,  Venia, 

1702.  Permissura  ad  tempns ,  post  illud  censetitr  prohi- 

bitum. —  Et  permissura  post  tempos  ante  illud 
ceneelur  prohibitum.—  [/mJe  :  prohibitum  ad 
tempus ,  post  tetnpus  videturçsse  penQisgi^m, 
Cf.  Cûncessio ,   ProhibiUn. 
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1703.  Privilegfum  pereanale ,   sequitur-  perionain  ,    et 

eiMDj^uitur  cum  penena. 
ildi.  In  judiciis  non  est  acceptlo  persoaarum  habenda 

(  nisi  quBQ turn  adhonorM).  —Hem  in  pœnia 

defMtur  djgnilati  et  person». 
Cr.  Jtajfetuffl,  Demotutrare, 

^^OiSi.  DoIo  fecit  qui  petit  quod  restituere  debaret  [  hoc 
vcroiopelitoriis  locum  liabet,  non  in posgesBonis). 

1706.  Ilia  dtgniora  snrit  imitatione ,  que  sunt  eicellen- 

tiora  pielate. 

1707.  Quod  Benielplacuil,ampliug  displlcera  non  potest 

.  (tnf«fltjf«inirrt!vocabiIilius). 

Piuralilas,  Ptu$. 

1708.  PluralisIocutJo,  duoium  numéro  estconlenia 

1709.  Plus  si  licet,  quod  est  minus  licilum  est  [limila 

in  dispensationibuB). — Et  uui  non  licet  quod  est 
minus,  nee  licH'e  debet  quod  est  plus. 

1710.  Plus  iucludit  sub  se  minus. 

1711.  Plus  semper  insecontinetquod  est  minus  (tamen 

plus  quaiitate  non  includit  minus qualitale). 

1712.  Plus  et  minus,  nan  mutant  substantiam  ret  :  nee 

earn  faciunt  difTerre  specie. 
Cf.  MtgM,  Minug. 

PmM. 

1713.  Pcena  indncilur  ut  vitetnr  culpa.  —  Et  pœoœ  ta 

emendationem  hominum  constitutœ  sunt. 
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1714.  Pœna  est  mensura  culpte. 

1715.  In  pœnis  benignior  interprelalio est  facienda  (nisi 

tameo  in  diibio  vertatur  ttyot  omasa;  tunc 
enim  durior  pœna  imponitur]. —  Unde  :  ex 
miilliplici  pœna  expressa,  eligiraus  mitiorem. 

1716.  Pœna  ab  ignorante  non   incuirilur.  (Cf.  Igtw- 

tantia.  ] 

1717.  lUi  debet  pei'mitti  pœaampetere,  quiinipsamnon 

incidtt. 

1718.  Malum  culpae  remitti  et  ordinari  potest  in  bonum 

pœnw. 

1719.  Pœna  non  irrogatur,  nisi  expresse  jure  cavealim 

1720.  Pœna,  vel  odium,  noD  debet  converti  in  pre- 

mium. 
Cf.  Culpa,  Delictum,  EiCtenaio,  Frequenlia,  tgno- 
rantia,  Persona,  Punjre. 

1731.  Licitum  est  allegare  dicta  poetarum  ubijuri  non 
ContradieuQt.  —  fit  similiter  loco  jurinm,  alle- 
gari  possunt  vulgaria  prorerbia. 

Pojje(veI  non), 

1722.  fosse  quia  non  dicitur  quod  contra  jus  polc^l  , 

quum  Tei'ba  sint  inlelligendasecuudumjus. — 
fit  posse  non  dicitur  quis ,  ea  quœ  honeste  non 

^ted. 

1723.  Id dicimur  posse,  quod  licite  (aut  dejure]  pos- 

sum asi 

1724.  Qui  lion  potest  per  se,  non  potest  fer  alium. 
Cf.  itoituin,  ProhibiUoj  VelU> 
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PiMtàaio. 

iliS.  Possewiol^itinudaljus  insistciidi  «t  reliiiendi. 

1TS6.  Possessor  malte  fldei ,  ullo  tempore  nun  pnescribit. 

1727.  Sine  pogsessionet  prœscriptio  nbh  procedit. 

1T28.  Pro  possessore habetur  (quoad  sui  damnum,  pou 

quo  ad  commodum  ]  qui  dolo  desiît  po^ideit;. 
i^iS.  Qui  sine  dolo,  tempomqiiomota  est  lis,  vd  quo 

resjudicatur,  desiit  jtossidere,absolvUur. 

1730.  Qui  dolo  desierit  possidere,  pro  possessore  dapina- 

tur  ;  quia  pro  possessione  dolus  est. 

1731.  la  pari  dUecto,  vel  causa;  noelior  ai  couditio 

possidentis. 

1732.  Possessor  olioi ,  el  hodle  possessor  pncsumitur. 

It33.  Posëidentis  melior  esl  oondilio.  —  ITnde.-qui  pos- 
sidet   dicitur  beatus.  —  Item  qui  possidet  et 
Codlendit ,  Deum  tentât  et  offendit. 
Cf.  Fida,  tndulgetUia,  Stipuiatiu,  Turpis  cama. 

l134.  Posleriora  derogaul  prioribust 

173S.  Verba  prfficedentia,  declarant  sequetitiai  et  e  con- 
Terso.  —  Et  verba  intelligenda  sunt  per  prius , 
tion  autem  per  posteriiis. 
Cf.  Bequetaia,  Derogatio,  legis  itUerpretatio,  Ordo. 


1736.  Actus  eitrajndiciâlis  ante  pi-iescriptionem  inCe' 
plam  t  constituit  reum  iU  mala  fide. 
Cf.  PoMMtio ,  tèmpm,  Uiucapiot 
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Prœtaxtia. 

il3l,  Ubi  non  voce,  sed pneseatia  opm  est,niUtuB,  >É 
inlellectum  habet .  potest  videri  respondere. 

1738.  Pnesentia  corporis  non  sutltcU  ad  auctoritatam. 
Ct.  Coram ,  Furiosus. 

Prœtumptio. 

1739.  Prcaumitnr  ignoranlia  { in  occnltis  )  ubi  scienlia 

Don  est  probata  (  sed  in  big  qus  publice  Sunt , 
pnesumitui'  scientia;  nisi  pri^tur  ignorantia], 

1740.  Semèl  malus ,  semper  pt  xsumîtur  malus.  (Cf.  Pee» 

calum.  ) 

odlccns,  fn  omnibus  pmsumi* 

1745.  Qiiilibet  pnesumitur  bonus ,  donee  conslet  de  con- 

trario (  Et»i  quidam  recentior  diaxrit  :  Quilibet 
prssumitur  malus,  donee  seciirilatem  dederit 
GODta«rii  ). 

1743.  Quilibet preesumitnr  pauper.qaia  oudusnatusluit. 

17U.  Pnenimptio  transfert  oniM  proband!  in  td«eiM- 
riiim. 
Cf.  Aetut,  Argamentum,  Attueta,  Èomu,  Conçeuio, 
Cmyectura,  Delictumt  Dolus,  Donatio,  Dubium, 
Éxpressum,  Factum,  Fidts ,  IgnorOtUta,  tnUr- 
pretatio.  Judex,  Obscitra,  Qiiœstio,  Votuntat. 

itiâ.  De  minimis  non  curat  prœtor. 

1746.  Qui  prior  est  tempore ,  potior  est  jure  (in  his  quo* 

rum  utriusqueparest  causa). 
Cf.  Nominatio,  Ordo, 


D,mi,.=db,Gooylc 


PrioiUgium. 

1747.  Qui    pi'irilegio    ubuUttir  ,  merelur  {irivilegin 
perdere. 


Cf.  Favor,  Derogatio,  Honor,  Penona. 
Probatio. 

17i9.  Piobare  opoilet,  iiec  sufllcit  diccre. 
1790.  A  probalioDC  pendct  victoria. 
17S1.  Probatio  dnbiaet  incerta,  contra  4irr>duuentcin  est 

inlerpretanda. 
1792.  Probalum  gemel  ,  non  i'epiot>alur. 

Cf.  Accusatio  ,  Âllegare ,  Apparens,  Argumeutum, 

Factum,  Judex,  Non  esse,  Obscura,  Prœsumptio , 

Beus. 
1733.  Proœmialiaînducuiil  causatn (iiialein.— Ainc  did' 

MtUqtMdgJcut  corpus  ab  anima,  i  ta  dispositio  a 

proœmiali  raliotie  regulalur. 
PnAibitio. 
1784.  Prohibera  non  potes  quod  tibi  nocet  at  alleri  plxi- 

dcst.  ; 

1 79S.  Quœ  rtii-um  Datura  prohibentor,  nulla  lege  coiifir- 
malasunt. 

1766.  Multa  Gen  prohibentur,  quœ  si  focla  fuerint,  obti- 
nent  roboris  drmamcntum  (quce  nempe  valide 
fiunt,  etsi  non  licite). 
.1757.  ProUbita  omnia  inlËlliguntiii'  quo;  non  Inveuitin-^ 
tUr  iajiiii:  concessa  (limita  quo  ad  exli-aoi'di- 
nana  ;  nam,  Ut  constat  aliunde  :  ['roliiliita  qius 
non  invcniunlur,  per  legem  [«rmissa  censentur) . 
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1758.  Quum  quid  una  tia  prohibetitr  allcui ,  ad  U  allt 

non  det)et  admiUi. 

1759.  Quum  quid  prohibetur,  prohlbentur  omnia  qme 

sequuntur  ex  illo  [et  per  quae  perreniri  poarit 
ad  illud). 

iltàd.  ProhibitQ  uno  ,  censentur  omnia  prohibita  per 
quœ  ad  illud  pertenilur  (procedit  autem  lan- 
tummodo  in  his  per  quae  necessario  pervenitur 
ad  rem  prohibilain ,  non  vera  Jq  litis  per  qusa 

ad  earn  pervenii'i  potest  contingenter  J. 
17iil.  Pruhibitum  una  via,  non  censetur  aliapermis- 
sum. 

i7tO.  Prohibitum  In  lot;o,  eilra  ilium  eensetur  permis- 
sum.  (Cf.  Negare.) 

171)3.  Prohibitum  uni,  aliis  censclur concessum. 

1764.  Nullum  crimen  patilur ,  qui  non  prohibet  quum 

prohiberenon  possit. 

Cr.  Conceasio,  Dolus,  Factum,  Genùtalitas,  Paritat, 
Pertnisfum. 

Promisawn. 

1765.  In  malis  promi^sts,  rescinde  tîdem.  —  Impla  enim 

est  promissio  qu<c  scelei'e  adimpletur. 
17G6.  In  malis  promissis  ttdem  nonexpeditobservari. 
1767.  Halapromissft  ipso  jure  viUantur.  (Cf.  JuramenJum.) 

17G8.  Propter  quod  unumquodque  tale,  et  illud  niagiï. 
1769.  Protcstatio  limitai  voluntalem. 
f  rwerWa.  CT.  Poulœ. 

18* 
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Ptiblioa, 

1770.  Quœ  (kvore    publico    introducta  snnt,  hnmana 

digpositione  mutari  nun  poaiuDt. 

1771.  Publica  vox  el  fama  liid uc it  scient iam. 
Cf.  mutas. 

1772.  Sitie  culpa,  uisi  subsil  causa,  non  est  aliquis 

puniendus. 
Cf.  Vitia. 


1773.  In  ipso caustc  initio  non  esta quEeslioiiibus  (tciUcet 
tormentis)  inchoandura.  Nimirum  atiqu»  sallem 
prœsuraptiones  pi-œcedere  debent. 
Cr,  Confessio. 


R 


1774.  Ea  quœ  i-aro  accidunt,  non  teinei'e  in  f^andis 
negoliis  coinputanlur. 

ntUio. 

1773.  Ratio  legis  ubi  militât,  ibi  lex  loquitur aldisponit, 
ac  régulât. — Item  ratio  icgis  magis  attenditur 
quam  dispositio,  et  prtefeHur  verbis. 

1776.  Eipressum  dicitur  quod  sub  ratione  comprehen- 

ditur. 

1777.  Ratio  attenditur  magisquam  dictum.— JVamamne 

dictum  a  sua  ratione  rcgulalur.  —  Unde  S.  Tho- 
mas: aHilarius  dicit  :  Inlelligenlia  dictorvm,  em 
causis  est  assumenda  dicendi  ;  quia  non  sermoni 
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ret,  ted  rei  4d>et  esse  termo .  tubjectui.  Ergo 
m^is  est  allcndendum  ad  causam  qute  mofit 
legislatorem,  quam  ad  ip»i  verba  legis.  ■»  — 
Proinde  dicilur  :  Ratio  est  anima  legis  ;  —  el  : 
sine  ratione  non  est  lex.  —  Quamquttm  tanun, 
utaiiint,  sola  voliiQtaslegis  pro  ratione  habetur.' 
—  Et  usurpatur  illud  ; 
«  Sic  rolo,  sic  jubeo,  stat  pio  ratione  Toluntag.  s 

1778.  Batio  ubi  eadem  est,  debet  esse  eadem  juris 

dispoaitio.  —  Et  ubi  est  eadem  ratio,  dicitur 
ad^se  eaderii  lex  :  non  extensive ,  sed  compre- 
heoEive.  —  Itemqtte  ubi  diversa  ratio  reddi  non 
potest,  diversum  jus  induci non  debet. 

1779.  DlTersitas  ratituiis,  diversitalem  juris  inducit.  — 

Et  ratione  legis  cessante,  cessât  quoque  ^m 
dispositio. 

1780.  Ratio  ciemplis  est  anteponenda. 

Cr,  Conwnlio ,  Exempta,  Expressum ,   Exlensio , 
Inlerpretatio ,  Lex,  Mens,  Verba. 

BatihtAitio. 

1781.  Ratumquis  habere  non  potest  quod  ipsli»  nomine 

non  est  gestum . 

1782.  Ratibabltlo  mandato  comparatur. 

1783.  Ratihabitionem  retrotrahi,  et  mandate  non  est 

dubium  comparari.  —  Fallit  tainen  in  quibus- 
dam  catibus  ,  quia  v.  g.  licet  vatibabitio  Eeifiii- 
paretiir  mandate,  non  tamen  jussui,  Jtiasus  enim 
necessitatem  imponit  ;  mandatum ,  non. 

Bigula. 

1784.  Eiceptiones  sub  régula  non  coatinehtur. 
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t78S.  Cinuexeeptut  flrmat  regutam,  in  contrarium. 
Cf.  Emxptio. 


1786.  Remedium  ordloariam ubl  dfttur,  non  caacedltar 
eitroordinarium. 

17S7,  Rtunedio  npYù  indigent  qu»  de  novo  emeifcnnl. 
Cf.  Paritas. 

i7S8.  Resolato  Jure  dantis,  resfdvitur  el  jin  accipientis 
(  intellige  de  ils  quœ  h&beat  depeodenliam 
suecessivam;  non  de  iig  quœ  une  instanti  radi' 
cantur,  et  pttfeclioneni  habeot  in  se }. 

1789.  Respmdere  non  videtur  qui  ad  interrogats  nos 
retpondit.  —  Nam  ex  responiione  colligitur 
qualis  fuerit  inlerrogatia. 


1790.  Rel  ssUmatio  restiluenda  est ,  si  res  nibstracta 
periit. 

Ï791.  Potest  judci  ex  ofBcio  cogéra  detentoreiB  ad  resli- 
lueodun  rem  quam  sine  peccato  retinere  potest 
Cf.  Peccatum,  Satitfactiti. 

Beta. 

179S.  Quum  sunt  partium  jura  obscura ,  reo  favendnm 
est  magis  quam  actori  (  intellige  :  nisi  aclor 
foveat  favorabilem  causam  ;  quia  tunc  favenduna 
est  actori).  —  Tamen  b»c  ragida  valel  polissi- 
mum  in  decisione  causse  ;  nam  ab  initio ,  faven- 
dum  est  polius  actori  quam  leo.  —  Item  bae 
régula  locum  habet  non  solum  in  «ententia 
ferenda ,  sed  ctiam  in  jam  lata  :  pnia  a  duobt^s, 
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1793.  Ex  quo  actor  non  probavit  clare,  debet  reus  abfulvi 

(  et  sic  in  re  dubia ,  fèrtur  certa  sententia  ).  — 
iVdtn  reus  Jn  judicic  pugnal  pio  liberlate  (  unds 
débitai-,  dicituv  cliens  cieditoiis  ). 

1794.  DelJberatoriie dantur  re6,  sed  non  aetori  (quia 

actor  cei-tiis  debet  esse  ad  judicium  provo- 
candum  ). 

1795.  Favorabiliores  sunt  rei  quam  adores  {vndt  si 

qtUd  aetori  licet ,  multo  magis  reo  ). 
Cf.  Aoctuatio,  Actio,  Obscura. 


179G.  SaliBfactura  est ,  qualitercumque  gatisfiat. 

1797.  Iltilius  scandalum  nasci  permittitur ,  quam  Veritas 
rclinquatur.  —  Et  tâmen  dieitur  : 
•  Est  TCrum  vitœ,  docIriuieJustilioRque; 
Primum  semper   liabe  ,  duo    propter  scandala 
linque.  » 


1798.  Scire  quilibet  prœsumilur,  quod  publica  scitiir.  — 

Quia  publica  vox  et  fama  inducit  sclentiam. 

1799.  Scire,  cl  scire  dcbei'c,  paria  sunt.  —  Itêtii  :  sein.»,  et 

n^ligere scire,  parla  sunt. — Kodi^m modo, alibi  t 
paiia  sutil  scire ,  vol  scii'c pèssc. 

1800.  Culpa  caret  qui  scit ,  s^d  prubibcre  non  potest. 
Cr.  Deniintiofio.  Ignorantia,  Impedimenlum,  Inju- 
ria, />w"i  prirsump/i'o,  Pubtka. 
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Semi. 

1801.  Bona  fides  non  patitur  at  semel  eiaclum ,  itenim 

eitgatar  (  quia  non  debet  quis  suum  repelere 
cum  augmenta;   sâd  si  seniel  eiactum  itei'um 
reciperat,  augmentum  recipeiet). 
Cr.  Bi»,  Detu,  Mabts,  Mendaeium,  Peccolum,  Prœ- 
iumptio,  Probalio,  Singula. 

Sequentia. 

1802.  Sequentladeclarantpraccdentia.— I/nife:  clausula 

sequens,  rererturettrahltar  regularitei-  ad  omnia 
prseedentia.    (Cf.  Praeedentia.) 

1803.  Ad  ea  qu»  non  liatteat  atrocitatem  facinoria, 

ignoscitur  servis,  si  vel  dominis ,  vel  iis  qui  vice 
domlnorum  sunt ,  obtemperaveriot, 

1S04.  Quum  principalis  causa  non  consistât ,  plerumquc 
nee  ea  quidam  qus  sequuntur ,  locum  hal)ent. 
Ct.  Potteriora,  Prœcedetitia. 
Svittitia. 

1805.  Simile,  non  est  idem. 

1806.  Argumenta  de  similibus  ad  penitus  similia ,  pro 

ceduat. 
Cf.  Legit  itOerprettaio. 

1S07.  Singula  que  non  prosimt,  multa  collecta  juvasl. 
—  Unde  vertia  : 
a  Forsitan  hsc  aliqais  (nam  sunt  quoque)  parra 
vocabit  ; 

Sed  quffî  non  prosunt  singula ,  mutta  juvaut. 

Tu  tantum  numéro  pugna  ,  pcrceptaque  in  unuin 

Contratic  ;  de  muUis  grandis  acerrus  erit.  n 

cr.  Actus  geminatus,  Gemtnatio,  Parilcni,  Setnel. 
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SûdeUa. 

1808.  Socinsp&tiena,  habeturproconsenlicnte. 

1809.  Socti  mei  socius,  meus  socius  dod  esl. 

Solutio. 

1810.  Sc^Tere,  ve)  promittere,   paria  sunt.  —  Et,  a 

fortiori,  paria  sunt  solvere  et  eompensare. 

1811.  Solvere  qui  est  paratus,  judicium  siucipere  non 

cogitur. 
1812>  S(dvere  minui  dicitur,  qui  tardius  solvit;  et  pins 
solïâl'edidtnr,  qui  slatim  solviL  —  UndeAaaa- 

a  Gratia qus  tardaest,  ingratae>t;gTat)aaaiDque 
esl, 
Quum  fieri  properat ,  gratis  grata  magis.  ■ 
Cf.  Compensatio. 

1813.  Non  tantum  valet  genus  quo  ad  speciem,  quaolum 

ipsa  species  ad  idem. 
Cf.  Gantu. 

1814.  Iuraspiritualianoncaduntinlaicum;necrespec(ii 

habendi ,  aec  respectu  potiidendl. 

1815.  Consoitaneiini  nobis  est  nbi  nulla  stipulatio  fuit 

interposita ,  intelUgi  earn  adhibitam  (  quia Juè 
fingitoumpossiderc,  qui  noa  possidet  inveri- 
tate). 
Cf.  Paclum. 

1818.  Subrogalum  sapit  naturam  ejus  in  citjus  locum 

subrogalui*.  —  InleUige  :  subrc^tum    sapit 

.  naturam  primordialcm ,  non  accidentalem ,  ejus 

in  cujns  locuro  sabrc^lur.  —  Et  limita  ubi  est 
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allquid  tpMialUer  attribiituin  ;  tunc  enim  la  eo 
■abrogâtum ,  non  upît  eamdem  naliiram  :  nee 
Bubrogationis  régula  id  eitendit  quod  fuit  specia- 
liter  concessum. 
Cf.  Trantlalio. 

SwxtMio. 

1817.  la  qui  in  jus  sutxedit  allerius ,  eo  jure  quo  ille  u(i 

d^bit  {quia  tiseres  cenMlur  eadem  persona  ciim 
defuncto ,  successor  cum  prsdecessore  ). 

1818.  In  contractibus  successores  ex  dolo  eoruin  qnihua 

Buccesserunt ,  tenentur. 
Cf.  Bœreg,  Ignorantia,  Jiu. 

Smu  oujusque  actus,  aut  »ua  res. 

1819.  Nullus  potest  venire  contra  foctum  saura. 

1820.  Uuicuique  sua  mora  nocet. 

1821.  Quod  nostrum  est ,  sine  focto  nostro  alterius  fieri 

non  potest. 

1822.  QuodquiBeiauofu:tosentit,Bibietnon  aliisdebet 

impniare. 
cr.  Alius,  Culpa.  Mora,  Offleium. 

T 

Taeens. 

1823.  Is  qui  tacet,  non  fatetur;  sed  nee  utique  n^are 

videtur.  ( item... non faletur, sed  tamen  verum 
est  eum  non  n(^arc.  ) 

1824.  Si  tractalur  collegialiler  de  pnejudicantibus  tibi  et 

coUegio ,  tacttumilas  Ina  facit  consensum. 
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1825.  Tacens,  consentire  Tîdetur.  —Intellige  in  hvon? 

bittbm  ;  nam  limilandum  est  in  pnejudicialibus. 
—  Limita  elîam  quando  taueas,  contradicendo, 
actum  impedire  non  potoisset. 
Cr.  Exprestum. 
Tempw. 

1826.  Non  firmalur  liaclu  lempoiis ,  quod  de  jure  ab 

initio  non  snbsislit  (  quod  enim  ab  initio  non 
vatuit,  Uactu  tempoiis  non  convalescit ). — 
Intellige  si  a  piincipio  nullum  sit  ipso  jui'e; 
secus  enim  non  esset  nullum,  sedannuUandum. 

1827.  Tempus  non  eat  modus  inducendœ  obligationis, 

nee  toHendse ,  nee  reparandœ  (quod  enim  pite- 
scriptionem  inducit ,  non  est  solus  tractuslem- 
poris,  sed  bona  fides  cum  lempoi-e  legitimo]. 

1828.  Prior  tempore,  potior  est  in  jure. 

Cf.  Exceplio,  Paritat,  Permissum,  Possessio. 

1829.  Regulariter  qnis  de  casu  tenetur,  qui  seqiiltur 

culpam.  (Cf.  Cmsilium,  Ignorantia,  Mora.] 

1830.  Terminus  incertus  conditionem  &cit. 
Teatamentum. 

1831.  Testâmenti factio ,  non  privatt,  sed  public!  juris 

est;  ideoque forma  ejus,  privalorum  factis  non 
tœdilur.  —  Unde  nemo  earn  sibi  legem  potest 
dicere  nt  a  priori  volunlate  ci  reccdcre  non 
liceat  ;  nee  libeilatcm  dc  suprcmis  judiciis 
restringL'i-e  quia  poteiil. 

1832.  Voluntas  ultima  hominis  est  deambulatoria  ;]sqae 

ad  mortem. 
Ct  Intelfecttu,  Verba  (Icxnon  verbis... )i  Yohmtai^ 
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ï>tlimonium. 

1833.  Licet  quedtm  siut  uausœ  quœ  plures  quam  duos 

exigant  testes ,  nulla  est  tamen  causa  qnte  utiios 
lestimonioquantumviglegitimolenniiietur. 

1834.  Testis  unus,  testis  nullus. 

183K.  Testis  unictis  sufficit ,  nb{  nuUi  At  prEejudicium. 
f836.  Proutraque  parte  testis  jurat.dicfireveritatem. 

1^7.  Vaoi  timoris  jusia  excitsatlo  nan  est, 
a.  Ueltu. 

1S38.  Ridiculom  est  et  satis  aboininabilfldedecus,  ultra- 
ditioaesqitas  aotiquitus  a  patribus Euscepimus, 
inCringi  paliamur. 
Cf.  Coniuetudo,  Mot  onti^uorum. 

Translatio. 

1839.  Nemo  plus  jui-is  transfert  quam  ipseliabeat. 
1810.  Id  quod  nostrum  est ,  sIdb  facto  noslro  ad  alium 
transferi  non  potest, 
cr.  Alius,  Habere,  Jus,  Subrogatum,  Successto. 

1841.  Si  dantis  et accipientis turpis  causa  sit,  possessor 
potioi'  est;  et  ideo  repelilio  cessât.  —  Et  ubi 
dantis  ct  accipientis  turpiludo  versatur,  non 
posse  I'cpeli  dicimus  ;  veluti  si  pccuniadetur  tit 
malejndicetui'.  — Propter  ea  et  soluta  merces 
operis  lurpis  repeti  non  potest ,  ct  ad  eam  obtl- 
nendani  actio  denegatur. 
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i^i.  fur  rem  substraclani  nun  usu  capit. 

Cf.  Pratcri^io. 
18^.  UUlitas  publicaprtererlui'privabe. 

Cr.  (7i>mniorfwn,  Honor,  Incommodum. 


mte  (et  nolle). 

18U.  Velle  quis  non  ci'editur  quod   nou  polest  vcUe. 

'  [[nanis  ent'm  est  vuluiilas,  nisi  adsit  potentia.  ) 

184S.  Qui  non  vult  quando  polest,  consequens  est  til 
quum  Tclil  non  possit. 

1S46.  Vdle  esi  ejus  cujus  est  nolle.  —  Et  non  dicitur 
nolle,  qui  velle  non  potest. 

1847.  Voluisse  bod  videlurquis,  quod  nos  expressit. 
cr.  Nolht  Poise,  Volufatu. 

18i8.  Aliud  est  vendeie ,  alind  est  vûiideoti  consentire. 
I8i0.  Scelfiratius  veHduntur  injus(ajudicia,quara  jUsta. 

1830.  Peccali  venia  non  dalur  nisi  correcto. 

Verba. 

1851 .  Verba  clara  nan  admitlitnt  inlerpretationemj  neque 
voluntatis  conjecturam. 

1832.  Habcnt  se  verba  ct  intcntlo,  sen  ratio  {in  fcje), 
siciit  corpus  el  anima  ;  nam  sicut  anima  dorai* 
na(ur  corpori ,  ita  ratio  legis  dorainatur  verbia. 
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lsS3.  TertM  sunt  intclligenda ,  non  secundum  ({noil 
sonant ,  eed  secundum  mentem  et  inteDlionem 
pi-oferentia.  —  .Vam  ubiciimque  constat  ai 
mente  disponentis  expressa  vcl  pi-iestimpta, 
verboi'um  qualtlas  non  atlenditur.  —  Mens 
etenim  est  polentioi'  verbis. 

ISSi.  Verbis  voluntas  est  pio-ferenda.  —  Nam  vert>a  se 
habent  ut  corpus  alquc  superGcies;  et  ratio,  ac 
mens ,  ut  spirilus  et  anima. 

ISSU.  Verba  debent  inlelligi  secundum  subjectam  niate- 
riam ,  et  nalurani  contractus.  —  Et  verba 
impropriari  debent  ut  conveniaut  mâlerlœ  de 
qua  agltur. 

18S0.  Verba  debent  aliquid  operari.  —  Et  verba  tla 
debent  iulcUigi ,  ne  maneant  sine  effeetu.  — 

Nam  verborum  sul)stanliael  eficctus,  non  sonus, 
al  lendi  debet.  —  PrupCereaulaliqnidnperenlur, 
debent  poltus  ad  impropriam  siguiticationenn 
trahi  quam  ut  sint  superflus.  —  Vertium,  enim, 
cliani  minimum ,  aliquid  operari  debet. 

1837.  Verba  in  omni  actu,  si\e  dispositione,  ila  sunt 
inlei'pL-c lands  ue  sibi  invicem  contradicere 
videanlur. 

1858.  Verba  dubia,  contra  proferentem  aunt  interpre- 

tanda. 

IsSd.  Verba  generaiia  non  iucludunt  ca.sus  insolttos,  de 
quibus  non  est  verosimillter  cogitatum.  —  Et 
verba,  quanlumvis  guneralia,  uou  ciLtenduutar 
ad  iocogitata. 
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Verba  prweedentia.  Cf.  Prwcedenlia,  Proœmiuin. 
i860.  Verbis  quod  quis  non  eipressit,  non  videtur  mente 
cc^itassc. 

1861.  Verboram  in  lege  signiflcatio  propria,  non  est 

larga,  sed  stricta. 

1862.  Lei  Don  verbis ,  sed  voluntatt  favet  defunctomm. 

—  Nam  diligentcr  cavendum  ne,  drnu  niniia 
utimiir  verborum  subtililate,  verajudiciadefuir 
clorum  snbvertantur.  —  Et  non  propriam  ver- 
bonim  significatiooem  oportet  scratari  ;  sed 
quod  testator  senscrit,  et  demonslrarc  sen  signi' 
flcare  voliierit. 
18^3.  Verbum  générale  I'estringitur  per  verbum  spé- 
ciale ei  adjunctum. 

1864.  Verba  generalia  rescriptorum,  reslringuDlur  secun- 

dam  jus  commune. 

1865.  Verba  non  sufficiunt,  ubi  opus  est  Tacto. 

1866.  Verba  ubi  sunt  clara,  non  est  opus  alia  interprela- 

tione. 
18C7J  Verbis  subtiliter  non  est  dialecticandum.  —  Nam 
subtililas  reprobalur.  —  Et  vtrbalegum  non  in 
abstracto,  sed  in  concrelo  intelligi  debent. 

1868.  Verba  quae  allquid  pnesupponunt,  circa  illud  non 
disponunt. 


Cf.  Declarare,  Dtdtium,  E^pressum ,  Factum, 
Frustra,  Geminatio,  Interprttatio ,  Lex,  Nomi- 
Jiatio ,  Ordo,  Prœcedentia,  Voluntas. 
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VeritimiU.  Cf.  jGquitas,  Concegskt,  Conjeclura, 
Obscnra,  Opinio,  Prœsumptio,  Itaro,Ilatio,  Vdle, 
Verba,  Tig,  Voluntas. 

IS70.  Propter  nostrum  afBrmare  Tel  negare ,  rel  Veritas 
non  Dutatur. 

1871.  VigilanltbuB ,  et  non  donnienUbns ,  jnraconve- 

niuot. 

1872.  Vincens  vlncenlem  te,  multo  magis  vjacit  te.  — 

Limita  quando  victoria  non  est  per  morfmn 
pugnx,  sed  per  acciilens.  —  /tern  si  vinco  te  ad 
laiillos,  et  tu  vtncis  alium  ad  brachia,  non  vin- 
cam  ad  taxillos  vel  brachia  ilium  quem  tu  vincis. 

1873.  Culpa  est  relaxare  Tindiclam. 


1874.  Ifoavideluv  vim  facere,  qui  suo  jure  ulitur. 

1875.  Vi  factum  id  videtur   esse,  quod  de  re  quis, 

quum  pi'ohilwretur ,  fecit;  clam,  quod  quis- 
que ,   quum  contraveraiam  baberet ,  habitu- 
rumve  se  putaret ,  fecit. 
Cf.  itolM. 

1876.  Viiia  qui  aliorum  punit,  sua  prius corrigere  stn- 

deat.  —  Nam  absurdum  est  le  in  alio  velie  cor- 
rigere, quod  in  le  ipso  vigere  conspiuitur.  ^ 
Ufide  dictum  est  : 
«  Qui  carpit  mores,  labe  carere  debet.  » 
Nemo  enim  potest  alium  corrigere  ,  qui  Udlos 
reqiondeat  eadem  commisisse. 
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Fo  Junto*. 

1877.  Voluntarium  a  priacipio,  ex  poet  TiuAo  eFficitur 
necessarium  («t  le  obligaomi).  —  Jw  aiiler: 
Qiue  ab  initio  sunt  voluntatis,  ez  post  facto  sanl 
necessitatis.  (Cf.  CohvenUo.  Pactum.] 

JS78.  Voluntas  in  mente  retenta,  nihil  operatur. 

1879.  Nemo  cam  sibi  legem  potest  dicere  ut  a  priori 
TotuntBle  ei  recedere  non  Hceat  {»cil.  in  legalis]  ■ 
—   Nam    voluntas  ultima  ,  deauibulatoria    est  . 
usque  ad  mortem. 

i880.  Voluntas  facto  m^s,  quam  verbis  declaratur.  — 
Facta  ent'm  sunt  potiora  verbis. 

4881.  Voluntas  conlrahentium  pnesumitur  esse  confor- 
mis  dispooitioni  juris  communis. 

d882.  Voluntas  coacta,  voluntas  est.  (Cf.  Metus,  Timor.) 

1883.  Voluntas  et  propositnm,  diatii^unt  omne  factum. 
Cf.  Corueruut ,  Factum,  Puriosut ,  Impossibile, 

Interpretatio,  Protestatio,  Ratio,  Velte,  Verba,  etc. 

1884.  Sine  ulla  conditione  adimpleri  debent ,  que  Deo 

voventur. 

1885.  Vox  nniuB,  vox  nulliut. 
Cf.  Vtrba,  EcDpntsum. 
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